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NOTIFIKAZZION! TAL-GVERN GOVERNMENT NOTICE
[Nru. 306] [No. 306]
PUBBLIKAZZJONI TA’ ABBOZZ PUBLICATION OF BILL IN
TA’> LIGI FIS-SUPPLIMENT SUPPLEMENT

HUWA avzat ghall-informazzjoni ge-
nerali illi I-Abbozz ta’ Ligi 1i gej huwa
ippubblikat fis-Suppliment li jinsab ma’
din il-Gazzetta:

Abbozz ta’ Ligi Nru. 277 imsejjah
Att ta’ 1-11976 dwar id-Dazji ta’ Im-
-portazzjoni.

1d-9 ta’ Gunju, 1976

DIPARTIMENT TAL-POSTA

Il-Postmaster General igharraf ghall-
informazzjoni ta’ kulhadd illi nhar il-
Hamis, is-17 ta’ Gunju, 1976, — Festa
ta’ Corpus Christi — 1-Uffic¢ju Genera-
1i tal-Posta, Valletta, ikun miftuh mit
8.00 a.m. sa nofs in-nhar, u I-Fergha ta’
[-Uffic¢ju tal-Posta fl-Air Terminal ta’
Hal Luga tkun miftulia mis-2.00 p.m.
sas-7.00 p.m.

II-Ferghat l-ofira kollha ta’ I-Uffic¢ju
tal-Posta f’Malta u f'Ghawdex, inkluz
I-Ufficcju  tal-Pakki tal-Posta, jibgghu
maghlugin.

Ma jkun hemm l-ebda gbir ta’ ittri
mill-kaxxi ta’ l-ttri tat-toroq u ma jkun
hemm l-ebda tqassim ta’ ittri f'dik
il-furnata.

Id-9 ta’ Gunju, 1976.

IT is notified for general information
that the following Bill is published in
the Supplement to this Gazette:

Bill No. 277 entitled the Import
Duties Act, 1976.

9th June, 1976

DEPARTMENT OF POSTS

The Postmaster General notifies for
general information that on Thursday,
17th June, 1976 — Feast of Corpus
Christi — the General Post Office, Val-
letta, will be kept open from 8.00 a.m.
to 12.00 noon, and the Branch Post
Office at Luga Air Terminal will be
opened from 2.00 p.m. to 7.00 p.m.

All other Branch Post Offices in Mal-
ta and Gozo, including the Parcel Post
Office, will be kept closed.

There shall be no collection of letters
from street letter-boxes and no deli-
veries of mail on that day.

9th June, 1976.
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

B’DIGRIET moghti mill-Qorti Civili Prim’Awla
-4 ta’ Gunju, 1976, fuq rikors ta” EMMANUEL
GENOVESE, gie flissat il-jum tat-Tnejn, it-28 ta’
Gunju, 1976, mid-9 a.m. sa nofs in-nhar, ghall-
BEJGH BIL-IRKANT, li kien gie ordnat b’digriet
tat-3 ta’ Settembru, 1975, li ghandu jsir Misrah
l-Assedju 1-Kbir, Valletta, tal-karozza Triumph
1300 numru 41660, magbuda  minghand
ALEXANDER CLINCH.

s

Registru  tal-Qrati  Superjuri, ilum, -4 ta

Gunju, 1976.

L. SERGE,
A[Registratur.

B’DIGRIET moghti mili-Qorti tal-Kummeré
fit-3 ta’ Gunju, 1976, fuq rikors tal-KUMMIS-
SARIJU TAT-TAXXI INTERNI, gie fissat il-jum
tat-Tnejn, it-28 ta’ Gunju, 1976, mid-9 am. sa
nofs in-nhar, ghall-BEIGH BL-IRKANT, li kien
gie ordnat b'digriet tad-19 ta’ Mejju, 1975, li
ghandu jsir fil-post numru 52, New Street, Sliema,
ta’ l-oggetti hawn taht deskritti: Bar Counter tal-
kewba, FriZerija, Television set ‘Rediffusion’, u
ghamara ohra; magbudin minghand PAUL
BUGEJA u ohrajn.

1]

Registru  tal-Qrati Superjuri, il-lum, it-3 ta

Gunju, 1976,

SALv. E. FALzgn SANTUCCH
Irkantatur Pubbliku.

B’DIGRIET moghti mill-Qorti Civili Prim’Awla
fit-3 ta’ Gunju, 1976, fuq rikors ta’ RICARDO
SEGUNA, gie fissat il-jum ta’ 1-Erbgha, it-23 ta’
Gunju, 1976, mid-9 a.m. sa nofs in-nhar, ghall-
BEIGH BL-IRKANT, li kien gie ordnat b’digriet
tas-16 ta’ Marza, 1976, 1i ghandu jsir fil-post
numru 73, Valley Road, B’Kara, ta’ l-oggetti
hawn taht deskritti: Television ‘Pye 23", Cooker
ta’ l-elettriku ‘Gala’, Refrigerator ‘Gala’ u wash-
ing machine ‘Gala’; magbudin minghand JOHN
PACE.

Registru  tal-Qrati Superjuri, illum, it-3 ta’
Gunju, 1976,
1. SERGE,
A [Registratur.

[288]

[289]

[2901

Translation

BY DECREE given by the Civil Court First
Hall on the 4th June, 1976, on the application of
EMMANUEL GENOVESE, Monday, 28th June,
1976, from 9 aum. to 12 noon, has been fixed for
the SALE BY AUCTION, ordered by a decree
given on the 3rd September, 1975, to be held at
Great Siege Square, Valletta, of motor-car
Triumph 1300 number 41660, seized from the
property of ALEXANDER CLINCH.

Registry of the Superior Courts, this 4th day
of June, 1976.

L. SERGE,
A/Registrar.

Translation

BY DECREE given by the Commercial Court
on the 3rd June, 1976, on the application of the
COMMISSIONER OF INLAND REVENUE
Monday, 28th June, 1976, from 9 a.m. to 12 noon,
has been fixed for the SALE BY AUCTION,
ordered by a decree given on the 19th May, 1975,
to be held at 52, New Street, Sliema, of the fol-
lowing items, seized from the property of PAUL
BUGEJA et.: A Mahogany Counter, a Freezer,
Television ‘Rediffusion’ and other furniture.

Registry of the Superior Courts, this 3rd day
of June, 1976.

SaLv. E. FALzoN SANTUCCI
Public Auctioneer.

Translation

BY DECREE given by the Civil Court First
Hall, on the 3rd June, 1976, on the application of
RICARDO SEGUNA, Wednesday, 23rd June,
1976, from 9 a.m. to 12 noon, has been fixed
for the SALE BY AUCTION, ordered by a
decree given on 16th March, 1976, to be held at
73, Valley Road, B’Kara, of the following items
seized from the property of JOHN PACE: Tele-
vision ‘Pye 23”°, Electric cooker ‘Gala’, Refrige-
rator ‘Gala’ and a ‘Gala’ washing machine.

Registry of the Superior Courts, this 3rd day
cf June, 1976.

L. SERGE,
A/[Registrar

1ppobbiikat mid-Dipartiment 9’ -Informazzjoni — Published by the Department of Information
gampat 8-U.C.8, — Stamperiia t2l-Gvern — Printed at the C.0.S. — Government Printing Prase
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DIPARTIMENT TA’ L-INFORMAZZJONI — MALTA
DEPARTMENT OF INFORMATION — MALTA
PUBBLIKAZZIONIJIET STATISTICI
STATISTICAL PUBLICATIONS
“Trade Statistics January to December, Education Statistics 1973/74 17c5
1971 ... o Zc Malta Census 1967 Report on Housmg
National Accounts of the Maltese Is- Characteristics . 50c
lands 1963-72 ... 12¢5 Report on Economic Activities Vol, I
“Census of Production 1974 25¢ and II (ecach) 50¢
Bducational Statistics 1967-68 ... 17¢5 The Interim Index of Retail Prices 1960 TeS
Educational Statistics 1968-69 ... 17cs  The Interim Index of Retail Prices 1970 2c5
Education Statistics 1971-72 17¢S Shippmsg & Awiation Statistics 1974 ... 25¢
. PUBBLIKAZZJONIJIET UFFICJALI
OFFICIAL PUBLICATIONS
4 pproved Fstimates 1972-73 50¢ Registers of the Medical Council Malta
Approved Estimates 1973-74 ... 502 (annual) (each) up to 1975 15¢
Approved Estimates 1974-75 ... 56c Staff List 1972 50c
Approved Estimates 1975/76 ... 50c Third Development Plan for 1969-74 ... 25¢
-Approved Estimates 1976/77 ... 50c Linji Generali tal-Pjan ta’ Zvﬂupp ghal
Constitutional  Future of Malta Malta 1973-30 . 10c
(Maltese) 2¢5 Outline of Development Plan for Malta
Customs Tariff ... .. 575 1973-80 ... . 10¢
Debates of the Legislative Asssembly Development Plan for Malta 1973~80 50¢c
(Unrevised) each . S¢ Reporte on the working of Govern-
‘Economic Survey 1970 ... 25¢ ment Departments covering per.
. iods between lst April, 1972 and
icgiomlc ’S'ur‘i,ie};9l7i73 ;gc 3lst July, 1973 ... i7s
- Oncfm”a i < Reports on the working of Govt Dept
Hconomic Survey 75 50c covering periods Ist April 1973
L-Ekonomija fl-1975 30c and 31st August 1974 15¢
The Malta Financial Report 1973- 74 50c Reports on the working of Government
The Malta Financial Report 1974-75 50c Departments covering periods bet-
Gozo Civie Council Estimates 1971/72 3c7 ween Ist April 1974 and 13th
Gozo Civic Council Estimates 1971/72 25 August 1975 16¢
‘Gozo Civic Council Estimates 1973-74 4c Malta Handbook 1974 ... 50c
~hlic Service Commission (Function Malta Handbook 1976 ... 25¢

nd Procedure)

2¢c5
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PUBBLIKAZZJONIJIET LEGALI
LEGAL PUBLICATIONS

Dedizjonijiet tal-Qorti Superjuri ta’
Malta Vol. XLII Sena 1958, Pagni
1 sa 1550 bl-Indi¢i . .

DcéiZjonijiet tal- Qorti Superjuri ta’
Malte Vol. 3IIV — Sena 1960
Pagni 1 sa 1611 .

Decizjonijiet tal- Qorti Super;un ta’
Malta Vol. XLV — Sena 1961
Pagni 1 sa 11135

Laws of Malta enacted dwrmg 1961
Part I .

Laws of Malta macted durmg 1962
(Part II)

Laws of Malta enactod durmg 19»64
(Part 1)

Laws of Malta enactod dmm'irng 1965
(Parg II) e

Laws of Malta enacted during 1966
(Part H) e e s

. £M5.45,0.

. £M1.10,0.

. £M1.20,0.

25¢

Laws of Malta enacted durm@ 1968
(Part 1) .

laws of Malta enacted durmg 1967
(Part ID .

Laws of Malta (Part II) of 1970

Laws of Malta enacted durmg 1971
(Part II)

Laws of Malta Part II of 1972

Laws of Malta Part I of 1973 ...

Laws of Malta Part II of 1973

Laws of Malta Part I of 1974

Laws of Malta Part I of 1974

Report on the Decimal
Committee, April 1969

Proposed Agreement with the Buropean
Economic Community for 1970 .

Appelh fuq l-lpcome Tax — kawza
nri. 32 sa 63 (each) .

Merchant Shipping Act (in English)

Currency

PUBBLIKAZZJONIJIET MIXXELLANJI
MISCELLANEOUS PUBLICATIONS

Nicolo® Isouard Bijografija

Id-Divina Commedia — L-infern —

Traduzzjoni minn Brin Serracino
Inglott

insect Pests of Crop ?iantb in the
Maltese Islands by L. Saliba

Sir Ugo Mifsud (1889-1942) .
Minn Trieq Trumbuli ﬁl—UoA minn
Joe Calleja ...

Wied iz-Zurrieq and ifs Beautx.cs by
Rev, Loreto Zammit

Guide to Careers by ¥ oveph 3. Portclh,
Dip., V.G, .

Ghajnuna f'haﬂ-uhazla \.a1~Kamcra
ghat-Tfal i ghalgu -Tlettax-il Sena
minn 1.J. Portelli, Dip. V.G.

Ghawdex Vol I

II-Genna Mitlufa ta’ John Mﬂton mag-

tub ghall-Malti minn F.X. Mangion

Maps of Gozo — Geological and Sur-

vey

5¢

92¢3

5¢
2¢5

Se

10c

5¢

2c5

10c

20¢

Highway Code

MDC Exporter’s Handbook for Italy,
Germany and Belgium, 1971

Link Road between Malta and Gozo
— Prelimjnary Survey and Report

Fichim dwar i-BaZzi Militari Ingfj:&a
PMalta
Careers and Jobs in thc Oﬂ Ind wz"y

Awards by the Malta Arbitration Tri-
bunal May 1964 — December 1968

Paper Currency in Malia by Yoseph C.
Sammut

Heritage of an Island
Michael Ellul ...

Ir-Repubblika ta’ Malta
Caravaggio

(Maltq) by

Constitution of Malta (Maltese and

English)

MAPPI TA® MALTA
MAPS OF MALTA

60c
each

Ordnance Survey Map of Malia (East
and West) and Gozo (per sheet) ...

25¢

Sc¢

50c

13
50c
50c
50¢
50¢
50¢

16c

20c

8-
30¢

128

10c

306c

25¢
5¢
12¢5

25¢

60c

DAWN IL-PUBBLIKAZZJONIJIET JISTGHU JINXTRAW MID-DIPARTIMENT

TA’ LINFORMAZZJONIL

THESE PUBLICATIONS ARE OBTAINABLE FROM THE DEPARTMENT OF

INFORMATION.
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Tagsima C

Nru. 277

9. 6. 76

MALTA

KAMRA TAD-DEPUTATI

ABBOZZ ta’ Ligi mressaq mill~Ono-
revoli Joseph Abela, M.P., Ministru tal-
Finanzi, Dwana u Portijiet, u moqri
ghall-Ewwel darba fis-Seduta ta’ I-1 ta’
Gunju, 1976.

ATT biex jipprovdi, minflok I-Att ta’
1-1964 dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni,
ghal dazji ta’ importazzjoni u ghal
hwejjeg olira in¢identali ghalihom jew
li ghandhom x’jagsmu maghhom.

L. ABELA
Skrivan tal-Kamra tad-Depwiati

HOUSE OF REPRESENTATIVES

A BILL introduced by the Honour-
able Joseph Abela, M.P., Minister of
Finance, Customs and Ports, and read
the First time at the Sitting of the Ist
June, 1976,

AN ACT to make provision, in place of
the Import Duties Act, 1964, for im-
port duties and for matters incidental
thereto or connected therewith.

L. ABELA
Clerk to the House of Representatives



Titolu fil-gosor
u bidu fis-sehh.

Tufsir,

Kap. 60.

ABBOZI TA' LIGH
msejjah

ATT biex jipprovdi, minflok l-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ Impor-
tazzioni, ghal dazji ta’ importazzjoni u ghal hwejjeg ohra in-
¢identali ghalihom jew li ghandhom x’jagsmu maghhom.

IL-PRESIDENT, bilparir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi
dan li gej:—

1. (1) Dan -Att jista’ jissejjah |-Att ta’ 1-1976 dwar id-Dazji ta’
Importazzjoni.

(2) Dan l-Att ghandu jibda jsehh f'dik id-data li I-Ministru
jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta u jistghu jigu hekk stabbiliti
dati differenti ghal disposizzjonijiet differenti u ghal ghanijiet diffe-
renti ta’ dan -Att.

2. (1) F’dan l-Att, kemme-il darba r-rabta tal-kliem ma tehtiegx
xort’'ohra —

“depozt” dwar oggetti mportati tfisser kull mahzen tal-Gvern
jew kull post iehor ta’ kustodja approvati skond l-artikolu 27 jew
is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 34 ta’ 1-Ordinanza tad-Dwana;

“il-Kommunita” tfisser il-Kommunitd Ekonomika Ewropea
mwaqqfa bi Trattat iffirmat fRuma fil-25 ta’ Marzu, 1957 bejn
Belgju, ir~Repubblika Federali tal-Germanja, Franza, l-Italja, il-
Lussembergu u |-Olanda u tinkludi 1-Istati kollha li huma jew li
minn zmien ghal zmien jistghu jkunu membri tal-Kommunita u,
ghall-finijiet ta’ kull ftehim bejn i-Kommunitd u Malta, dawk it-
territorji l-ohra li ghalihom japplika dak il-ftehim:

“Tariffa tad-Dwana” tfisser it-Tariffa tad-Dwana murija fl-
Ewwel Skeda 1i tinsab ma’ dan 1-Att;

“dazju ta’ importazzjoni” u “dazju” ifissru kull dazju tad-
Dwana li jithallas taht dan l-Att fuq oggetti mportati;



“Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli ghiad-Dpiartiment
tad-Dwana;

“preskritt” tfisser preskritt b’regolamenti maghmula talit
l-artikolu 32 ta’ dan l-Att.

(2) Fl-applikazzjoni tat-Tariffa tad-Dwana, jekk ikun hemm
xi konflitt bejn it-test Malti u t-test Ingliz, it-test Ingliz ghandu jip-
prevali.

3. In-noti, ir-regoli u d-disposizzjonijiet l-ofira li jinsabu fit-
Tariffa tad-Dwana jkunu parti shiha minnha u liimsemmija Tariffa
ghandha tinqara, txftiehem u tigi applikata skond l-imsemmija noti,
regoh u disposizzjonijiet.

4, (1) Ghandhom jigu mitluba u migbura mill-Kontrullur tad-
Dwana akkont tal-Gvern —

(a) id-dazji ta’ 1~mp01laz7]om murija fit-tieni kolonna tat-
Tariffa tad- Dwana fuq l-oggetti kollha li ghandu jithallas fughom
dawk id-dazji u enumerati fl-ewwel kolonna ta’ limsemmija ta-
riffa, li jkunu mkabbra, prodotti jew manifatturati f'pajjizi, li
ma ]kunux dawk tal-Kommunita u li jkunu 'mportatl f’Malta jew
mahruga mid-depozt ghall-uzu jew konsum ta’ Malta;

(b) id-dazji ta’ importazzjoni murija fit-tielet kolonna tat-
Tariffa tad-Dwana fuq l-oggetti kollha li fughom ghandhom jit-
hallsu dawk id-dazji u enumerati fl.ewwel kolonna ta’ l-imsem-
mija tariffa, 1i jkunu mkabbra, prodotti jew manifatturati fil-
Kommunita u li jkunu mportati f’Malta jew mahruga mid-depozt
ghall-uzu jew konsum f'Malta.

(2) Id-dazji ta’ importazzjoni murija fit-tielet kolonna tat-
Tariffa tad-Dwana ghandhom jigu applikati biss ghal oggetti 1i jisso-
disfaw ir-regoli ta’ lorigini kif fis-sehh minn zmien ghal Zmien skond
xi ftehim maghmul bejn il-Gvern ta’ Malta u I-Kommunita.

(3) Minkejja kull haga 1 tinsab fis-subartikolu (1) ta’ dan
l-artikolu, id-dazji ta’ importazzjoni mrurija fit-tielet kolonna tat-Tariffa
tad-Dwana jkunu suggetti gha] dak it-tnaqqis li jista’ jsir skond id-
disposizzjonijiet ta’ kull ftehim bejn il-Gvern ta’ Malta u I-Kommunita,
u ta’ kull annessi, protokolli u dikjarazzjonijiet, kif dawk id-disposiz-
zjonijiet jistghu minn zmien ghal Zmien ikunu fis-sehih bla hsara ghal
kull direttiva moghtija b’ordni tal-Ministru bis-sahha jew bl-applikaz-
zjoni ta’ xi setghat jew rizervi li jinsabu £'xi wahda mill-imsemmija
disposizzjonijiet u ezerc¢itabbli mill-Gvern ta’ Malta.

(4) Il-Ministru ghandu jiehu hsieb i jigu pubiblikati dawk
id-disposizzjonijiet kollha kif imsemmija fisssubartikolu (3) ta’ dan I-
artikolu, u kull tibdil jew zidiet ghahhom Ii filfehma tieghu jkunu
rilevanti biex juru I-mod u lHimitu ta’ l-applikazzjoni tas-subartikolu
(3) ta’ dan Il-artikolu, u kull ordni li jaghti direttiva taht l-imsemmi
subartikolu u jista’ wkoll minn Zmien ghal Zmien jiehu hsieb 1 jigu
ippubblikati jew li jigu inkluzi f'kull stamuar mill-gdid tat-Tariffa tad-
Dwana maghmula skond l-artikolu 25 ta’ dan I-Att id-dazji 1i ghand-
hom jithallsu skond id-disposizzjonijiet ta’ l-imsemmi subartikolu; u
kull pubblikazzjoni jew inkluzjoni bhial dik fi stamipar mill-gdid jist-
ghu jsiru jew qabc! jew wara lbidu fis-sehh talftehim imsemmi fis-
subartikol u (3) ta’ dan l-artikolu jew ta’ xi ordni li jaghti direttiva
taht dak is-subartikolu, jew ta’ xi tibdil fi, jew zidiet ma’, id-disposiz-
zjonijiet tieghu.
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Effeiti legali
ta’ noti u
regoli
tat-~Tariffa
tad-Dwana.

Dazji It
ghandhom
jintalbu uw
jingabru mill-
Kontrullur
tad-Dwana,



Oggetti hielsa
minn dazjyu.

Tnehhija ta’
oggethi
mportati
mehlusa minn
dazju.

Ordinanza
Nru., XXI ta’
1-1959,

Emendi ghan-
Nomenkilatura
ta’ 1-oggetti
fit-Taniffa
tad-Dwana.

Mod kif jigi
zgurat dazju
ad valorem.

(5) Kaull haga pubblikata jew inkluza fi stampar mill-gdid
taht is-subartikolu (3) ta’ dan l-artikolu jkollha l-istess forza u validita
dagslikieku kienet tinsab f'dan I-Att jew kienet taghmel parti minnu
b’sehh minn dik id-data, sew gabel jew wara l-pubblikazzjoni jew I-
istampar mill-gdid, kif jista’ jigi specifikat fih jew b’avviz moghti mill-
Ministru fil-Gazzetta.

(6) Minkejia d-disposizzjonijiet tas-subartikoli (1) u (3) ta’
dan l-artikolu, il-Kontrullur tad-Dwana jista’ bi ftehim ma’ l-impor-
tatur, japplika rata fissa ta' dazju ta’ importazzjoni ta’ hamsa u ghox-
rin fil-mija fug ogfetti ta’ xorta mhux kummeréjali 1i jigu ricevuti
minn individwi f'konsenji fejn il-valur ta’ dawk l-oggetti ma jkunx
iktar minn ghaxar liri Maltin, u fuq oggetti ta’ xorta mhux kummer¢-
jali importati minn vjaggaturi fil-valigga taghhom meta l-valur ta’
dawk l-oggetti ma jkunx izjed minn erbghin lira Maltija, f'’kull kaz
meta l-oggetti ma jkunux spiriti, tabakk jew prodotti tat-tabakk.

5. Ghandhom ikunu hielsa mill-hlas ta’ dazju ta’ importazzjoni
l-oggetti i huma enumerati fit-Tieni Skeda ki tinsab ma’ dan -Att,
suggetti meta applikabbli, ghar-regoli li jinsabu fiha.

6. (1) Kull oggett dazjabbli li jkun importat mehlus mid-dazju
minn xi persuna bis-satiha ta’ helsien moghti skond l-artikolu 14 ta’
dan 1-Att jew skond xi ligi ofira ghandu jitgies, jekk jinbiegh jew issir
it-tnehliija tieghu minn dik il-persuna ghal uzu jew konsum f'Malta,
li jkun ittiehed mid-depozt fiz-Zmien ta’ dak il-bejgh jew tnehhija
ghall-uzu jew konsum f'Malta, u d-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 4
ghandhom jghoddu ghal kull oggett bhal dak.

(2) F’kull wiehed mill-kazijiet imsemmija fis-subartikolu (1)
ta’ dan l-artikolu, id-dazju ghandu jithallas mill-persuna 1i ssir is-sid
ta’ l-oggett.

(3) Dan l-artikolu ma ghandux jghodd ghal xi oggetti daz-
jabbli importati f"Malta hielsa minn dazju tad-dwana skond id-dispo-
sizzjonijiet ta’ 1-Ordinanza ta’ 1-1959 dwar 1-Ghajnuna lill-Industriji.

7. IlMinistru jista’ b’ordni fil-Gazzetta jaghmel dawk l-emendi
fit-Tariffa tad-Dwana kif ikun mehtieg minn zmien ghal Zmien biex
jigi zgurat li t-Tariffa tad-Dwana tkun tagbel man-Nomenclature for
the Classification of Goods, 1955 kif adottata u pubblikata mill-
Customs Co-operation Council:

Izda din l-awtorita ma tghoddx ghal kazijiet meta l-applikazzjoni
taghhom iggib zieda fir-rata ta’ dazju preskritta dwar xi oggett.

8. (1) Ilprezz ta’ l-oggetti, sabiex jigi zgurat l-ammont tad-
dazju ad valorem li ghandu jithallas fughom, ghandu jigi ikkalkolat
fuq il-prezz mitlub ghall-oggetti msemmija mill-bejjiegh taghhom,
kif verifikat mill-fattura genwina ta’ l-oggetti, b’zieda ta’ l-ispiza tat-
1t?'msport u ta’ l-assigurazzjoni mehtiega ghall-importazzjoni ta’ loggetti

"Malta:

Izda meta -Kontrullur tad-Dawana jkollu raguni biex jah-
seb 1illi l-fattura ma tipprovdix bazi xierqa ghall-istima ta’ l-ammont
tajjeb ta’ dazju fuq l-oggetti, id-dazju jista’ jigi ikkalkolat fuq valur
Ii ghandu jigi stabbilit skond id-disposizzjonijiet tat-Tielet Skeda li
tinsab ma’ dan I-Att:

Izda wkoll fil-kaz ta’ oggetti li ghalihom jghodd l-artikolu 6
id-dazju ad valorem ghanduy jithallas —



(i) meta l-oggetti jinbieghu, fuq il-prezz imhallas mix-xerrej;
ew
] (i) meta l-oggetti jigu mnehhija xort’chra milli b'bejgh,
fuq il-valur ta’ lroggetti kif stabbilit mill-Kontrullur tad-Dwana
fiz-zzmien tat-tnehhija.

(2) Ilfatturi kollha ghandu jkollhom dikjarazzjoni iffir-
mata mill-fabbrikant jew mill-fornitur ta’ l-oggetti jew minn persuna
awtorizzata kif imiss biex tifhrma minfloku fis-sens li l-amymont minn
fuq il-fattura huwa tajjeb fl-aspetti koltha, u illi [fattura fiha dikja-
razzjoni vera u shiha tal-partikclaritajiet ta’ l-oggeti u tal-prezz, magh-
duda l-ispiza tat-trasport u ta’ l-assigurazzjoni, attwalment imhallsa,
jew 1i ghandha tithallas ghall-cggetti msemmija, u tal-kwantita attwali
taghhom, u ilfi ebda fattura differenti ta’ l-oggetti msemmjia f'dik il-
fattura ma giet jew tkun se tigi moghtija }l xi hadd.

(3) Fil-kaz 1i l-ispiza tat-trasport u ta’ l-assigurazzjoni ma
tkunx giet imhallsa jew ma tkunx maghrufa mill-fabbrikant jew mill-
fornitur, dikjarazzjoni f'dak is-sens ghandha tizdied mad-dikjarazzjoni
ta’ hawn fuq.

(4) Meta l-oggetti msemmija fis-subartikolu (1) ta’ dan 1-
artikolu —

(a) ikunu manifatturati skond xi invenzjoni bi privattiva
jew ikunu oggetti li ghalihom ikun gie applikat xi disinn registrat;
jew

{b) ikunu mportati skond frade mark strangiera, jew ikunu
mportati ghall-bejgh (sew jekk wara manifattura ofira sew jekk
le) skond trade mark strangiera,

il-valur Ii fuqu jintalab id-dazju ghandu jigi stabbilit fuq il-prezunzjoni
illi I-prezz jinkludi d-dritt ta’ uzu tal-privattiva, disinn jew irade mark
dwar l-oggetti,

(5} Ghall-finijiet tas-subartikolu (4) ta’ dan l-artikolu I-frazi
“trade mark” tinkludi trade name u get-up, v “trade mark” stran-
giera” tfisser trade mark uzata ghall-iskop ta’ indikazzjoni illi oggetti
i dwarhom tkun uzata jkunu ta’ —

(@) persuna li minnha l-oggetti li jkunu se jigu valutati jku-
nu gew kultivati, prodotti, manifatturati, maghzula, offerti ghall-
bejgh jew xort’ohra trattati barra minn Malta; jew

(b} persuna assocjata f'negozju ma’ xi persuna bhal dik kif
hija msemmija fil-paragrafu (a) ta’ hawnhekk; jew

(¢) persuna li litha persuna bhal dik li hija msemmija fil-
paragrafu (a) jew (b) ta’ hawnhekk, tkun ittrasferit l-avvjament
tan-negozju 1i dwaru t-trade mark tkun uzata.

9. (1) Il-Kontrullur tad-Dwana jkun jista’ jzomm ghal skopijiet
uflicjali -kopja originali tal-fattura jew fatturi ipprezentati minn im-
portatur mad-dikjarazzjoni lid-Dwana dwar oggetti mportati jew mah-
ruga mid-depozt.

(2) U-Kontrullur tad-Dwana jista’, f’kull Zmien, gheluq sen-
tejn wara li jkunu gew sdazjati oggetti ta’ kull xorta, jehtieg min-
ghand Hmportatur jew l-agant tieghu l-produzzjoni fil-post tieghu jew
post iehor ta’ kull ktieb tan-negozju, sew jekk preskritt b’ligi j2w xort’
ohra, jew ta’ dokumenti ohra ta’ kull xorta, tkun 1 tkun li jirreferixxt
ghax-xiri, importazzjoni jew bejgh ta’ dawk l-oggetti u jekk Limipor-
tatur jew l-agent tieghu jonqos milli jhares xi htiega bhal dik ikun hati
ta’ reat u jehel, warali jinsab hati mill-Qcrti tal-Magistrati tal-Pulizija
Gudizzjarja, ad istanza tal-Koatrullur tad-Dwana, multa ta’ mhux
anqas minn ghoxrin lira u mhux izjed minn mitejn u hamsin lira.
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Setgha tai-
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jiehu l-oggetti
bil-hlas tal-valur
iddikjarat jew
1i jithallas
tad-dazju
mill-oggetti.

10. (1) Ma jittiehed gies ta’ ebda skont jew tnaqqgis mill-valur
ta’ oggetti li d-dazju taghhom ghandu jithallas ad valorem, hlief jekk
dan liskont jew tnaqqis ikun jidher bi¢-car, ghas-sodisfazzjon tal-
Kontrullur tad-Dwana, fuq il-fattura awtentikata kif imiss, jew minn
¢ertifikat imwettaq bil-firma tal-fabbrikant, fornitur, spedizzjonier,
jew minn persuna ohra li minn ghandha l-oggetti murija jew deskritti
fil-fattura jkunu gew mixtrija u i minnha dak l-iskont jew tnaqgqis
ikun sar jew jidher li jkun sar.

(2) Jittiehed qies ta’ skont fil-kaz ta’ skontijiet maghrufa
fil-lkummer¢ jew ta’ skontijiet ghal hlag mal-konsenja, izda ma jittie-
hed ebda tnagqis dwar xi skontijiet jew abboni kontingenti, jew kum-
missjonijiet ghal bejgh u xiri jew skontijiet fug kampjunarju.

11. Meta xj fattura ta’ oggetti mixtrija f'pajjiz barrani turi l-
valur ta’ dawk l-oggetti Pmunita strangiera, dak il-valur jigi stabbilit
mill-Kontrullur tad-Dwana bir-rata tal-kambju tal-munita Maltija ghal
dik ilmunita strangiera M tigi stabbilita kuljum mill-Bank Centrali
ta’ ‘Malta, u l-importatur ghandu jhallas id-dazju, meta d-dazju jit-
halla']s ad valorem, fuq l-ammont kalkolat f'munita Maltija kif intqal
gabel.

12. Il-partijiet integralj ta’ oggett suggett ghal dazju ad valorem,
jew li jkun hieles minn dazju, importati ghal skopijiet ta’ rimpjazza-
ment jew bhala spare parts, huma suggetti ghall-istess rata ta’ dazju
bhall-oggett innifsu, jew hielsa minn dazju, skond ilkaz, kemm-il
darba ma jkunux specifikament eskluzi jew provdut ghaiithom
band’ohra fit-Tariffa.

13. (1) Filkaz ta’ oggetti suggetti ghal dazju ad valorem, il-
Kontrullur tad-Dwana jista’, jekk ikollu ragun jahseb 1i l-valur dik-
jarat mill-importatur jew mir-rapprezentant tieghu mhux bizzejjed,
jew jiehu l-oggetti billi jhallas lillimportatur jew lir-rapprezentant
tieghu l-ammont tal-valur dikjarat minnu b’zieda ta’ hamsa fil-mija,
dan il-hlas flimkien marradd lura tad-dazju 1i jkun thallas fug I-
oggetti ghancdu isir fi Zmien Hmistax-il gurnata mid-dikjarazzjoni,
jew jithallas tad-dazju mill-oggetti.

(2) L-importatur li kontra tieghu I-Kontrullur tad-Dwana
jkun bi hsiebu jezercita l-jedd ta’ l-akkwist jista’ jistma l-ogsetti
b’esperti, 1i jigu mahtura wiehed mid-dikjarant v l-ieior mill-Kon-
trullur tad-Dwana. Fil-kaz ta’ nuqqas bejniethom, l-esperti jahtru
arbitru u d-decizjoni tieghu tkun finali.

(3) Jekk l-esperti jiddeéiedu 1i l-valur ta’ l-oggetti ma jec-
¢edix b’izjed minn hamsa fil-miia lvalur dikjarat millimportatur, id-
dazju jittiehed fuq l-ammont dikjarat minnu.

(4) Meta l-valur stmat jec¢cedi b’izjed minn hamsa fil-mija
l-valur dikjarat mill-importatur, il-Kontrullur tad-Dwana ghandu, fuq
ghazla tieghu, jigbor id-dazju fuq l-ammont stabbilit mill-esperti, jew
jezercita ljedd ta’ akkwist, biz-zieda ta’ hamsa fil-mija msemmija
fis-subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, liema zieda ghandha tigi wkoll
moghtija jekk id-dikjarant jirtira l-applikazzjoni tieghu ghall-istima:

Izda flewwel kaz, id-dazju jkun jista’ jigi mizjud b’hamsin
fil-mija, jekk l-istima ta’ l-esperti tecc¢edi b’ghaxra fil-mija l-valur dik-
jarat mill-impoertatur.

(5) L-ispejjez ta’ l-istima jhallashom id-dikjarant, jekk il-
valur stabbilit mill-esperti je¢¢edi b’izjed minn hamsa fil-mija l-valur
dikjarat: jekk xort’ohra, ihallashom il-Gvern,



14, (1) T-Ministru jista’ jippermetti l-importazzjoni f'Malta
ta’ kull oggett hieles minn dazju.

(2) Tl-Ministru jista’ jiddelega s-setghia mogtitija lilu b’dan
l-artikolu lill-Kontrullur tad-Dwana dwar kull oggett li fuqu l-ammont
ta’ dazju li ghandu jithallas ma jkunx izjed minn hames liri.

15. II-Kontrullur tad-Dwana jista’ wkoll, bl-approvazzjoni tal-
Ministru f'kull kaz u ghal dak iz-Zmien u suggett ghal dawk il-
kondizzjonjiet 1i jistghu jigu preskritti, jaghti permess lin-negozjanti
biex jimportaw bla hlas ta’ dazju dawk l-oggetti li jistghu minn
zmien ghal zmien jigu preskritti ghall-bejgh 1il dik il-klassi jew lil
dawk il-klassijiet ta’ passiggieri kif jista’ jigi preskritt ghal uzu jew
konsum barra minn Malta.

16. (1) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 28 ta’ dan
I-Att, kull oggett jista’, bil-permess tal-Kontrullur tad-Dwana, jingieb
f’Malta jew jinhareg mid-depozt bla hlas ta’ dazju fuqu, jekk il-
Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt i dawk l-oggetti jkunu ingiebu
f’Malta jew inhargu mid-depozt ghall-uzu temporanju biss.

(2) L-importazzjoni temporanja jew il-irug mid-depozt ta’
oggetti ghall-uzu temporanju tkun suggetta ghall-kondizzjonijiet li
gejjm —

(a) il-kwantita kollha ta’ dawk l-oggetti ghandha tkun
esportata minn Malta fi zmien tliet xhur mid-data 1i fiha gew
importati jew mahruga mid-depozt, skond il-kaz, jew fi zmien
dak il-perijodu addizzjonali li I-Kontrullur tad-Dwana jista’ jip-
permetti dwar xi oggetti partikolari;

(b) ebda parti mill-oggetti ma ghandha tigi mnehhija
f'Malta, hlief skond il-pattijiet ta’ permess mahrug mill-Kon-
trullur tad-Dwana lill-persuna 1i tkun importat l-oggetti jew
hargithom mid-depozt, skond il-kaz;

(¢) il-persuna li timporta l-oggetti jew tohroghom mid-de-
pozt, skond il-kaz, ghandha tiddepozita f'idejn il-Kontrullur tad-
Dwana l-ammont tad-dazju li jithallas fughom jew taghti dik
il-fifaranzija ghall-istess skond ma I-Kontrullur tad-Dwana jista’
jitlob;

(d) (i) jekk il-kwantita kollha ta’ dawk l-oggetti ma tigix
esportata minn Malta fi Zmien tliet xhur mid-data 1i gew
importati jew mahruga mid-depozt skond ilkaz, jew fi
zmien dak il-perijodu addizzjonali li I-Kontrullur tad-Dwana
jista’ jippermetti, f’'dak il-kaz id-depozitu jew il-garanzija
koltha f’idejn I-Kontrullur tad-Dwana tigi konfiskata;

(i) jekk xi oggetti importati jew mahruga mid-depozt
minn xi persuna bis-sahha ta’ permess temporanju taht dan
l-artikolu u li jithallew 1i jinzammu fil-pussess ta’ dik il-
il-persuna ghal perijodu ta’ zmien stipulat minghajr ebda
garanzija pekunjarja, listess oggetti jkunu mahsuba bhala
garanzija fughom fil-hin li l-oggetti jkunu mportati jew
mahruga mid-depozt, fdak il-kaz jekk l-cggetti ma jigux
esportati mill-gdid fl-imsemmi Zzmien dawn ikunu jistghu
jigu konfiskati minghajr il-hitiega ta’ ebda procedimenti
quddiem il-qorti;

() meta jigi muri ghas-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-
Dwana illi —

(i) parti mill-oggetti giet mitlufa b’ebda htija tal-
persuna li mportat l-oggetti jew 1i hargithom mid-depozt;
jew
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(if) parti mill-oggetti giet imnehhija skond permess

mahrug taht il-paragrafu (b) ta’ dan is-subartikolu; u

(iii) il-bgija ta’ l-oggetti giet esportata kif imiss, f’dak
il-kkaz dik il-parti biss tad-depozitu jew tal-garanzija li tkun
fidejn il-Kontrullur tad-Dwana tigi konfiskata li tkun dags
id-dazju li ghandu jithallas fuq l-oggetti li ma gewx espor-
tati;

(f) meta l-kwantita kollha ta’ xi oggetti importati jew mah-
ruga mid-depozt skond dan l-artikolu tigi esportata minn Malta,
f'dak il-kaz id-depozitu jew il-garanzija f'idejn il-Kontrullur tad-
Dwana ghandha tinghata lura lill-persuna i tkun ghamlet id-de-
pozitu jew li tkun tat il-garanzija.

17. (1) Ebda oggett fid-depozt ma jkun suggett ghal dazju
skond dan l-Att, sakemm jibqga’' fid-depozt, jew meta jigi mahrug
mid-depozt ghall-esportazzjoni minnufih.

(2) Meta xi oggett jinhareg mid-depozt ghall-uzu jew kon-
sum f’Malta d-dazju li ghandu jintalab fuq dak l-oggett ikun dak li
ghandu jithallas fid-data tal-hrug attwali ta’ dak l-oggett mid-depozt.

18. (1) Id-dazii ta’ importazzjoni ghandhom jingabru irrispet-
tivament mill-istat ta’ oggetti u ma huwa permess ebda tnaqqis ta’
dazju la kollu u la f'parti minhabba l-hisara fl-oggetti, tkun 1i tkun ir-
raguni ta’ dik il-hsara.

(2) Izda s-sid ta’ l-oggetti bil-hsara jista’ jaghzel 1i l-oggetti

* bil-hsara jigu meqruda bi spejjez tieghu taht dawk il-kondizzjoni-

jiet i I-Kontrullur tad-Dwana jista’ jimponi.

19. (1) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, I-
Ministru jista’ b’ordni pubblikat fil-Gazzetta jipprovdi illi l-hlas lura
fuq esportazzjoni jew imbark bhala provvisti jkun permess skond dan
l-artikolu (sew ghal Zmien specifikat fl-ordni jew minghajr limiti ta’
zmien) dwar dazji ta’ importazzioni mhallsa ma’ l-importazzjoni ta’
oggetti ta’ kull xorta specifikata fl-ordni.

Ghall-fini ta’ dan l-artikolu “l-oggetti importati” tfisser I-
oggetti i dwarhom thallas id-dazju li ghandu jithallas lura.

(2) Ebda ordni ma ghandu jsir skond dan l-artikolu
kemm-il darba I-Ministru ma jkunx sodisfatt illi jghin il-kummer¢ ta’
esportazzioni ta’ Malta u jkun fl-interess pubbliku, u l-Ministru
ghandu jiehu kont ta’ l<interess ta’ dawk li jipprodué¢u f'Malta ogget-
ti paragunabbli mal-iwejjeg importati.

(3) I-Ministru jista’ b’ordni jiddikjara kull ford okkupat u -
wzat ghall-bini, tiswija u ghemil tajjeb mill-gdid ta’ vapuri 1i jkunu
tarzna awtorizzata ghall-finijiet tas-subartikolu 1i jahbat sew sew
wara dan.

4) Oggetti migjuba f'tarzna awtorizzata ghandhom jitqgie-
su ghall-finijiet ta’ dan l-artikolu li jkunu esportati.

(5) Tl-permess ta’ hlas lura skond dan l-artikolu jkun sug-
gett ghal dawk il-kondizzjonijiet 1i 1-Ministru jidhirlu xieraq 1i jim-
poni ghall-protezzjoni tad-dhul ta’ flus u, f'’kaz meta hlas lura huwa
permess bis-sahiha tas-subartikolu (4) ta’ dan l-artikolu, ikun suggett
ukoll ghal dawk il-kondizzjonijiet 1i I-Ministru jidhirlu xieraq li jim-



poni biex jizgura li l-oggetti jigu wzati fil-bini, tiswija jew ghemil
tajjeb mill-gdid fit-tarzna ta’ vapuri ta’ xorta 1i ma tkunx ghal dak
iz-zmien taxxabbli b’xi dazju ta’ importazzjoni.

(6) Hlas lura ta’ dazju jista’ jigi permess jew —

(a) skond is-subartikolu (9) ta’ dan l-artikolu fuq l-espor-
tazzjoni jew imbark bhala provvisti ta’ l-oggetti mportati jew ta’
oggetti li jinkorporaw dawk l-oggetti; jew

(b) skond is-subartikolu (10} ta’ dan l-artikolu fuq l-espor-

tazzjoni jew imbark bhala provvisti ta’ oggetti prodotti jew
manifatturati mill-oggetti mportati.

(7)  Ghallfinijiet ta’ dan l-artikolu kull process 1i bih il-
forma jew in-natura ta’ xi oggett tkun mibdula ghandha titqies li
jipprodudi oggetti ohra minnhom.

(8) Kull ordni jista’ jipprovdi biex jippermetti hlas lura
salvi restrizzjonijiet mhux mahsuba ghalihom specifikament f’dan 1-
artikolu.

(9 Kull ordni 1i jipprovdi ghall-hlas lura li jkun permess
skond dan is-subartikclu ghandu jittiehed li jipprovdi illi —
(a) il-hlas lura ghandu jkun ta’ ammont daqgs id-dazju muri
li jkun thallas dwar l-oggetti mportati;

(b) il-hlas lura ma jkunx permess fuq esportazzjoni jew
imbark bhala provvisti minn persuna li ma tkunx l-importatur
ta’ l-oggetti mportati jew xi persuna li tkun hadet konsenja ta’
dawk l-oggetti jew ta’ oggetti li jinkorporawhom direttament
minn ghandha;

(¢) il-hlas lura ma jkunx permess jekk minn meta d-dazju
kellu jithalles fuq l-oggetti mportati dawk l-oggetti jew kull
oggett 1i ghal dak iz-zmien jinkorporawhom ikunu wzati xorta
ohra milli jkunu inkorporati foggetti ohra jew jekk l-oggetti
mportati ma baqghux b’'mod iehor milli jghaddu minn xi process
i ma jbiddilx il-forma jew in-natura taghhom, fl-istess stat li
kienu fiz-Zmien meta d-dazju sar dovut fughom.

(10) Meta hlas lura ghandu jkun permess skond dan is-

subartikolu —

(a) ir-rata ta’ hlas lura ma tkunx dik 1i tidher kalkolata
fuq il-medja biex tirrizulta f'dazju 1i jithallas lura 1i jammonta
ghal izjed mid-dazju mhallas;

(b) bla hsara ghall-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu, il-
hlas lura jista’ jigi permess b’dik ir-rata jew rati li jidhru xierga
u konvenjenti, izda hekk illi kull rata ta’ hlas lura ghandha tigi
stabbilita briferenza jew ghall-kwantita ta’ l-oggetti mportati
(jew kull oggett prodott jew manifatturat minn dawk l-oggetti)
li jkun hermnm realment fl-oggetti esportati jew imbarkati bhala
provvisti jew ghal dik ta’ l-oggetti esportati jew imbarkati bhala
provvisti;

(¢) meta l-hlas lura ghandu jkun permess filkaz ta’ xi
oggetti esportati jew imbarkati bhala provvisti f’aktar minn rata
wahda skond id-dazju li jkun thallas fuq l-oggetti importati jew
skond il-valur 1i briferenza ghalih id-dazju kien thallas fuq
dawk l-oggetti, jista’ jsir provvediment biex jistabbilixxi kull
kwistjoni dwar il-kwantita li ghaliha kull rata ghandha tghodd.

(11) Kull ordni ghall-hlas lura li jkun permess skond is-

subartikolu (10) ta’ dan l-artikolu ghandu jittieied, hlief safejn ma
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jipprovdix il-kuntrarju, 1i jipprovdi illi kull rata ta’ hlas lura ghandha,
dwar oggetti mportati taxxabbli b'dazju preferenzjali, tigi mnaqqgsa
sabiex ikollha I-proporzjon ghar-rata shihia ta’ hlas lura li d-dazju
mhallas kellu ghad-dazju shih.

(12) Kull ordni 1i jipprovdi ghal hlas lura li jkun permess
skond is-subartikolu (10) ta’ dan l-artikolu ghandu jittielied bhala Ii
jipprovdi illi I-hlas lura ma jkunx permess jekk minn meta kellu
jithallas d-dazju fuq l-oggetti mportati dawk l-oggetti jew kull oggett
prodott jew manifatturat minnhom ikunu gew uzati xort’ohra milli
ghall-produzzjoni jew manifattura ta’ oggetti ohra minnhom.

20. I-Ministru jista’ b’regolamenti maghmula skond dan
l-artikolu jippreskrivi —

(@) fuq liema oggetti, li ma jkunux oggetti li dwarhom ikun
sar ordni skond l-artikolu 19, ghandu jigi permess hlas lura dwar
dazji ta’ importazzjoni mhallsin skond dan l-Atg;

(b) il-kondizzjonijiet li bihom ghandu jigi permess hlas lura
fugq oggetti fuq preskritti; u

(¢) l-ammont jew il-mod ta’ kalkolu ta’ dak il-hlas lura.

21. Hlief kif ikun permess b'ordni maghmul skond l-artikolu 19
jew b’regolamenti maghmula skond l-artikolu 20, ebda dazji ta’ im-
portazzjoni mhallsa bis-sahha ta’ dan l-Att fuq oggetti mehlusa ghal
uzu jew konsum ma ghandhom jithallsu lura fuq l-esportazzjoni tagh-
hom.

22, (1) Xull talba ghal hlas lura ghandha ssir lili-Kontrullur
tad-Dwana f'dik il-forma u b’dak ilmod u ghandu jkollha dawk il-
partikolaritajiet kif il-Kontrullur tad-Dwana jista’ jordna.

(2) Meta jkun gie mitlub hias lura fil-kaz ta’ xi oggetti —
(a) ebda hlas lura ma ghandu jinghata jekk ma jigix muri
ghas-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-Dwana illi d-dazju dwar -
oggstti jew dwar l-oggett 1i jkun fihom jew i jkun uzat filkmani-
fattura jew preparazzjoni taghhom li dwaru tkun saret it-talba
jkun gie mhallas kif imiss u ma jkunx gie nthallas lura; u
(b) ebda hlas lura ma ghandu jinghata sakemm il-persuna

Ii jkollha dritt ghalih jew l-agent taghha ma jkunx ghamel dikja-

razzjoni, f'dik ilforma u b'dak ilmod u li jkoltha dawk il-parti-

kolaritajiet kif il-Kontrullur tad-Dwana jista’ jordna, illi l-kon--
dizzjonijict i minhabba fihom il-hlas lura jkun ser jinghata jkunu

gew imwettqa; u

(¢) il-Kontrullur tad-Dwana jista’ jehtieg kull persuna 1
keltha x’tagsam f'xi stadju ma’ l-oggetii jew oggett li taghti dak
it-taghrif 1i jista’ jkun ragonevolment mehtieg biex il-Kontruliur
tad-Dwana jkun jista’ jiddeciedi jekk id-dazju jkunx gie mhallas
kif imiss u mhux imhallas lura u biex ikun jista’ jsir kalkolu ta’
l-ammont ta’ hlas lura Ii jkun ser jinghata, u li tipproduéi kull
ktieb ta’ kontijiet jew dokument iehor ta’ kull xorta tkun 1i thun
dwar l-oggetti jew oggett.

(3) Jekk xi persuna tongos milli thares xi htiega skond il-
paragrafu (¢) tas-subartikolu 1i jahbat sew sew gabel dan, tkun hatja
ta’ reat u tehel, meta tinsab hatja mill-Qorti tal-Magistrati tal-Pulizija
Gudizzjarja, ad istanza tal-Kontrullur tad-Dwana, multa ta’ hamsin
lira u penali ofira ta’ zew§ liri ghal kull gurnata ta’ nuqqas wara d
data tad-dikjarazzjoni ta’ htija taghha,



23. Ebda hias ma ghandu jsir dwar xi hlas lura kemm-il-darba
t-talba ghal hekk ma tkunx maghmula lill-Kontrullur tad-Dwana
qabel gheluq sentejn mid-data ta’ I-okkazjoni li bil-grajja taghha jkun
sar dovut il-hlas lura.

24. (1) Kull persuna li tikseb jew tipprova tikseb, jew taghmel
xi haga 1i biha jista’ jigi miksub minn xi persuna, xi somma bi hlas
lura ta’ xi dazju li ma ghandhiex legalment tigi mhallsa jew permessa
jew 1i tkun akbar mis-somma li ghandha tithallas jew tkun permessa,
tkun hatja ta’ reat u tehel, meta tinsab hatja mill-Qorti tal-Magistrati
tal-Pulizija Gudizzjarja, ad istanza tal-Kontrullur tad-Dwana, —
(a) jekk ir-reat kien maghmul bi skop ta’ frodi kontra
I-Gvern, multa dags tliet darbiet il-valur ta’ l-oggetti jew mitejn
lira, liema jkun l-akbar;
(b) fkull kaz iehor, multa dags tliet darbiet l-ammont mik-
sub jew permess b'mod mhux xieraq jew li seta’ jkun miksub jew
permess b’'mod mhux xieraq jew mitt lira, liema jkun l-akbar.

(2) Il-pieni mahsuba skond is-subartikolu li jahbat l-ahhar
gabel dan ikunu bla hsara ghal kull piena akbar 1i wiehed jista’ jehel
skond id-disposizzjonijiet tal-Kodi¢i Kriminali jew ta’ xi1 ligi ohra.

(3) X¥ull oggett i dwaru jkun sar reat skond is-subartikolu
(1) ta’ dan l-artikolu jkun jista’ jigi konfiskat:

Izda, fil-kaz ta’ talba ghal hlas lura, il-Kontrullur tad-Dwana
jista’, jekk jidhirlu xieraq, minflok ma jagbad l-oggetti jew jichad 1i
jippermetti xi hlas lura fughom jew jippermetti biss dak il-hlas lura
[i jidhirlu xieraq.

(4) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ gabel ta’ dan l-arti-
kolu, jekk, fil-kaz ta’ xi oggetti i dwarhom tkun saret talba ghal Hlas
lura, jinsab illi —

{a) dawk l-oggetti ma jikkorrispondux ma’ xi dikjarazzjoni

maghmula dwarhom ghal dik it-talba; jew

(b) loggetti, jekk mibjugha ghal uzu lokali, kienu jgibu

angas mill-ammont mitlub,
loggetti jistghu jigu konfiskati u kull persuna li minnha tkun saret
xi dikjarazzjoni jew talba bhal dik tkun Ratja ta’ reat u tehel, meta
tinsab hatja mill-Qorti tal-Magistrati tal-Pulizija Gudizzjarja, ad is-
tanza tal-Kontrullur tad-Dwana, multa dags tliet darbiet l-ammont
mitlub jew mitt lira, liema jkun l-akbar:

Izda l-paragrafu (b) ta’ dan is-subartikolu ma ghandux jghodd
ghal dawk l-oggetti jew hwejjeg 1i jkun hemm jew ikunu wzati fil-
manifattura jew preparazzioni ta’ oggetti skond ma jkun specifikart
mill-Minisitru b'ordni pubblikat fil-Gazzetta. \

25. Minghajr hsara ghad-dispozizzjoniijet ta’ Attt ta’ 1-1963
dwar I-Istampar mill-Gdid ta’ Ligijiet Ezistenti, {l-Ministru jista’ jordna
minn zmien ghal zZmien l-istampar mill-gdid tat-Tariffa tad-Dwana,
kull zidiet, omissjonijiet, emendi jew sostituzzjonijiet ordnati i jsiru
minn xi ligijiet futuri u t-Tariffa hekk stampata ghandha tkun min-
ghajr ebda kwistjoni tkun 1j tkun fil-Qrati kollha tal-Gustizzja u ghall-
gnijiet kollha jkunu Ii jkunu, test awtentiku ta’ dik it-Tariffa tad-

wana: ~
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Rizerva dwar
ligijiet ohra
dwar id-Dwana.

Kampjuni.

Disposizzjonijiet
specjali ghal
importazzjoni
temporanja ta’
hwejjeg
mahsuba ghal
processar
industrjali.

Izda f'kull kaz bhal dak ghandu jigi stampat memorandum taht
il-firma tal-Ministru fuq it-Tariffa tad-Dwana stampata mill-gdid 1i
jghid 1i giet stampata mill-gdid skond l-awtorita ta’ dan l-artikolu u
hekk emendata sa data specifikata.

26. Ebda haga li hemm f’dan l-Att ma ghandha titgies li tolgot —

(@) xi setgha ta’ l-awtoritajiet legittimi skond xi ligi jew
regolament fis-sehh dwar id-Dwana 1i jitolbu xi dokument fuq dik-
jarazzjoni ta’ oggetti, jew illi tigi ezercitata xi setgha moghtija
minn dik il-ligi jew regolament;

(b) xi obbligu jew responsabbilta stabbilita minn xi ligi jew
regolament li jkunu jsehhu dwar id-Dwana;

(&) xi penali, konfiska jew piena ghal kull reat kontra xi
ligi sew regolament 1i jkunu jsehhu dwar id-Dwana;

(d) xi proceduri dwar xi setgha, obbligu, responsabbilta,
penali, konfiska jew piena bhal dawk kif intqal gabel.

27. (1) Kull ufficjal tad-Dwana jista’, f'kull hin gabel ma jigu
sdazjati xi oggetti, jiehu kampjuni ta’ dawk l-oggetti f'dawk il-kwanti-
tajiet ragonevoli li jidhru mehtiega sabiex jigi acéertat l-ammont ta’
dazju li ghandu jigi impost, u dawk il-kamipjuni jigu mmehhija u
moghti kont taghhom b’dak il-mod li I-Kontrullur tad-Dwana jista’
jordna.

(2) Ebda kumpens ma jithallas mill-Kontrullur tad-Dwana
dwar xi kampjun mehud skond id-disposizzjonijiet ta’ dan l-artikolu.

28. (1) I-Ministru jkun jista’ jawtorizza b’ordni l-importaz-
zjoni jew il-hrug mid-depozt ta’ kull oggetti jew materjali bla hlas ta’
dazju dwarhom ma’ dikjarazzjoni li ssir mill-importatur jew mis-sid
1i huma kollha mahsuba ghall-esportazzjoni mill-gdid wara processar
industrjali jew inkorporazzjoni f'oggetti manifatturati.

(2) Kull oggett jew materjal bhal dawn ma ghandhomx jit-
nehhew f"Malta minghajr permess bil-miktub mahirug mill-Kontrullur
tad-Dwana.

(3) L-importazzjoni temporanja ta’ kull oggett jew materjal
kif intqal qabel tkun suggetta ghall-kondizzjonijiet li gejjin:

(a) il-kwantitd shiha ta’ l-oggetti jew materjali ghandha figi
esportata minn Malta gheluq dak izzmien li jkun stabbilit mill-
Kontrullur tad-Dwana;

(b) il-persuna msemmija fl-ordni ghandha taghti lill-Kon-
trullur tad-Dwana sigurtd jew obbligazzjoni ghas-sodisfazzjon ta’
dan imsemmi l-ahhar;

(¢) il-persuna msemmija fl-ordni ghandha —

(i) izzomm kontijiet xierqa ta’ stock li juru f'’kull zmien
u b’kull dettal il-kwantitajiet ta’ oggetti jew materjali impor-
tati jew mahruga mid-depozt wara importazzjoni temporanja
u t-tnehhija taghhom;

(ii) taghti lill- Kontrullur tad-Dwana, meta hekk jixt:l:ob,
kopji veri u awtentikati ta’ dawk il-kontijiet kull xahar jew
kuil tant zmien kif huwa jistabbilixxi;

(iii) tippermetti lill-Kontrullur tad-Dwana jew xi pet-
suna awtorizzata minnu ghal hekk fkull hin ragonevoli li



jispezzjona -kontijlet imsemmija fis-sub-paragrafu (i) ta’ dan
il-paragrafu u kull stock ta’ oggetti jew materjali mizmuma
fil-post taghha mill-persuna msemmija fl-ordni ghall-iskop
ta’ zgurar 1i I-kondizzjonijiet kollha dwar l-importazzjoni
temporanja ta’ dawk l-istocks ikunu qed jigu mwettqa.

(4) Meta f'ogget:i jew materjali mizmuma fuq importazzjoni
temporanja skond dan l-artikolu ssir xi hala normali fil-process ta’
produzzjoni, kull materjal ta’ hala ghandu jigi mnehhi kif jippermetti
[-Kontrullur tad-Dwana, sew bi hlas ta’ dazju qabel il-bejgh jew hielsa
minn dazju wara 1i jigu meqruda taht sorveljanza tad-Dwana.

(5) Meta xi oggetti jew materjali mizmuma fuq importaz-

zjoni temporanja skond dan l-artikolu —

(i) jigu mnehhija f'Malta sew fl-istat taghhom originali jew
wara inkorporazzjoni foggetti lesti skond permess bil-miktub
mahrug mill-Kontrullur tad-Dwana kif inghad qabel; jew

(i) huma murija ghas-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-
Dwana li jkunu gew mitlufa inevitabbilment minhabba cirkos-
tanzi 1i fughom ma kellhiex kontroll il<persuna msemmija fl-ordni
fuq imsemimi,

f’dak il-kaz, f’kull kaz bhal dan ghandu jithallas id-dazju fuq dawk
l-oggetti u materjali biss 1i ma jkunux gew esportati, hlief ghal dak
il-hala 1i jista’ jigi permess li jkun meqrud skond is-subartikolu (4) ta’
dan fartikolu.

(6) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 29, jekk
il-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt 1i xi wahda mid-disposizzjoni-
jiet ta’ dan l-artikolu tkun giet miksura jew ma tkunx giet imharsa,
il-Ministru jkun jista’ jhassar l-ordni maghmul minnu skond dan I-
artikolu u l-importatur jew sid milqut b’dak it-thassir ghandu minnu-
fih ihallas id-dazju shih fug dawk l-oggetti jew materjali mizmuma fuq
importazzjoni temporanja li ma jistax jinghata kont taghhom ghas-
sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-Dwana.

29. Meta xi importatur jew sid i jkun sar favur tieghu ordm
skond is-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 28 inehhi f"Malta xi oggetti jew
materjali msemmija f'dak l-ordni minghajr il-permess bil-miktub tal-
Kontrullur tad-Dwana jew ma jkunx jista’ sodisfaéentement jaghti
kont dwar xi oggetti jew materjali bhal dawk, dak limportatur
jew sid ikup hati ta’ reat u jehel, wara 1i jigi misjub hati mill-
Qorti tal-Magistrati tal-Pulizija Gudizzjarja, ad istanza tal-Kontrullur
tad-Dwana, multa dags tliet darbiet il-valur ta’ l-oggetti jew tal-
materjali jew hamsin lira, liema minnhom tkun l-akbar, jew prigunerija
ghal zmien mhux iZjed minn sentejn, jew dik il-multa u prigunerija
flimkien.

30. Meta jsir provvediment fit-Tariffa tad-Dwana ghall-impor-
tazzjoni hielsa minn dazju ta’ oggetti jew materjali “ghal produzzjoni
industrjali” jew “ghal uzu agrikolu” jew “ghal uzu tas-sajd” dawk I-
oggetti jew materjali li xort’ohra jkunu dazjabbli, dik l-importazzjoni
hielsa minn dazju tkun permessa salv it-twettiq ta’ kull kondizzjoni-
jiet bhal dawk kif jistghu jigu preskritti sabiex l-oggetti jew materjali
jistghu jigu meqjusa bhala li gew importati ghal produzzjoni indus-
trjali u salv is-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-Dwana li l-oggetti jew
materjali ikunu gew hekk importati u Ii kull kondizzjonijiet bhal
dawk kif intqal qabel ikunu gew imwettqa.
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31. Meta reat kontra d-disposizzjonijiet ta’ dan [-Att jew ta’ xi
regolamenti jew ordni maghmula bis-saliie tieghu jsir minn ghaqda
jew korp ta’ persuni, kull persuna li, fil-hin ta’ l-eghmil tar-reat,
kienet direttur, manager, segretarju jew uffi¢jal iehor simili ta’ dik
l-ghagda jew korp ta’ persuni, jew kienet tidher 1i ged tagixxi fxi
kariga bhal dik, tkun hatja ta’ dak ir-reat kemm-il darba ma tip-
pruvax li dak ir-reat kien sar minghajr it-taghrif taghha u 1i tkun
ezerCitat id-deligenza kollha xierga biex ma thallix li jsir ir-reat.

32. I-Ministru jista’ minn Zmien ghal Zmien jaghmel regola-
menti —

(a) dwar il-gbir ta’ dazju ta’ importazzjoni taht ir-rati ge-
nerali u r-rati preferenzjali murija rispettivament fit-tieni u fit-
tielet kolonna tat-Tariffa tad-Dwana;

(b) biex jippreskrivi d-dewmien u Il-kondizzionijiet tal-
permessi mahruga skond l-artikolu 15 ta’ dan l-Att, il-gruppi ta’
oggetti 1i ghalihom ighodd dan l-artikolu, il-proc¢edura li ghandha
tkun imharsa biex jigi protett l-erarju u biex jigi zgurat kontroll
xieraq tal-bejgh ta’ dawk l-oggetti;

(¢) Dbiex jipprovdu li kull persuna li tikser jew tonqos milli
thares xi regolamenti maghmula skond dan [-Att tkun hatja ta’
reat u tehel, meta tinsab hatja mill-Qcrti tal-Magistrati tal-Puli-
zija Gudizzjarja, ad istanza tal-Kentrullur tad-Dwana jew
xort’ohra, pieni li ma je¢cedux multa ta’ mhux izjed minn mi-
tein lira jew ammont dags tliet darbiet id-dazju ta’ importaz-
zjoni li ghardu jithallas fuq kull oggett i dwaru jkun sar ir-
reat, liema jkun l-akbar, jew prigunerija ghal mhux izjed minn
tliet xhur jew dik il-multa u dik il-prigunerija flimkien;

(d) Dbiex jippreskrivi kull haga 1i Zista’ tkun preskritta; u

(e) b'mod generali ghal kull ghen iehor i ghandu x’jag-
sam mat-thaddim tad-disposizzjonijiet ta’ dan l-Att.

33. (1) L-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni huwa
b’dan imhassar.

(2) Bla hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 12 ta’
I-Att ta’ 1-1975 dwar l-Interpretazzioni, ir-regolamenti, l-ordnijiet u
l-atti l-ohra kollha li kienu mizmuma fis-sehli bl-Att imhassar bis-
subartikolu (1) ta’ dan l-artikolu, barra mir-regolamenti maghmula
bin-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 62 ta’ 111936 li ghandhom jithassru,
u kull regolamenti, ordnijiet u atti ohra maghmula taht l-imsemmi
Att barra minn xi stampar mill-gdid tat-Tariffa tad-Dwana magh-
mul tahit l-artikolu 25 ta’ dak -Att 1i ghandu jigi mhassar, ghandhom
jekk u kif kienu fis-sehh minnufih gabel il-bidu fis-sehh ta’ dan I-
artikolu jitgiesu li saru taht dan I-Att u ghandhom jibqghu fis-sehh
u jistghu jigu emendati, mibdula, imhassra jew xort’ohra jsir dwar-
hom skond hekk.

(3) Irriferenzi kollha f’xi legislazzjoni u f'xi att jew doku-
ment iehior ghall-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni jew
ghal xi disposizzioni tieghu, ghandhom, safejn applikabbli, jinqraw
u jiftehmu bhala riferenza ghal dan l-Att jew ghad-disposizzjoni
korrispondenti tieghu.



SKEDI

L-EWWEL SKEDA

(Artikoli 2, 3 u 4)
TARIFFA TAD-DWANA

NOTI GENERALI U REGOLI GHAT-TIFSIR

1. In-Nomenklatura tat-Tariffa tad-Dwana hija bazata fuq in-Nomenklatura
for the Classification of Goods, 1955 (In-Nomenklatura tal-Customs Co-operation
Council, 1955) u ghandha tigi mfissra skond in-Noti ta’ Tifsir li jinsabu man-Nomen-
klatura tal-Customs Co-operation Council, 1955, pubblikata mill-Customs Co-opera-
tion Council, Brussels.

2. Hilief fejn ir-rati ta’ dazju jkunu specifikati funitajiet monetarji, ir-rati
murija fit-tieni u fit-tielet kolonna ta’ din l-Iskeda huma percentaggi ad valorem.

REGOLI GHAT-TIFSIR TAN-NOMENKLATURA TAL-CUSTOMS
CO-OPERATION COUNCIL GHALL-KLASSIFIKAZZONI TA’ OGGETTI

It-tifsir tan-Nomenklatura jkun immexxi skond il-prinéipji li gejjin:

1. It-titoli tas-Sezzjonijiet, tal-Kapitoli u tas-sotto-Kapitoli huma moghtija biss
sabiex fssir riferenza fadli; ghal finijiet legali, il-klassifika tigi stabbilita skond it-
termini ta’ l-intestaturi u ta’ kull Sezzjoni relattiva tan-Notu tal-Kapttolu u, kemm-il
darba dawk l-intestaturi jew in-Noti ma jehtiegux xort’ofira, skond d-disposizzjoni-
jiet 1i gejjin.

2. (a) Kull riferenza ghai intestatura ta’ oggett ghandha tittiehed li tin-
kludi riferenza ghal dak l-oggett mhux fi stat ta’ tlestija jew mhux spiécat
kemme-il darba, kif importat, l-oggett mhux fi stat ta’ tlestija jew mhux spiécat
ikollu I-karattru essenzjali ta’ l-oggett lest jew spi¢cat. Ghandha tittiehed i tin-
kludi wkoll riferenza ghal dak l-oggett lest jew spic¢cat (jew li jaga’ taht il-
klassifika bhala mhux fi stat ta’ tlestija jew mhux spi¢cat bis-saliha ta’ din ir-
Regola), impurtat, zmuntat jew zarmat.

(b) Kull riferenza f'intestatura ghal materjal jew sustanza ghandha tittie-
hied 1i tinkludi riferenza ghal tahlitiet jew kombinazzjonijiet ta’ dak il-materjal
jew dik is-sustanza ma’ materjali jew sustanzi ohra. Kull riferenza ghal oggetti
ta’ materjal jew sustanza dikjarati ghandha tittiehed li tinkludi riferenza ghal
oggetti 1i jikkonsistu ghal kollox jew f'parti minn dak il-materjal jew minn dik
is-sustanza. Il-klassifika ta’ oggetti 1i jkunu maghmula minn iktar minn mater-
jal wiehied jew sustanza wahda ghandha tkun skond il-prinéipji tar-Regola 3.

3. Meta ghal xi raguni, prima facie oggetti jkollhom jigu klassifikati taht zewg
intestaturi jew iktar, il-klassifika ghandha ssir kif gej:
(@) L-intestatura 1 tipprovdi l-ktar deskrizzjoni specifika ghandha tkun
preferita ghal intestaturi 1i jipprovdu deskrizzjoni aktar generali.
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(b) Oggetti ta’ tahlitiet u komposti 1i jikkonsistu minn komponenti diffe-
renti u i ma jistghux jigu klassifikati b’riferenza ghat-3 (a) ghandhom jigu
klassifikati dagslikieku kienu kostitwiti mill-materjal jew mill-komponent i
jaghti lill-oggetti T-karattru essenzjali taghhom, safejr hu applikabbli dan il-
kriterju.

(¢) Meta l-oggetti ma jistghux jigu klassifikati b'riferenza ghat-3 (a) jew
ghat-3 (b) ghandhom jigu klassifikati taht l-intestatura 1i jkollha T-oghla rata
ta’ dazju.

4. Oggetti 1i ma jagghu taht sbda intestatura tan-Nomenklatura ghandhom
jigu klassifikati taht l-intestatura xierqa ta’ l-oggetti i l-aktar ikunu jixbhu.



SEZZJONI I
ANNIMALI HAJJIN; PRODOTTI TA’ L-ANNIMALI
Kapitolu 1

ANNIMALI HAJJIN

1. Dan il-Kapitolu jinkludi l-annimali bajjin kollha barra:

(a) Hut, krostacej u molluski, ta’ I-intestaturi Nri. 03.01

u 03.03;

(b) Microbial cultures u prodotti ohra ta’ l-intestatura

Nru. 30.02; u

(¢) Annimali ta’ l-intestatura Nru. 97.08.

NoT1
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2. Kull riferenza f'dan il-Kapitolu ghal gens jew speci parti-
kolari, hlief meta r-rabta tal-kliem ma tehtiegx xort’ohra,
tinkludj riferenza ghaz-7ghar ta’ dak il-gens jew speci.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

01.01 Zwiemel, hmir, bghula u hinnies 10 6.5

Nota: Annimali ghal skopijiet ta’ trobbija b’¢ertifi-

kati tar-razza u sahha ghas-sodisfazzjon tad-Direttur

tal-Biedja . .. .. 0 0
01.02 Annimali hajjin ta’ l-ispeé¢i tal-bevini:

(A) Barrin li jiznu mhux aktar winn 300 kg £M1.00,0 dir-ras 65¢ ir-ras

(B) Barrin li jiznu aktar minn 3C0 kg £M2.00,0 ir-ras £M1.30,0 ir-ras

(&) Obrajn 10 6.5

Nota: Annimali ghal skopijiet ta’ trobbija b’¢erti-

fikati tar-razza u saliha ghas-sodisfazzjon tad-Di-

rettur tal-Biedja . . 0 0
01.03 Hniezer hajjin 10 6.5

Nota: Annimali ghal skopijiet ta’ trobbija b’¢erti-

fikati tar-razza u sahha ghas-sodisfazzjon tad-Diret-

tur tal-Biedja 0 | 0
01.04 Nghag u moghoz hajjin ... 10 6.5

Nota: Annimali ghal skopijiet a2’ trobbija b’certi-

fikati tar-razza u sahha ghas-sodisfazzjon tad-Diret- 0 ; 0

tur tal-Biedja . ... |
01.05 Tjur ha_jjin, jigifieri pollam, papri wizz, dundjani u :

farghuni . .. . ... 10 ’ 6.5

Nota: Tjur ta’ razza maghzula certifikati mid-Di- |

rettur tal-Biedja .. 0 0
01.06 Annimali hajjin ohrajn ... 20 ‘ 13

Nota: Annimali ghal skopijiet ta’ trobbija b’éerti-

fikati tar-razza u sahha ghas-sodisfazzjon tad-Diret-

tur tal-Biedja .. 0 0




Kapitolu 2

LAHAM U FDALIJIET LI JITTIEKLU TAL-LAHAM

’

ta’ l-intesta-

Nora
Dan il-Kapitolu ma jinkludix: (b) L-imsaren, il-bladders jew l-istonku ta’ annimali (in-
) testatura Nru. 05.04) u demm ta’ l-annimali (intesta-
(a) Prodott1 ','ta: dawk “deskritti fl-intestaturi Nri. 02.01, tura Nru. 05.15); jew
' . 0203, 02. 04 u 02.06, mhux tajba ghal konsum
mﬂl bmedem (¢) Xaham ta’ _-annimali, barra prodotti
tura Nru. 02.05 (Kapitolu 13).
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunitd Ekonomika

02.01

02.02

02.03

02.04

02.05

02.06

Ewropea

Rimarki

Laham u fdalijiet i jittieklu ta’ l-annimali 1i jaqghu
fl-intestaturi Nri. 01.01, 01.02, 01.03 jew 01.04, friski,
imkesshin jew tal»fnza .

Tjur mejta (jigifieri pollam, papri, wizz, dundjani u
farghuni) u fdahjlet minnhom Ii ]1Ltlek1u (hlief fwied)
friski, imkesshin jew tal-friza ...

Fwied tat-tjur, frisk, imkessah, tal-friza, immellah jew
fis-salmura ... ..

Laham u fdalijiet li jittieklu tal-laham ohrajn, friski,
imkesshin jew tal-friza ...

Xaham tal-majjal 1i ma jkollux laham dghif u xaham
tat-tjur (gregg jew solvent extracted), frisk, imkessah,

tal-friza, immellah, fis-salmura, imnixxef jew iffu-
mikat

Laham u fdalijiet 1i jittieklu tal-laham (hlief fwied
tat-tjur) immellhin, fis-salmura, imnixxfin jew iffumi-
kati:

(A) Bacon

(B) Perzut

(C) Saqajn tal-majjal prezervati fis-salmura jew fil-
melh biss

(D) Otrajn

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.00,0 kull 100 kg.
£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.50,0 kull 100 kg.

62ck kull 100 kg.

0

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.50,0 kull 100 kg.

62cS kull 100 kg.

0

£M2.00,0 kull 100 kg.

£M2.00,0 kull 100 kg.
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Kapitolu 3

HUT, KROSTACE] U MOLLUSKI

Nora
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: b) Hut (inkluzz fwied u bajd taghhom), krostaéi:i u
molluski, mejtin, mhux tajba ghal konsum mill-
(a) Mammiferi tal-bahar (intestatura Nru. 01.06) jew bniedem minhabba jew ix-xorta jew il-kondizzjoni
» '+ labham taghhom (intestatura Nru. 02.04 jew 02.06); taghhom (Kapitolu 3); jew
(¢) Kavjar jew sostituti tal-kavjar (intestatura Nru. 16.04).
Intestatura tat-Tariffa Cenerali Komunité Ekonomika Rimarki
Ewropea
03.01 Hut, frisk (haj jew mejjet), imkessah jew tal-friza ... 0 0
03.02 FHut, imnixxef, immellah jew fis- salmura, hut iffumi-
kat, kemm jekk imsajjar qabel jew waqt 1l-progess
tal-fumikazzjoni ... . 0 0
03.03 Krostacej u molluski, sew fil-qoxra jew le, friski
(hajjin jew mejta), imkesshin, tal-friza, immelhin, fis-
salmura jew imnixxfin; krostace], fil-qoxra, sempllce-
ment mghollija fl-ilma ... 20 13




Ti-

Kapitoiu 4

PRODOTTI TAL-HALIB: BA]D TA’ L-GHASAFAR, GHASEL NATURALI:

PRODOTTI LI ]ITTIEKLU LI GEHIN MILL-ANNIMALL: MHUX
SPECIFIKATI JEW INKLUZI X’ IMKIEN IEHOR

elmé “hahb” tﬁsser hahb bll-krema jew skrcmat XOIToX

NoT1

2

Halib u krema mgieghed f’laned ermetikament issigillati

" tal-butir, Xorrox, kephlr yoghouzt u halib iffirmentat jitgiesu li huma preservati ghall-finijiet ta’ l-intesta-

+:phal dan.. o tura Nru. 04.02. Tzda halib u krema ma humiex meqjusa
li huma hekk ippriservati sempli¢iment minhabba i jkunu
pasturizati, sterilizzati jew peptonizzati, jekk ma jitqegh-
dux f’laned ermetikament issigillati.

" Intestatura tatr-Tariffa " Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
04.01 Halib u krema, friski, mhux koncentrati jew helwin 0 0

04.02

Halib u krema, preservati, koncentrati jew helwin:
(A) Likwidi jew semisolidi, mhux helwin ...
(B) Y.ikwidi jew semisolidi, helwin ...

(C) S-udl bﬁala blokk jew trab

(D) Halib trab tat-trabi ...

04.03

04.04
04.05

04.06

04.07

Butir:

(A) Imgieghed ghall-bejgh bl-imnut ...
(B) Iehor

Gobon u baqta

Bajd ta’ l-ghasafar u isfar tal-bajd, friski, trab jew
xort’ohra preservati, helwin jew le:

(A) Bajd fil-qoxra
(B) Bajd mhux fil-gxur
Ghasel naturali

Prodotti 1i jittieklu originati minn annimali, mhux
spe¢fikati jew inkluzi band’ohra

£M5.00.0 kull 100 kg.

{M4.60,¢ kull 100 kg.

0
0

35

£M5.00,0 kull 100 kg.

£M4.60,0 kull 100 kg.
0
0

22.7




Kapitolu 5

PRODOTTI ORIGINATI MINN ANNIMALI, MHUX SPECIFIKATI JEW
INKLUZI BAND’OHRA '

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Prodotti 1i jittieklu (Ii ma jkunux imsaren, bladders

u stonku ta’ annimali, shah jew béejje¢ taghhom, u
demm ta’ annimali, likwidu jew imnixxef);

(b) Glud (maghduda pelliéi) 1i ma jkunux dawk li jagghu

fl-intestatura Nyu. 05.05, 05.06 jew 05.07 (Kapitolu
41 jew 43);

(&) Materjali tessili ta’ l-annimali 1i ma jkunux krin u

fdal tal-krin (Sezzjoni XI); jew

(d) Ghoqdiet jew troffi preparati ghall-eghmil ta’ xkupi

jew xkupilji (intestatura Nru. 96.03).

Noti1

- mastodont,

Ghall-fini ta’ l-intestatura Nru. 05.01; I-ghazla ta® xaghar
b’tul (kemm-i{ darba z-zewf" truﬂi]let ma *jkinux imqegh-
da flimkien xortd wahda):ghandha titdies 1i" ma t1kkos~
‘utw1x Xoghol

Matul din'in-Noménklatura hejbiet t&* ljunfant; fifammut,
walrus, narval, u ¢ingjal, qrun tar-rinoceronti
u snien ta’ l-annimali kollha huma megjusa bhala avorju.

Matul din in-Nomenklatura I-kelma “krin’ ~tﬂsser xa’ghar
ta’ I-ghonq u-d- denb ta” l-annimali ‘ekwini “jew ‘Bovini.

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komumta Ekonomqu
E w; opea i

05.01

05.02

05.03

05.04

05.05
05.06

05.07

05.08

05.09

05.10

Xaghar uman, mhux mahdum, sew jekk mahsul jew
imnaddaf sew jekk le, fdal tax-xaghar uman

Lanzit jew xaghar ta’ hnieZer, qzieqez, hnieZer far-
refgha; xaghar tal-badger u xaghar iehor ghall-eghmil
ta’ xkupilji; fdalijiet ta’ lanzit u xaghar bhal dan ...

Krin u fdal tal-krin sew jekk imgieghed fuq strat
jew bejn Zewg strati ta’ materjal iehor

Imsaren, bladders u stonku ta’ annimali (li ma jkunux
hut), shah jew béejje¢ taghhom

Fdal tal-hut

Muskoli u tendini; xlielef u fdal bhal dan, ta’ glud
mhux mahdumin ... ..

Glud u partijiet ofra ta’ ghasafar, bil-pjumi jew
{-ewwel rix taghhom, pjumi u partijiet minn pjumi
(sew jekk fit-truf maqtugha sew jekk le) u l-ewwel
rix mhux aktar mahdum milli mnaddfa, dizinfettati
jew trattati ghal prezentazzjoni; trab u fdal ta’ pjumi
jew partijiet minn pjumi

Ghadam u Il-glub tal-qarn, mhux mahduma, bla
xaham, sempli¢iment preparati (izda mhux maqtugha
f’ghamla), trattati b’a¢idu jew digelatinizzati; trab u
fdal ta’ dawn il-prodotti .

Qrun, qrun tac-Cerv, dwiefer tal-bhejjem, dwiefer,
dwiefer u mnagar ta’ annimali, mhux mahduma jew
semplicement preparati, iZda mhux magtughin
f’ghamla, u fdal u trab ta’ dawn il-prodotti; ghadam
tal-balieni u hwejjeg simili, mhux mahduma jew sem-
plicement preparati, iZda mhux maqtugha f'ghamla,
u xaghar u fdal ta’ dawn il-prodotti ... . .

Avorju, mhux mahdum jew semplicement preparat,
izda mhux magqtugh fghamla; trab u fdal ta’ avorju
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Kapitolu 5

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

05.11

05.12

05.13
05.14

05.15

Qoxra tal-fekruna (gxur u skalji) mhux maliduma
jew semplicement preparati, izda mhux maqtugha
fghamla; dwiefer u fdal tal-qoxra tal-fekruna

Qroll u materjali simili, mhux mahduma jew sem-
plicement preparati, izda xort’ohra mhux mahduma;
gxur; mhux mahduma jew semplicement preparati,
izda mhux magqtugha fghamla; trab u fdal ta’ gxur
Sponoz naturali

Ambergris, kastorju, Zibett u misk, kantaridi; bili, sew

‘imnixxfin sew le; prodotti ta’ annimali, friski, imkes-

shin jew tal-friza jew xort’olira preservati provviZorja-
ment, ta’ xorta wzata fil-preparazzjoni ta’ prodotti
farmacewtici

Prodotti ta’ annimali mhux specifikati jew inkluzi
band’ohra; annimali mejta tal-Kapitolu 1 jew Kapi-
tolu 3, mhux tajba ghall-konsum mill-bniedem

Rimarki




Sezzjoni II

C 9273

PRODOTTI VEGETALI

Kapitolu 6

SIGAR HAJJIN U PJANTI OHRA; BASAL, XTIELI U HWEJJEG SIMILI;
FJURI MAQTUGHIN U WERAQ ORNAMENTALI

Dan il-Kapitolu jinkludi biss sigar hajjin u oggetti (magh-
duda hxejjex taz-zerriegha) ta’ xorta provduta komune-
ment minn gardinara u kultivaturi tal-fjuri rawwiema
ghat-tahwil jew ghal uzu ornamentali; b’danakollu ma jin-
kludix patata, basal, xalotti, tewm u prodotti ohra tal-
Kapitolu 7.

NoTi

Kull riferenza fl-intestatura Nru. 06.03 lew 06 04 ghal
oggetti ta' Xi xorta "handha tiftichem bhala Ii. tinkludi
riferenza ghal bukketti, gfief floreali, kuruni tal-fjuri u
hwejjeg simili maghmulin ghal Kollox jew f’parti minn
oggetti ta’ dik ix-xorta, bla ma jittiched kont ta’ acces-
sorji ta’ materjali ohra. .

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komurita Ekonomika -Rimarki

Ewropea

06.01

06.02

06.03

06.04

Basal, tuberi, xtieli tuberuzi, zkuk ta’ taht il-hamrija,
kuruni u rizomi, regdin, qed jikbru jew bil-fjuri

Pjanti hajjin ohra, maghduda sigar, shrubs, bushes,
xtieli, qtugh u zabriet ... . .

Fjuri maqtugha u blanzuni ta’ xorta tajba ghall-buk-
ketti jew ghal skopijiet ornamentali, friski, imnixxfa,
mizbugha, imbajdin, mimlija jew xort’ohra preparati

Weraq, frieghi u partijiet ohra (i ma jkunux fjuri
jew blanzuni) ta’ sigar, shrubs, bushes u pjanti ohra,
u haxix, likni u haxix, Ii jkunu oggetti ta’ xorta tajba
ghall-bukketti jew skopijiet ornamentali, friski, im-
nixxfa, mizbugha, imbajda, mimlija jew xort’ohra
preparati . .. . .
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Kapitolu 7

HAXIX LI JITTIEKEL U XI XTIELI U TUBERI

Nora

L-intestatura Nru. 07.04 tinkludi l-hxejiex kollha mnixxfa,
dehydrated jew evaporati tax-xorta 1i jaqghu taht l-intes-
taturi minn Nri. 07.01 sa 1-07.03 minbarra:

{. Fl-intestaturi Nri. 07.01, 07.02 u 07.03, il-kelma “hxejjex”
ghandha tittiehed 1i tinkludi faqgiegh 1i jittiekel, tartufi,
7ebbug, kappar, tadam, patata, pitravi ghall-insalata, hjar,
hjar ta’ l-immarinar, qarabali, garahmar, brungiel, bzar
helu, busbies, tursin, maxxita, stregun, krexxun, merqdux (a) Hxejjex leguminuzi mnixxfa, imqaxxra (intestatura
ghall-hwar (Majorana hortensis jew Origanum majorana), Nru. 07.05);

revanel]l u tewm.
(b) Bzar helu mithun (intestatura Nru. 09704);

(¢) Dgig ta’ hxejjex leguminuzi mnixxfa ta’ l-intestatura
Nru. 07.05 (intestatura Nru. 11.03);

(d) Dqiq, meal u flakes tal-patata (intestatura Nru. 11.05).

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
07.01 Hxejjex, friski jew imkesshin:
(A) Patata 0 0
(B) Tadam:
(1) rilaxxat bejn 1-1 ta’ Mejju u 1-31 ta’ Dié¢em-
bru, iz-zewg dati maghduda ... . 25¢ kull 100 kg. 25¢ kull 100 kg.
(2) rilaxxat bejn 1-1 ta’ Jannar u t-30 ta’ April,
iz-zewg dati maghduda 0 0
(¢ Basal ... .. e 25¢ kull 100 kg. 25¢ kull 100 kg.
(D) Tewm 25¢ kull 100 kg. 25¢ kull 100 kg.
(E) Pizelli hodor 25¢ kull 100 kg. 25c¢ kull 100 kg.
(F) Ful ahdar ... 25¢ kull 100 kg. 25¢ kull 100 kg.
(G) Fazola 25¢ kull 100 kg. 25¢ kull 100 kg.
(H) Ohrajn 25¢ kull 100 kg. 25¢ kull 100 kg.
07.02 Hzxejjex (sew misjura jew le) ippreservati bil-friza:
(A) Pizelli 40 40
(B) Ohrajn 25 25
07.03 Hxejjex preservati provvizorjament fis-salmura, fi-ilma
tal-kubrit jew f’soluzzjonijiet preservattivi ohra, izda
mhux preparati b’'mod specjali ghal konsum immed-
jat:
(A) Zebbug fis-salmura 0 0
(B) Ofrajn 0 0 |
07.04 Hxejjex imnixxfa, imnehhi I-ilma minnhom jew eva-
porati, shah, maqtugha, maqtugha fetet, miksura jew
trab, izda mhux preparati aktar 20 10




Kapitolu 7

C. 275

¢

07.05

07.06

Intavidtura tat-Tariffa Generali Komunita Ekbn()miku } Rimarki
Ewropea |
|
TTTTT ‘
|
Haxix leguminuz niexef, imqaxxar sew jekk bil-gilda ‘
mnehhija sew magsuma sew jekk le: :
(A) Ful ghaz-zwiemel 0 0
(B) Ciéri u caravances ... 0 0
(¢) Fazola ! 0 0
i |
(D) Ghads ‘ 0 0 ,
(B) Pizelli 0 0
(F) Favetta 0 0
(G) Onrajn 0 0
Manjok, aranat, salep, articokk, patata helwa u xtieli !
u tuberi ohirajn bhalhom b’kontenut gawwi ta’ lamtu
jew inulina, friski jew imnixxfa, shah jew imqattghin
fetet; sago pith 0 0
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Kapitolu 8

FROTT U GEWZ TA’ LIKEL; QOXRA TAL-BETTIEH JEW FROTT TAC-CITRU

Not1
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix gewz jew frott mhux ta’ 2. TIl-kelma “frisk” ghandha tittiehed li testendi ghal oggetti
l-ikel. li jkunu gew imkesshin.
T t R
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekoromika Rimarki
Ewropea f
1
08.01 Tamar, banana, gewz ta’ 1-Indji, Brazil nuts, cashew \
nuts, ananas, avocados, mango, guavas u mangosteens, |
friski jew imnixxfa, imqaxxra jew le: ‘
(A) Tamar 5 32 |
!
(B) Banana 5 3.2 |
) Gewz ... 5 ! 3.2
{
(D) Ohrajn 5 3.2 !
08.02 Frott tac-¢itru, frisk jew imnixxef: ‘
(A) Lumi, frisk (rilaxxat bejn 1-1 ta’ Frar u 1-31 ta’ ;
Awissu, iz-zewg dati maghdudin) ... 50¢ kull 100 kg. ’ 50c kull 100 kg.
(B) Lumi, frisk (rilaxxat bejn 1-1 ta’ Settembru u '
1-31 ta’ Jannar, iz-Zewg dati maghdudin) 0 | 0
|
(¢) Laring, mandulina u tangerina ... 0 i 0
(D) Ohrajn 50c kull 100 kg. | 32c5 kull 100 ke, ;
f‘
08.03 Tin, frisk jew imnixxef ... 5 3.2
08.04 Gheneb, frisk jew imnixxef:
(A) Frisk ... 5 32
(B) Imnixxef 5 32
08.05 Gewz, li ma jkunux dawk Ii jaqghu taht l-intestatura
Nru. 08.01, frisk jew imnixxef, imgaxxar jew le ... 5 32
08.06 Tuffieh, langas u sfargel, frisk:
(A) Tuffieh u langas (rilaxxat bejn 1-1 ta’ Lulju u
1-31 ta’ Ottubru, iz-zewg dati maghdudin) 25¢ kull 100 kg. 16¢3 kull 100 kg.
(B) Ohrajn e e 0 0




Kapitolu 8

C.L o7

Intestatura tat-Tariffa

Generali

\ Komunita Ekonomika

Ewropea

Rimarki

08.07 .

08.08
08.09

08.10

Frott ta’ l-ghadma, frisk :
(A) Ffawh’ '

'(B) Ghanbaqar

(¢) Cirasa

(D) Ohrajn

Berries, friski

Frott iehor, frisk ...

Frott (kemm jekk misjur jew le), preservat bil-friza,

1i ma. jkollux zokkor mizjud ...

us.11

08.12

08.13

Nota: Ghal produzzjoni industrijali ...
Frott preservat provizorjament (per ezempju, bil-gass
tad-dijossidu  tal-kubrit, fis-salmura, fi-ilma tal-kubrit
jew f'xi soluzzjonijiet preservattivi ohra), izda mhux
tajpa f'dak l-istat ghal konsum immedjat ...

Frott imnixxef, 1i ma jkunx dak li jaga’ taht I-intesta-
tura Nru. 08.01, 08.02, 08.03, 08.04 jew 08.05

Qoxra tal-bettieh jew frott tac-Citru, frisk, tal-friza,

imnixxef jew provvizorjament preservat fis-salmura,
fl-ilma tal-kubrit jew f’soluzzjonijiet preservattivi ohra

50c kull 100 kg.
50c kull 100 kg.
50c kull 100 kg.

50c kull 100 kg.

5 .

50¢ kull 100 kg.

25

0

32¢S kull 100 kg.
32¢5 kull 100 kg.
32¢S kull 100 kg.

32¢5 kull 100 kg.

32

32¢5 kull 100 kg.

15

0

32
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Kapitolu 9

KAFFE’, TE, MATE’ U HWAWAR

Tahlitiet tal-prodotti ta’ l-intestaturi Nri. 09.04 sa 09.10
ghandhom jigu klassifikati kif ser jinghad:

(a) Tahblitiet ta’ tnejn jew izjed mi]l-p_rodotti li ja}qghq
taht l-istess intestatura ghandhom ikunu Kklassifikati
fi-istess intestatura;

(b) Tatklitiet ta’ tnejn jew izied mill-prodotti li qughq
taht intestaturi differenti ghandhom ikunu klassifikati
taht l-intestatura Nru. 09.10.

1z-7ieda ta® sostanzi ofira ghall-prodotti ta’ l-intestaturi Nri.

09.04 sa 09.10 (jew ghat-tahlitiet imsemmija fil-paragrafi
(2) jew (b) ta’ hawn fuq) ma ghandhiex tolqot il-klassi-

Notr

fikazzjoni taghhom kemme-il-darba t-tahlitiet rizultanti ma
jzommux in-natura essenzjali ta’ l-oggetti li jagghu taht
dawk l-intestaturi. Inkella dawk it‘tahlitiet ma jkunux
klassifikati f'dan il-Kapitolu; dawk li jikkostitwixxu kon-
dimenti mhallta jew tatiwir imhallat huma klassifikati fi-in-
testatura Nru. 21.04. ) S

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Bzar helu mhux midhun (Kapitolu 7); jew

(b) Bzar Cubeb (Piper Cubeba) u prodotti ohra ta’ I-in-
testatura Nru. 12.07.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

09.01 Kaffe, sew inkaljat jew le jew hieles mill-kafejna; gqxur

tal-kaffé; sostituti tal-kaffe 1i jkollhom kaffe f'xi pro-

porzjon:

(A) Kaffe nej 0 0

(B) Inkaljat (maghdud midhun) 0 0

(C) TIehor 0 0
09.02 Te 0 0
09.03 Mate 0 0
09.04 Biar tal-generu “Piper”; piment tal-generu “Capsi-

cum” jew tal-generu “Pimenta” 25 15

|

09.05 Vanilja 25 15 |
09.06 Kannella u fjuri tas-sigra tal-kannella ... 25 15 &
09.07 Imsiemer tal-qronfol (frott shih, imsiemer u zkuk) ... 25 15
09.08 Nuc¢imuskata, mace u kardamomi 25 15 &
09.09 Zerriegha tal-hlewwa, badian, busbies, karwizit, kem- \

mun, carraway u juniper ... 25 15
09.10 Saghtar, zaghfran u weraq tar-rand; hwawar ohra ... 25 15 \t

i
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Kapitolu 10

CEREALI

Nota

tieched li tapplika ghal ross mhux mahdum u wkoll ghal

L-intestaturi f'dan  il-Kapitolu, minbarra l-intestatura Nru.
ross, imqaxxar, glazed, polished jew miksur, izda mhux

10.06 ghandhom jittiehdu li ma japplikawx ghall-gmuh i
jkunu gew midhuna biex titnehha l-qoxra jew ir-rita jew mahdum xort’ohra.
mahduma xort'ohra. L-intestatura Nru. 10.06 ghandha tit-

Generali Komunita Ekonomika ' Rimarki

Intestatura tat-Tariffa
Ewropea

i

10.01 Qamh u tahlita ta’ Cereali (gamh u sigrana mhallta) 8¢7 kull 100 kg. nett 3¢7 kull 100 kg. nett |

10.02 Sigrana 0 0
10.03 Xghir 0 0
10.04 Hafur | 0 0
10.05 Qamhirrum 0 0
10.06 Ross 0 n

10.07 Buckwheat, qaraboc¢¢, milju, u gamh sorgu; cereali
ohrajn 0
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Kapitolu 11

PRODOTTI TA’ L-INDUSTRIA TAT-THIN; GLUTINA TAX-XGHIR U
LAMTI; INULINA

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Xghir inkaljat i jservi bhala sostitut tal-kaflé (intes-
tatura Nru. 09.01 jew 21.01;

(b) Dqiq u ikel ippreparat ghall-uzu bhala ikel tat-trabi
jew' ghal skopijiet tad-dieta jew tal-k¢ina ta’ I-intes-
tatura Nru. 19.02;

(¢) Corn flakes u prodotti ohra li jagghu taht l-intesta-
tura Nru. 19.05;

(d) Prodotti farmacewti¢i (Kapitolu 30); jew

(e) Lamti li jkollhom in-natura ta’ profumerija, kosme-
tici jew preparati tat-twaletta li jagghu taht l-intesta-
tura Nru. 33.06.

2. (A) Prodotti mit-thin tac-Cereali mnizzla fit- tabella ta’

hawn tahit jaqghu taht dan il-Kapitolu jekk ikollhom, bil-
piz fil-prodott niexef:

NoTi

(a) kontenut ta’ lamtug(stabbili{ bil-metodu mpdiﬁkat
Ewers polarimetriku 1 jkun izjed minn dak muri
fil-kolonna (2); u

(b) kontenut ta’ rmied (wara 1i jitnaqgsu kull minerali
mizjuda) li ma jkunx izjed minn dak muri fil-Kolon-
na (3).

Inkella, jigu klassifikati fl-intestatura Nru. 23.02.

(B) Prodotti 1i jaqgqhu taht dan il-Kapitolu skond id-
disposizzjonijiet ta’ hawn fuq ghandhom jigu klassifikati
fl-intestatura- Nru. 11.00 (dqiq cereali) jekk il-peréentagg
li jghaddi minn garza tal-harir jew minn passatur tad-
drapp maghmul mill-bniedem bl-aperatura murlja fil-Ko-
lonna (4) jew (5) ma jkunx ingas, bil-piz, minn dak mun
kontra ¢-Cereali li jkun. ..

Inkella jigu klassifikati fl-intestatura WNru. 11.02.

Rata ta’ moghdija minn passatur bi ftuh ta’
Cereali Kontenut ta’ Lamtu Kontenut ta’ Rmied
315 H]lCI‘OI{SH“ 500 Wxﬁic;rohs’
2
Qamh u rye 459% 2.5% 80 | —
Barley 459 39% 80% _
Hafur 459% 5% 809 —
Qamhirrum u sorgu 45% 2% - 90%
Ross 45% | 1.6% 809% —
Buckwheat 45% 49% 80% | —
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika | Rimarki
Ewropea ‘
— |
1]
15 9.7

11.01
11.02

11.03

11.04

Dqiq ta¢-Cereali

Groats u meal tac-¢ereali; gamh ohra tac-cereali mah-
duma (per ezempju rolled, flaked, polished, [)c’mled
jew kibbled, izda mhux preparat aktar) hlief ross im-
qaxxar, glazed, polished jew miksur; Zerriegha tac-
cereali, shiha, rolled, flaked jew mithuna ... ..

Daqgig ta’ hxejjex legumlnu21 li ]aqghu taht l-intesta-
tura Nrua. 07.05

Dgiq tal-frott 1i jaga’ taht xi intestatura tal-Kapitolu

62c5 kull 100 kg.

15

15

40c8 kull 100 kg.

9.7

9.7




Kapitolu 11

C 281,:

11.05

11.06

11.07
11.08

11.09

Intestatura tat-Tariffa

Daiq, meal u flakes tal-patata ...

Dgqiq u meal ta’ sago u ta’ manjok, ararut, salep u
xtieli u tuberi ohrajn li jaqghu taht l-intestatura Nru.

07.06
Xghir, inkaljat jew le ...

Lamti; inulina:

(A) Imgieghda ghall-bejgh bl-imnut ...

(B) Sfuzi

Qamh talaglutin‘a, imnixxef jew le

i
]
|
|
|
|
l
E
i

Generali Komunita Ekonomika | Rimarki
Ewropea J
i
15 9.7
15 9.7
0 0
|
27 13 |
0 0 f
0 0 |
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Kapitoiu 12

ZERRIEGHA TAZ-ZEJT U FROTT ZEJTNI; QMUH, ZERRIEGHA U FROTT
MIXXELLAN]JI; PJANTI INDUSTRJALI U MEDIKALI: TIBEN U FURRAJNA

L-intestatura Nru. 12.01 ghandha tittiehed li tapplika, fost
hwejjeg ohra, ghal ground nuts, soya beans, Zerriegha tal-
mustarda, Zerriegha tal-peprin taz-Zejt, Zerriegha tal-pep-
rin u kopra. Ghandha tittiehed li ma tapplikax ghall-gewz
ta’ 1-Indji jew prodotti ohra ta’ l-intestatura Nru. 08.01
jew ghal zebbug (Kapitolu 7 jew Kapitolu 20).

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 12.03, zZerriegha tal-
pitravi, Zerriegha tal-haxix u ta’ erbagg iehor, zerriegha
ta’ fjuri ornamentali, zerriegha tal-hxejjex, Zerriegha tas-
sigar tal-foresta, zerriegha tas-sigar tal-frott, Zerriegha
tal-gilbiena u tal-lupini ghandhom jitgiesu bhala zerriegha

tax-xorta wzati ghaZ-Zergha.

L-intestatura Nru. 12.03, ghandha titgies, b’danakollu, li ma

tapplikax ghal dan li gej ukoll jekk ghaz-Zergha:
(a) Hxejjex legumenuzi (Kapitolu 7);
(b) Hwawar u prodotti ohra tal-Kapitolu 9;

3.

(¢) Cereali (Kapitolu 10); jew
(d) Prodotti’ i jagghu taht l-intestatura Nru. 12.01 jew
12.07.

L-intestatura Nru. 12.07 ghandha tittiched Ii tapplika fost
hwejjeg  ohra, ghall-pjanti li gejjin jew Dbcejje¢ minnhom:
habaq, fidlogqom, zuf, kull speci ta’ naghnieh, klin,. fejgel,
salvia u assenzju.

Izda, l-intestatura Nru. 12.07 ghandha tittiehed 1i ma tapplikax

ghal :

(a) Zerriegha taz-zejt u frott zeitni (intestatura Nru.
12.01); )

(b) Medikamenti li jagghu taht il-Kapitolu 30;

(¢) Profumerija jew preparati tat-twaletta 1i jagqghu taht
il-Kapitolu 33; jew

(d) Dizinfettanti, insetticidi, fungi¢idi, erbi¢idi jew pro-
dotti simili 1i jagghu taht l-intestatura Nru. 38.11.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunitd Ekonomika I Rimarki
Ewropea i
12.01 Zerriegha taz-zejt u frott zejtni, shah jew miksura 0 0
12.02 Ddqiq jew meals ta’ zerriegha taz-zejt jew frott Zejtni,
mhux bix-xaham imnehhi, (eskluz dgiq tal-mustarda) 0 0
12.03 Zerriegha, frott u spori ta’ xorta wzata ghaz-Zriegh 0 0
12.04 Pitravi ghaz-zokkor, shah jew fetet, friski, imnixxfin :
jew trab; kannamiela .. . 0 0 |
12.05 Xtieli tac-Cikwejra, friski jew imnixxfin, shah jew
magtughin, mhux inkaljati . 0 0
12.06 Hop cones u lupulina 0 0
12.07 Pjanti u béejje¢ (maghduda, zerriegha u frott) ta’ si-
gar, bushes, shrubs jew pjanti ohra 1i jkunu oggetti ta’
xorta wzata princ¢ipalment fil-profumerija, fil-farma-
¢ija, jew ghal skopijiet insetticidi, fungic¢idi jew skopi- |
jlet simili, friski jew imnixxfa, shah, magqtughin, |
crushed, mithuna jew trab 0 0 ‘
12.08 Imziewet, friski jew imnixxfa, kemm jekk kibbled
jew mithuna kemm jekk le, izda mhux preparati ak-
tar; qlub tal-frott u prodotti vegetali ohra ta’ Xorta
wzata prin¢ipalment ghal ikel uman, li ma jagghux
taht xi intestatura ofira ... . 0 0
12.09 Tiben u gxur cereali, mhux preparati jew imqattghin
beejjec izda mhux preparati Xort’ohra ... . 0 0
12.10 Mangolds, swedes, xtieli tal-furrajna; huxlief, nifel,
silla, sainfoin, forage kale, lupini, gilbiena u prodotti
simili ta’ ghalf ta’ annimali . .. 0 0
0




Kapitolu 13

C 283

MATERJALI VEGETALI MHUX MAHDUMA TA’ XORTA TAJBA GHAL
UZU FIZ-ZZEBGHA JEW KUNZAR, GOMMA-LAKKA; GOMMA,
RAZA U SUGU U ESTRATTI VEGETALI OHRA

Norta
L-intestatura Nru. 13.03 ghandha tittiehed 1i tapplika, fost (e) Ganfra, glycyrrhizin u prodotti ohra ta’ l-intestaturi
hwejleg ohra, ghal estratt likorizju u estratt tal-piretru, Nri. 29.13 u 29.41;
estratt ta1~hops,' estratt t‘as-sa‘barra u tal-oppju. L-intesta- (f) Medikamenti li jaqghu taht l-intestatura Nru, 30.03
tura ghandha tittiehed 1i ma tapplikax ghal: jew re-agenti ta’ l-agruppar tad-demm;
(a) Estratt likorizju 1i jkollu mhux aktar minn 10% bil- (&) Estratti ghaz-Zebgha jew ghall-ikkunzar (intestatura
piz ta’ sucrose jew meta jkun maghmul bhala helu Nru. 32.01 jew 32.04);
(intestatura erjl' 17'04) ; (h) Zjut essenzjali, concretes, assoluti u resinjoli (intes-
(b) Estratt tax-xghir (intestatura Nru. 19.01); tatura Nru. 33.01) jew distillati milwiema u soluzzjoni-
(¢) Estratti tal-kaffe, te jew maté (intestatura Nru. 21.02); jiet milyviema ta’ zjut essenzjali (intestatura Nru.
(d) Sugi alkoolidi u estratti 1i jikkostitwixxu xorb, u pre- . 33.05); jew ) .
parati alkoolici komposti (maghrufa bhala “estratti (i) Gomma, balata, guitaperka jew gomma naturali bhal
koncentrati”) ghal manifattura ta’ xorb (Kapitolu dawn (intestatura Nru. 40.01).
22);
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
13.01 Materjali vegetali mhux mahduma ta’ xorta wzata
prin¢ipalment fl-ikkunzar 0 0
13.02 Lakka, gomma-lakka taZ-zerriegha, gomma-lakka taz-
zkuk u gomma-lakka ohra; gomma naturali, raza,
raza tal-gomma u balzmu 0 0
13.03 Sugu u estratti vegetali; sustanzi petti¢i, pectinates u
pectates; agaragar u mucilages u thickeners ohra na-
turali, derivati minn prodotti vegetali ... 0 0
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Kapitolu 14

MATERJALI VEGETALI GHAL MALJI U TINQIX; PRODOTTI VEGETALI
MHUX SPECIFIKATI JEW INKLUZI F’POST IEHOR

Dan il-Kapitolu ma jinkludix il-prodotti 1i gejjin li huma
klassifikati fis-Sezzjoni XI: materjali vegetali jew fibri ta’
materjali vegetali ta’ xorta wzata prinéipalment fil-ma-
nifattura ta’ tessili, ikunu kif ikunu ippreparati, jew ma-
terjali vegetali ohra Ii jkunu hekk trattati li jsiru tajba
biss ghall-uzu bhala materjali tessili.

L-intestatura Nru. 14.01 ghandha tittiehed 1i tapplika, fost
hwejjeg ohra, ghal vireg taz-Zafzaf, gasab u bambil mag-
suma u hwejjeg bhalhom, u tal-kanna d’Indja u ghal kan-
na d’Indja migbud jew maqgsum. L-intestatura ghandha
tittiehed li ma tapplikax ghal lagx ta’ l-injam (intestatura
Nru. 44.09).

L-intestatura Nru. 14.02 ghandha tittiehed 1i ma tapplikax
ghal wood-wool (intestatura Nru. 44.12).

L-intestatura 14.03 ghandha tittiched li ma tapplikax ghal
ghogod jew troffi preparati ghall-eghmil ta’ xkupi jew
xkupilji (intestatura Nru. 96.03).

Intestatura tat-Tariffa

14.01 Materjali vegetali ta’ xorta wzata principalment ghal

malja (per ezempju, tibna Cereali, imnaddfa, imbajda
jew mizbugha, virga taz-zafzaf qasab, gummar, kan-
na d’Indja, bambd, raffja u l-qoxra tas-sigra tat-tilju)

14.02 Materjali vegetali sew jekk imagieghda fuq strat jew

bejn Zewg strati ta’ materjal iehor, ta’ xorta wzata
prinéipalment bhala mili (per ezempju, kapok, xaghar
vegetali u eel-grass)

14.03 Materjali vegetali ta’ xorta wzata prindipalment fi

xkupilji jew fi xkupi (per eZempju, sorgu, piassava,
haxixa ta’ l-imtierah u istle) sew f’qatqet jew f'mazzi

14.04 Zerriegha iebsa, pips, hulls u ghadam ta’ xorta wzata

ghat-tingix (per ezempju, corozo u dom)

14.05 Prodotti vegetali mhux specifikati jew inkluzi band’

ohra ...

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
0 0
0 0
0 0 |
I
0 0 :
0 0 §
1
|
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XAHAM U ZEJT VEGETALI U TA’ L-ANNIMALI U L-PRODOTTI
DERIVATI MILL-QTUGH TAGHHOM; XAHAM PREPARAT LI
JITTIEKEL; XEMGHA VEGETALI U TA’ L-ANNIMALI

Kapitolu 15

XAHAM U ZEJT VEGETALI U TA’ L-ANNIMALI U L-PRODOTTI DERIVATI
MILL-QTUGH TAGHHOM; XAHAM PREPARAT LI JITTIEKEL; XEMGHA
VEGETALI U TA’ L-ANNIMALI

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Xaham tal-majjal jew xaham tal-pollam ta’ l-intesta-

(b)

tura Nru. 02.05;
Butir tal-kokotina (xaham jew zejt) (intestatura Nru.
18.04);

(¢) Qriege¢ (intestatura Nru, 23.01) u residwali ta’ I-intes-

tatura Nru. 23.04;

(d) Acidi xahmin fi stat izolat, xemgha preparata, me-

dikamenti, zebgha, verni¢, sapun, profumerija, kos-
meti¢i jew preparati tat-twaletta, 7jut salfaniti jew
oggetti ohra 1i jagghu taht Xi intestatura fis-Sezzjoni
VI; jew

NoT1

(e) Fratturat miksub miz-zjut (intestatura Nru. 40.02).

Soapstocks, residwi u sedimenti taz-zejt, stearina, grass tas-
suf u residwi tal-glicerol ghandhom jiftiehdu li jagghu

taht l-intestatura Nru. 15.17.

1

|
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
15.01 Ardu u xaham iehor tal-majjal u xaham tal-pollam,
mahdum jew li minnu jkun estratt is-solvent 0 0
15.02 Xaham gregg tal-bhejjem tal-bovin, nghag jew mo- |
ghoz, xahmijiet mahduma jew 1i minnhom ikun es- |
tratt is-solvent (maghdud premier jus) miksub minn
dak ix-xaham gregg) . 0 0
15.03 Stearin ta’ l-ardu, oleo stearina u stearina tax-xaham
tad-dam; zejt ta’ l-ardu oleo-oil u Zejt tax-xaham tad-
dam, mhux emulsjonati jew imhallta jew preparati
b’xi mod . 0 0 !
15.04 Xaham u Zjut, ta’ hut u mammiferi marini, sew irfi-
nuti jew le ... 0 0
15.05 Grass tas-suf u sustanzi xahmin derivati minnhom |
(maghduda lanolina) 0 0 i
i
15.06 Zjut u xaham iefor ta’ I-annimali (maghduda neat's :
foot oil u xaham minn ghadam u skart) 0 0
|
1507 Zjut fissi vegitali, fluwidi jew solidi, mhux mahduma, :
iffinuti jew purifikati 0 0
15.08 Zjut vegetali u ta’ l-annimali, mghollija, ossidati, im- i
qehhi Ilma minnhom, solforizzat, minfuh jew po- ‘
liremizzat bi shana fil-vacuwm jew b’gass inerti, jew !
xort'olira modifikati 0 0 ‘
15.09 Degras 0 0 !
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Kapitolu 15

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

15.10 Acidi xahmin; zjut ac¢idi minn irfinar, alkchol xahmi 0 0
15.11 Glicerol u lissiji tal-glicerol 0 0
15.12 Zjut u xaham ta’ l-annimali v vegetali, bl-ilma mneh-

hi minnhom ghal kollox jew f’parti, jew maghmulin

solidi jew imwebbsa b’xi process ichor, sew jekk ir-

finati sew jekk le, izda mhux preparati aktar 0 0

15.13

15.14

15.15

15.16

15.17

Margerina, ardu ta’ imitazzjoni u xaham iehor Ii jit-
tiekel preparat

(A) Margarina
(B) Ohfhrajn

Spermaceti, mhux mahduma, pressati jew irfinuti,
sew jekk moghtija I-kulur sew jekk le ...

Xemgha virgni tan-nahal u Xemgha ohra ta’ insetti,
kemm jekk moghtija I-kulur kemm jekk le ...

Xemgha vegetali kemm jekk moghtija l-kulur kemm
jekk le ..

Residwi i jirrizultaw mit-trattament ta’ sostanzi xah-
min jew ta’ xemgha vegetali jew ta’ annimali

£M5.60,0 kull 100 kg.

0

£M5.60,0 kull 100 ke.

0




Sezzjoni IV
HWEJJEG TA’ L-IKEL PREPARATI; XORB, SPIRITI U HALL; TABAKK
Kapitolu 16
PREPARATI TA’ LAHAM, TA’ HUT, TA’ KRUSTACE]J JEW MOLLUSKI
Nora

Dan il-Kapitolu ma jinkludix laham, fdal tal-laham, hut, kros-
taéej jew molluski, ippreparati jew ipprizervati bil-pro-
cessi specifikati fil-Kapitoli 2 u 3.

C 287

Intestatura tat-Tariffa Generali « Komunita Ekonomika
: Ewropea

Rimarki

16.01 Zalzett u hwejjeg bhalu, tal-laham, tal-fdal tal-laham
jew tad-demm ta’ l-annimali:

(A) Salami £M2.50,0 kull 100 kg. | £M2.50,0 kull 100 kg.

(B) Mortadella ... £M2.50,0 kull 160 kg. , £042.50,0 kull 100 kg.

(C) Zalzett £M2.50,0 kull 100 kg. ; £M2.50,0 kull 100 kg.

(D) Ohrajn o e £M2.50,0 kull 100 kg ; £M2.50,0 kull 100 kg.
16.02 Laham iehor jew fdal ichor tal-laham preparat jew ! f

preservat:

(A) Corned Beef 62c5 kull 100 kg. 62¢5 kull 100 kg.

(B) Paste tal-laham, pates u preparati maghmula f
minn ghagina mimlija bil-laham u preparata ohra |
ta’ l-kel I jkollhom ildakam .. ... .. | 25 15
: |
(¢) Onrajn | £M1.00,0 kull 100 kg. | £MI1.00,0 kull 100 kg.
16.03 Estratti tal-laham u meraq tal-laham; estratti tal-hut { 25 15
16.04 Hut preparat jew preservat, maghduda kavjar u sos-
tituti tal-kavjar:
(A) Paste tal-hut, kavjar u sostituti tal-kavjar 25 15
(B) O#frajn 15 9.7
16.05 Krostacej u molluski, preparati jew preservati 15 9.7
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Kapitolu 17

ZOKKOR U HELU BIZ-ZOKKOR

NortI

9. Sucrose kimikament pur, tkun li tkun l-origini tieghu,

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: !
- P ] ghandu jigi klassifikat taht l-infestatura Nru. 17.01.

(a) Helu biz-zokkor li jkoilu kawkaw (intestatura Nru.
18.06);

(b) Zokkor kimikament pur (barra minn sucrose, glu-
cose u lactose) u prodotti ohra ta’ l-intestatura Nru.
29.43; jew

¢) Medikamenti u prodotti ofira tal-Kapitolu 30.

- )

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

17.01 Zokkor tal-pitravi u zokkor tal-kannamieli, solidu:

(A) Imgieghed ghal bejgh bl-imnut ... 20 20

(B) Sfuz:

(1) Fi stat natarali ... 3c3 kuil 100 kg. 3¢3 kull 100 kg.
2) Irfinut ... 13¢3 kull 100 kg. 13¢3 kull 100 kg.

17.02 Zokkor iehor; xiropp taz-zokkor; ghasel artificjali

(kemm jekk imhallat ma’ ghasel naturali kemm jekk

le); karamella:

(A) Imgeghda ghal bejgh bl-imnut ... 25 15

(B) Ohrajn 0 0
17.03 Ghasel iswed, kemm jekk imnehhi I-kolur kemm jekk

le ... 0 0
17.04 Helu biz-zokkor, i ma jkollux kawkaw 40 25
17.05 Zokkor, xiropp u ghasel iswed soporriti u moghtija

kulur, iZda mhux maghduda merag tal-frott 1i jkollu

zokkor mizjud fkull proporzjon:

(A) Koncentrati likwidi ta’ xorb mhux alkoholié¢i ... 160 150

(B) Koncentrati niexfa ta’ xorb mhux alkoholiku 160 150

(¢) Ohrajn 25 15

Nota ghal (A) u (B): Koncentrati importati ghall-

produzzjoni ta’ xorb mhux alkoholiku ... 15 5
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Kapitolu 18

KAWKAW U PREPARATI TAL- KAWKAW

NoT1
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix il-preparati deskritti fl-intes- 2. L-intestatura Nru. 18.06 tinkludi helu taz-zokkor li jkollu
tatura Nru. 19.02, 19.08, 22.02, 22.09 jew 30.03 1 jkun kawkaw u, bla hsara ghan-Nota 1 ta’ dan il-Kapitolu,
fihom kawkaw jew cikkulata. preparati ofira ta’ l-ikel i jkollhom kawkaw.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
18.01 Zerriegha tal-kawkaw, shah jew miksura, nejjin jew
inkaljati 0 0
18.02 Qxur, skorci, riti u fdalijiet tal-kawkaw ... e 0 0
18.03 Paste tal-kawkaw (sfuza jew fi blokk) kemm jekk bix-
xaham imnehhi kemm jekk le ... 0 [
18.04 Butir tal-kawkaw (xaham jew zejt) ... 0 0
18.05 Trab tal-kawkaw, mhux helu ... 0 0
18.06 Cikkulata u preparati ohra ta’ I-ikel Ii jkollhom il-
kawkaw :
(A) Trab tal-kawkaw, 1i jkollu zokkor 30 15
(B) Ohrajn 40 25
Nota ghal (B): Ghata fi blokki jew fpasta f’pakki
ta’ 2 kilogrammi jew izjed f'piz nett, ghal produz-
zjoni industrijali ... 20 10
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Kapitolu 19

PREPARATI TA’ CEREALIL DQIQ JEW LAMTU; PRODOTTI TAL-KOKI
TAL-PASTRY

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Preparati ta’ daqiq,

(b) Biskotti jew oggetti ohra maghmula mid-dqiq jew mil-
lamtu, preparati b’mod speéjali ghal uzu bhala og-

lamtu jew estratfi tax-xghir,

ta’

Not1

getti ta’ l-ikel ghall-annimali (intestatura Nru. 23.07);
jew

xorta wzata bhal ikel tat-trabi jew ghal skopijiet ta’

dieta jew ta’ tisjir, 1i jkolthom hamsin fil-mija jew

izjed bil-piz ta’ kawkaw (intestatura Nru. 18.06);

(¢) Medikamenti u prodotti ohra tal-Kapitolu 30.

2. Fdan il-Kapitolu I-kelma “dqig” tinkludi d-dgiq ta’ frott
jew ta’ hxejjex, u l-prodotti ta’ dak id-dqig ghandhom
jigu klassifikati ma’ prodotti simili ta’ dqig cereali.

Intestatura tai-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

19.01 Estratt tax-xghir 0 0
19.02 Preparati ta’ dqiq, ikel, lamtu jew estratti tax-xghir,

ta’ xorta wzata bhal ikel tat-trabi jew ghal skopijiet

ta’ dieta jew ta’ tisjir, i jkollhom anqas minn 509%

bil-piz ta’ kawkaw

(A) TIkel tat-trabi 0 0

(B) Ohfrajn 25 15
18.03 Imgarrun, spagetti u prodotti simili ... 45 35
19.04 Tapjoka u sago; sostituti ta’ tapjoka u sago miksuba

mill-patata jew starches ohrajn ... . . 25 15

19.05

19.06

19.07

15.08

Ikel preparat miksub bit-tnefih jew inkaljar ta’ de-
reali jew prodotti tac-Cereali (puffed rice, corn flakes
u prodotti simili) ... .

Ostji ghat-Tqarbin, cachefs vojta ta’ xorta tajba ghal
uzu farmacewtiku, ostji ghas-sigillar, karta tar-ross u
prodotti simili

Hobz, galletti ta’ abbord u oggetti ohra ordinarji tal-
furnara, li ma jkollhomx leJud zokkor, ghasel, ba]d
xaham, gobon jew frott . . ..
Pasiry, biskotti, kejkijiet u oggetti ohra fini tal-fur-
nara, kemm jekk ikollhom kawkaw fkull proporzjon
kemm jekk le:

(A) Biskotti (ta’ kull xorta hlief cream crackers) ...

(B) Cream Crackers
(¢) Otrajn

62¢5 kull 100 kg.

20

20
imma mhux angas
minn 6¢7 kull kg.
20

20

40c8 kull 100 kg.

20

20
imma mhux anqgas
minn 6c¢7 kull kg.
20

20
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PREPARATI TA’ HXEJJEX, FROTT JEW PARTIJIET OHRA TA’ PJANTI

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Hxejjex jew frott preparat jew ipprizervat bil-pro-
Cessi specifikati fil-Kapitoli 7 u 8; jew

(b) Jellies tal-frott, paste tal-frott jew hwejjeg bhalhom
fil-forma ta’ helu taz-zokkor (intestatura Nru. 17.04)
jew helu tac-¢ikkulata (intestatura Nru. 18.06).

1l-hxejiex ta’ l-intestaturi Nri. 20.01 u 20.02 huma dawk Ii
jaqqghu taht l-intestaturi minn Nru. 07.01 san-Nru. 07.05
meta jigu mportati fl-istati provduti ghalihom f'dawk l-in-

Notr

Pjanti Ii jittieklu, partijiet ta’ pjanti u xtieli ta’ pjanti kon-
servati fix-xiropp (per eZzempju ginger u angelika) ghand-
hom jigu klassifikati mal-frott preservat li jaga’ taht I-in-
testatura Nru. 20.06; ground-nuts inkaljati ghandhom
ukoll jigu klassifikati fl-intestatura Nru. 20.06.

Meraq tat-tadam li I-piz tal-kontenut niexef tieghu huwa
sebgha fil-mija jew iZjed ghandu jkun klassifikat taht 1-
intestatura Nru. 20.02.

testaturi.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
20.01 Hzxejjex u frott, preparati jew preservati bil-hall jew
a¢idu acetiku, biz-zokkor jew minghajru, kemm jekk
ikollu melh, hwawar jew mustarda kemm jekk le ... 25 15
20.02 Hxejjex preparati jew preservati Xort’ohra milli bil-
hall jew acidu acetiku:
(A) Zalza tat-tadam, estratt tat-tadam jew tadam
xort’ohra preservat ... 40 40

20.03

20.04

20.05

(B) Pizelli u ful ...

(C) Zebbug maghmul tajjeb ghall-ikel bit-tixrib fis-
salmura

(D) Ohrajn
Frott preservat bil-friza, L jkollu zokkor mizjud ...
Nota: Ghal produzzjoni industrijali ...

Frott, qoxra tal-frott u partijiet ta’ pjanti, preservati
biz-zokkor (bla ilma, glacé jew kristallizzati)

Kunservi tal-frott, jellies talfrott, marmellati, purée
tal-frott u pastes tal-frott li jkunu preparati u msajra,
kemm jekk ikolthom zokkor mizjud kemm jekk le:

(A) Kunservi tal-frott marmellati, purée tal-frott u
pastes tal-frott e

(B) Ohrajn

izda mhux angas
minn £MS kull 100 kg.

40
izda mhux angas
minn £M2.50,0

izda mhux anqas

minn £M5 kull 100 kg.

30
izda mhux angas
minn £M1.87,5

kull 100 kg. kull 100 kg
0 0
25 15
25 15
0 0
45 35
20 13
25 15
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Kapitolu 20
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
20.06 Frott preparat jew preservat xort’ohra kemm jekk
ikollu mizjud zokkor jew spirtu kemm jekk le:
(A) Nuts inkaljati mmellha biex jigu ppakkjatl mill-
gdid f'Malta ... 25 15
(B) F’rempjentl li fihom ma tidholx arja barra minn
nuts imsemmija fl-(A) 35 25
(¢) Ohrajn 25 ( 15
Nota ghal (B) u (C): Ghall-prdduzzjoni industrijali 0 i 0
1
20.07 Meraq tal-frott (maghdud most ta’ I-gheneb) u meraq ’
tal-haxix, kemm jekk ikollhom zokkor misjur kemm i
jekk le, izda mhux iffermentati u 1i ma jkolthomx !
spirtu: %
(A) Meraq talfrott ikkoncentrat 160 | 150
(B) Meraq tal-frott, mhux ikkoncentrat, mhux uzat <’
ghall-produzzjoni ta’ xorb mhux alkoholiku, u
ppakkjat freCipjenti ta’ mhux izjed minn ghoxrin |
on¢a piz nett ... . 25 15

(C) Most ta’ l-gheneb, mhux fermentat
(D) Ohrajn

Nota ghal (A): Kondentrati importati ghall-produz-
zjoni industrijali ta’ xorb mhux alkoholiku ... .

£M9.00,0 kull ettolitru
25

15

£M9.00,0 kull ettolitru
15




Kapitolu 21

PREPARATI TA’ L-IKEL MIXXELLAN]JI

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Hxejjex imhalltin ta’ l-intestatura Nru. 07.04;
(b) Sostituti inkaljati tal-kaffé 1i jkolthom kaffe fkull

proporzjon (intestatura Nru. 09.01);

(¢) Hwawar u prodotti ohra ta’ l-intestatura Nri. 09.04

sa 09.10; jew

(d) Hmira mgeghda bhala medikamenti u prodotti ohra

ta’ l-intestatura Nru. 30.03.

2. BEstratti tas-sostituti msemmija fin-Nota 1 (b) ta’ hawn
fuq ghandhom jigu klassifikati fl-intestatura Nru. 21.02.

NoT1t
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3.  Ghallfinijiet ta’ l-intestatura Nru. 21.05, “preparati ta’
I-ikel kompost omogenizzati” tfisser preparati ta’ xorta
wzat] bhala ikel tat-trabi jew ghal ghanijiet dijabeti¢i, 1i
jkunu tahlita fina omogenizzata ta’ zewg ingredjenti ba-
zi¢i jew iktar bhal laham (inkluz fdal tal-laham) hut,
hxejjex u frott. Sabiex tigi applikata din it-tifsira ma
ghandhomx jitgiesu kwantitajiet zghar ta’ xi ingredjenti 1
jistghu jigu maghduda mat-tahlita ghat-tahwir, preservaz-
zjoni jew ghanijiet ohra. Dawk il-preparati jista’ jkollhom
kwantitd Zghira ta’ bitciet ta’ ingredjenti 1i jidhru barra
minn laham, fdal tal-laham jew hut.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
21.01 Cikwejra nkaljata u sostituti ohra nkaljati tal-kaffe;
estratti, essenzi u koncentrati taghhom 0 | 0 Nota Informatti-
. . . l ™ 21.02:
21.02 Estratti, essenzi jew koncCentrati, ta’ kaffé, te jew | vDain il-partita tin-
mate; preparati b’bazi ta’ dawk l-estratti, essenzi jew g kludi 1-hekk im-
koncéentrati . .. . 5 3.2 sejjah “instant
. coffee”.
21.03 Dqiq tal-mustarda u mustarda preparata 25 15
21.04 Zalzi, kondimenti mhallta u tahwir imhallat 25 15
21.05 Sopop u brodi, f'forma likwida, solida jew fi trab;
preparati ta’ I-ikel kompost omogenizzati ... “- 20 10
21.06 Hmira naturali (attiva jew inattiva); baking powders
preparati . 0 0
21.07 Preparati ta’ I-ikel mhux specifikati jew maghduda
‘band’ofira :
(A) Gelat 45 35
(B) Koncentrati likwidi ta’ xorb mhux alkoholiku ... 160 150
(€) Koncentrati niexfa ta’ xorb mhux alkoholiku ... 160 150
(D) _Preparati ta’ l-ikel f'tablets jew forom ohra H
jkun fihom mhux ingas minn 0.5% ta’ sustanzi
ta’ hlewwa (e.g. sakkarina, duléina) £M2.36,3 kull kg. £M2.36,3 kull kg.
E) Tahlitiet tal-gelati i jkun fihom mhux aktar
minn 1% zokkor importati ghal produzzjoni
industrijali freéipjenti ta’ mhux anqas minn 4.5
Kilogrammi ... . 20 5
(F) Ofrajn 25 15
Nota gha] (B) u (C): Ghall-produzzjoni industrijali 15 5
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Kapitolu 22
XORB, SPIRITI U HALL
Norr
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: (d) Medikamenti ta’ l-intestatura Nru. 30.03; jew
(a) lima bahar (intestatura Nru. 25.01); (e) Profumerija jew preparatj tat-twaletta (Kapitolu 33).
(b) Tlma distillat jew ilma ta’ konduttivita u ilma ta’ 2. Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nri. 22.08 u 22.09, is-sahha
purith simili (intestatura Nru. 28.58); alkoholika ghandha tittieched 1i tkun dik murija fL}q test
blddrometru ta’ Gay Lussac f'temperatura ta’ hmistax-il
(¢) Acidu acetiku ta’ koncentrazzjoni ta’ izjed minn 10% grad Centigradi.
bil-piz ta’ ac¢idu acdetiku (intestatura Nru. 29.14);
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
22.01 Ilmiet, maghduda ilmiet spa u ilmiet gassusi; silg u
borra:
(A) Iimiet spa 10 6.5 Nota ghal TN
22.01A.:
(B) Ilmiet gassusi 160 150 Ilmiet spa huma
ilmiet minerali
(C) Ohrajn 0 ) naturali rikonox-
xuti b’kontenut
ta’ CO, ta’ pres-
sjoni ta’ mhux
. . . . . izjed minn 1 kg
22.02 Luminata, ilmiet spa bit-toghma u ilmiet gassusi bit- ghal kull em, fi
toghma, u xorb iehor mhux alkoholiku, mhux magh- 15° éentigradi,
dud meraq tal-frott u ta’ hXe}]eX 1 Jaqghu taht l-in-
testatura Nru. 20.07 . 160 150
22.03 Birra maghmula minn xghir:
(A) Birra importata f'tankijiet jew krietel ... £M11.37,5 kull ettolitrn | £M{1.37,5 kull ettolitru
(B) Birra importata fi fliexken jew laned ghandha
thallas dazju addizzjonali ghal kall ettolitru ... £M2.50,0 kull ettolitru | £M2.50,0 kull ettolitru
22.04 Most ta’ l-gheneb ffermentazzjoni jew bil-fermen- [
tazzjoni mwagqfa xort’ohra milli biz-zieda ta’ alkohol £M9.00,0 kull ettolitru ' £M9.00,0 kull ettolitru
|
22.05 Inbid ta’ gheneb frisk; most ta’ l-gheneb bil-fermen-

tazzjoni mwaqqfa biz-zieda ta’ alkohol:

(A) Importat fi krietel jew tankijiet:

(1) 1 ma jkollux iZjed minn 15% ta’ alkohol
7100 parti bvolum ta’ likwidu dazjabbli
20° centigradi

(2) 5L ma jkollux izjed minn 249% ta’ alkohol
100 parti bvolum ta’ likwidu dazzgabbh
£20° Centigradi ...

£M17.25,0 kull ettolitru

£M20.50,0 kull ettolitru

£M17.00,0 kull ettolitru

£M20.50,0 kuil ettolitru
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Kapitolu 22
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea :
(3) 1 jkollu izjed minn 24% ta’ alkohol £100
parti b'volum ta’ likwidu dazjabbli £20° . .
¢entigradi .. ... |£M28.25,0 kull ettolitru | £Mi28.25,0 kull ettolitru
(B) Importat fi fliexken:
(1) Mhux spumanti £M19.75,0 kull ettolitru £M19.50,0 kull ettolitru
(2) Spumanti £M16.00,0 kull ettolitru | £M15.75,0 kull ettolitru
kif vkoll 10c kull kwart | kif ukoll 10c kull kwart
ta’ litru jew parti minn | ta’ litru jew parti minn
kwart ta’ litru kwart ta’ litru
|
22.06 Vermutijiet, u nbejjed ohra ta’ gheneb frisk bit-togh- . . . .
mzrta ejstrqttl aro?aﬁtlm & e ) Id-dazju applikabbli ghall-intestatura Nru. 22.05
22.07 Xorb iehor fermentat (per ezempju, sidru, perry u
mead):
(A) Blestratt ta’ alkohol ta’ 6% jew anqas ... 25 15
I
(B) Ohrajn Id-dazju applikabbli ghall-intestatura Nru. 22.05 |
|
22.08 Alkohol etili jew spirti newtri mhux znaturati, ta’ g;oéz ( Agsl_al ™
sahfia ta’ tmenin grad jew ghola; spirti Znaturati : 2
Kull spirtu  me-

(maghduda alkohol etili u spirti newtri) ta’ kull forza:

(A) Spirti methylated

{B) Ohrajn

Nota ghal B: Spirti ghal produzzjoni industrijali u
ghal uzu farmacewtiku u medikali jekk Znaturati
ghas-sodisfazzjon tal-Kontrollur tad-Dwana b’dawk
is-sostanzi 1li jista’ japprova

3c3 kull litru

£M1.80,0 kull litru
kontenut ta’ alkohol

3c3 kull litru

£M1.75,0 kull litru
kontenut ta’ alkohol

methylated 1i ma
jkollux il-propor-
zjon tas-sustanzi
msemmija  fl-arti-
kolu 3 ta’ 1-Ordi-
nanza dwar I-Is-
pirti  Methylated
(Kapitolu 139)
ma jigix klassifi-
kat taht din it-
tagsimg ta’ par-
tita,

Nota ghal TN

22.08 (B):

Konsegwentement
litru ta® likwidu
ta’ sahfia alkoho-
lika ta’ 50° Gay
Lussac fi  15°
¢entigradi  ghan-
du jhallas dazju

. ta’ 90c jew 87c5
| rispettivament.

i



Kapitolu 22

Intestatura tat-Tariffa j Generali Komunitd Ekonomika Rimarki
x‘ Ewropea
—
|
|
22.09 Spirti (barra minn dawk fl-intestatura Nru. 22.08); l
likuri u xorb iehor spirituz, preparati ta’ tahlitiet al- |
koholiku (maghrufa bhala “estratti koncentrati™) |
ghall-manifattura ta’ xorb: :
(A) li ma jkollhomx izjed minn 45° Gay Lussac ... | £M1.65,0 kull litru £M1.60,0 kull litru
(B) Ii jkollu iZjed minn 45° izda mhux ized minn |
57° Gay Lussac ... | £M170,0 kull litru £M1.65,0 kull litru
(&) 1i je¢cedu 57° Gay Lussac ... ‘ £M1.70,0 kull litru £M1.65,0 kull litru
alkohol b’57° Gay alkohol b’57° Gay
Lussac Lussac

22.10 Hall u sostituti ta’ hall ... 23c3 kull ettolitru

15¢ kull ettolitru
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RESIDWI U SKART MILL-INDUSTRJI TA’ L-IKEL; GHALF TA’

L-ANNIMALI PREPARAT
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Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika i Rimarki

Ewropea ;*
|
23.01 Dqiq u meals, ta’ laham, fdalijiet, hut, krostacej, jew i

molluski mhux tajba ghall-konsum uman, griegec¢ ... 0 0

23.02 Nuhhala, sharps u residwi ohra derivati mit-tgharbil,

thin jew hdim ta’ Cereali jew ta’ hxejjex leguminuzi 0 0 i
23.03 Polpa tal-pitravi, bogasse u skart iehor ta’ manifat-
tura taz-zokkor; tartru u skart mill-processar tal-birra
u distillazzjoni; residwi ta’ manifattura tal-lamtu u ;
residwi bhalhom ... . 0 0 |
23.04 Cake taz-Zejt u residwi ohra (minbarra tartru) li jir- '
rizaltaw mill-estrazzjoni ta’ zjut vegetali 0 0 |
23.05 Tartru ta’ I-inbid; argol ... 0 0 l
23.06 Prodotti ta’ origini vegetali tax-xorta wzata ghall-ikel
ta’ l-annimali i m’humiex specifikati jew inkluzi ;‘
band’ohra 0 0 !
23.07 Ghalf tal-bhejjem biz-zokkor; preparati ohra ta’ xorta ‘
wzata ghall-ikel ta’ l-annimali ... . 25 15 |
Nota: lkel ta’ I-annimali lest ghal ghanijiet ta’ ag-
rikoltura hekk certifikat mid-Direttur ta’ l-Agrikol- |
tura, u ingredjenti importati ghall-manifattura ta’ ikel f
ta’ l-annimali . 0 0 !
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Kapitolu 24

TABAKK

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

24.01 Tabakk mhux manifatturat, skant tat-tabakk
24.02 Tabakk manifatturat; estratti u essenza tat-tabakk:

(A) Sigaretiti

(B) Sigarri

() Tabakk iehor manifatturat:

(1) Tabakk dtal-pipa, tabakk tal-maghda u

niskata ... .
(2) Obrajn, inkluz tabakk magtugh jew maq-
togh u mhallat i7da mhux manifattorat

aktar

(D) Estratti u essenzi tat-tabakk uzati pmmolpaﬂmem
ghall-manifattira ta’ insetticidi .. .

£M1.50,0 kull kg.

£M7.55,0 kull kg

£M7.00,0 kull kg.

£M6.00,0 kull kg.

£M1.50,0 kull kg.

£M1.47,5 kull kg.

£M7.55,0 kull kg.

£M7.00,0 kull kg.

£M6.00,0 kull kg.

£M1.50,0 kull kg.

Nota ghal TN
24.02 ‘A).

{l-piZz tas-sigaretti
jkun jinkludi
I-piz tal-karta
tas-sigaretti, il-
filr wnu [I-bitéa
tal-halq.

Nota ghal TN
24.02 (B):

Il-piz  tas-sigarri
jkun jinkTudi
l-istrixxi u t-tubi,




Sezzjoni V

PRODOTTI MINERALI

Kapitolu 25
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MELH; KUBRIT; TRAB U GEBLA; MATERJALI GHAT-TIKHIL;
GIR U SIMENT

Nortr
Hilief fejn ir-rabta tal-kliem ma tihtiegx xont’ofra, l-intes- (&) Medikamenti u prodotti ohra tal-Kapitolu 30;
taturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jitgiesu 1 japplikaw (d) Profumerija, kosmetiéi jew preparat] tat-twaletta ta’
biss ‘gh?;ﬂ %gge(‘tt;( }:11|1 I};uma fi _‘S’ﬁ(&_f mml‘llx . gl.‘ah_dum,l]_ew I l-intestatura Nru. 33.06;
gew mahsuba (ukoll b'sustanzi kimici ii jeliminaw l-impu- : - . rdani ohall-baniini 1 danea-
ritajiet minghajr ma jbiddiu l-istruttura tal-prodotti), im- () Torog u paving fifts’ ‘géfgi”m ﬁhtff“ 02;‘“1‘1{1} hy ‘(’f“ﬁisa
farrka, mithuna, maghmula trab, mishugin, mgharblin, turi (infestaura Nru. 8.01), Kubi tal-musajk (i
’ ottt L s e tatura Nru. 68.02) u folji tat-tisqif, ghall-kisi u ghat-
screened, koncentrati bil-flotation, separazzjoni manjetika tnehhija ta* l-umdita (intestatura Nra. 68.03):
jew processi ohra mekkani¢i jew fizidi (minbarra l-kristal- nefitia fa SO R PRAEA
lizzazzjoni) izda mhux kaléinati jew suggetti ghal xi pro- (fy Hagar prezzjuz jew semi-prezzjuz ([Intestatura Nru,
¢ess dehor §i ma jkunx process imsemmi bmod specjali 71.02);
f’xi intestatura dwar l-oggetti deskritti fiha. (&) Kristalli ta’ cultured sodium chloride (minbarra ele-
menti otti¢l) §i jiznu mhiux ingas minn 2.5g kull
Dan il-Kapitolu ma jinkludix : wiehed, ta’ linfestatura Nru. 38.19; elementi oftici
(a) Kubrit sublimed, kubrit precipitat jew kubrit kollod- «ta. sodlum. Chlof'lde (l»nstas'talfj?-na ]inru. 90'013_ ﬂew’
jali (intestatura Nru. 28.02); (h) Gibs tal-kitba jew tat-fipingija, gibs tal-hajjata jew
(b) Kuluri tat-trab tal-hadid 1 jkolthom 70% jew izjed tal-loghob  tal-biljard (infestatura Nru. 98.05).
bl-uzu 42’ combined iron stmat bhala Fe, 0, (intes-
tataura Nrm. 28.23);
1
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
Melh komuni (maghduda melh mill-blat, melh mill-
bahar u melh tal-mejda); sodium chloride pur; likuri
tal-melh; dlma bahar .. 20 10
Nota: Melh mhux mahdum ghal skopijiet industri-
jali u mhix tajjeb ghall-konsum mill-bniedem. 0 0
25.02 Unroasted iron pyrites ... 0 0
25.03 Kubrit ta’ kull xorta, minbarra kubrit sublimed, kub-
rit predipat u kubrit kollojdali . 0 0
25.04 Grafita naturali 0 0
25.05 Ramel naturali ta’ kull xorta, kubmit jew le, minbarra
ramel 1i jkollu I-metall 1i jaga’ taht l-intestatura Nru.
26.01 0 0
2506 Kwarzu (minbarra ramel naturali); kwarzit maghduda
kwarzit mhux mahdum iktar milli jkun magqsum
mhux fin, inkwadrat mhux fin jew inkwadrat bis-
serrar 0 0
25.07 Tafal (per ezempju, kaolin u bentonite) andalusite,
kyanite u sillmanite, kemm jekk kafléinat jew le, izda
mhux maghqudin l-expanded clays i faqghu taht
l-intestatura Nru. 68.07: mullite; chamotte u trab
dines . . 0 0
25.08 Gibs 0 0
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Kapitolu

25

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

|

|
|

Rimarki

25.09

25.10

25.11

2512

25.13

25.14

25.15

25.16

25.17

25.18

25.19

25.20

25.21

Kulari ta’ trab, kemm jekk kal¢inati jew le jew im-
halltin flimkien: iron oxides naturali tal-majka

Calcium phosphates naturali, aluminium  calcium
phosphates naturali, aparite u gibs bil-fosfati ...

Barium sulphate naturali (barytes); barium carbonate
naturali (whiterite), kemm jekk kal¢inat jew le, min-
barra 1-barium oxide

Siliceous fossil meals u siliceons bhal dawn (per
ezempju kieselguhr, tripolite jew diatomite), kalCinat
jew le, ta’ densith specifika apparenti ta’ 1 jew inqas

Haffiefa; emery; kurundum naturali, garnet naturali
u abrasivi ohra naturali, sew jekk trattati bis-shana
sew jekk le ...

Lavanja, maghduda lavanja li mhijiex mahduma izjed
milli magsuma mhux fin, inkwadrata mhux fin jew
inkwadrata Dbis-serrar

Irham, travertin, ecaussine u gebla ohra kalkarja
ghall-monumenti u ghall-bini ta’ densita speCifika ap-
parenti ta’ 2.5 jew izjed u alabastru, maghduda gebla
bhal din 1i m’hijiex mahduma izjed milli magsuma fin,
inkwadrata mhux fin jew inkwadrata bis-serrar

Granit, porfirju, bazalt, gebla mramla u gebla ohra
ghall-monumenti u ghall-bini, maghduda gebla bhal
din li m’hijiex mahduma izjed milli maqsuma mhux
fin, inkwadrata mhux fin jew inkwadrata bis-serrar

Caghaq u gebel imfarrak jew imkisser (sew jekk trat-
tat bis-shana sew jekk le) ramel, macadam u tarred
macadam, ta’ xorta komunement uzata ghal concrete
aggregates, ghall-kisi tat-toroq jew ghall-ballast tal-
ferrovija jew ballast ichor:; Znied u shingle, sew jekk
trattati bis-shana sew ijekk le; granules u chippings
(sew jekk trattati bis-shana sew jekk le) u trab tal-
gebla 1i jaga® taht l-intestatura Nru. 25.15 jew 25.16

Dolomit, kemm jekk kal¢inat jew le, maghdud dolo-
mit i mhuwiex mahdum iZjed milli magsum mhux
fin, inkwadrat mhux fin jew inkwadrat bis-serrar; do-
lomit agglomerated (maghdud dolomit bil-qatran) ...

Magnesium carbonate naturali (magnesite), kemm jekk
kalcinat jew le, minbarra magnesium oxide ...

Gypsum; anhydrite; gypsum KalCinat, u plasters
b’bazi ta’ calcium sulphate, kemm jekk bil-kulur jew
le, izda mhux maghduda plasters preparati b’mod
specjali ghall-uzu fil-professjoni ta’ densitd ...

Limesione flux u gebla kalkarja, komunement uzata
ghall-manifattura tal-gir jew tas-siment
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Intestatura tat-Tariffa Generoli Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
25.22 Gir vergni, gir imtoffi, u gir idrawliku, minbarra cal-
cium oxide u hydroxide ... - 0 0
25.23 Siment Portland, siment fondu, slag cemeni, sufer-
sulphate cement u simenti idrawli¢i bhal dawn, kemm
jekk bil-kulur jew le jew b’ghamla ta’ clinker £M1.20,0 kull 1,000 kg. | £M1.00,0 kull 1,000 kg.
25.24 Asbestos | 0 0
2525 Meerschaum (kemm jekk f’bicéiet polished) u gham- !
bra; agglomerated meerschaum u agglomerated amber, |
fi pjandi, virgi, bsaten jew forom bhalhom, Ii ma jku- |
nux mahduma wara l-moulding; jet ... . ] 0 0
25.26 Majka, maghduda splittings; skart tal-majka 0 0
2527 Steatite naturali, maghdud sreatite naturali li mhu-
wiex izjed milli magsum mhux fin, inkwadrat mhux
fin jew inkwadrat bis-serrar; talc . 0 0
!
25.28 Cryolite naturali u chiolite naturali ... 0 0
2529 Arsenic sulphides naturali 0 0
‘ |
25.30 Borates naturali mhux mahduma u konéentrati tagh- :
hom (kalCinati jew le), izda mhux maghduda borates i
separati mis-salmura naturali; a¢idu boriku naturali ;
mhux mahdum li fih mhux izjed minn hamsa u tme- |
nin fil-mija ta® H,BO, kalkulati fuq il-piz bix-xott ... 0 0 |
|
25.31 Felspar, leucite, nepheline u nepheline syenite; fluor- ]l
spar ... . 0 0 !
t
25.32 Swrontianite (kaltinat jew le), barra minn strontium !
oxide, sustanzi minerali i mhumiex specifikati jew f
inkluzi band’ohra; fohhar miksur . 0 0 ’
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Kapitolu 26

METALLIC ORES, SLOG U ASH

Notr
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: Ghall-finijiet t2’ I-intestatura Nru. 26.01, il-frazi “metallic

(a) Slag u skart industrijali iehor bhal dan preparat bhu ores” tfisser minerali ta’ spei mineralogici Ii fil-fatt huma

la macadam (intestatura Nru. 25.17); wzati fl-industrja metallurgika ghall-estrazzjoni tal-mer-
. T R kurju, tal-metalli ta’ I-intestatura Nru. 28.50 iew ta’ me-

(b) Magnesium carbonate naturali (magnesite), .kemm talli tas-Sezzjoni XIV jew XV, ukoll jekk huma mahsuba
jekk kal¢inat jew le (intestatura Nru. 25.19); ghal finijiet i mhumiex metallurgici. L-intestatura, izda

(¢) Basic slag tal-Kapitolu 31; ma tinkludix minergli li ghaddew minn process li mhu-

(d) Slag wool, rock wool jew mineral wools bhal dawn miex normali ghall-industrja metallurgika.

(intestatura Nru. 68.07);

(e) Trab, residwi, lemels ta’ }:argelltiera u gojjelliera U L-intestatura Nru. 26.03 ghandha tilgies i tapplika biss
skart u fdal bha‘l dawn ta metall prezzjuz (intesta- ghall-ash u residwi ta’ torba wzata fi-industrja jew ghall-
tura Nru. 71.11); jew estrazzjoni ta’ metalli jew bhala bazi ghall-manifattura ta’

(f) Mattes tar-ram; tan-nickel jew tal-kobalt prodotii b’xi komposti kimic¢i ta’ metalli.
process ta’ tidwib (Sezzjoni XV).

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

26.01 Metallic ores u koncentrati u roasted iron pyrites ... 0 0
26.02 Slogs, dross, scalings u skart bhal dan mill-manifat-

tura ta’ hadid jew azzar ... 0 0
26.03 Ash jew residwi (minbarra dawk mill-manifattura ta’

hadid jew azzar), 1i jkun fihom il-metalli jew kom-

posti metallici 0 0
26.04 Slog u ash iehor, maghdud il-kelp ... 0 0
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FUELS MINERALI, ZJUT MINERALI U PRODOTTI TAD-DISTILLAZZJONI
TAGHHOM; SUSTANZI BITUMINUZI; XAMA’ MINERALI

Dan ij-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Tahlitiet organi¢i separati kimikament definiti barra
minn methane u propane li huma klassifikati fl-intesta-
tura Nru. 27.11;

(b) Medikamenti li jagghu taht l-intestatura Nru. 30.03;
jew

Riferenza fl-intestatura Nru. 27.10 ghal Zjut tal-pitrolju
u zjut miksuba minn minerali bituminuzi ghandhom jit-
giesu li jinkludu mhux biss Zjut tal-pitrolju u Zjut mik-
suba minn minerali bituminuzi izda wkoll Zjut bhalhom,
kif ukoll dawk Ili jikkonsistu fidrokarbonji mhux satu-
rati mhallta miksuba minn kull process, kemm-il darba
dak il-piz ta’ l-ingredjenti mhux aromati¢i jkun iZjed minn

(¢) Idrokarburi mhux saturati mhallta 1 jaqghu taht dak ta’ l-ingredjenti aromatici.

l-intestatura Wru. 33.01, 33.02, 33.04 jew 38.07. ’

4. L-intestatura Nru. 27.13 ghandha titgies i tinkludi mhux
biss xama tal-paraffina u I-prodotti l-ohra specifikati
hemmhekk izda wkoll prodotti simili miksuba b’sintesi
jew bi processi ohra.

2. IL-intestatura Nru. 27.07 ghandha titgies li tinkludi prodotti
bhal dawk li jinkisbu bid-distillazzjoni ta’ gatran ta’ tem-
peratura gholja izda 1i jinkisbu bid-distilazzjoni ta’ gatran
tal-faham ta’ temperatura baxxa jew ta’ qatran minerali
ichor, bil-processar ta’ pitrolju jew b’kull process iehor,
kemm-i] darba l-piz ta’ l-ingredjenti aromati¢i jkun izjed
minn dak ta’ l-ingredjenti mhux aromatici.

Intestatura iat-Tariffa Generali Komunitda Ekonomika Rimarki
Ewropea
27.01 Faham, brigueties, ovaids, u fuel solidi bhalhom
mahdumin mill-faham 0 0
27.02 Lignite agglomerat jew le 0. 0
27.03 Pear (maghduda z-zwiela tal-peat) agglomerat jew le 0 0
27.04 Kokk u semi-kokk tal-faham, tal-lignite jew tal-peat 0 0 ;
. o i
27.05 Retort carbon 0 0 !
27.06 Qatran distillat mill-faham, mil-lignite jew mill-peat,
n qatran minerali iehor, maghduda I-qatran distillat |
parzjalment u tahlit ta’ zift bi Zjut tal-keosot jew |
prodotti ohra ta’ distillazzjoni mill-qatran ... 0 0
27.07 Zjut u prodotti ohra tad-distillazzjoni ta’ qatran ta’
temperatura gholja; prodotti bhal dawn kif imfissra o :
fin-Nota 2 ta’ dan il-Kapitolu ... 0 0
27.08 Zift u kokk taz-zift, miksuba minn qatran tal-faham
jew minn gqatran minerali iehor 0 0
27.09 Zjut tal-pitrolju u zjut miksuba minn minerali bitu-
minuzi, mhux mahdumin 0 0
27.10 Zjut tal-pitrolju u zjut miksuba minn minerali bitu-
minuzi, barra minn dawk mhux mahdumin; prepa-
rati li m’humiex imsemmija jew maghduda band’ohra,
i jkun-fihom mhux ingas minn 70% bil-piz ta’ Zjut
tal-pitrolju jew ta’ Zjut miksuba minn minerali bitu-
minuzi, meta dawn iz-zjut huma l-ingredjenti bazi
tal-preparati:

(A) Zjut u xahmijiet lubrifikanti, apparti d-density | 37 23
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Kapitolu 27

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika

Ewropea

27.11

27.12

27.13

27.14

27.15

27.16

(B) Spritu ghall-vetturi bil-mutur; zjut hfief b’den-
sith sa 0.780 eskluziv fi 15.5 grad centigradu

(C) Zejt ghall-htigiet tad-dar (Pitrolju), fuels ghall-
makni ta’ l-ajruplani m spirtu abjad; zjut b’den-
sith ta’ 0.780 sa 0.810 eskluziv fi 15.5 gmd cen-
tiggradu .

(D) Gass 1 zZejt tad-diesel; zjut b’densitd ta 0.810 sa
0.900 eskluziv fi 15.5 grad centigradu ...

(E) Zjut tal-fuel: Zut b’densith ta’ jew izjed minn
0900 fi 15.5 grad centigradu ...

Guassijiet tal-pitrolju u idrokarburi gassuzi ohrajn:
(A) Propan u Butan
(B) Ofirajn

Petroleum jelly

Xama tal-parafina, xama mikro-kristanllina, xama
artab, ozokerit, xama’ tal-lignite, Xama’ tal-peat u
xamghat mineralj ohra, ikkulurit jew le

Bitumen rcal-mmro:lju kokk tal-pitrolju u residwi ohra
ta-zjut tal-pitrolju jew ta’ Z ]ut miksuba minn minerali
bituminuzi . cew

see

Bitumen u asfalt naturali; nafta bituminuza, blat
asfalittku u trab tal-gatran :

Tahlitiet bituminuzi ibbazati fug asfalt naturali, fug
bitumen naturali, fuq pitrolju naturali, fuq gatran
minerali jew fuq zift tal-gatran minerali (bhaﬂ mastici
bituminuzi, cutbacks)

£M2.89,2 kull
ettolitru

10c kull ettolitru

27¢5 kull ettolitru

3c3 kull kg.

0

37

£M?2.89,2 kull
ettolitru

10c kull ettolitru

27¢5 kull eftolitru

3c3 kull keg.

0

23




Sezzjoni VI
PRODOTTI TA’ L-INDUSTRJI KIMICI U DAWK LI JAGHMLU MAGHHOM

(a) Oggetti (mhux maghduda I-minerali radjoattivi) Ii
jwiegbu ghad-deskrizzjoni fl-intestatura Nru. 28.50 jew
28.51 ghandhom ikunu klassifikati f’dawk Il-intestaturi
u f'ebda intestatura ohra tan-Nomenklatura.

(b) Bla hsara ghall-paragrafu (2) ta’ hawn fug, oggetti
li jwiegbn ghal deskrizzjoni fl-intestatura Nru. 28.49

Kapitolu 28

2.

jew 28.52 ghandhom ikunu klassifikati f’dawk l-intes-
taturi v f'ebda intestatura ohra ta® din is-Sezzjohni.

Bla hsara ghan-Nota 1 ta’ hawn fuq, oggetti klassifikati
fl-intestatura Nru. 30.03, 30.04, 30.05, 32.09, 33.06, 35.06,
37.08 jew 38.11, imhabba £ jkunu mgqieghda £’dozi meq-
jusin jew ghall-bejgh bl-imnut, ghandhom dkunu klassifi-
kati f'dawk Il-intestatuni u f’ebda intestatura ohra tan-
Nomenklatura.

KIMIKA INORGANIKA; KOMPOSTI ORGANICI U INORGANICT TA’
METALLI PREZZJUZI, TA’ METALLI RARI TA’ L-ART, TA’ ELEMENTI
RADJO-ATTIVI U TA’ ISOTOPI

Hlief fein ir-rabta tal-kliem taghhom jew damn in-Noti
ma jehtiegux xont’ohra, l-intestatunj ta’ dan il-Kapitolu
ghandhom jittiehdu li jghoddu biss ghal:

(a) FElementi kimi¢i separati u komposti definiti kimi-
kament separati, sew jekk ikun fihom impuritajiet
jew le;

(b) Prodo#ti msemmiiin £(2) hawn fuq li jkunu mahlulin
fl-ilma;

(&) Prodotti msemmijin £'(a) hawn fuq 1i jkunu mahlulin
f'solventi ohra kemm-il darba s-soluzzjoni tkun fiha
nfisha metodu normali u mehtieg biex dawn il-pro-
dotti jitgieghdu ghall-uzu biss ghal ragumijiet ta’
sigunta jew ghal trasport u kemm-il darba s-solvent
ma jaghmilx il-prodott addattat bmod partikulari
ghal xi kwalitajiet ta’ uzn aktar milli ghall-uzu
genorali:

(d) Il-prodotti msemmija £’(a), (b) jew (¢) ta’ hawn fuq
biz-zieda ta’ stabbilizzatur mehtieg ghall-ipprizervar
jew ghat-trasport taghhom;

(e) Il-prodotti msemmija f'(a), (b), (¢) jew (d) ta’ hawn
fuq b'agent kontra i-trab mizjud jew b’sustanza I
taghti kulur mizjud biex ikunu jistghu jingharfu
ahjar jew ghal ragunijiet ta’ sikurezza, kemm-il darba
iz-zidiet ma jgibux il-prodott b’mod partikolari taj-
jeb ghal xi xonta ta’ uzu iktar milli ghal uzu genrali.

Flimkien ma’ ditjoniti stabbilizzati b’sustanzi organi¢i o
ma’ solfonitati (ntestatura Nru, 28.36), karbonatt u per-
Karoowaii ta' bazipetl inorganici (intestatura Nru, 28.42),
canurl U canur kompiesst ta’ bazijiet inorganiéi, (intesta-
wura Nru. 26.43), ceauri fulminati u tijo-Cenuri, ta’ bazi-

Jlet inorganici (jntestatura Nru. 28.44), prodotti inorga-

mer ndafpiin f-intestaturi minn Nod. 25.49 sa 28.52 u

Karoarl metatlicc U mbux metallici  (ntestatura Nru.

28.06), dl-komposti di geyin biss tal-karbonyi ghandhom

jigu klassifikati fdan il-Kapitolu:

(a) Ossidi tal-karbonju; acidi ¢janigeni idroéjanici, fil-
minici, isokjanici, tijjojanici u ohrajn semplici jew
kompilessi (intestatura Nro. 28.13);

(b) Ossijaldi tal-karbonju (intestatura Nru. 28.14);

(¢) Disulfidi tal-karbonju (intestatura Nru. 28.15);

(d) Tijokarbonati, selenokarbonati, tellurokarbonati,
selenocjagonati,  tellurodjagonati, tetrattijocjagona-
tidjamminokromati (reineckates) 1 &agonati ohra

komplessi, ta’ bazijiet inorgani¢i (intestatura Nru.
28.48);

(e) Perossidu ta’ l-idrogenu solidu (intestatura Nru.
28.54), ossisulfidi tal-karbonju, halidi tijokarbonati,
¢janogenu, halidi taé-¢janogenu u Cjanamid u d-deri-
vabtivi metalli¢i tieghu (intestatura Nru. 28.58) barra
mnin ¢janamid tal-kalcju 1i jkun fih mhux jktar minn
259% piz ta’ nitrogenu, kalkulat fuq il-prodott amid-
iz niexef (Kapitolu 31).

Dan il-kapitolu ma jinkludix: ;

(a) Klorur tas-scdju jew prodott minerali iehor 1 jaga’
tat is-Sezzjoni V;

(b) Komposti organo-inorgani¢i 1i m’humiex ma’ dawk
imsemmija fin-Nota 2 hawn fuq;

(¢) Prodotti msemmija fin-Noti 1, 2, 3 jew 4 tal-Kapitolu
31

(d) Prodotti inorganiéi ta’ xonta i jintuzaw bhala lumi-
nofori, 1i jaggu taht l-iutestatura Nru. 32.07;

(e) Grafit artificjali (intestatura Nru. 38.01); prodotti
maghmula bhala kargi ghal oggetti 1i jitfu n-nar jew
maghmula fi grenades 1i jitfu n-nar ta’ I-intestatiura
Nru, 38.17; prodotti 1i jhassru {-linka maghmula
f’pakketti ghall-bejgh bl-imnut, ta’ l-intestatura Nru.
38.19; kmistalli kultivati (i m’humiex elementi ottici),
ta’ piz mhux ingas minn Zewg grammi u mnofs kuil
wahda, ta’ ossidu tal-manjesu jew tal-hadid ta’ I-
atkali jew tal-metalli ta’ trab alkalin ta’ l-intestatura
Nru. 38.19;

(f) Fagar prezzjuz jew semi-prezzjuz (naturali, sintetici
jew rikonstruwiti) jew trab jew terra ta’ dan il-hagar
(intestaturi Nmi. 71.02 sa 71.04), u metalli prezzjuzi
i jagghu taht ji-Kapitolu 71;

(8) I-metalli, sew jekk kimikament puri jew jekk le, 1i
jagghu taht xi wahda mill-intestaturi tas-Sezzjoni
XV; jew

(h) Elementi otti¢i, per ezempju, tal-ossidu taf-manjesju
jew ta’ I-halidi ta’ l-alkali jew tal-metalli tat-trab
alkalin (intestatura Nru. 90.01).
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4.

Adidi komplessi definiti kimikament maghmula minn ac¢idu
mhux tal-metall, 1i jagghin taht ds-sotto-Kapitolu II u
minn ac¢idu metalliku 1i jaga’ taht is-sotto-Kapitolu IV
ghandhom jkunu klassifikati fl-intestatura Nru. 28.13.

L-intestaturi Nri. 28.29 sa 28.48 dinklusivi ghandhom jit-
tiehdu bhala jghoddu biss ghal melh metalliku jew am-
monju jew peroxysalts.

Hlief fejn ir-rabta tal-kliem ma tehtiegx Xort’ohra, melh
doppju jew kompless ghandu jigi klassifikat fl-intestatura
Nru. 28.48.

L-intestatura Nru. 28.50 ghandha tittiched bhala tghodd
biss ghat:

(a) l-elementi u l-isotopi kimi¢i fissili 1 gejjin:
uranium, naturali u isotopi fa’ l-uranium 233 u 235,
plutonium fu isotopi tal-plutonium;

(b) l-elementi kimi¢i radjoattivi li gejjin:
Tekutium, prometium, polonium, astatine, radon, fran-
cium, radium, actinium, protactinjum, reptunium,
americium u elementi ohra ta’ numru atomiku oghla;

(¢) L-isotopi radjo-attivi l-ohra kollha naturali jew arti-
ficjali maghduda dawk tal-metalli prezzjuzi u tal-
metalli bazi tas-Sezzjonijiet XIV u XV;

(d) Komposti, inorganici jew organi¢i ta’ dawk l-elem.enti
jew isotopi, sew jekk definiti kimikament u sew jekk
le u sew jekk imhallta flimkien u sew jekk le;

(e) Ligi (barra minn ferrouranjum), disparasjonijiet u
cermets, 1 jkun fihom xi wiehed minn dawk I-ele-
menti jew dsotopi jew il-komposti dnorgani¢i jew
organi¢i taghhom;

(f) Skratat¢ reactor nukleani, uZati jew irradjati.

H-frazi “isotopi” msemmija hawn fug u fl-intestaturi Nri.
28.50 u 28.51 tinkludi “isotopi arrikkiti”, izda ma tinkludix
Ia elementi kimi¢i 1i jinsabu fin-natura bhala isotopi puri
u flangas uranium dmbattal £U 235,

7. L-intestatura Nmu. 28.55 ghandha tittiched I tinkbudi 1-
ferrofosfru li jkun fiby 15 fil-mija jew aktar piz ta’ fosfru
jew ram ahmar fosfortku 1i jkun fih aktar minn tmienja
fil-mija piz ta’ fosfru.

8. Flementi kimi¢i (per ezempiju, silicon u selenium) doped
ghall-ugu felektroni¢i ghandhom jigu klassifikati f'dan
il-Kapitolu, kemm-il darba jkunu fforma mhux mahdu-
ma kif iddisinjati, jew fil-forma ta’ ¢ilindri jew vireg.

Meta jinqatghu fil-forma ta’ diski, wafers jew forom bhal
dawn, dawn jaqghu taht l-intestatura Nru. 38.19.

Sotto-Kapitoly I

ELEMENTI KIMICI

i S
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropeua
28.01 Alogeni (fluorin, klorin, bromin u jodin) 0 0
28.02 Kubrit, sublimat jew preéipitat; kubrit kollojdali ... 0 0
28.03 Karbonju (li jinkludi l-iswel tal-karbonju) ... 0 0
28.04 Idrogenu, gassijiet hfiefi u non-metalli ofrajn 0 0
28.05 Alkali u metalli ta’ trab alkalin, metalli ta’ trab hafif,
ittrijun u skandjum u tahliet jew ligi ta’ xulxin tagh-
hom; merkurju . 0 0

Sotte-Kapitolu I

ACIDI INORGANICI U KOMPOSTI TA’ L-OSSIGENU TA’ NON-METALLI

28.06 Acidu idrokloriku u klorsulforiku

28.07 Kubrit dijossidu
28.08 Acidu sulforiku; oleum ...
28.09 Acidu nitriku; acidi sulfonitriéi

28.10 Fosforu pentossidu u acidi fosfori¢i meta-, orto- u

piro-)

0 0

0 | 0

0 | 0

I
1

0 [ 0
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Rimarki

28.11

28.12

28.13

28.14

28.15

28.16

28.17

28.18

28.19
28.20
28.21
28.22
28.23

28.24
28.25
28.26
28.27
28.28

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika
- Ewropea

Arseniku trijossidu, arseniku pentossidu u adidi ta’ 0
l-arseniku . . 0
Ossidu boriku u acidu borku ... . 0 0
Acidi inorgani¢i ohra u kompostj ta’ l-ossigeni ta’
l-ossigenu ta’ non-metalli (barra I-ilma):
(A) Karbonju dijossidu (Co2) ... 3c3 kull kg. nett 2¢5 kull kg. nett
(B) Ohbrajn 0 0 |

Sotto-Kapitolu III
KOMPOSTI TA’ ALOGEN]JU U KUBRIT TA’ NON-METALLI
Alidi, ossijalidi u komposti ohra alogeni ta’ non-
metalli 0 0
Sulfiti ta’ non-metalli; trisulfit tal-fosfru 0 0

Sotto-Kapitolu IV

BAZIJIET INORGANICI U OSSIDI, IDROSSIDI U PERUSSIDI METALLICI
|

Ammonja, anidruza jew f'soluzzjoni akkwuza
J

(mahlula) ... 0 0
Sodju idrossidu (soda kawstika); potassju idrossidu

(potassa kawstika); perossidi tas-sodju jew potassu ... 0 0
Ossidi, idrossidi u perossidi ta’ strontium barium jew

manjesjum ... 0 0
Ossidu taz-zingu u perossidu taz-zingu 0 0
Ossidu u idrossidu ta’ l-aluminju; korundum artificjali 0 0
Ossidi u idrossidi tal-kromju 0 0
Ossidi tal-manganiz 0 0
Ossidi u idrossidi tal-hadid; kuluri trab i jkun fihom

70 fil-mija jew aktar piz ta’ hadid kombinat ta’ siwi

ta’ Fe,O, 0 0
Ossidi u idrossidi tal-kobalt 0 0
Ossidi tat-titanju ... 0 0
Ossidi tal-landa (ossidu stannuz u ossidu stanniku) 0 0
Ossidi tac-Comb, ¢omb ahmar u ¢omb oranc¢jo ... 0 0

Idrazin u idrossilamin u l-melh inorganiku taghhom;
bazijiet inorgani¢i ohra u ossidi metalli¢i, idrossidi u
perossidi ... 0 0
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Sotto-Kapitolu V

MELH U PEROXYSALTS METALLICI TA’ ACIDI INORGANICI

Kapitolu 28

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
28.29 Fluoworiti; fluworsilikati, fluworborati u melh fluwo-
rin iehor 0 0
28.30 Kloruri u ossikloruri 0 0
28.31 Xloriti u ipokloriti 0 0
28.32 Klorati u iperklorati 0 0
28.33 Brumori, ossibrumori, bromati u perbromati u
ipobromati 0 0
28.34 Joduri, ossijoduri, jodati u perjodati ... 0 0
28.35 Sulfuri, polisulfuri 0 0
28.36 Ditjomiti, inkluzi dawk stabbilizzati b’sustanzi orga-
niéi; solfosillati . 0 0
28.37 Sulfiti u tijosulfiti 0 0
28.38 Sulfati (inkluzj l-allumi) u persulfati ... 0 0
28.39 Nitriti u Nitrati 0 0
28.40 Fosfiti, ipofositi u fosfati 0 0
28.41 Arseniti u arsenati 0 0 ‘
|
28.42 Karbonati u perkarbonati karbonat ta’ l-ammonju x
kummer¢jali H jkun fih il-karbonat: ]
|
(A) Soda (Kristalli) 27 13 |
(B) Ofirajn 0 0 |
28.43 Cjanuri u c¢januri komplessi 0 0 ;
28.44 Fulminati, ¢janati u tijodjanati ... 0 0 ‘
28.45 Silikati; sodju kummeréjali u silikati tal-potassju ... 0 0 ‘
28.46 Borati u perborati 0 0
28.47 Melh u acidi metalli¢i (bhal kromati, permanganati u
stannati) ... 0 0
28.48 Melh iehor u peroxysalits i@’ acidi inorganic¢i, izda
mhux inkluzi l-azidi . 0 0
Sotto-Kapitolu VI
MIXXELLANE]
28.49 Metalli prezzjuzi, kollojdali; amalgami ta’ metalli [
prezzjuzi; melh u komposti ohra, inorgani¢i jew
organi¢i ta’ metalli prezzjuzi, inkluzi albuminati,
proteinati, tannati u komposti bhalhom, sew jekk defi-
0 0

niti kimikament sew jekk le
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Intestatura tai-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

28.50 Elementi u isotopi kimiéi fissili; elementi kimici

radjo-attivi u isotopi radjo-attivi ohra; komposti, inor-

gani¢i jew organi¢i, ta’ dawk l-elementi jew isotopi,

sew jekk definiti kimikament sew jekk 1le; ligi,, dis-

persjonijiet u cermets, i jkun fihom xi wiehed minn

dawk I-elementi, isotopi jew komposti 0 0
28.51 Tsotopi u l-komposti taghhom, inorgani¢i jew organi-

¢, sew jekk definiti kimikament sew jekk le, i

m’humiex isotopi u kompost1 li jagghu ﬂ-mtestatura

Nru. 28.50 . . 0 0
28.52 Komposti, inorgani¢i jew organici, tat-torju, ta’

uranju mbattal £U 235, ta’ metalli ta’ trab hafif, ta’

l+ttriju jew ta’ I-iskandju, sew jekk imhalltin flimkien 0 0

sew jekk le . ‘e
28.53 Arja likwida (sew jekk tnehhew 11-gassmet hfief sew

jekk le); arja kompressata . 27 13
28.54 Perossidu ta’ I-idrogenu inkluz perossidu ta” Idro-

genu solidu) . . 0 : 0
28.55 Fosfuri 0 ' 0
28.56 Karburi (bhal, karbur silicon, karbur boron, karbur |

tal-metail) .. .. 0 E 0
28.57 Idruri, nitriti u ozuri, silikuri u boruri 0 r 0
28.58 Komposti inorgani¢i ohira (maghduda maghhom ilma !

distillat u tal-konduttivita u ilma ta’ puritd bhalhom); |

amalgami, barra amalgami ta’ metalli prezzjuzi ... 0 ] 0
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Kapitolu 29

KIMICI ORGANICI

Hlief fejn ir-rabta tal-kliem ma tehtiegx xort'ofira l-intes-

taturi ta’ dan il-Kapitolu jitaiesu li japplikaw biss ghal:

(a) Komposti organi¢i definiti kimikament separati, sew
jekk ghandhom impuritajiet kemm jekk le;

(b) Tahlitiet ta’ zewg isomers jew izjed ta’ l-istess kom-
post organiku (sew jekk ghandhom impuritajiet kemm
jekk le), barra minn tahlitiet ta’ isomers idrokar-
buri acjalici (li m’humiex stereoisomers), kemm jekk
saturati sew jekk le (Kapitolu 27);

(¢) H-prodotti ta’ l-intestaturi Nri. 29.38 sa 29.42 it-tnejn
maghduda, jew l-gteri taz-zokkor, l-esteri taz-zok-
kor, u l-melfiijjiet taghhom, ta’ I-intestatura NWru.
29.43, jew il-predotti ta’ l-intestatura MNru. 29.44, sew
jekk definiti kimikament sew jekk le;

(d) Il-prodotti msemmijin £(a), (b) jew (¢) ta’ hawn fug
mahlulin fl-ilma;

(e) Il-prodotti msemmijin £'(a), (b) jew (¢) ta’ hawn fuq
mahlulin solventi ohra kemm-il darba s-soluzzjoni
tikkostitwixxi metodu normali u mehtieg biex dawn
il-prodotti jkunu adottati biss ghal ragunijiet ta’ si-
gurth jew ghat-trasport u li s-solvent ma jaghmilx il-
prodott adattat b'mod partikolari ghal xi xorta ta’
uzu barra milli ghall-uzu generali;

(f) Il-prodotti msemmija f'(a), (b), (), (d) jew (e) ta’
hawn fuq li jkollhom zieda ta’ stabbilizzatur mehtieg
ghall-preservazzjoni taghhom jew trasport;

&) Il-prodotti msemmija fY(a), (b), (¢), (d), (e) jew (f)
ta’ hawn fuq li jkellhom Zieda ta’ agent kontra t-trab
jew sustanza li taghti I-kulur jew odirifera mizjuda
ghal identifikazzjoni ahjar jew ghal ragunijiet ta’ si-
gurezza, kemm-il darba Zz-zidiet ma jaghmlux il-pro-
dott partikolarment xieraq ghal xi xorta ta’ uzu iktar
milli ghal uZu generali;

(h) Melh tad-dijazonju, arylides uzati biex ighaqgqdu dan
il-melh, u bazijiet 1i ma jitfux ta’ zebghat azojci, mah-
lulin sa gqawwiet sfandard.

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Oggetti 1i jaqghu taht l-intestatura Nru. 15.04, jew
glycerol (intestatura Nru. 15.11);

(b) Alkool etili (intestatura WNru. 22.08 jew 22.09);
(¢) Metran u propan (intestatura Nru. 27.11);

(d) Il-komposti tal-faham imsemmijin fin-nota 2 tal-Ka-
pitolu 28;

(e) Urea (intestatura Nru. 31.02 jew 31.05 skond il-kaz);

(f) Materja 1i taghti l-kulur ta’ origini vegetali jew an-
imali (intestatura Nru. 32.04); materjali organi¢i sin-
teti¢i 1i jizbghu (inkluzi materjali taz-zebgha ghall-
pigmenti), prodotti organi¢i sinteti¢i ta’ xorta wzati
bhala luminofori u prodotti tax-xorta maghrufa bhala
agenti ottiéi Ii jbajdu 1i huma sostanzjali ghall-fibra
u indigo naturali (intestatura Nru. 32.05) u zZebghat
jew materja ohra li tizbogh fforom jew ippakkjar
kif jinbieghu bl-imnut (intestatura Nru. 32.09);

(&) Metaldehyde, hexamethylene-tetramine u  sustanzi
bhalhom maghmulin {’forom (bhal, tablets, stikek jew
ghamliet bhalhom) biex jintuzaw bhala fuely u fuels
likwidi ta’ xorta wzati flighters mekkanici frecipjenti
ta’ kapacita mhux ikbar minn tliet mitt ¢entimetru
kubu (intestatura Nru. 36.08);

(h) Prodotti maghmulin bhala charges ghal fire extin-
guishers jew maghmulin fi grenades 1i jitfu n-nar, ta’
I-intestatura Wru. 38.17, prodoiti 1i jhassru I-linka
maghmulin f'pakketti ghall-bejgh bl-imnut, ta’ l-intes-
tatura Nru. 38.19; jew

(i5) Elementi ottiéi bhala ta’ erhylenediamine tart rate
(intestatura Nru. 90.01).

Oggetti 1i jistghu jkunu inkiuzi fzewg intestaturi jew izjed
ta’ dan il-Kapitolu ghandhom ikunu Kklassifikati fl-ahhar
wahda ta’ dawk l-intestaturi.

Fl-intestaturi MNri. 29.03 sa 29.05, 29.07 sa 29.10 u 29.12
sa 2921 ilkoll maghdudin, kull riferenza ghal derivati
halogenated, sulphonated, nitrated jew nitrosated ghandha
titgies 1i tinkludi riferenza ghal kull kombinazzjoni ta’
dawn id-derivati (bhal. derivati sulphohalogenated, nitro-
halogenated, nitrosulphosated u nitrosulphohalogenated).

I-gruppi nitro u nitrogi m’ghandhomx jitgiesn bhala fun-
zjonijiet nitrogenti ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 29.30.

5. (a) L-esters ta’ komposti organici ta’ funzjoni acida li jag-

ghu taht is-Sotto-Kapitolu 1 sa VII b’komposti orga-
ni¢i ta’ dawn is-sotto-Kapitoli ghandhom ikunu klassi-
fikati ma’ dak il-kempost 1i jkun klassifikat fl-intesta-
tura mqleghda l-ahhar fis-sotto-Kapitoli.

(b) Esters ta’ alkool etili jew glycerol b’komposti orga-
ni¢i ta’ funzjoni acida tas-Sotto-Kapitoli 1 sa VII
ghandhom ikunu klassifikati mal-komposti ta’ fun-
zjoni adida korrispondenti.

(&) Yl-melh ta’ l-esters imsemmija fil-paragrafu (a) jew
(b) ta’ hawn fuq b’bazijiet inorgani¢i ghandhom ikunu
klassifikati ma’ I-esiers korrispondenti.

(d) Ti-melh ta’ komposti organi¢i ta’ funzioni acida jew
ta’ funzjoni fenol 1i jagghu taht is-sotto-Kapitoli 1 sa
VII b’bazijiet inorgani¢i ghandhom ikunu klassifikati
mal-komposti organi¢i ta’ funzjoni acida jew ta’ fun-
zjoni fenol korrispondenti.

(e) Haldes ta’ acidi karboxili¢i ghandhom ikunu klassifi-
kati ma’ l-a¢idi korrispondenti.

Il-komposti ta’ l-intestaturi MNri. 29.31 sa 29.34 huma kom-
posti organici 1i I-mollekuli taghhom ikollhom, b’zieda ma’
l-atomi ta’ l-idrogenu, ossigenu jew nitrogenu, atomi ta’
prodotti bla metall jew ta’ metalli (bhalma huma kubrit,
arseniku, merkurju jew <omb) direttament konnessi ma’
I-atomi tal-faham.

L-intestatura Nru. 29.31 (komposti organo-sulphur) u 1-in-
testatura Nru. 29.34 (komposti ohira organo-inorganici)
ghandhom jitgiesu 1 ma jinkludux derivati sulphonated
jew halogenated (inkluzi derivati komposti) li, barra mill-
idrogenu, l-ossigenu n-nitrogenu, ghandhom biss konnes-
sjoni diretta mal-faham, l-atomi tal-kubrit u tal-halogens
li jaghtuhom in-natura taghhom ta’ derivati sulphonated
jew halogenated (jew derivati komposti).

L-intestatura Nru. 29.35 (komposti heterocyclic) ghandha
titgies 1i ma tinkludix eteri interni, hemiacetals, eteri me-
thylene t8’ orthodihydric phenols, epoxides bi tlieta jew
erba’ membri rings, acefals C¢iklici, pelymers ¢iklici ta’ 1-
aldehydes, tat-thivacdehydes jew &’ 1-aldemines, anhydrides
ta’ l-aCidi polibazi, esteri ¢ikli¢i ta’ alkool polidrici ma’
acidi polibazi, ureides Ciklicl, u thiouecides Ciklici, imides
ta® l-acidi polibazi, hexamethylenctetramine u trimethy-
lenetrinitramine,



Sotto-Kapitolu I

IDROKARBURI U D-DERIVATI TAGHHOM HALOGENATED,
SULPHONATED, NITRATI JEW NITROSATI
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Tntestatura tat-Tariffa senerali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
29.01 Idrokarburi 0 0
. . |

29.02 Derivati halogenated ta’ l-idrokarburi ... 0 ; 0
29.03 Derivati sulphonated, nitrati jew nitrossati ta’ idro-

karburi 0 0

t

29.04

29.05

29.06

29.07

29.08

29.09

29.10

Sotte-Kapitolu II

ALKOOL U D-DERIVATI TIEGHU HALOGENATED, SULPHONATED,
NITRATI JEW NITROSSATI

Alkool acdikliku u d-derivati tieghu halogenated, sul-

phonated, nitrati jew nitrossati ... 0 ! 0 §
e e | i

Alkool ¢ikliku u d-derivati tieghu halogenated, sul- t |
phonated, nitrati jew nitrossati ... 0 | 0 |
| ‘

Sotto-Kapitelu I

PHENOLS, PHENOL-ALCOHOLS, U D-DERIVATI TAGHHOM
HALOGENATED, SULPHONATED, NITRATI JEW NITROSSATI

Phenols u phenol-alcohols 0 0
Derivati halogenaied, sulphonated, nitrati jew nitros-

sati tal-phenols jew phenol-alcohols ... 0 0

Sotto-Kapitolu IV

ETERI, PEROSSIDI ALKOOLICIE, PEROSSIDI TA’ L-ETERE, EPOSSIDI BI
“THREE OR FOUR MEMBER RING”, ACETALI U EMJACETALI U
D-DERIVATI TAGHHOM HALOGENATED, SULPHONATED, NITRATI
JEW NITROSSATI

Eteri, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol-
phenols, perossidi alkooli¢i u perossidi ta’ l-etere, u
d-derivati taghhom /halogenated, sulphonated, nitrati
jew nitrossati 0 0

Epossidi, epoxyalcohols, epoxyphenols u expoxy-
ethers, bi three or four member ring, u d-derivati
taghhom halogenated, sulphonated, nitrati jew nitros-
sati 0 0

Acetati u emjacetati u acetali u emjacetali funzjonali
ta’ l-ossigenu singoli jew komplessi, u d-derivati tagh-
hom halogenated, sulphonated, nitrati jew nitrossati 0 0
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Sotto-Kapitolu V

KOMPOSTI ALDEHYDE-FUNCTION

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika [ Rimarki
Ewropea \
|
29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde-ethers, alde- ‘
hyde-phenols, u oxygen-function aldehydes ohra sin-
gli jew komplessi; polymers ¢ikli¢i ta’ aldehydes; para-
formaldehyde e . 0 0 s
i
|
. i
29.12 Derivati ta’ prodotti halogenated, sulphonated, nit- :
rati, nitrossati 1i jagghu taht l-intestatura Nru. 29.11 0 0 !
|

Sotto-Kapitolu VI

KOMPOSTI KETONE-FUNCTION U KOMPOSTI QUINONE-FUNCTION

29.13 Ketones, ketone-alcohols, ketone-phenols, ketone-

29.14

29.15

29.16

aldehydes, quinones, quinone-alcohols, quinone-
phenols, quinone-aldehydes u oxygen-function ketones
u gquinones ohra singoli jew komplessi u d-derivati
taghhom halogenated, sulphonated, nitrati jew nitros-
sati

|
ﬁ 0

Sotto-Kapitolu VII

ACIDI CARBOXYLIC, U L-ANHYDRIDES, HALIDES, PEROSSIDI U

PERACIDI, U D-DERIVATI TAGHHOM HALOGENATED, SULPHONATED,

NITRATI JEW NITROSSATI

Acidi monocarboxylic u l-anhydrides taghhom, hali-
des, perossidi u peracidi, u d-derivati taghhom halo-
genated, sulphonated, nitrati jew nitrossati ...

Acidi polycarboxylic u l-anhydrides taghhom, hali-
des, perossidi u peracidi u d-derivati taghhom, halo-
genated, sulphonated, nitrati jew nitrossati ...

Adidi carboxylic funzjonali ta’ l-alkool, phenol, alde-
hyde jew ketone u acidi carboxylic ohra funzjona-
li ta® l-ossigenu singoli jew komplessi u l-anhydri-
des taghhom, halides, perossidi u perac¢idi u d-deri-
vati taghhom halogenated, sulphonated, nitrati jew
nitrossati




Sotto-Kapitolu VIII

ESTERS INORGANICI U L-MELH TAGHHOM, U D-DERIVATI TAGHHOM

HALOGENATED, SULPHONATED, NITRATI JEW NITROSSATI
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Intestatura tat-Tariffa Generali Komunitd Ekonomika Rimarki
Ewropea
29.17 Esters sulfuriéi u l-melh taghhom u d-derivati tagh-
hom halogenated, sulphonated, nitrati jew nitrossati 0 0
29.18 Esters nitruzi u nitriéi, u d-derivati taghhom halo-
genated, sulphonafed, nitrati jew nitrossati ... 0 0
29.19 Esters fosfori¢i u l-melh taghhom, inkluzi I-lattofos-
fati, u d-derivati taghhom halogenated, sulphonated,
nitrati jew nitrossati . . 0 0
2920 Esters karboni¢i u I-melh taghhom, u d-derivati tagh-
hom halogenated, sulphonated, nitrati jew nitrossati (! 0 0
2921 Esters ohrajn ta’ acidi minerali (barra minn halides) |
u l-melh taghhom u d-derivati taghhom halogenated,
sulphonated, nitrati jew nitrossati 0 0
Sotto-Kapitolu IX
KOMPOSTI NITROGEN-FUNCTION
29.22 Komposti amine-function 0 0
29.23 Oxygen-function amino-compounds singoli jew kom-
plessi . . 0 0
29.24 Melh u idrossidi kwaternarji ta’ l-ammonju; lecithins
u phosphoaminolipins ohrajn 0 0
29.25 Komposti carboxyamide-function; komposti amide-
function ta’ adidi karboniéi: £M14.00,0 kull kg. £M9.10,0 kull kg.
t
|
(B) Ohrajn «‘ 0 0
t
1
29.26 Komposti carboxyimide-function (inkluzi ortho-ken- 5
zoicsulphimide u l-melh tieghu) u komposti imine-
function (inkluzi hexamethylenetetramine u trimethy-~
lenetrinitramine): £M14.00,0 kull kg. £M9.10,0 kull kg.
28.27 Komposti nitrile-function 0 0
29.28 Komposti diazo, azo- u azoxy- ... 0 0
29.29 Derivati organi¢i tal-hydrozine jew tal-hydroxylamine 0 0
29.30 Komposti b’funzjonijiet ohira nitrogeni: 0 0
(A) Sodium cyclamate u calcium cyclimate ... 70c¢ kull kg. 45¢4 kull kg.
(B) Chrajn 0 0
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Sotto-Kapitolu X

KOMPOSTI ORGANO-INORGANICI U KOMPOSTI HETEROCYCLIC

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
29.31 Komposti organo-sulphur 0 0
29.32 Komposti organo-arsenic 0 0
29.33 Komposti organo-mercury 0 0
29.34 Komposti ofira organo-inorganici:
|

(A) Tetraethyl-lead 37 23 |

(B) Ohrajn 0 0
29.35 Komposti Heterocyclic; acidi nucleic ... 0 0 :
29.36 Sulfonamidi 0 0 |
29.37 Sultones u sultams 0 0 ‘

Sotto-Kapitolu XI
PROVITAMINI, VITAMINI, HORMONES U ENZYMES, NATURALI JEW
RIPRODDOTTI B’SINTESI

29.38 Provitamini u vitamini, naturali jew riprodotti b’sin-

29.39

29.40

29.41

29.42

29.43

29.44

29.45

tesi (inkluzi konéentrati naturali), u d-derivati tagh-
hom uzati primarjament bhala vitamini, u tahlitiet ta’
dan li ssemma’ gabel sew jekk fxi solvent kemm
jekk le 0

Hormones, naturali jew riprodotti b’sintesi; id-deri-
vati taghhom, uZati primarjament bhala hormones;
steroids ohra wzati primarjament bhala hormones. 0

Enzimi 0

Sotto-Kapitolu XII

GLYCOSIDES U ALKALOJDI VEGETALI, NATURALI JEW RIPRODOTTI
B’SINTESI, U L-MELH, ETERE U ESTERS TAGHHOM U DERIVATI OHRA

Glycosides, naturali jew riprodotti b’sintesi, u I-melh,
etere u esters taghhom u derivati ofira 0

Alkalojdi vegetali, naturali jew riprodotti b’sintesi, u
l-melh, etere u esfers taghhom u derivati ohra ... 0

Sotto-Kapitolu XIII
KOMPOSTI OHRA ORGANICI

Zokkor, kimikament safi barra minn sucrose, glu-
cose u lactose; eteri taz-zokkor u esters taz-zokkor,
u I-melh taghhom, barra minn prodotti ta’ l-intesta-
turi Nri, 29.39, 2941, u 2942 ... .

|
i
Antibiotici e 0

Komposti ohra organici e 0

|

|

w
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Kapitolu 30

PRODOTTI FARMACEWTICI

Nort1

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 30.03, “medikamenti” 2. L-intestaturi ta' dan il-Kapitolu ghandhom jittiehdu 1 ma

tfisser ogs’ettl (li ma jkunux ikel jew xorb bhala tad-dieta, japplikawx ghal:

dijabetiku jew ikel 1i jsahhah, xorb toniku, ilma spa) i (a) Distillati ta’ lilma u soluzzjonijiet ta’ l-ilma ta’ zjut

ma.]a\qghux taht l-intestatura Nru. 30.02 jew 30.04 1i iku- essenzjali, tajba ghall-uzu medic¢inali (intestatura Nru.

nu jew: 33.05);

(a) prodotti li jikkomprendu zewg ingredjenti jew aktar (b) Dentifri¢i tax-xortiet koltha maghduda dawk 1i ghan-
li kienu gew imhalltin jew komposti flimkien ghal uzu dhom proprieth terapewtika jew profilattika 1i ghand-
terapewtiku jew profilatiku; jew hom ikunu kkunsidrati 1i jagghu taht l-intestatura

(b) Prodotti mhux imhallta tajba ghall-uzu mqeghda Nru. 33.06; jew
f'dozi miZurati jew fil-forom jew f'pakki ta’ Xorta (¢) Sapun jew prodotiti ohra ta’ l-intestatura Nru. 34.01
mibjugha bl-imnut ghal skopijiet terapewti¢i jew pro- li jkun fihom medikamenti mizjuda.
filattici.

Ghall-finijiet ta’ dawn id-disposizzjonijiet u tan-Nota 3 (d) 3. L-intestatura Nru. 30.05 ghandha tittiehed 1 tapplika, u Ii

li tinsab ma’ dan il-Kapitolu, dawn 1i gejjin hawn taht tapplika biss, ghal:

ghandhom jigu trattati: (a) Catgut sterili kirurgiku u oggetti sterili ta’ natura bhal

dawn;

(A) Bhala prod.om mhl‘lxﬁlmhal«lta: . (b) Laminarja sterili u fenss laminarja sterili;

(1) Prodotti mhux imhallta mahlula f'ilma; . . el .
L .. fl-Kapitol . (¢) Haemostatics kirurgi¢i sierili assorbenti;
@ Zl‘g-f)igem koltha i jagghu fil-Kapitolu 28 jew (d) Preparati opacifying ghall-ezamijiet X-ray u reagenti
’ . . . . . dijanosti¢i (mhux maghduda dawk ta’ l-intestatura
(3) Estratti vegetali sempli¢i li jaqghu taht l-intes- Nru. 30.02) mahsuba li jigu amministrati lill-pazjent,
tatura Nru. 13.03, standardizzati sempliement li jkunu prodotti mhux imhalita mqeghda f'dozi mkej-
jew mahlula fkull solvent; la jew prodotti 1i jikkonsistu minn Zewg prodotti jew
Lo . izjed 1i kienu mhalita jew komposti flimkien ghal dak
(B) Bhala prodotti li gew imhallta: l-uzu;
(¢)) Soluzzjonijigt kollojdalj u sospensjonijiet (i ma (e) Rijagenti ghall-klassifika tad-demm.
jkunx .kUb!t” k-ollo‘]dah) T (f) Siment ghas-snien u mili iehor ghas-snien; u
(2) Estratti vegetali miksuba mit-trattament ta’ tah- (&) Kaxex u kits ghall-first-aid
litiet ta’ materjal vegetali; u g b ’ ’
(3) Melh u koncentrati miksuba bl-evaporar ta’ ilmi-
jiet minerali naturali.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
30.01 Glandoli organo-terapewti¢] jew organi ohra mnixxfa,
sew jekk maghmula trab sew jekk le; estratti organo-
terapewti¢i ta’ glandoli jew organi ohra jew secretions
taghhom; sustanzi ohra ta’ l-annimali preparati ghall-
uzu terapewtiku jew profilattiku, mhux specifikati jew
inkluzi band’ohra . 0 0
30.02 Antisera; vaccini ta’ mikrobi, tossini, koltivazzjoni ta’
mikrobi (maghduda fermenti izda mhux maghduda
hmira) u prodotti bhal dawn ... . 0 0
30.03 Medikamenti (maghduda medikamenti veterinariji):
{
(A) Insulina u drogi ohra hypogli¢emici 0 0 \
(B) Othrajn 0 0
30.04 Tajjar, garza, faxex u oggetti bhal dawn (per ezem-
piu, faxex ghal feriti, gibs 1i jehel, kataflazmi) mim-
lija jew miksija b’sostanzi farmacewti¢i jew imgeghda
Ppakki bi kwantitajiet zghar ghal skopijiet medikali
jew kirurgi¢i hlief loggettl spec;ﬁkan fin-Nota 3 ta’ |
dan il-Kapitolu . J 20 10
30.05 Oggetti ohra farmacewtiéi 20 10
|
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Kapitolu 31

FERTILIZZATURI

L-intestatura Nru. 31.02 ghandha titgies illi tapplika, u 1
tapplika biss ghaldawna l-oggetti (i gejjin, kemm-il dar-
ba ma jkunux fil-forma jew fpakkjar deskritti fl-intes-
tatura Nru. 31.05;
(A) Oggetti li jwiegbu ghal wahda jew ohra mid-deskriz-
zjonijiet moghtija hawn taht:
(i) Nitrat tas-sodju 1 jkun fih mhux izjed minn
16.3 fil-mija ta’ nitrogenu b’piz;
(i) Nitrat ta’ l-ammonja, tant jekk pur kemm jekk

ie.
(i) Sulfronitrat ta' l-ammonja, tant jekk pur kemm
jekk le;
(iv) Sulfat ta’ l-ammonju, tant jekk pur kemm jekk
le.

(v) Nitrat tal-kaléju i jkun fih mbhux izjed minn
sittax fil-mija nitrogenu b’piz;

(vi) Calcium nitrate-magnesium
pur kemm jekk le;

(vii) Kal¢ju cijambidiku Ii jkun fih mbhux izjed minn
hamsa u ghoxrin fil-mija nitrogenu b’piz, kemm
jekk trattat biz-zejt jew le;

nitrate, tant jekk

(viil) Urea, sew jekk pura kemm jekk le.

(BY Fertilizzatur] maghmolin minn kull oggett deskritt
f’(A) ta’ hawn fug, izda minghajr kriterji kwantitat-
tivi, imbalitin fimkien,

(&) TFertilizzaturi maghmula minn klorur ta’ l-ammonja
jew xi wiched mill-oggetti deskritti £i(A) jew (B) ta’
hawn fuq, izda minghajr kriterji kwantitattivi, imhal-
tin bil-gibs, gypsum jew sustanzi ohra inorganiéi u
mhiux fertilizzanti.

(D) Fentilizzaturi likwidi maghmula mill-oggetti tas-sot-
to paragrafi 1(A)(ii) jew (viii) ta’ hawn fuq jew minn
tahlit ta’ dawn l-oggetti, f’soluzzjonijiet ta’ ammon-
ja bl-ilma jew likwida.

L-intestatura Nru. 31.03 ghandha titgies illi tapplika, u li

tapplika biss, ghal dawn l-oggetti 1i gejjin, kemm-il-dar-

ba ma jkunux fil-forma jew f'pakkjar deskritti fl-intesta-

tura Nru. 31.05;

(A) Oggetti i jwiegbu ghal wahda jew ohra mid-des-
krizzjonijiet moghtija hawn taht:

(1) Gagazza bazika;

(i) Fosfati tal-kal¢ju disintegrati (kalcinati) (ter-
mofosfati u fosfati fonduti) u fosfat] tal-kaltju
bl-aluminju kaléinat u natuarali;

(i) Superfosfati (singoli, doppji jew tripli);

Not1

(B) Fertilizzaturi maghmula minn xi wiehed mill-ogget-
ti deskritti £2(A) ta’ hawn fuq, izda minghajr kriterji
kwantitattivi, imhallitin flimkien.

(&) Fertilizzaturi maghmula minn xi wiehed mill-oggetti
deskritti £(A) jew (B) ta’ hawn fuq, izda minghajr
kriterji kwantitattivi, imhalltin bil-gibs, gypsum jew
sustanzi ohra inorgani¢i u mhux fertilizzanti.

L-intestatura Nru. 31.04 ghandha titgies illi tapplika, u 1
tapplika biss, ghal dawn l-oggetti 1i gejjin, kemm-il-darba
ma jkunx fil-forma jew f’pakkjar deskritti fl-intestatura
Nru. 31.05;

(A) Oggetti li jwiegbu ghal wahda jew ohra mid-des-
krizzjonijiet moghtija hawn taht:
(1) Melh naturali tal-potassju mhux mahdum (per
ezempju, karpalit, kajnit u silvanit);
(i) Melh tal-potassju mhux mahdum miksub mit-
trattament tar-residwi tal-molassi tal-pitravi;
(iit) Klorur tal-potassju, kemm jekk pur jew le, barra
minn kif provdut fin-Nota 6(¢) hawn taht;
(iv) Sulfat tal-potassju li fih mhux izjed minn tnejn
u hamsin fil-mija bil-piz ta’ K,O;
(v) Magnesium sulphate potassium sulphate 11 fih
mhux izjed minn tletin fil-mija bil-piz ta’ K,O.

(B) Fertilizzatari maghmula minn xi wiehed mill-oggetti
deskritt f'(A) ta’ hawn fluq, izda minghajr kriterji
kwantitattivi, imhalltin  flimkien.

Ortofosfati ta” I-moncammonja u d-dijammonja, sew jekk
puri kemm jekk le, u t-tahlitiet taghhom, ghandhom iku-
nu klassifikati taft l-intestatura Nru. 31.05.

Ghall-iskop - talikriterji kvangitattivi specifikati fin-Noti
1{A), 2(A) u 3(A) ta’ hawn fuq, il-kalkolu ghandu jsir
fug il-prodofti anidru xott,

Dan il-Kapitolu ma jinkiudix:

(a) Demm ta’ annimali ta’ l-intestatura Nru. 05.15;

(by Komposti definiti separati kimikament (barra minn
dawk li jwiegbu ghad-deskrizzjonijiet fin-Nota 1 (A).
2(A), 3 (A) jew 4 ta’ hawn fuq); jew

(©) Kristalli koltivati tal-potassju tal-klomur (barra mill-
elementi ottici) li jiznu mhux ingas minn Zewg gram-
mi u nofs kull wiehed, ta’ l-intestatura Nru. 38.19;

@iv) Fosfati tal-kaléju idrogenu li fihom mhux ingas elementi ofti¢i tal-pottassju fal-klorur (intestatura
minn 0.2 fil-mija ta’ fluworin b’piz. Nru. 90.01).
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
31.01 Gwano u fertilizzaturi naturali, annimali jew vegetali
ohra, kemm jekk imhalltin ﬂlmknen jew le, izda
mhux trattati kimikament . . 0 0
31.02 Fertilizzaturi minerali jew kimi¢i, nitrogeni ... 0 0
31.03 Fertilizzaturi minerali jew kimic¢i, fosfatici ... 0 0
31.04 Fentilizzaturi minerali jew kimi¢i, potassi¢i ... 0 0
31.05 Fertilizzaturi ohira; oggetti ta’ dan il-Kapitolu fpas-
tilji, lozenges u forom bhal dawn perparati jew f’pak-
ketti ¢a’ uzin gross 1i ma jecCedix il-ghaxar kilog-
ramm .. . 0 0
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ESTRATTI TA’ LIKKUNZAR U TAZ-ZEBGHA, “TANNIN” U D-DERIVATI
TIEGHU; “DYES”, KULURI, ZEBGHA U VERNICI: STOKK, “FILLERS”
U “STOPPINGS”; LINKA

Dan il-Kapitolu ma jinkludix: 4,  L-intestatura Nru. 32.09 ghandha titgies bhala i tinkludi
i o . soluzzjonijiet (li m*humiex kollojdf) 1i jikkonsistu £'xi wie-
(a) Blementi u komposti separati kimikament definiti hed mill-prodotti specifikati fl-intestaturi Nri. 39.01 sa
(barra dawi i jaqghu taht l-intestatura Nru. 32.04 39.06 fsolventi organici volatili jekk, u biss jekk, il-piz
jew 32.05, prodotti inorgani¢i ta’ xorta li tintuza bha- tas-solventi je¢¢edi hamsin fil-mija tal-piz tas-soluzzjoni.
la luminophores (intestatura Nru, 32.07) u wkoll
zebgha u materjal iehor tal-kuluri fil-forom jew pak- 5. Il-frazi “materjal koloranti” f’dan il-Kapitolu ma tinklu-
kefti ta’ xorta li tinbiegh bl-imnut Ii jagghu taht I- dix il-prodotti ta’ xorta uzata bhala extenders tai-zebgha
intestatura Nru. 32.09); jew taz-zejt, tant jekk huma kemm jekk m’humiex tajbin ukoll
(b) Tannates u derivati ohra tat-fannin ta’ prodotti li ghall-kuluri tad-distempers.
jagghu taht l-intestaturi Nei. 29.38 sa 29.42, 29.44 jew
35.01 sa 35.04. 6. U-frazi “stamping foils” fl-intestatura Nru. 32.09 ghand-
ha titgies bhala li tapplika biss ghall-prodotti ta’ xorta
L-iniestatura Nru. 32.05 ghandha titgies bhala 1i tinklu- vata ghall-istampar, per ezempju, tal-gqxur tal-kotba jew
di t-tahliet ta’ melh dijazonju stabbilizzat u ta’ komposti iz-zagarelli tal-kpiepel, u li jikkonsistu fi:
akkoppjati ghall-produzzojni ta’ materjal taz-zebgha ta’ (2) Folji rqaq komposti minn trab metalliku (inkluz it-
azojku insolubbli fuq dl-fibra. trab ta’ metall prezzjuz), jew pigment, agglomerat
L N 32.05. 32.06 32.07 shandh B bil-kolla, gelatina jew materjal iehor li jwahhal, jew
-intestatura Nru. 32.05, 32.06 u 32.07 ghandhom jit- . . . C e .
giesu bhala i japplikaw ukoll ghall-preparati ibbazati ris- (b) Mgtaﬂ (9 el ezempju deheb jew ailumm)u)‘ JeW plg-
. . e ) PP ment, depozitat fuq il-karta, materjal plastiku artifi¢-
peftivament fug materjali taz-zebgha organici sintetiCi (in- ‘ali tew support ich
kluzi d-dyestuffs tal-pigment), colour lakes u materjal Jail jew Support 1EnoT.
jehor tal-kuluri, ta’ xorta uzata ghall-kulur fillmassa tal-
plasti¢i artificjali, lastiku jew materjal simili jew bhala
ingredjenti fil-preparati ghall-istampar ta’ drappijiet. Izda
l-intestaturi m’ghandhomx jigu applikati ghal pigmenti
preparati i jagghu taht I-intestatura Nru. 32.09.
\
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika | Rimarki
Ewropea
32.01 Estratti ta’ I-ikkunzar ta’ origini vegetali 0 0
32.02 Tannins (acidi tanni¢i), li jinkludu l-water-extracted
gallnut tannin, u l-melh taghhom, etere, esters u derj-
vati ohra . 0 0
32.03 Sustanzi tannié¢i sinteti¢i organi¢i u sustanzi tamniéi
inorganici; preparazzjonijiet ghall-ikkunzar kemm jekk
fihom materjali maturali ta’ Il-kkunzar; preparati
enzimatiki ghal qabel l-ikkunzar (per ezempju, ta’
origini enzimatika, pankreatika, jew batterjali) 0 0
32.04 Materjal koloranti, ta’ origini vegetali (maghduda 1-
l-estratt tad-dyewood u estratti vegetali ohra tal-kulur,
izda mhux l-indigo) jew ta’ origini annimali ... 0 0
32.05 Materjal taz-zebgha organiku sintetiku (maghduda f
matenjal taz-zebgha tal-pigment); prodotti organici
sinteti¢i ta’ xorta wZata bhala luminofori; prodotti tax-
xorta maghrufa bhala materjali otti¢i 1i jbajdu, i hu-
ma sostanzjali ghall-fibra indigo naturali 0 0
32.06 Colour lakes 0 0
32.07 Matenjal iehor koloranti; prodotti inorgani¢i ta’ xorta
uzata bhala Iuminofori .. . 0 0
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Kapitolu 32

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

32.08

32.09

32.10

32.11

32.12

32.13

Pigmenti preparati, opacifiers preparati u kuluri pre-
parati, enamel u glazes vetrifikabbli, lustri likwidi u
prodotti simili, tax-xorta uzati fl-industriji i jaghmlu
¢-ceramika, l-emamel u I-hgieg — engobes (slips);
glass frit u hgieg iehor, fil-forma ta’ trab, granuli jew
flakes

Verni¢i u lacquers; distempers, pigmenti ta’ 1-ilma
tax-xorta wzata ghall-finitura tal-gild; kuluri u ena-
mel; pigmenti biz-zejt tal-kittien, spirtu abjad, spirtu
tat-terpentina, verni¢i jew mezz ta’ Zebgha jew
enamel iehor, folji ta’ l-istampa; zebgha jew materjal
koloranti iehor fil-forma jew ippakkjar ta’ xorta li
tinbiegh bl-imnut:

(A Aluminju fghamla ta’ pasta Precipjenti ta’
mhux angas minn 50 kg, piz nett u stamping
foils

(B) Ofirajn

Kuluri ta’ l-artisti ta’ l-istudenti u tat-tabelli taz-
zebbiegha, kuluri tal-modifika, kuluri tal-passatemp
u kuluri bhalhom, ftablets, tubi, vazetti, fliexken,
pan jew f{forom bhal dawn jew pakketti, inkluzi
kuluri bhal dawk li jkunu f'sets jew inkwipagpa-
menti, bil-pniezel, paletti jew accessorji ohra jew
minghajrhom .

Nixxiefa preparati

Stokk tal-haddiema tal-hgieg; stokk tat-tilgim; stokk
taz-zebbiegha; preparati ghall-wj¢¢ mhux reffrattoriji;
mastici 1 jwaqqfu, jissigillaw u simili maghduda
masti¢i tar-raza u siment

Linka tal-kitba, linka ta’ l-istamperiji u linka ohra:

(A) Linka ta’ listampar u tad-Duplicating ...

(B) Ofrajn

27

37

10

37

27

23

6.5

23

13

i



(a) Preparatj
“estratti koncentrati”) ghall-manifattura ta’ xorb ta’

(b)

Kapitolu 33

C 319

ZJUT ESSENZJALI U REZINOJDI; PROFUMERIJA, KOSMETICI
U PREPARATI TAT-TWALETTA

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

alkoholi¢i komposti (maghrufa

l-intestatura Nru. 22.09;

bhala

NoTi

L-intestatura Nru. 33.06 ghandha titgies 1i tapplika
inter alia, ghal:
(a) Deodorisers ghall-kmamar kemm jekk bil-fwieha

jew le;

(b) Prodotti (kemm jekk imhallta jew le barra dawk ta’

Sapun u prodotti ohirajn li jaqghu taht l-intestatura . i
Nru. 34.01; jew l-intestatura Nru. 33.05), tajba ghall-uzu bhala pro-
fumerija, kozmeti¢i jew preparati ‘ghat—twa_letta jew
(¢) Spirti tat-trementina jew prodotti ofira li jaqghu taht bhala deodorisers .gf}a’ll-kmam_ar, imgeghdin f’pa‘k-
l-intestatura Nru. 38.07. ketti ta’ ghamla mibjugha bl-imnut ghal dan l-uzu.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
33.01 Zjut essenzjali (ferpeneless jew le); concretes u
absolutes; rezinojdi . 27 ‘ 13
|
33.02 Terpenic by-products mid-deterpenation ta> zZjut
essenzjali 27 13
33.03 Koncentrati ta’ zZjut essenzjali f’xahmijiet, £'fixed oils, !
jew xama’ jew oggetti bhalhom 1 jsiru bil-cold
absorption jew Dbit-tixrib .. 27 } 13
33.04 Tahlitiet ta’ tnejn jew izjed sustanzi ta’ fwejjah |
(naturali jew artificjali) u tahlitiet (maghduda soluz-
zjonijiet alkoholi¢i) b'bazi ta’ wahda jew izjed minn
dawn is-sustanzi ta’ xorta uZatza bhala materja mhux
mahduma fl-industrja tal- profumema, ikel, xorb jew |
industriji ohra . 27 13 I
33.05 Distillati ta’ ilma u soluzzjonijiet ta’ l-ilma ta’ zjut ]
essenzjali, maghduda dawk 11-prodott1 tajba ghall-uzu
medi¢inali .. 27 13
33.06 Profumerija, kosmeti¢i u preparati ghat-twaletta:
(A) Dentifri¢ju, likwidu ghall-hasil tal-halg, materjal
ghat-tindif tad-dentatura u pasn u terer 1i
jwahhlu u preparati ofira ghall-igjene tas-snien 27 13
|
(B) Trab tax-shampoo u shampoo fi kremi jew
f’forma likwida (mhux alkoholiku) 27 13
(¢) Kremi tal-lehja 27 13
(D) Talcum u terer tat-trabi (bla fwieha) ... 27 13
(E) Ohfrajn 65 55
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Kapitolu 34

SAPUN, AGENTI ORGANICI “SURFACE-ACTIVE”, PREPARATI
GHALL-HASIL, PREPARATI LUBRIKANTI, XEMA’ ARTIFICJALI, XEMA’
PREPARAT, PREPARATI GHALL-ILLUSTRAR U GHALL-GHERIK
XEMGHAT U OGGETTI BHALHOM, POSTI GHALL-IMMODELLAR U
XEMA’ GHAD-DENTATURI

Dan il-Kopitolu ma jinkludix:

(a) Komposti separati mfissra kimikament; jew

(b) Dentifri¢ji, kremi tal-lehja jew shampoos li fihom is-
sapun jew materjali organiéi surface-active (intesta-
tura Nru. 33.06).

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 34.01, il-frazi “sapun”
ghan’ha titgies li tapplika biss ghas-sapun 1li jinhall fl-
ilma. Sapun u prodotti ohra li jagghu taht l-intestatura
Nru. 34.01 jista’ jkun fihom sustanzi mizjuda (per eZzem-
pju disinfettanti, trab abrassiv, fillers jew medikamenti).
Prodotti li fihom trab abrasiv jibgqghu klassifikati taht
lintestatura Nru. 34.01 biss jekk ikunu fil-forma ta’ bars,
cakes, jew moulded pieces jew shapes. Fil-forom l-ohra
ghandhom ikunu klassifikati taht I-intestatura Nru. 34.05
bhala “Trab ghall-gherik u preparati bhalhom™.

Ir-riferenza fl-intestatura Nru. 34.03 ghal zjut tal-petro-
lewm u Zjut i jinkisbu minn minerali bituminuzi ghandha
titgies li tapplika ghall-prodotti fin-Nota 3 tal-Kapitolu 27.

NorTt

Fl-intestatura Nru. 34.04 il-frazi “xema’ preparat mhux

emulsifikat jew 1i fih solventi” ghandha titgies li tapplika

biss ghal:

(a) Tahlitiet ta’ xema’ ta’ annimali, tahlitiet ta’ xema’
vegetali jew tahlitiet ta’ xema’ artificjali;

(b) Tahlitiet ta’ klassijiet differenti ta’ xema’ (ta’ l-anni-
mali, vegetali, minerali jew artifi¢jali); u

(¢) Tahlitiet ta’ konsjstenza tax-xema’ mhux emulsifikati
jew li fihom solventi, b’bazi ta’ xema’ wahdg jew
izjed, u li ghandhom xahmijiet, razi, sostanzi minerali
jew materjali iehor.

L-intestatura ghandha titgies 1i ma tapplikax ghal:

(a) Xema’ li jaqa’ taht l-intestatur Nru. 27.13; jew

(b) Xema’' ta’ l-annimali separata u xema’ vegetali sepa-
rata, semplicement kulurita.

}
Intestatura tat-Tariffa Generdalt Komunita Ekonomika [ Rimarki
Ewropea
34.01 Sapun, prodotti organi¢i surface active u preparati l
ghall-uzu bhala sapun, fil-forma ta’ bars, cakes jew
moulded pieces jew shapes kemm jekk imhallta mas-
sapun jew le:
(A) Sapun tat-twaletta, maghdud sapun medikat u
disinfettant 27 13
(B) Sapun tal-lehja 27 13
(C) Flakes tas-sapun imgieghed ghall-bejgh bl-imnut 27 13
(D) Sapun ghall-hasil tal-hwejjeg 41c7 kull 100 kg. 0
(E) Otrajn 27 13
Nota: Sapun, mhux mahdum, ghall-produzzjoni [
industrijali : 0 0
34.02 Materjali organiéi surface active; preparati surface
active u preparati ghal hasil, kemm jekk fihom is-
sapun jew le:
(A) Materjali organi¢i surface-active fghamia ta’
pasta jew trab 0 0
(B) Ohrajn 47 30.5
| izda mhux inqas izda mhux ingas
! minn minn
9¢ kull kg. 5¢8 kull kg.
Nota ghal (B): Ghall-produzzjoni industrijali 0 0
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Intestatura tat-Tariffa

34.03

34.04

34.05

34.06

34.07

Preparati lubrikanti, u preparati tax-xorta li tintuza
ghal trattament ta’ Zejt jew grease ghal tessuti, gilda
jew materjal iehor, izda ma tinkludix preparati 1i
jkun fihom 70% jew izjed piz ta’ Zjut ta’ petroleum
jew ta’ Zjut 1i jinkisbu minn minerali bituminuzi ...

Xema’ artificali (maghduda xema’ solubbli fl-ilma);
xema’ preparat, mhux emulsifikat jew H fih solventi

Lostru u kremi, ghax-xedd tar-rigel, ghamara jew
art, lostru tal-metall, trab ghall-gherik u preparati
bhalhom, iZzda mhux maghduda xema’ preparat li
jaga’ taht l-intestatura Nru. 34.04 .

Xemghat, kandiletta, lumini u oggetti bhalhom

Pasti ghall-immodellar (maghduda dawk maghmulin
ghad-divertiment tat-tfal u pasti ghall-immodellar
assortiti); preparati ta’ xorta maghrufa bhala “xema”
ghad-dentaturi” jew bhala “komposti ghall-impressjoni
tad-dentaturi”, fi pjanéi, ghamliet ta’ naghla ta’
ziemel, stikek u ghamliet bhal dawn ... .

1

Generali Komunita Ekonomika
Ewropea
0 1 0
0 | 0
|
37 23
47 30.5
37 23

Rimarki
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Kapitolu 35

SOSTANZI ALBUMINOJDALI; KOLLA

Not1

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Sustanzi tal-proteina mgieghda bhala medikamenti
(intestatura Nru. 30.03); jew

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 35.05, il-frazi “dextrins”
ghandha titgies 1i tapplika ghail-prodotti 1i jnagqsu l-grad
tal-lamtu b’kontenut ta’ zokkor li jnaggas imfisser bhala
dextrose fuq is-sustanza niexfa i ma jkunx izjed minn

10%.
(b) Kartolini tal-gelatina u prodotti ohra ta’ l-industrja
ta’ l-istampa (Kapitolu 49). Dawk il-prodotti b’kontenut ta’ zokkor li jnaqqgas 1i jkun

iZjed minn 10% jagghu taht l-intestatura Nru. 17.02.

Intestatura tai-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

35.01 Kaseina, caseinates u derivati ohra mill-kaseina, kolla

tal-kaseina . . . . 0 0
35.02 Albumi, albuminati u derivati ohra albumej ... 0 0
35.03 Gelatina (maghduda gelatina f'ghamla rettangolari

kemm jekk bil-kulur jew le jew surface-worked) u de-

rivati tal-gelatina; kolla derivata mill-ghadam, glud,

gheruq, tendini jew minn prodotti bhalhom, u kolla |

mill-hut, isinglass ... . 0 0

]

35.04 Peptones u sustanzi ofira proteini derivati taghhom; |

trab tal-glud kemm jekk kromat jew le ! 0 0
35.05 Dextrins u kolla mid-dextrin; lamti solubbli jew

roasted; kolla mil-lamtu ... R 0 0
35.06 Kolla preparata li mhijiex specifikata jew maghduda

x’imkien iehor; prodotti tajba ghall-uzu bhala kolla

mgieghda ghall-bejgh bl-imnut bhala kolla f’pakketti

li ma jkunx ta’ piz nett izjed minn kilogramm

(A) Imgqgieghda ghall-bejeh bl-imnut ... 27 13

(B) Ohrajn 0 0
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ESPLUZIVI; PRODOTTI PIROTEKNICI; SULFARINI; LIGI
PIROFORICI; CERTI PREPARATI KOMBUSTIBBLI

Norti

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix komposti separati imfissra
kimikament minbarra dawk deskritti fin-Nota 2 (a) jew

(b) hawn taht.

2. L-intestatura Nru. 36.08 ghandha titgies li tapplika biss
ghal:

(a) Metaldehyde, hexamethylenetetramine u  sustanzi

(b)

stikek u ghamliet bhal dawn) ghall-uzu bhala fuelg;
fuels bbazi ta’ alkohol, u fuels bhalhom preparati,
f’forma solida jew semi-solida.

Fuels likwidi (per eZzempju, petrol) ta’ Xorta wzata fil-
lighters mekkaniéi, frecipjenti 1i jesghu mhux izZjed
minn tliet mitt centimetru kubu; u

bhalhom, imqgieghda f’ghamliet (per ezempju, rablets, (¢) Toréi tar-raza, firelighters u oggetti bhalhom.
Intestatura tat-Tariffa Generali ’ Komunita Ekonomika Rimarki
} Ewropea
|
E
|
|
36.01 Porvli esplossiv:
(A) Ghal tahfir ta’ mini u qtugh f’barrieri .. 38 23 ‘
(B) Ohrajn 60 39
36.02 Esplosivi preparati, minbarra porvli esplosivi:
(A) Ghaj tahfir ta> mini u qtugh f'barrieri ... 38 23
(B) Ohrajn
60 39
36.03 Fuses ghat-tahfir ta> mini, ghall-isparar ta’ furnelli u
fuses ta’ sikurezza:
(A) Ghal tahfir ta’ mini u qtugh fbarrieri ... 38 23 J
(B) Ohrajn 60 39 |
t
36.04 Percussion caps u detonating caps; igniters; detona- ‘
turi: I
|
(A) Gha] tahfir ta’ mini u qtugh f’barrieri ... 38 ! 23
(B) Ohrain 60 | 39
|
36.05 Qggetti pirotglgniéi {per ezempju, loghob tan-nar, sin- |
jal tal-ferroviji ghaé-épar, amorces, rain rockets) ... 60 39
. - . : !
36.06 Sulfarini (minbarra sulfarini Bengal): i
|
(A) F’rec':;zpjenti li fihom hemm mhux izjed minn 20
sulfarina 12¢5 1;}11} grossa 12¢5 kull grossa
recipjenti recipjenti
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Kapitolu 36

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

(B) F'recipjenti li fihom hemm izjed minn 20 sul-
farina

36.07 Ferro-cerium u ligi ohra pirofonici ta’ kull ghamla

36.08 Preparati u prodotti kombustibbli ohra

27¢5 kull grossa
recipjenti

" 37

- 37

27¢5 kull grossa
recipjenti

23

23

Nota ghat-TN
36.06 (B):

Kull 70 sulfarina
jew parti minn
70 sulfarina -fkull
reCipjent jigl
maghdud  bhala
recipjent.
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Kapitolu 37
OGGETTI FOTOGRAFICI U CINEMATOGRAFICI

Norr
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix materjali ta’ fdal jew skart. (b) Sustanzi mhux imbhallta tajba ghal dak l-uzu u
mgeghda f'porzjonijiet mizurati jew imgeghda ghal
2. L-intestatura Nru. 37.08 ghandha tittiched li tapplika biss bejgh bl-imnut f’forma lesta ghal uzu.
ghal: .
L-intestatura ma tapplikax ghal pastes jew gomma foto-
(a) Prodotti kimi¢i mhallta jew komposti ghall-uzu foto- grafika, verni¢ jew prodotti bhal dawn.
grafiku (per ezempju, emulsjonijiet sensittivi, zvilup-
paturi u fixers); u
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
| Ewropea
|
37.01 Lastri fotografiki u film in the flat, sensittivi, mhux |
esposti, ta’ kull materjal minbarra karta, paper-
board jew drapp ... 37 23
37.02 Film fromblu, sensittiv, mhux espost, perforat jew le 37 23
37.03 Karta sensittiva, paperboard u drapp mhux espost
jew espost, izda mhux zviluppata 37 23
37.04 Lastri sensittivi u film, esposti izda mhux zviluppati,
negattivi jew positivi . . 37 23 Nota ghal TN
. 37.02 u 37.04:
37.05 Lastri, film mhux perforat u film perforat (hlief pel- Filmiii bianki
likola ta¢-cinematografu), cspostl u zviluppati, negat- tmijiet  bjanki
tivi jew posittivi ... . 0 0 esposti  ta ku'l.l
tul  ghall-eghmil
37.06 Pellikola tac-cinematografu, esposta jew zviluppata, li ta’ film munn pro-
tikkonsisti biss minn kolonna tal-hoss, negattiva jew Qutmr rqg(.mox.xut
posittiva 0 0 jistghu  jigu im-
portati hielsa
37.07 Pellikola ohra tac-Cinematografu, esposta u zviluppata, | minn dazju.
kemm ]ekk ikollha kolonna tal-hoss kemm jekk Ie,
negattiva jew posittiva ... 0 0
37.08 Prodotti kimi¢i u materjal ta’ dawl flash, ta’ xorta u
fPforma tajba ghal uzu fil-fotografija ... 37 23
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Kapitolu 38

PRODOTTI KIMICI MIXXELLANJI

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a)

Elementi jew komposti separati mfissra kimikament
barra minn dawn li gejjin:

(1) Grafit artificjali (intestatura Nru. 38.01);

(2) Dizinfettanti, insetti¢idi, erbicidi,
prodotti anti-sprouting, velenu tal-grieden u pro-
dotti bhal dawn imgeghda kif deskritti fl-intes-
tatura Nru. 38.11;

Prodotti mgeghda bhala charges ghal fire-extin-
guishers jew imqeghda fi grenades ghat-tifi ta’
nar (intestatura Nru. 38.17);

Prodotti speéifikati fin-Nota 2 (a), 2 (¢), 2 (d),

(3)

)

(b)

jew 2 (f) hawn taht;

tintuza fil-preparazzjoni ta’ l-affarijiet ta’
generalment intestatura Nru. 21.07);

(¢) Medikamenti (intestatura Nru. 30.03).

2. L-intestatura Nru,
oggetti 1i gejjin 1i ghandhom jittiehdu li ma jaqghux f£'xi

38.19 ghandha tittiehed U

intestatura ohra tan-Nomenklatura:

Tahlitiet ta’ kimiki u affarijiet ta’ l-ikel ta’ xorta li
1-ikel

tinkludi

NoT!

(a)

Kristalli koltivati (barra minn elementi ottici) 1i jiznu
mhux angas minn Zzewg grammi u nofs il-wahda, ta’
ossidu karbonat jew tal- halides ta’ l-alkali jew tal-
metalli -alkoline-earth;

Fusel oil;

Sustanzi li jnehhu I-linka mqeghdin f'pakki ghal bejgh
bl-imnut;

Korrettina ta’ I-istensil mgeghda fpakki ghal bejgh
bl-imnut;

Firing testers taC-Ceramika, fussibbli (per eZempju

Seger cones); u

Plasters preparati b’'mod specjali ghall-uzu fil-pro-
fessjoni ta’ dentista;

Elementi kimiki tal-Kapitolu 28 (per ezempju silicon
u selenium) doped ghall-uzu fl-electronics f'forma
ta’ discs, wafers jew forom bhalhom, illustrati jew
le, kemm jekk miksija bi strata epiraxial uniformi.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunitad Ekonomika Rimarki
Ewrepea
38.01 Grafit artificjali; grafit kollojdali 1i ma jkunux sos-
pensjonijiet f’Zejt ... 0 0
38.02 Animal black (per ezempju bone black u ivory
black) maghdud spent animal black ... 0 0
38.03 Faham attivat (dezkolarizzat, depolarizzat jew assor-
benti); diatomite attivat, tafal attivat, bauxite attivat
u prodotti ohra minerali naturali attivati 0 0
38.04 Liguors tal-gass ammonjaku u spent oxide prodott
fil-purifikar ta’ gass tal-faham ... 0 0
38.05 Tall oil 0 0
38.06 Soluzzjoni alkalina tas-sulfat tas-sodg koncentrata ... 0 0
38.07 Spirtu tat-trementina (gomma, injam u sulfat) u
solventi ohira tat-trementina prodotti bid-distillazzjoni |
jew trattament iehor ta’ njam Kkonniferu, dipentene !
mhux mahdum; trementina tas-sulfat tas-soda; Zejt ta’ ]
l-arznu (mhux maghduda “Zjut ta’ l-arznu” H ma !
jkollhomx hafna ferpineol) 10 6.5
38.08 Adidi tar-raza, u derivati taghhom 1i ma jkunux ester |
gums inkluzi fl-intestatura Nru. 39.05, spirtu tar-raza |
u zjut tar-raza 0 0
38.09 Qatran ta’ l-injam, zjut tal-qatran ta’ l-injam (hlief :
is-solventi komposti u solventi 1i jagghu fl-intestatura :
Nru. 38.18); kreozot ta’ l-injam; nafta ta’ l-injam; k
zjut ta’ l-acetone ... ] 0 §
i
|
&
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

38.10

38.11

38.12

38.13

38.14

38.15

38.16

38.17

38.18

38.19

Zift vegztali ta’ kull xorta; zift tal-birrara u komposti
bhal dawn bazat {ug raza jew fuq zift vegetali;
foundry core binders; bazati fuq prodotti ta’ raza
naturali ..

Dizinfettanti, insetticidi, fungi¢idi, erbicidi, prodotti
anti-sprouking, velenu tal-grieden u prodotti bhal
dawn, imqgeghda fforom jew fpakki ghal bejgh
bl-imnut jew bhala preparati jew bhala oggetti (per
ezempju, faxxi trattati bil-kubrit, ftejjel u xemghat,
karti tad-dubbien):

(A) Imgqgeghda ghal bzjgh bl-imnut ...
(B) Ofrajn
Nota: Importati gha Iskopijiet agrikoli

Glazings preparati, faxex preparati u murdenti pre-
parati, ta’ xorta wzata fi-industriji tessili tal-karta, tal-
gilda, jew industriji bhalhom

Preparati ta’ pickling ghal uéuh tal-metall; flussi u
preparati ohra awziljari ghas-saldjar, ghall-ibbrejzjar
jew ghall-weldjar; trab u pasies tas-saldjar ta’ l-ib-
brejzjar jew tal-weldjar 1i jikkonsistu f'metall jew
materjal iehor; preparati ta’ xorta wzata bhala anima
jew Kkisi ghall-weldjar ta’ vireg u elettrodi ...

Preparati anti-knock, ossidazzjoni, inhibitors tal-
gomma, viscosity improvers, preparati anti-korrosivi
u additives preparati bhal dawn ghal zjut minerali ...

Adcelleraturi tal-lastiku preparati

Media Koltivata preparata ghall-izvilupp ta’ mikro-
organizmi

Preparati u charges ghal fire extinguishers; grenades
charged ghat-tifi ta’ nar ...

Solventi komposti u rhinners ghal verni¢ u prodotti
bhal dawn

Prodotti Kimié¢i u preparati ta’ l-industriji kimi¢i jew
industriji simili (maghduda dawk 1i jikkonsistu f'tah-
litiet ta’ prodotti naturali), mhux speéifikati jew in-
kluzi band’ofira; prodotti residwi ta’ l-industriji kimiéi
jew industriji li ghandhom xjagsmu maghhom, u
mhux specifikati jew inkluzi band’ofira:

(A) Deodorants, sustanzi li jnehhu l-linka, fluwidu
Ii jservi biex jikkorregi, sustanzi 1i jrattbu
I-laham .

(B) Ofrajn

27

37

27

27

23
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Sezszni VI
RAZA ARTIFICJALI U MATERJALI PLATICI, ESTERS ¢ELLULOZI

U ETERE, U OGGETTI MAGHMULIN MINNHOM; LASTIKU, LASTIKU
SINTETIKU, “FACTICE” U OGGETTI MAGHMULIN MINNHOM

Kapitolu 39

RAZA ARTIFICJALI U MATERJALI PLASTICI, ESTERS CELLULOZI U
ETERE; OGGETTI MAGHMULIN MINNHOM

1 Dan il-Kopitolu ma jinkludix:

(a) Folji tal-metall ghall-istampar ta’ l-intestatura Nru.
32.09;

(b) Xama’ artifi¢jali (intestatura Nru. 34.04);

(¢) Lastiku sintetiku, kif imfisser ghall-finijiet tal-Kapi-
tolu 40, jew oggetti maghmulin minnhom;

(dy Sellerija jew arness (intestaturg Nru. 42.01) jew og-
getti ghall-vjaggi, boroz jew recipjenti 1i jaqghu taht
[-intestatura Nru. 42.02);

(2) Oggetti immaljati, wickerwork jew oggetti ohra li
jagghu taht il-Kapitolu 46;

(f) Oggetti 1i jaqghu taht is-Sezzjoni XI (tessuti u
oggetti tat-tessuti);

(&) Xedd tar-rigel, xedd tar-ras, umbrelel, umbrelel tax-
xemx, bsaten, frosti, manki tal-frosti, imriewah jew
partijiet taghhom jew oggetti ofira Ii jagghu taht is-
Sezzjoni XII;

(h) Gojjellerija artifi¢jali 1i taga’ taht l-intestatura Nru.
71.16;

(ijy Oggetti 1i jagghu taht is-Sezzjoni XVI (makni u ap-
parati mekkani¢i jew elettriéi);

(k) Partijiet ta’ ingenji ta’ l-ajru jew ta’ vetturi li jaqghu
taht is-Sezzjoni XVII;

(m) Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 91 (bhal arloggi
jew kaxxi ta’ l-arloggi);

(n) Strumenti tal-muzika jew partijiet taghhom jew og-
getti ofira li jagghu taht il-Kapitolu 92;

(0) Ghamara u oggetti ohra tal-Kapitolu 94;

(p) Pniezel jew oggetti ohra 1i jaqghu taht il-Kapitolu
96;

(@) Oggetti 1i jagghu taht l-intestatura 97 (bhal, guga-
relli, loghob u oggetti ta’ li sports); jew

NoTtI

(r)

Buttuni, slide. fasteners, pettnijiet, bokkini ghall-pipi,
bokkini ghas-sigaretti jew oggetti bhalhom, partijiet
ta’ vacuum flasks jew oggetti bhalhom, pinen, lapsi-
jiet propelling jew oggetti ohra li jaqghu taht il-
Kapitolu 98.

L-intestaturi Nri. 39.01 u 39.02 ghandhom jitgiesu li jghod-
du biss ghal oggetti ta’ xorta prodotti b’sintesi kimika i
jwiegbu ghal wahda minn dawn id-deskrizzjonijiet:

(a)
(b)
)

Plastika artificjali maghduda r-raza artificjali;
Silicones;

Resols, polyisobutylene likwidi jew prodotti artific-
jali bhal dawn ta’ polycondensation jew ta’ polymeri-
sation.

Intestaturi Nri. 39.01 sa 39.06 ghandhom jitqiesu li jghod-
du ghal materjali f'"dawn I-ghamliet biss:

(a)
(b)

(©)

(d)

Fforma likwida jew krema (maghdudin l-emulsjoni-
jiet, id-dispersjonijiet u s-soluzzjonijiet);

Blokki, massi, trab (maghdud it-trab ghall-forom),
granuli, flakes u ghamliet ofira bhal dawn;

Monofil 1i minnu kull dimensjoni trasversali tkun ik-
bar minn millimetru; kanen seamless, vireg, bsaten u
forom profili, sew jekk mahdumin fil-wi¢é kemm jekk
le izda mhux mahdumin xorta ofira;

Pjanci, folji, folji u strixxi ghall-film (barra dak
klassifikat taht l-intestatura Nru. 51.02 bl-applikaz-
zjoni tan-Nota 4 tal-Kapitolu 51), sew jekk stampati
kemm jekk le mahdumin fil-wi¢¢ xorta ohra, mhux
maqtugha f'rettangoli, izda mhux mahduma izjed
(ukoll jekk, meta jkunu maqtugha hekk isiru oggetti
lesti ghall-uzu).

Intestatura tat-Tariffa

39.01 Prodotti ghall-kondensazzjoni, polikondensazzjoni u
u poliadizzjoni, sew jekk modifikati jew polimeniz-
zati, kemm jekk le, sew jekk lineari kemm jekk le
(bhal, phenoplasts, aminoplasts, alkyds, esters poly-
ally wu polyesters ofira mhux saturati, silicones)

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
0 0
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Kapitolu 39
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika

Ewropea

Rimarki

39.02

39.03

39.04

39.05

39.06

39.07

Prodotti ghall-polimerisazzjoni u kopolimerisazzjoni
(bhal, polyethy.ene, polyhetrahaloethylene, polyisobu-
tylene, polysiyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl ch'orecetate u derivati ohra tal-
polyvinyl, dzrivati polyacrylic u polymethacrylis, raza
coumane-indene):

(A) “Expanded”’ polystyrene
(B) Ofrajn
Cellulozi rigenerata; nitrat taé-cellulozi, acetat tac-
cellulozi u esters ohira tacé-Cellulozi, etere taé-cellulo-
7i u derivati ohra kimici taé-Cellulozi, plasti¢izzati jew
le (bhal. colladions, éellulojde); fibra vulkanizzata:
(A) Esplosivi:

(i) Ghal tahfir ta’ mini v qtugh fil-barrieri

(i) Ohrajn
(B) Ofirajn

Proteini mwebbsin (bhal, casein imwebbes u gelatina
mwebbsa)

Raza naturali modifikata bfuzjoni (run gums), raza
artifi¢cjali miksuba minn esterifikazzjoni ta’ raza natu-
rali jew acidi minn raza (ester gums); derivati kimici
ta’ lastiku naturali (bhal, lastiku klorinat, idroklorur
tal-lastiku, lastiku ossidizzat, lastiku cyclised)

Polymers ohra gholjin, raza artificjali u materjali
plasti¢i artificjali, maghdudin I-a¢idu alginiku, il-melh
tieghu u l-esters; linoxyn ...
Oggetti ta’ materjali tax-xorta deskritti fl-intestaturi
Nri. 39.01 sa 39.06:

(A) Oggetti elenkati ghall-industrji lokali

(B) Ofrajn

27

38

60

37

23

39

23

Nota ghal TN
39.07A:

“Oggetti  elenkati
ghall-industrija lo-
kali” huma fis-
sens ta’ din in-
Nota:

(i) Partijiet ghal
makkinarju in-
dustrijali;

(i) Ghodda
ghall-biedja u
ghas-sajd;

(iii) Partijiet u
aléessorji  ghall-
produzzjoni in-
dustrijali;

(iv) Materjal
ghall - ippakkjar,
oggetti ta’ Il-ip-
pakkjar u parti-
jiet ta’ oggetti ta’
I-ippakkjar i ma
jinstabux manifat-
turati £Malta u
certifikati  f£'dan
is-sens mid-Diret-
tur ta’ I-Indus-
trja.
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‘Kapitolu 40

LASTIKU, LASTIKU SINTETIKU, “FACTICE” U OGGETTI MAGHMULIN

MINNHOM

Hlief fejn ir-rabta tal-kliem ma tehtiegx xort’ohra, matul
din in-Nomenklatura l-kelma “lastiku” tfisser il-prodotti
li gejjin, tant jekk vulkanizzati jew imwebbsa jew le, las-
tikn naturali, balata, guttaperka u lastiku naturali bhal
dawn, lastiku, sintetiku, u factice derivati minn Zjut, u
sustanzi riformati bhal dawn.

Dan il-Kapitolu ma jinkludix il-prodotti tal-lastill(u u t-

tessili 1i gejjin, u li jagghu b’mod generali fis-Sezzjoni XI.

(a) Drapp tal-malja jew tal-crochet jew oggetti li jsiru
minnhom, tal-lastiku jew tal-gomma, (barra minn ¢in-
turini jew c¢ineg ta’ trasmissjoni ta’ conveyor jew ta’
1-elevator, ta’ drapp tal-gomma tal-malja jew tal-cro-
chet ta’ l-intestatura Nru. 40.10); drapp iehor tal-
lastiku u oggetti ohra Ii jsiru minnhom;

(b) Tubi tat-tessuti u tubi tat-tessut simili, miksija jew
infurrati minn gewwa bil-lastiku (intestatura Nru.
59.15);

(¢) Drapp ta’ tessut minsug (barra [-oggett] ta’ I-intesta-
tura Nru. 40.10) mimlija, miksija, mghottija jew la-
minata bil-lastiku:

(i) Li jiznu mhux izjed minn 1,500 g/m*; jew

(ii) Li jiznu iktar minn 1,500 g/m* u i jinkludi
izjed mill-50% fil-piz ta’ materjali tessili; u og-
getti ta’ dawk it-tessuti;

(d) Feltru imprenjat jew imghotti bil-lastiku 1 1i fih izjed
minn hamsin fil-mija fil-piz ta’ materjal tessili, u og-
gettl 1i jsiru minnhom;

(e) Tessuti tal-fibra marbutin u tessuti tal-filati marbu-
tin, mimlija jew miksija bil-lastiku jew 1i fihom il-
lastiku jifforma s-sustanza li torbot, irrispettivament
tal-piz taghhom kull metru kwadru, u oggetti 1 jsiru
minnhom;

Izda, pjanci, folji u strixxi ta’ lastiku li jespandi, spumuz
jew ta’ l-isponza, imhallat ma’ drapp ta’ tessut, u
oggetti maghmulin minnhom, ghandhom ikunu klassi-
fikati fil-Kapitolu 40 kemm-il darba d-drapp ta’ tes-
sut ikun hemm biss ghall-iskopijiet ta’ rinforzar.

(f) Drapp kompost minn filati tessili agglomerati bil-
lastiku, irrispettivament mill-piz taghhom ghal kull
metru kwadrat, u oggetti maghmula minnhom.

Id-drappijiet tessili miksija jew laminati b’lastiku 1i jes-
pandi, spumuz jew ta’ l-isponZza huma fil-kazi kollha
jkunu klassifikati fil-Kapitolu 40 u l-oggetti ta’ pro-
dotti simili ghandhom ikunu megqjusa bhala oggetti
tal-lastiku u mhux bhala oggetti tessili.

Dawn li gejjin ukoll ma humiex inkluzi f’dan il-Kapitolu:

(a) Xedd tas-saqajn jew partijiet minnhom 1i jaqghu taht
il-Kapitolu 64;

(b) Xedd tar-ras jew partijiet minnhom (inkluzi 1-brieret
tal-ghawm) 1i jagghu taht il-Kapitolu 65;

(¢) Apparati mekkanic¢i jew elettri¢ci jew partijiet minn-
hom (inkluzi oggetti elettri¢i ta’ kull xorta), ta’ lastiku
iebes 1i jaqa® taht is-Sezzjoni XVI;

(d) Oggetti li jaqghu taht il-Kapitolu 90, 92, 94 jew 96;

(e} Oggetti li jagghu taht il-Kapitolu 97 (barra l-ingwanti
ta’ lHsports u oggetti 1i jaqghu taht l-intestatura Nru.
40.11); jew

(f) Buttuni, pettnijiet, bokkini tal-pipi, tokok jew oggetti
ohira li jagghu fil-Kapitolu 98.

NotI

Fin-Nota 1 ma’ dan il-Kapitolu u f-intestaturi Nri. 40.02,
40.05 u 40.06, il-frazi “lastiku sintetiku” ghandu jitqies
illi japplika ghal:

(a) Sustanzi sinteti¢i mhux saturati i jistghu jkunu irri-
versibbilment trasformati f’sustanzi mhux termoplas-
tici b’vulkanizzazzjoni bil-kubrit u 1, meta jkunu
hekk vulkanizzati kif l-ahjar jistghu jkunu (minghajr
iz-zieda ta’ xi sustanza bhal plasticisers, fillers jew
materjali li jirrinforzaw mhux necessarji ghar-rbit
ma’ xulxin), jistghu jipprodu¢u sustanzi i ftempe-
ratura ta’ bejn 18 u 29 grad centigradu, ma jinkisrux
meta jigu estizi ghal tliet darbiet tat-tul originali
taghhom, u jergghu ghal Ii kienu, wara li jkunu estizi
ghal darbtejn tat-tul originali taghhom, fil-perijodu
ta’ hames minuti ghal tul mhux iktar minn darba u
nofs tat-tul originali taghhom.

Sustanzi bhal dawn jinkludu cispolyisoprene (IR), poly-

butadiene (BR), polychlorobutadiene (CR), polybutadiene-

styrene (SBR), polychlorobutadiene-acrylonitrile (NCR),

polybutadiene-acrylonitrile (NBR) u butyl rubber (IIR);

(b) Thioplasts (TN); u

(¢) Lastiku naturali modifikat bi grafting jew tahliet ma’
materjal tal-plastika artificjali, lastiku naturali de-
polymerised, u tahlitiet ta’ sustanzi sintetici mhux
saturati ma’ high polymers sinteti¢i saturati kemm-il
darba l-prodotti hawn fug imsemmija jagblu mal-
htigiet dwar wvulkanizzazzjoni, elongazzjoni u treg-
gigh lura fl-istat originali £(a) ta’ hawn fugq.

L-intestaturi Nri. 40.01 u 40.02 ghandhom jittiechdu i ma

japplikawx ghal:

(a) Latex tal-lastiku naturali jew sintetiku (inkluzi latex
tal-lastiku vulkanizzat minn gabel) imhallta ma’ ma-
terjali jew acceleraturi vulkanizzaturi, fillers jew ma-
terjali li jirrinforzaw, plasticisers, materjal koloranti
(barra minn materja]l koloranti mizjud sempli¢ement
ghall-iskop ta’ identifikazzjoni, jew ma’ xi sustanzi
ohra; izda, latex semplicement stabbilizzat jew kon-
¢entrat, u latex i jkun thermosensative jew electro-
positive ghandhom jaqghu taht l-intestatura Nru. 40.01
jew 40.02 kif ikun il-kaz:

(b) Lastiku li jkun gie mghagqad ma’ l-iswed tal-kar-
bonju (biz-zieda ta’ Zejt minerali jew minghajrha) jew
ma’ silica (biz-zieda ta’ Zejt minerali jew minghajrha)
gabel ma jaghgad jew ma’ xi sustanza wara li jagh-
qad; jew

(¢) Tahlitiet ta’ xi prodotti minn dawk spec¢ifikati fin-Nota
I ghal dan il-Kapitolu, kemm jekk imghaggda ma’ xi
sustanza ofira jew le.

Il-hajt maghmul minn lastiku vulkanizzat, ta’ kull trasver-
sali 1i tieghu xi dimensjoni teéCedi hames millimetri, ikun
klassifikat bhala strixxa, virga jew ghamla ta’ profil, 1
jagghu taht l-intestatura Nru. 40.08.

L-intestatura Nru. 40.10 ghandha tittiehed 1i tinkludi ¢&in-
turini ta’ trasmissjoni, ta’ conveyor jew ta’ l-elevator jew
¢ineg ta’ drapp tessili imprenjat, miksi, mghotti jew lami-
nat bil-lastikn jew maghmul minn filati jew korda ta’ tes-
suti imprenjati jew miksija bil-lastiku.

Ghallfini ta’ I-intestatura Nru. 40.06 latex tal-lastiku vul-
kanizzat minn gabel ghandu jitgies i huwa latex tal-las-
tiku mhux vulkanizzat.



Ghall-finijiet ta’ l-intestaturi Nri. 40.07 sa 40.14, balata,
guttaperka u gomom naturali simili, u factice derivat minn
zjut, u sustanzi riformati simili, ghandhom jitqiesu bhala
lastiku vulkanizzat kemm jekk ikunu vulkanizzati jew le.

Fl-intestaturi Nri. 40.05, 40.08 u 40.15, il-kliem “plates”,
“sheets” u “strip” ghandhom jittiehdu 1i japplikaw u i
japplikaw biss, ghal plares-sheets u sirip, kemm jekk stam-
pati kemm jekk le jew mod iehor surface-worked izda
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mhux maqtugha skond forma jew mahdumin mod iehor, u
oggetti rettangolari maqtugha minnhom izda mhux mah-
dumin izjed.

Fl-intestatura Nru. 40.08, il-kliem “rods” u “forom ta’ pro-
fili” u fl-intestatura Nru. 40.15 il-kliem “rods”, “profile
shapes” u “tubi” ghandhom jitgiesu 1i japplikaw, u li jap-
plikaw biss, ghal dawk il-prodotti, tant jekk magqtugha
ghat-tul jew surface-worked jew le izda mhux mahdumin
mod iehor.

Sotto-Kapitolu I

LASTIKU MHUX MAHDUM

Intestatura tat-Tariffa

CGenerali

40.01 Latex tal-lastiku naturali, kemm jekk mizjud bil-larex

tal-lastiku sintetiku jew le; latex tal-lastiku naturali
vulkanizzat minn gabel; lastiku naturali, balata, gutta-
perka u gomom naturali simili.

40.02 Latex tal-lastiku sintetiku; /afex tal-lastiku sintetiku

vulkanizzat minn gabel; lastiku sintetiku; factice de-
rivat minn Zjut

40.03 Lastiku riformat ...

40.04 Skart u xlielef ta’ lastiku mhux imwebbes; fdal ta’

40.05 Plates, sheets, strip, ta’ lastiku naturali mhux vulka-

40.06

lastiku mhux imwebbes, tajjeb biss ghar-rikuperu ta’
lastiku; trab li jinkiseb minn skart jew fdal ta’ las-
tiku mhux imwebbes . . ..

Sotto-Kapitolu 1T

LASTIKU MHUX VULKANIZZAT

nizzat jew lastiku sintetiku, barra minn sheets effu-
mikati u sheets tal-crepe ta’ l-intestatura Nru. 40.01
jew 40.02; granules ta’ lastiku naturali jew sintetiku
mhux vulkanizzat imghagqad lest ghall-vulkanizzaz-
zjoni; lastiku naturali jew sintetiku mhux vulkaniz-
zat, imghaqqad qabel jew wara l-koagulazzjoni jew
ma’ l-iswed tal-karbonju (biz-zieda ta’ Zeit minerali
jew minghajrha) jew ma’ silica (biz-zieda ta’ Zejt mi-
nerali jew minghajrha), f’kull forma, ta’ xorta magh-
rufa bhala masierbatch ... .. .

Lastiku naturali jew sintetiku mhux vulkanizzat in-
kluz latex tal-lastiku, f{’forom jew stati ohra (per
ezempju, vireg, tubi u forom ta’ profili, soluzzjoni-
jiet u dispersjonijiet); oggetti tal-lastiku naturali jew
sintetiku mhux vulkanizzat (per ezempju, hjut tat-
tessuti miksija jew mimlija; ¢rieket u diski) ... .

Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

0 0
0 0
0 0
0 0
0 0

0 0
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Sotto-Kapitolu III

OGGETTI TAL-LASTIKU VULKANIZZAT MHUX IMWEBBES

Intestatura tat-Tariffa Generali , Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
40.07 Hjut u kordi ta’ lastiku vulkanizzat, kemm jekk im-
ghottija bit-tessuti jew le, u hjut tat-tessuti miksija
jew imprenjati bil-lastiku vulkanizzat ... 0 0
40.08 Plates, sheet, strip, vireg u forom ta’ profil, ta’ las-
tiku vulkanizzat mhux imwebbes . 0 0
40.09 Piping u tubi ta’ lastiku vulkanizzati mhux imweb- i
bes. 27 13
Nota: Ghal uzu ta’ agrikoltura jekk hekk certifikat
mid-Direttur ta’ 1-Agrikoltura ... .. 0 0
40.10 Cinturini ta’ trasmissjoni ta’ conveyor jew ta’ l-eleva- [
tor jew Cineg, ta’ lastiku vulkanizzat ... ] 0 0
,f
: |
|
40.11 Tyres tal-lastiku, cases tat-fyres, hjut tat-tyre li jin- ! !
bidlu, itubi interni u fyre flaps ghal roti ta’ kull ( '
xorta . . . : 37 23
izda mhux angas izddla mhux anqas
. minn  £M1.00.0 minn 62c5
| ghal kull tyre ghal kull tyre
I ta’ vettura bil-mutur ta’ vettura til-mutur
!Q
A |
40.12 Oggetti igjeni¢i v farmacewtici (inkluzi l-gazazi), ta’ |
lastiku vulkanizzat mhux imwebbes, bil-fittings, tal- !
lastiku imwebbes jex minghajrhom: ;
(A) Gazazi ‘ 20 10
(B) Ofirajn | 37 23
!
40.13 Oggetti ta’ aclessorji ta’ lbies (inkluzi I-ingwanti) |
ghall-finijiet kollha, ta’ lastiku vulkanizzat mhux im- |
webbes . 37 23
40.14 Oggetti ohira ta’ lastiku vulkanizzat mhux imwebbes: [
(A) Oggetti mnizzlin fil-lista ghal industrji lokati ... { 0 0 Nota ghal TN
| 40.14 (A):
(B) Crieki tal-lastiku biex jissigillaw 1-air tzght con- | )
tainers u stoppers . . e 0 0 “Oggetti mnizzlin
) ) fil-lista ta’ l-in-
(C) Otrajn | 37 23 dustriji  lokali”.

Ara n-Nota ghal
TN 39.07A.




Sotto-Kapitolu IV
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LASTIKU IMWEBBES (EBONITE U VULCANITE); OGGETTI MAGHMULIN

MINNHOM
Intestatura tat-Tariffa Generali DYIUOUOYE IO | Rimarki
Ewropea
40.15 Lastiku imwebbes (ebonite u vulcanite) sfuz, plates,
shares, strip, forom ta’ profil jew tubi; fdalijiet, skant
u trab, ta’ lastiku imwebbes ... 0 0
Nota ghal TN
! o . . . . 40.16 (A):
40.16  Oggetti ta’ lastiku imwebbes (ebonite u vulcanite): |
| “Oggetti msemmi-
(A) Oggetti msemmijin ghal industriji lokali e 0 0 jin fil-lista ta’ 1-in-
dustrjji lokali”.
(B) Ohrajn 37 23 Ara n-Nota ghal

TN 39.07A.




Sezzjoni VIII

GLUD MHUX MAHDUMIN, GILDA, PELLICCI U OGGETTI MAGHMULIN
MINNHOM; SELLERIJA U ARNESS; OGGETTI GHALL-VJAGGI, BOROZ
U RECIPJENTI BHAL DAWN; OGGETTI TA’ L-IMSAREN
(BARRA MINN IMSAREN TAD-DUDU TAL-HARIR)

Kapitolu 41

GLUD MHUX MAHDUMIN (BARRA MINN PELLICCI) U GILDA

Nori
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: ku~1_ u hri'e,f bh@l dawn, hrief lnc@ja:p«i. Cinizi, Mpn-
(a) Xilielef jew skart bhal dan, ta’ glud mhux mahdumin goli h“‘, T“b‘?‘z‘f‘.@“” -t-,al(l;;nogh:oz U gl‘c}}.lel\l (barra minn
Gt N, 0305 i 0500 oA Sen b Yemen, mongol bt
2] TN - * -y}, tar-renna, J - Xa,
(b) Glud tal-ghasafar jew partijiet ta’ glud tal-ghasafar, tal-ghazziela, taé-éefv, tal-wizz tar-reobucks jew tal-
bil-pjumi jew l-ewwel rix taghhom jew minghajrhom, klieb.
li jaqghu taht l-intestatura Nru. 05.07 jew 67.01; jew
(¢) Glud bil-pil maghhom, mhux mahdumin, ikkunzati 2. Matul in-Nomenkilatura kollha I-espressjoni ‘“komposiz-
jew processati (Kapitolu 43), izda dawn i geijin zjoni ta]-glllda"’ ghandha titgies li tfisser biss sustanzi tax-
gafindhom jaqghu taht l-<intestatura Nru, 41.01, jigi- xorta msemmija fl-intestatura Nru. 41.10.
fieri, glud bil-pil maghhom ,tal-bovini( inkluz il-buf-
lu), ta’ bhejjem tar-razza taz-ziemel, tan-nghag u I-
hrief, (barra minn hrief Persjani, Astrakhan, Kara-
! . .
Intestatura tat-Tariffa i Generali Komunita Ekonomika Rimarki
! Ewropeua
|
41.01 Glud mhux mahdumin (friski, immellhin, imnixxfin,
fis-saimura jew ikkunzati bil-gir), sew jekk magsumin
kemm jekk e, maghdudin il-glud tan-naghag bis-suf 0 0
41.02 Gilda tal-bovini (maghduda I-gilda tal-buflu) u gilda
taz-ziemel, barra minn gilda 1i taga’ taht l-intestatura
Nru. 41.06, 41.07 jew 41.08 .. 0 0
41.03 Gilda tan-naghag u I-hrief, barra minn gilda li taqa’
taht I-intestatura MNru, 41,06, 41.07 jew 41.08. ... 0 0
41.04 Gilda tal-moghoz u gidjien, barra minn gilda li taga’
taht {-intestatura Nru. 41.06, 41.07 jew 41.08 0 0
41.05 Xort'ohra ta’ gilda, barra minn gilda 1i taga’ taht I-in-
testatura Nru. 41.06, 41.07 jew 41.08 0 0
41.06 Gilda tal-kamoxxa processata v 0 0
41.07 Gilda processata [Pparcmina ... 0 0
41.08 Gilda parenr u imitazzjoni tal-gilda patent; gilda
metalizzata . 0 0
41.09 Xilielef u skart iehor tal-gilda jew ta’ komposizzjoni
tal-gilda jew gilda processata parémina, mhux adat-
tati ghall-manifattura ta’ oggetti tal-gilda; trab, terer
u «dgiq tal-glud 0 0
41.10 Komposizzjoni tal-gilda b’bazi ta’ gilda jew fibra tal-
gilda, fi slabs, f'folji jew frombli ... 0 0




Kapitolu 42
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OGGETTI TAL-GILDA; SELLERIJA U ARNESS; OGGETTI TAL-VIAGGI,
BOROZ U RECIPJENTI BHAL DAWN; OGGETTI TA’ L-IMSAREN TA’
L-ANNIMALI (BARRA MINN IMSAREN TAD-DUDU TAL-HARIR)

Nori
I. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: (&) Spag. glud ghat-tnabar u simili, u partijiet ohra ta’
(1) Imsaren tal-gattus sterili ghali-kirurgija u materjali strumenti muzikali (1i1.1ltesma\t‘ura Nru. 92.09 Jew 92.10);
sterili bha dawn ghall-hjata kirurgika (intestatura (h) Ghamara jew partijiet tal-ghamara (Kapitolu 94);
Nru. 30.05); (ij) Oggetti Ii jagghu taht il-Kapitolu 97 (per ezempju,
(b) Oggetti ta’ l-ilbics u accessorji ta’ l-ilbies (barra gugarelli, loghob u oggetti ta’ l-isports); jew
minn ngwanti)  infurrati bil-pellicja jew pelliccja (k) Buttuni, buttuni tal-ghong, buttuni tal-pulzieri, press-
artificjali J‘e“f"”h maghhom hi mwahhla minn barra fastniers, maghdudin snap-fastners u buttuni tal-mol-
I-gilda pelit¢ja jew pellictja artificjali barra minn la u blanks u partijiet ta’ dawn l-oggetti 1i jagghu
Ze;n(;igm gwarnizzjoni (intestatura  Nru. 43.03 jew taht l-intestatura Nru. 98.01 jew il-Kapitolu 71.
3.04);
(¢&) Boroz ta’ l-ispag jew tan-noe tas-Sezzjoni XI; 2. Ghall-finijiet ta® l-intestatura Nru. 42.03. il-frazi “oggetti
(d) Oggetti i jagghu taht il-Kapitolu 64: ta’ ilbies u accessorji ta” Iilbies” ghandha titgies 1i tap-
N . . pitka, inter alia, ghall-ingwainti (inkluzi jngwanti ta’ I-is-
(e) Xad{j tar-ras. jew partijiet taghhom li jaqghu taht il- ponts), fradal u Ibies iehior protettiv., ¢&ingi, ¢intadini,
Kapitolu 65: bandolieri u ¢ineg tal-polza inkluzi Cineg ta’ l-arloggi.
() Frosti. manku tal-frosti jew oggetti ohra ta’ l-intesta-
tura Nru. 66.02:
Latestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropee !
42.01 Sellerija u arness ta’ kull materjal (bhal sargijiet,
arness, kuwiari, thrantl, utaja u Zraben), ghal kull xor-
ta ta’ annimal . 27 : 13
i i
42.02 Oggerti tal-vjaggi (bhal bagolli, valiggi, kaxxi ghall- ' :
kpiepel, boroz tal-viaggi, barzakki) basktijiet ghax- ’;
Xivi, boroz, satchels, briefcases, portafolji, portmoni- !
jiet, cases ghall-oggetti tat-twaletta, cases ghaill- !
ghodda, pouches ghat-tabakk, sheaths, cases v kaxxi i
(per czempju gholl-armi, strumenti muzikali, trombi, | i |
gojjellerija, fiixken, ghenuq, xedd tar-rigel, xkupilji) i |
u recipjenti bha! dawn, tal-gilda jew ta’ komposiz , |
zjoni tal-gilda, ta’ fibra vulkanizzata, ta’ folji tal- : k
plastika artificjali, tal-paperboard jew tad-drapp:
(A) Bagolli, valiggi, kaxxi ghall-kpiepel, boroz tal-
vijaggi I 47 | 30.5
(B) Boroz tas-suq, haversacks, barzakki | 47 l 305
(&) Boroz 47 30.5 ’
(D) Portafoljt, portmoiijiet, satchels u briefcases ... 47 305
(E) Ohrajn 47 30.5
42.03 Oggetti ta’ I-ilbies u accessorji ta’ l-ilbies tal-gilda
jex ta’ komposizzioni tal-gilda:
(A) Gkieket, kapotti, fradal u oggetti ohra ta’ l-ilbies 47 308
(B) Ingwanti 47 305
|




Kapitolu 42

Intestatura tat-Tariffa Generali i Komunita Ekonomika
i Ewropea

Rimarki

(€) Tranks ghall-ingwanti, maghdudin it-tranks

ghall-pelliéci 0 0 |
(D) Ohrajn e 37 23
42.04 Oggetti tal-gilda jew ta’ komposizzjoni tal-gilda ta’ 5
xorta wzata f’makkinarju jew fapparati mekkanici %
jew ghal skopijiet industrijali ... 0 | 0
i
42.05 Oggetti ohra tal-gilda jew ta’ komposizzjoni tal-gilda 37 23
Nota: Ghal produzzjoni industrijali 0 ; 0

42.06 Oggetti maghmulin mill-imsaren (barra minn imsaren
tad-dudu tal-harir), mill-gilda tal-battilor, minn blad-
ders jew minn tendini

37 | 23
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Kapitolu 43

PELLICCI U PELLICCI ARTIFICJALL; MANIFATTURI LI JSIRU
MINNHOM

Matul in-Nomenklatura kollha r-riferenzi ghal pellicci.
minbarra pellicéi mhux mahdumin ta’ I-intestatura Nru.
43,01, ghandhom jitgiesu 1i japplikaw ghal glud @’ l-anmi-
mali kollha li gew ikkunzati jew processati bil-pil b’kol-

lox.

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Glud ta’ l-aghsafar jew parti mill-glud ta’ i-aghsafar,
bil-pjumi jew bl-ewwel rix taghhom, li jaqghu taht
I-intestatura Nru. 05.07 jew 67.01;

(b) Glud mhux mahdumin, bil-pil, ta’ xorta 1i tagn’ taht
il-Kapitolu 41 (ara Nota 1 (¢) fdak il-Kapitolw);

(¢) Ingwanti Ii jkunu tal-gilda u pelli¢éja jew tal-galda u
pelliccja artificjali (intestatura Nru. 42.03);

(d) Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 64;

(e) Xedd tar-ras jew partijiet minnu li jagghu taht il-
Kapitolu 65; jew

(fy Oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 97 (per ezempiju,
gugarelli, loghob u oggetti ta’ l-isports).

NoT1

Ghall-finijiet ta’ I-intestatura Nru. 43.02, il-frazi “plates
slaleb u ghamliet bhalhom” tfisser pellicti jew partijiet
taghhom (mhux maghdudin glud dropped) mehjutin flim-
kien f'rettangli, slaleb jew trapezji, minghajr iz-zieda ta’
materjali ohra. Glud ohra immuntati lesti ghall-uzu im-
medjat (jew li jonqoshom biss il-qatgha biex ikunu lesti
ghall-uzu), u ¢lud jew bictiet minn glud mehjutin flim-
kien f’ghamla ta’ Ibies jew parti jew accessorji ta’ Ibies jew
ta’ oggetti ohra jaqghu taht l-intestatura Nru. 43.03.

Oggetti ta’ l-ilbies u accessorji ta® l-ilbies (barra dawk es-
kluzi fin-Nota 2) infurrati bil-pellicéja jew pelliccja artific-
jali jew li maghhom il-pellic¢ja jew pellicéja artificjali tit-
wahha] fuq in-naha ta’ barra, hlief b’sempli¢i gwarnigjon
chandhom jigu klassifikati taht I-intestatura Nru. 43.03
jew 43.04 skond il-kaz.

Matul in-Nomenklatura koltha I1-frazi “‘pelliccja artific-
jali” tfisser kull imitizzjoni ta’ pelliécja Ii tikkonsisti fsuf,
pil jew fibri ohra iggummati jew mehjutin mal-gilda, drapp
minsug jew materjal iehor, 1zda ma jinkludix pelli¢éi arti-
ficjali li jsiru bl-insig (intestatura Nru. 58.04, per ezem-
piu).

Intestatura tat-Tariffa

43,01 Pellic¢i mhux mahdumin

43.02

43.03

43.04

Pellicci, ikkunzati jew processati, maghduda pelii¢éi
immuntata, fi plates, slaleb u ghamliet bhalhom; bi¢-
¢iet jew qatghat ta’ pellicci, ikkunzati jew proces-
sati, maghdudin irjus, sagajn, dnieb u bicciet bhalhom
(i ma jkunux fabbrikati)

Oggetti tal-pellicca

Pellicéa artificjali u oggetti Ii jsiru minnhom

Generali

Komunita Ekonomika Rimarki

Ewropea

0 ,} 0
|
27 13
70 | 56
70 | 56
|
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Sezzjoni IX

INJAM U OGGETTI TA’ L-INJAM, FAHAM TAL-KANNOLL TA’ L-INJAM;
SUFRA U OGGETTI TAS-SUFRA; MANIFATTURI TAT-TIBEN, TA’
ESPARTO U TA’ MATERJAL IEHOR IMMALJAT; OGGETTI
TAL-QFIEF U XOGHOL TAL-QASAB

Kapitolu 44

INJAM U OGGETTI TA’ L-INJAM; FAHAM TAL-KANNOLL TA’ L-INJAM

Norr
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: (n) Ghamara jew partijiet taghhom 1li jaqghu taht il-Ka-
(a) Injam ta’ xorta wzata principalment fi profumerija, pltf’_lu .94;. ‘ . . o
ffarmacija jew ghal skopijiet insetticidi, fungicidi, jew (o) Oggetti i jagehu taht il-Kapitolu 97 (per ezempju,

gugarelli, loghob u oggetti ta’ l-isports); jew
(p) Pipi jew simili jew partijiet taghhom, buttuni lapsi-
jiet jew oggetti ohra li jagghu taht il-Kapitolu 98.

skopijiet bhal dawn (intestatura Nru. 12. 07);

(b) Imam ta’ xorta wzata prinéipalment fl-ghoti ta’ Zeb-
gha jew fl-ikkunzar (intestatura Nru. 13.01);

(¢) Faham tal-kannol] attivat (intestatura Nru. 38.03); 2. Fdan il-Kapitolu, il-frazi “injam immiljorat” tfisser li
(d) Oggetti i jagghu taht il-Kapitolu 46; jkun gie assoggettat ghal process kimiku jew fiziku (li

(e) Xedd tar-rigel jew partijiet taghhom 1i jaqghu taht
il-Kapitolu 64;

(f) Oggetti i jaqghu taht il-Kapitolu 66 (per ezempju,
umbrelel u bsaten u partijiet taghhom);

(&) Oggetti 1i jaqghu taht l-intestatura Nru. 68.09;

(h) Gojjellerija ta’ imitazzjoni i taqa’ taht l-intestatura
Nru. 71.16;

(ij) Oggetti 1i jagghu taht is-Sezzjoni XVII (per ezempju,
oggetti tal-wheelwrights),

(k) Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 91 (per ezempiju,
arloggi u kaxex ta’ l-arloggi);

() Strumenti muzikali jew partijiet taghhom (Kapitolu
92);

(m) Partijiet ta’ armi tan-nar (intestatura Nru. 93.06);

jkun fil-kaz ta’ strati marbuta flimkien, process b’izjed
minn dak mehtieg biex jizgura rabta tajba), u li b’hekk
ikun kiseb densith jew ecbusija aktar flimkien ma’ sahha
mekkanika immiljorata jew rezZistenza ghal agenti kimici
jew elettrici.

L-intestaturi Nri. 44.19 sa 44.28 ghandhom jitgiesu li
japplikaw ghall-oggetti tad-deskrizzjoni relattiva ta’ ply-
wood, ta’ njam cellulari, injam “immiljorat” jew injam
rikostitwit kif japplikaw ghall-oggetti ta’ l-injam bhal
dawk.

L-intestatura Nru. 44.25 ghandha tittiehed li ma tapplikax
ghal ghodod i minnhom partijiett jifformaw ix-xafra, ix-
xifer 1 jintuza, is-surface li jintuza jew parti ohra 1i tin-
tuza.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

44.01 Injam tal-fuel, fi zkuk, f'hatab, fi frieghi jew fqat—

tiet; fdal ta’ l-injam, maghduda serratura ... 0 0
44.02 Faham tal-kannoll ta’ l-injam (maghdud faham tal-

kannoll tal-qoxra jew tal-gewz), agglomerati jew le 0 0
44.03 Injam ahrax, sew jekk imnehhi mill-iskoréa tieghu jew

le jew semplicement illixxat 0 0
44.04 Injam bejn wiehed u l-ichor kwadrat jew nofsu kwad-

rat, izda mhux manifatturat izjed 0 0
4405 !xn,ja‘,m isserrat fit-tul, maqtugh bcejje¢ jew imqaxxar,

izda mhux preparat aktar, ta’ hxuna ta’ izjed minn

hames millimetri ... 0 0
44.06 Blokki ta’ paving ta’ 1-injam ... 0 0




XA

Kapitolu 44

Intestatura tat-Tariffa

Generali

44.07

44.08

44.09

44.10

44.11

44,12

44.13

44.14

44.15

45.16

44.17

44.18

Sleepers ta’ l-injam ghal-linji tal-ferrovija jew tat-
tram .. .

Dugh mahsum ta’ I-injam. mhux preparat izjed milli
sserrat fuq wiée wiched principali; dugh isserrat ta’
[-injam. li minnu mill-angas wi¢¢ wiehed prinéipali
jkun gie sserrat f'forma c¢ilindrika, mhux preparat
izjed milli serrat ...

Hoopwood: arbli magsumin: puntali, serratizzi u pal
ta” l-injam, ippuntati izda mhux isserrati fit-tul; listi
rqaq ta' l-injam; polpa ta’ l-injam f’lagx jew frak;
lagx t2’ l-injam ta’ xorta tajba ghall-uzu fil-manifat-
tura ta’ hall jew ghal tisfija ta’ likwidi

Lesti ta’ I-injam, imnaddfin kif gie gie izda mhbux
imdawrin. mghawgin l-anqas xort’ohira mahduma,
tajbin ghal manifattura ta’ bsaten, frosti, golf club
shafts, maakijiet ta° l-umbrellel, mankijiet ta’ 1-ghod-
da jew oggetti bhathom ... .

Drawn wood, zkuk tas-sulfarini, dendiela ta’ I-injam
jew witet ghax-xedd tar-rgiel

Suf ta’ l-injam u dgiq ta’ l-injam

Injam (maghduda blokki. strixxi u forzi ghal parquet
jew pavimeat tal-blokki ta’ l-injam. mhux immtn-
tatl), icCanat, immincottat. ingavat. imxellef, ¢anfri-
nat, imwahhal V. imwahhal V fin-nofs, headed,
centre-beaded jew oggetti bhalhom, izda mhux mani-
fatturati izjed .

Injam isserrat fit-tul, imgatta’ béejje¢ jen imgaxxar
izda mhux preparat izjed, ta’ hxuna ta’ mhux izjed
minn 5mm; twave! tal-veneer u folji tal-plywood, ta’
hxuna ta’ mhux izjed minn 5mm

Plywood, blockboard, laminboard, battenboard u
prodotti ta’ I-injam laminated bhal dawn (inkluzi pa-
new u twavel tal-vencer): linjam ingastat u njam
intarzjat ... ..

Panew cellulari ta’ l-injam, sew jekk ikollu wicé ta’
metall fil-baz sew jekk le

Injam “immiljorat™ fi twavel, blokki jew oggetti bhal-
hom ..

Injam rikostitwit, li jkun inéanar ta’ Il-injam, lagx
ta’ l-injam, serratura, dqiq ta’ l-injam jew skart iehor
ta’ l-injam agglomorat b'razi jen b'sustanzi orgamici
ofira {1 jwahhlu naturali jew artificjali, fi twavel,
blokki jew oggetti bhal dawn ... .
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Kapitolu 44

Litestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
44.19 Beadings u mudelli 2" l-injam, maghduda skirfing 1\
modshlati u twavel ohra mudellati 37 23
4420 Gwarni¢i ta linj'zm gwarni¢i ghar-ritratti, gwarnici
ghal mirja u oggetti bhal dawn 37 | 23
|
4421 Kaxex kompit ta' l-injam ghal pakkjar, kaxex, éis-
tuni, krietel u kaxex ghal pakkjar bhal dawn:
(A) Kaxex ghal fliexken u trays 47 30.5
izda mhux anqgas 1Zda mhux anqas
minn  12c5 minn  8c3
il-walida it-wahda !
(B) Ohrajn 0 0
44.22 Bdiedi, krietel, vars, tnelli. bramel u prodotti ohra
tal-mastrudaxxi u partijiet taghhom. ta’ njam, li ma
jkunx dugh li jagghu taht l-intestatura Nru. 44.08 ... 0 0
44.23 Is-sengha tal-karpentiera u tal-mastrudaxxi dwar bini
: (maghduda bni prefabrikati u bini maghmula fsez-
zjonijiet u panew ta’ paviment tal-parquet immuntati):
(A) Bibien. twicqi, shutiers venezjani, shutters U
jiigerbu u oggetti bhal dawn tal-hadid u bqofol
jew minnghajrhom . 47 20.5
(B) Serer ghall-uzu tal-biedja ... 0 0
(C) Ohrajn 37 23
4424 Utensili ta’ l-injam ghall-uzu tad-dar 37 23
44.25 Ghodda ta' l-injam. dl-parti prinéipali ta’ |-ghodda,
mankijiet ta’ ]-ghodda. il-partijiet principali ta’ xkupa
u xkupilji; forom u gambali taz-zraben u stvali, ta’
l-injam :
(A) Ghodda ta’ l-injam, il-parti prinéipali ta’ I-
ghodda u mankijiet ta’ l-ghodda 17 3
(B) Ofrajn 0 0
44.26 Msierek, irkiekel, ¢combini, irkiekel ghal hajt tal-hjata
u oggetti bhal dawn, ta’ njam mahdum 0 0
44.27 Lampi standard, lampi ghal fuq mejda u fittings,
ofira ta' dawl: oggetti ta’ I-ghamara ta’ l<injam li ma
jagghux taht il-Kapitolu 94; kaxxetti, kaxxi tas-siga-
retti, gabarrejiet, bigji. ornamenti u oggetti ohra
fantastici ta’ l-injam: kaxex ghall-cutlery, ghall-
istrumenti tad-disinn jew ghall-vjolini, u oggetti bhal
dawn, ta’ l-njam; oggetti ta’ l<injam ghal uzu perso-
nali jew ghat-tizjin tal-persuna. ta’ xorta lji normal-
ment jitgieghdu fil-but, fil-borzetta jew fuq il-persuna;
partijiet ta’ l-oggetti fuq imsemmija, ta’ l-injam 57 37
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Intestatura tat-Tariffa Generali
4428 Oggetti ohra ta’ l-injam: :
(A) Paletti 0
(B) Ohrajn U 47

30.5




Kapitolu 45

SUFRA U OGGETTI TAS-SUFRA

[ Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Xedd tar-rigz] jew partiiiet tax-xedd tar-rigel i jaq-

(b) Xedd tar-ras jew partijiet tax-xedd tar-ras i jagghu

ghu taht il-Kapitolu 64;

taht #-Kapitolu 65 jew

NoT1

(¢) Oggett li jagghu taht il-Kapitolu 97 (per ezempiju,
gugarelli. loghob u oggetti ta’ l-isports),

Sufra naturali magtugha bejn wiehed u iehor f’ghamia
kwadrata jew bl-iskoréa mnehhija ghandha titgies }i taga’
taht l-intestatura Nru. 45.02 u mhux taht l-intestatura

Nru, 45.01.
- \ e
Intestatura tat-Tariffa l Generali ‘\ Komunita Ekonomika Rimarki
i | Ewropea
e e — E
I |
:
45.01 Sufra naturali. mhux mahduma, imfartka, imrammla | i
jew mithuna; skart tas-sufra ‘é 0 ; 0
; !
45.02 Sufra maturali fi blokki, plares, folji jew strixxi magh- i
dudin kubi jew cangaturi kwadri, magtughin ghall- |
gies tas-sufri jew tappijiet .. 0 j 0
45.03 Oggetti tas-sufra naturali: : 1
(A) Tappijiet. u intappar ghall-fliexken, vazettj ecc.,
maghdudin il-partijiet ghall-crown corks 0 0
(B) Partijiet ta’ makkinarju 0 0
(¢) Sufri ghas-sajd 0 0
(D) Ohrajn 37 23
4504 Sufra agglomorata (ki tkun sufra agglomerata b’sus-
tanza li twahhal jew minghajrha) u oggetti tas-sufra
agglomerata ;
(A) Tappijet u intappar ghall-filexken, vazetti ecc.,
maghdudin partijiet ghall-crown corks . 0 0
(B) Partijiet ta’ makkinarju 0 0
(C) Sufri ghas-sajd 0 0
(D) Ohrajn 37 ! 23
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OGGETTI MANIFATTURATI TAT-TIBEN, TA’ L-ESPARTO U TA
MATERJALI OHRA IMMLAJATI; OGGETTI TAX-XOGHAL TAL-QFIEF U
XOGHOL TAL-QASAB

Fdan il-Kapitolu I-frazi “materjali immaljati” tinkludi
tiben, vireg taz-zafzaf jew willow, bambii, gummar, qasab,
strixxi ta’ l-injam, strixxi ta’ fibra jew qoxra vegetali, fibri
tessili mahlugin, monofil u strixxi ta’ materjali plasti¢i arti-
ficjali jew strixxi tal-karta, izda mhux strixxi tal-gilda, ta’
komposizzjoni tal-gilda jew tal-feltru, xaghar tan-nies, lan-
7it, truf jew hjut tessili, jew monofil jew strixxi tal-Kap.-

Norti

(b Xedd tar-rigel jew tar-ras jew tal-partijiet taghhom
i jagghu taht il-Kapitolu 64 jew 65;

(¢) Vetturi u hodies ghal vetturi, ta’ oggetti tax-xoghol
tal-qfief (Kapitolu 97); jew

(d) Ghumara jew partijiet ta’ ghamara (Kapitolu 94).

tolu 51. 3 Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 46.02 “materjali ghall-
. 'gmmaljar marbutin flimkien {'fili paralleli” tfisser “mater-
. . . . jali ghall-immaljar” imqgeghdin hdejn xulxin u marbutin
Dan il-Kapitolu ma jinkludix: flimkiea, fil-ghamla tai-folji, sew jekk il-materjali 1i jghag-
(a) Spag, ¢imi, hbula jew gumni, sew jekk immaljati qdu huma ta’ fibra tessili maghzula kemm jekk le.
kemm jekk le (intestatura Nru. 59.04);
e e | |
Intestatura tat-Tariffa Generali b Komunitd Ekonomika Rimarki
1 Ewropea \
i
I
46.01 Malji u prodotti bhalhom ta’ materjali ghall-immaljar, |
ghall-uzu kollha, sew jekk immuntati fi strixxi kemm !
jekk le 0 i 0
46.02 Materjali ghall-immaljar marbutin flimkien ffili pa-
ralleli jew minsugin; fghamla ta’ folji, inkluzi mater- i
jal ghall-paljetti, paljetti u paraventi; invilopsijiet tat-
tiben ghall-fliexken: :
(A) TInvilopsijiet tat-tiben ghall-fliexken 0 ‘ 0
(B) Ohrajn 37 | 23
Nota: Ghal produzzjoni industrijali 0 i 0
46.03 Oggetti ghax-xoghol tal-gfief, xoghol tal-qasab u og- ;
getti ohra ta’ materjali ghall-immaljar, moghtijin il- | ‘
forma mill-ewwel, oggetti maghmulin minn affarijiet | |
li jaqghu taht I-intestatura Nru. 46.01 jew 46.02; og- !
getti tal-loofah ...

47 ; 30.5
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Sezzjoni X

MATERJAL GHALL-MANIFATTURA TAL-KARTA; KARTA U
“PAPERBOARD” U OGGETTI LI JSIRU MINNHOM

Kapitolu 47

MATERJAL GHALL-MANIFATTURA TAL-KARTA

|

Intestatura tat-Tariffa ! Generali Komunita Ekonomika Rimarki
f i Ewropea

|

47.01 Polpa derivata b'mezzi mekkani¢i jew kimi¢i minn !
kull materjal vegetali fibruz ... 0 i 0

47.02 Fdal tal-karta u paperboard; oggetti skartati tal-karta
jew tal-paperboard, tajbin biss ghall-uzu fil-manifat- .
tura tal-karta 0 i 0
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Kapitolu 48
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KARTA U “PAPERBOARD”; OGGETTI TAL-POLPA TAL-KARTA,
TAL-KARTA JEW TAL-“PAPERBOARD”

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Folji ghall-istampar ta’ l-intestatura Nru. 32.09;

(b) Karti ghall-profumerija u ghall-kosmetici (intestatura
Nru. 33.06);

(¢) Karti tas-sapun (intestatura Nru. 34.01), karta mim-
lija jew miksija b'detergent (intestatura Nru. 34.02) u
cellulose wadding mimlija lostri. kremi jew preparati
bhalhom (intestatura Nru., 34.05);

(d) Karta jew paperboard, sensibilizzata (intestatura Nru.
37.03);

(e) Folji tal-plastika artificjali rinfurzati bil-karta u bis-
saffi (intestaturi Nri. 39.01 sa 39.06), jew fibra vulka-
nizzata (intestatura Nru. 39.03) jew oggetti ta’ dawn
il-materjali (intestatura Nru. 39.07);

(f) Oggetti i jaqghu taht l-intestatura Nru. 42.02 (per
ezempju, oggetti ghall-vjaggi):

(g) Oggetti i jaqghu taht xi intestatura fil-Kapitolu 46
(manifatturi ta’ materjal ghall-immaljar);

(h) Paper yarn jew oggetti tessili ta’ paper yarn (Sezzjoni
XD);

(ij) Karta abraziva (intestatura Nru. 68.06) jew paper-
back mica splittings (intestatura Nru. 68.15) (karta

miksija bit-trab tal-majka, izda, ghandha tigi klassifi-

kata fl-intestatura Nru. 48.07);

(k) Folji tal-metal] bid-dahar tal-karti jew tal-paperboard
(Sezzjoni XV);

(I Karta jew paperboard perforati ghall-istrumenti tal-
muzika (intestatura Nru. 92.10); jew

(m) Oggetti i jagghu taht xi intestatura fil-Kapitolu 97
(per ezempju, gugarelli, loghob u oggetti ta’ I-isports)
jew fil-Kapitolu 98 (per ezempju, buttuni).

Bla fsara ghad-disposizzjonijiet tan-Nota 3, l-intestaturi
Nri. 48.01 u 48.02 ghandhom jitgiesu 1j jinkludu karta u
paperboard 1i ghaddew mill-processi ta’ calendering, super-
calendering, lostru jew processi bhalhom, maghduda I-fil-
grana falza. u wkoll karta u paperboard Kulurita jew mar-
morata tul il-massa b’xi metodu. Ma japplikawx ghal karta
jew paperboard 1i gict processata izjed, per ezempju, bil-
kisi jew bl-imprenjazzjoni.

Karta jew paperboard li twiegeb ghad-deskrizzjoni fi tnejn
jew izjed mill-intestaturi Nri. 48.01 sa 48.07 ghandha tigi
kiassifikata taht dik I-intestatura li tissemma’ l-ahhar wah-
da fin-Nomenklatura.

NoTt1

L-intestaturi Nri. 48.01 sa 48.07 ghondhom jitqiesu li ma

japplikawx ghal karta, paperboard jew cellulose wadding:

(2) fi strixxi jew rombli ta’ wisa’> mhux ikbar minn hmis-
tax-il centimetru; jew

(b) folii rettangolari (mhumiex mitnija ghall-bzonn) i
l-ebda genb taghhom ma jkun izjed minn sitta u
tletin ceatimetru; jew

(¢) magtugh b’ghamliet ofira barra minn ghamliet rettan-
golari.

Biss, il-karta manifattura bl-idejn ta’ kull dags jew gham-

la kif tohrog direttament u bit-truf taghha kollha mhu-

miex maqtugha tibga’ klassifikata bla hsara ghad-dis-

posizzjonijict tan-Nota 3, fl-intestatura Nru. 48.02.

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 48.11 “karta ghall-kisi
tal-hitan u /lincrusta™ ghandhem jitgiesu li japplikaw biss
ghal:
(a) Karta f'rombli, tajba ghad-dekorazzjoni tal-hitan jew
tas-soqfa, i tkun:
(i) Karta b’'wiched jew b'zewg margini, kemm jekk
b'sinjali ta’ gwida jew le; jew
(i1) Kart.a minghajr margini, bil-wi¢¢ kulurit jew
b’disinji stampati, miksija jew imbuzzata, ta’ wisa’
mhux iZjed minn sittin ¢entimetru;
(by Borduri, frizi u angoli tal-karta, ta’ xorta wzata ghad-
dekorazzjoni tal-hitan jew tas-soqfa.

L-intestatura Nru. 48.15 ghandha titgies Ij tapplika, mter
alia, ghall-paper wool, paper strip (kemm jekk mitwi jew
miksi jew le) ta’ xorta wzata ghall-immaljar u toilet paper
f'rombli jew fpakketti, izda mhux ghall-oggetti msemmi-
jin fin-Nota 7.

L-intestatura Nru. 48.21 ghandha titgies 1i tapplika, inter
alia, ghall-iskedi tal-makni ta’ I-istatika, karta u skedi tal-
paperboard perforati ghall-makni Jacquard u ofirajn bhal-
hom, bizzilla tal-karta, shelf-edging, tvalji tal-karti, srievet
u mkatar, paper gaskets, oggetti tal-polpa tal-karta mu-
dellati jew ippressati, u mudelli ta’ I-ilbies.

Karta, paperboard u cellulose wadding, u oggetti 1i jsiru
minnhom, stampati b'karattri jew stampi i mhumiex sem-
plicement in¢identali ghall-uzu prin¢ipali ta’ l-oggetti hu-
ma meqjusa bhala materjal stampat 1i jaqa’ taht il-Kapi-
tolu 49.

Sotto-Kapitolu I

KARTA U “PAPERBOARD”. F'ROMBLI JEW F’FOLJI

!
Intestatura tat-Tariffa Generali i Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
i
48.01 Karta u paperboard (maghduda s-cellulose wadding), !
manifatturati bil-makni, f'rombli, jew ffolji: ‘
(A) Karta ghall-istampa 0 0
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[ntestatura tat-Tariffa Generali  Kowurid Ekonomika Rimarki
Ewropea !
(B) Karta ghall-ippakkjar 0 : 0
(¢) Karta ohra ... 0 0 <
48.02 Karta manifatturata bl-idejn u paperboard ... 0 ‘ 0 J
48.03 Par¢mina jew karta rezistenti ghax-xaham u paper-
board, u imitazzjonijiet taghhom u karta illustrata
trasparenti f'rombli jew ffolji ... 0 0
48.04 Karta jew paperboard komposta (maghmula billi jit-
wahhlu flimkien saffi catti b’sustanza li twahhal),
mhux surface coated jew imprenjata, kemm jekk rin-
forzata minn gewwa jew le, frombli jew ffolji ... 0 0
48.05 Karta u paperboard, immewgin (bil-folji bil-wic¢ ¢att
jew le), creped, crinkled, imbuzzati jew perforati, ’
f’rombli jew ffolji 0 0
48.06 Karta u paperboard, bir-rigi, bil-linji jew bil-kaxxi, |
izda bl-ebda mod iehor stampata, frombli jew ffolji 27 13 .
48.07 Karta u paperboard, imprenjata, miksija, bil-wicc ku- |
lurit, bil-wic¢ dekorat jew stampat (i ma tkunx sem- : :
plicement Dbir-rigi, bil-linji jew bil-kaxxi u 1i ma tik- |
kostitwix materjal stampat taht il-Kapitolu 49), from- |
bli jew ffolji: ‘
(A) Karta stampata ghat-tgezwir [i ma tkunx wies- !
gha aktar minn 102 centimetri ... U 25 25 '
Nota: Karta stampata ghat-igezwir ta’ wisa’ ta’
mhux izjed minn 102 ems i jkollha stampar li x-xorta | ;
tieghu ma jsirx f'Malta u hekk certifikata mid-Diret- | 0 : 0 i
tur ta’ I-Industria. 1 !
(B) Ohrajn 0 0
48.08 Blokki tal-filtru, éangaturi plates tal-polpa tal-karta ‘ 0 ‘ 0 i
48.09 Building board tal-polpa ta’ l-injam jew ta’ fibra ve- ; ’ X
getali, kemm jekk imwahhlin jew le b’razi naturali i :
jew artificjali jew bi hwejjeg bhalhom i jwahhlu ... | 10 6.5 |
| |
, Sotto-Kapitolu I
KARTA U “PAPERBOARD” MAQTUGHIN SKOND IL-QIES JEW IL-FORMA
U OGGETTI TAL-KARTA U TAL-“PAPERBOARD”
48.10 Karta tas-sigarretti, maqtugha skond id-dags, kemm 5 \ 3
jekk f'forma ta’ libretti jew kannoli: : l
| |
(A) Libretti e 37 ‘ 23
i !
(B) Ofrajn : 0 t 0
. . . } |
48.11 Karta ghall-kisi tal-hitan u [lincrusta; karta traspa- ‘ !
renti ghall-kisi tal-hgieg ... } 37 | 23
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Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
48.12 Kisi ta’ l-art preparat fuq baz ita’ kavta jew ta’
papeib()ald kemm jekk maqtugha skomd il-qies Jew
le, miksi, jew le bkompost ta’ linoleum 37 23
48.13 Carbon papers u karti ohra ghall-kopji (maghduda
li stencils ghad-duplikatur) u transfer papers, maqtu-
ghm skond id- daqs, kemm ]ekk 1mqeghdmn f’kaxxi
jew le 27 13
48.14 Libretti tad-karti ta’ I-itted, dnvilopsijiet, kartolini ta’
l-ittri, kartolini postali sempli¢i, kartolini ghail-kor-
rispondenza; kaxxi, pouches, portafolii u kompendit
ghall-korrespondenza, tal-karta jew paperboard, |
fihom biss assortiment ta’ kamntolerija tal-kanta: ;
(A) Kartolini vojta bit-truf indurati u l-kantunieri
ittundjati : 0 0
(B) Ohrajn 27 | 13
48.15 Karta u paperboard ohra magtugha skond id-dags ‘
u I-forma:
(A) Karta ta’ l-ittri u karta ohra ghall-kitba 37 23
(B) Filtri tas-sigarretti ... 37 23
(&) Toilet paper 47 ) 30.5
izda mhux angas izda mhux angas
minn 2c¢ kull romblu | minn {c3 kull romblu |
(D) Ohrajn 37 23
Nota ghal (D): Strixxi, rollijiet, kartun ghal filtru, !
materjal ghal pakkjar, kantondini u karti ghal cake, |
biljetti vojta tal-vizita u ta’ lHinviti, ghaﬂ pmduzzwm (
industrijali . 0 0 {
48.16 Kaxxi, boroz u recipjenti ohra ghall-ippakjar, tal- |
karta jew paperboard:
(A) Boroz tal-kanta 37 -23
Nota: (1) Boroz tal-karta, ecé. ghall-ippakkjar
industrijali 1i ma jnistabux manifatturati fMalta u
certifikati f'dan is-sens mid-Direftur ta’ I-Industrija 0 ‘ 0
(2) Xkejjer b’zewg saffi, xkejier b’hafna saffi u
xkejjer ohrajn nnforzam; ghaLl—lppakJar ta’  siment,
zokkor, ecc. 0 0
(B) Ohrajn 0 0
48.17 Box files, letter trays, storage boxes u oggetti bhal-
hom, tal-karta jew paperboard ta’ Xorta komunement
uzata fl-uffic¢ji, hwienet u postijiet bhal dawn 47 30.5
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Kapitolu 48

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

48.18

48.19

48.20

48.21

Registri, pitazzi, kwinterni, blokki ta’ kamti ghali-
memoranda, kotba ghall-ordnijiet, kotba tar-ricevuti,
djarji, pads, tal-kartaxuga, binders (loose-leaf jew
ohrajn), file covers u kartolerija ohra tal-kamta jew
paperboard; albums ta’ kampjuni u ta’ xorta’ohra u
legaturi tal-kotba, tal-kanta jew paperboard:

(A) Pitazzi
(B) Ohrajn

Tikketti tal-karta Jew papmbomd kemm ]ekk stam-
pati jew gommati jew le ... e

Cumbind, spools, caps u supporti bhalhom tal-polpa
tal-karta, kamta jew paperbomd (kemm jekk perfomarta
jew minfurzata) .. .

Oggetti ohra tal-polpa tal-karta, tal-karta, tal-paper-
board jew ta’ cellulose wadding:

(A) Skedi ta’ l-istatistika, skedi Jacquard u ohrajn
bhalhom, mudelli ta’ lbiesi u hwejjeg ohra, partijiet
biex jirrinforzaw {d-oggetti tal-vjaggi, forom ta’ bajd
kaxxi ghaz-zalzett u qgsari ghall-pjanti

(B) Ohfhrajn

47

37

47

37

30.5

23

30.5

23

Rimarki
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KOTBA STAMPATI, GURNALIL STAMPI U PRODOTTI OHRA TA’
L-INDUSTRJA TA’ L-ISTAMPAR; MANUSKRITTI; “TYPESCRIPTS” U

PJANTI

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Karti, paperboard, jew cellulose wadding, jew oggetti
maghmulin minnhom, 1i fihom I-istampar huwa sem-
pliciment incidentali ghall-uzu primarju taghhom

NoTI

izda, l-istampa jew l-illustrazzjonijiet 1i ma fihomx test,
kemm jekk bil-forma ta’ registri jew folji separati,
jagghu taht l-intestatura Nru. 49.11.

(Kapitolu 48); ' 4. L-intestaturi Nri. 49.01 u 49.02 ghandhom jitgiesu bhala li
(b) Karti tal-loghob jew oggetti ohra li jaqghu taht xi Qlamjappiikawx ghai pubblikazzjonijiet mahrugin ghall-
intestatura fil-Kapitolu 97; jew finijiet ‘ta‘ reklam mig‘m jew Pisem reklamat, imsemmi
¢y InéiZjonijiet originali, prints jew litografiwji (intesta- ﬁhop?, jew ghal pubblikazzjonijiet 1i huma principalment
tura Nru. 99.02), bolli ta’ postage, revenue jew simili gedﬂ\th ghar-reklami  (inkluza I-propaganda turistika).
i jagghu tabt l-intestatura Nru. 99.04, antikitajiet ta’ fubbhkazgom.]xet blial dawn ghandhom jitqiesu bhala 1i
epoka li tecéedi I-mitt sena jew oggetti ohra li jagghu jagghu taht l-intestatura Nru. 49.11.
taht xi intestatura fil-Kapitolu 99.
o . R . o . 5. Ghall-finijiet ta® l-intestatura Nru. 49.03, il-frazi “kotba
Gazzetd, gurnali u perjodici ’h huma illegati b'mod 161?0‘1' tat-tfal bl-istampi” tfisser kotba ghat-tfal i fihom l-istam-
li mhux bil-karti, u siltist ta’ gazzetti, gurnali jew perjo- pi jifformaw l-interess principali u t-test huwa sussidjarju.
di¢i l fihom izjed minn numru wiched tahit goxra wahda
shandhom ikunu megjusa bhala 1 jagghu taht l-intesta- L. . .
%ura Nru. 49.01 u mhq{lx taht l-intest;tgrga Nru. 49.02. 6. Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 49.06, il-frazi “manu-
: skritti u rypescripts” ghandha titgies bhala 1i testendi
L-intestatura Nru. 49.01 tkun estiza biex tapplika ghal: ruhha ghall-carbon coples jew kopji fuq karta sensitizzata
L N o, ta’ manuskritti u fypescripts. Ir-riferenzi £dan il-Kapitolu
(@) KO‘HGZIZ}OHI ta r}prqduzz;qnljlet. 'st.z,}mp’atl ta’, per ghal materjal stampat ta’ kull xorta jinkludu riferenzi ghal
ezempju, xoghlijiet ta” l-arti u disinii, b'test relattiv, kull material ta’ dik ix-xorta i hija riprodotta bil-mezz
imgeghdin bil-pagni numerati ~fﬂforma adattata ghal- tad-duplicating machine.
legatura f'volum wiehed jew iZjed;
(b) Supplement bl-istampi i jkun ma’, u jkun sussidjarju 7. Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Mru. 49.09, il-frazi “kartolini
ghal, volum illegat; u stampati” tfisser Kkartolini Ii jikkonsistu essenzjalment
¢) Bcejje¢ stampati ta’ kotba jew kotba zghar, f'forma Tillustrazzjoni u 1i fihom stampata lindikazzjoni ta’ l-uzu
immuntata jew folji separati jew registri, 1i jikkonstit- taghhom.
wixxu xoghol komplut shih, jew parti minnu u mahsub
ghal-legatura.
Intestatura tai-Tariffa Generali Komunita Ekonomilka | Rimarki
Ewropea |
49.01 Kotba stampati, kotba zghar, brochures, opuskoli u
volantini .. . 0 0
49.02 Gazzetti, gurnali u perjodi¢i, kemm jekk illustrati
jew le 0 0
i
49.03 Kotba ghat-tfal bl-istampi u kotba tad-disinn 0 0
49.04 Muzika stampata jew manuskritta, kemm jekk illegata ‘
jew illustrata kemm jekk le 0 | 0
49.05 Mapep u karti idrografi¢i u karti simili ta’ kull xorta,
inkluzi atlasses, mapep ta’ mal-hitan, u pjanti topo-
grafici, stampati; globi stampati (ta’ I-art u tas-sema) 0 0
49.06 Pjanti u disinji, ghal skopijiet industrijali, arkitettu-
rali, ta’ l-inginerija, kummerc¢jali u skopijiet simili,
kemm originali u kemm riproduzzonijiet fuq Kkarta
sensibilizzata; manuskritti u fypescripts 0 0
I
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Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekoncmika Rimarki
Ewropea
|
!
’1
49.07 Bolol mhux uzati tal-pustags, tar-revenue, u bolol |
simili ta’ uzu korreati jew ta’ hrug gdid fil-pajjiz l !
ghalihom ikunu destinati; karta impressa stampata;
bankonoti, stock share u bond certificates u doku-
menti simili ta’ titolu; cheque books ... 0 0
49.08 Transfers (Decalcomanias) 0 0
49.09 Kartolini bi stampa, kartolini tal-Milied u greeting
cards ohra bi stampa, stampati b’xi process, b’orna-
menti jew le: i
(A) Kartolini postali 1i jirrapprezentaw suggetti ta’
interess lokali 0 0
(B) Ohfrajn 37 23
49.10 Kalendarji ta’ kull xorta, tal-karta jew paperboard,
inkluzi kalendarji ta’ gurnata gurnata:
(A) Kalendarji bir-reklamj 0 0
(B) Ohnrajn 35 22.7
49.11 Materjal iehor stampat, inkluzi stampi u ritratti
stampati:
(A) Materjal stampat reklamistiku, bhal katalogi ta’
oggetti u prezzijiet, prospectuses, Kartolini bl-
istruzzjoni, manifesti u showcards, bla valur
kummeréjali, u li huma ntizi biex ihajru Iill-
pubbliku biex jixtru oggetti, izuru postijiet,
swieg u esibizzjonijiet, jew biex jutilizzaw ser-
vizzi bil-kondizzjoni 1i Il-materjal reklamistiku
bhial dan ikun imgassam b’xejn u jkollu stam-
pat l-isem tad-ditta jew impriza reklamata ... 0 0
(B) Stampi reklamisti¢i, kartolini ta’ istruzzjoni jew
reklamistici, imyportati biex jitwahfilu fuq jew
jigu ppakkettjati ma’ oggetti manifatturati jew
prodotti fMalta u i jgibu I-isem jew it-frade
mark registrata ta® dawk l-oggetti jew l-isem
tal-manifatturant jew produttur taghhom 0 0
() Dokumenti, karti industrijali u diagrammi 0 0
(D) Materjal stampat dimostrattiv ghall-uzu fl-iskej-
jel, karti ta’ l-ezamijiet u fext papers ... .. 0 6
(E) Ohrajn 37 23

%
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Sezzjoni XI
TESSUTI U OGGETTI TESSILI

Din is-Sezzjoni ma tinkludix —

(a)

®

©

(@

(e)

®
®

(b)

@ij)

k)

M

Lanzit jew xaghar ta’ l-annimali ghall-produzzjoni ta’
xkupilji (intestatura Nru. 05.02); lanZit taz-zwiemel
(intestatura Nru. 05.03);

Xaghar tal-bniedem jew oggetti mix-xaghar tal-
bniedem (intestatrura Nru. 05.01, 67.03 jew 67.04), bar-
ra minn drapp ta’ kull xorta ghall-filtrar komune-
ment uzat fi presses taz-zejt u foggetti bhalhom (in-
testatura Nru. 59.17);

Materjali vegetali 1i jagghu taht il-Kapitolu 14;

Asbestos ta’ I-intestatrua Nru. 2524 jew oggetti ta’ 1-
asbestos u prodotti ohra ta’ l-intestatura Nru. 68.13
jew 68.14;

Oggetti i jagghu taht l-intestatura Nru. 30.04 jew
30.05 (bhal tajjar, garza, faxex u oggetti bhal dawn
ghal skopijiet medic¢i jew kirurgi¢i, materjal sterili
ghall-hijata kirurgika);

Materjal tessili sensitizzat (intestatura Nru. 37.03);

Monofil li ghandu xi dimensjoni traversali akbar
minn millimetro u strixxi (tiben artifi¢jali u oggetti
bhalu) ta’ wisa’ akbar minn hames millimetri, ta’ ma-
terjal plastiku artificjali (Kapitolu 39) jew malji jew
drappijiet ta’ dan il-monofil jew strixxa (Kapitolu 46);

Drappijiet tessili minsugin, feltru, drappijiet ta’ fibra
marbuta jew drappijiet ta’ hjut marbuta bhalhom,
mimlijien, miksijin, mghottijin jew b’saffi tal-lastiku
u oggetti minnhom, li jaqghu taht il-Kapitolu 40;

Glud bis-suf maghhom (Kapitolu 41 jew 43) jew og-
getti tal-pellicerija, pellicei artificjali jew oggetti
minnhom, li jagghu tafit l-intestatura Nru. 43.03 jew
43.04;

Oggetti ta’ materjali tessili li jagghu taht l-intestatu-
ra Nru. 42.01 jew 42.02;

Prodotti u oggetti ta’ 1-Kapitolu 48 (per ezempju
cellulose wadding);

(m) Xedd tar-rigel jew partijiet tax-xedd tar-rigel, getti

(n)

(0)

®
@

®

s

jew leggings jew oggetti bhal dawn klassifikati fil-
Kapitolu 64;

Xedd tar-ras jew partijiet taghhom li jaqghu taht il-
Kapitolu 65;

Xibki tax-xaghar (intestatura Nru. 65.05 jew 67.04,
kif ikun il-kaz);

Oggetti li jaqghu taht il-Kapitolu 67;

Tijut, spag, hbula jew drappijiet miksijin b’materja
abraziva (intestatura Nru. 68.06);

Fibra tal-hgieg jew oggetti ta’ fibra tal-higies, barra
minn rakkmu b’hajt tal-hgieg fuq sfond vizibbli tad-
drapp (Kapitolu 70);

Oggetti 1i jagehu taht il-Kapitolu 94 (ghamara u firxa
tas-sodda); jew

NoT1

3.

®

C 351

Oggetti li jaqghu taht il-Kapitolu 97 (per ezempju
gsugarelli, logiiob u oggetti ta’ I-isports).

(A) Oggetti 1i jistghu jigu klassifikati tahit xi intestatura
fil-Kapitoli 50 sa 57 u ta’ tahlita ta’ Zewg materjali tessili
differenti jew izied ghandhom ikunu klassifikati skond
dawn ir-regoli i gejjin:

(a)

(b)

(B)
&Y

(b)

©

©

(&)

(@)

(b)

Oggetti i ghandhom piz ta’ izjed minn ghaxra fil-
mija harir, ghogod jew skart iehor tal-harir jew xi
tahlita taghhom ghandhom ikunu klassifikati fil-Ka-
pitolu 50, u, ghall-finijiet ta’ klassifika f'dak il-Ka-
nitolu, bhallikicku maghmulin ghal kollox minn wie-
hed minn dawk il-materji Hi jkollu I-iktar fil-piz;

L-oggetti l-ofira kollha ghandhom ikunu klassifikati
bhallikieku maghmulin minn dak il-materjal tessili
wiehed 1i jkollu Il-iktar piz fuq kull materjal tessili
iehor wahdu.

Ghall-finijiet tar-regoli ta’ hawn fuq:

Il-fjut metallizzati ghandhom jitgiesu bhala materjal
tessili ghalih u l-piz tieghu ghandu jittiehed bhala
t-total tal-piz tat-tessili u l-metall ta’ drappijiet minsu-
gin, il-hajt tal-metall ghandu jitqies bhala materjal
tessili;

Meta intestatura, tirriferixxi ghal oggetti ta’ materjali
tessili differenti (bhal, harir u skart tal-harir jew suf
xkupiljat tan-nghag jew tal-brief u suf pettinat tan-
nghag jew tal-hrief), dawk il-materjali kollha
ghandhom jitqiesu bhala haga wahda;

Hlief kif provdut £(B) (a), il-piz ta’ lI-ingredjenti barra
minn materjali tessili m’ghandux ikun inkluz fil-piz
ta’ l-oggetti;

Id-disposizzjonijiet tal-paragrafi (A) u (B) ta’ hawn fuq
ghandhom japplikaw ukoll ghall-hjut imsemmija fin-
Noti 3 u 4 ta’ hawn taht.

Ghall-finijiet ta’ din is-Sezzjoni, u bla hsara ghall-
e¢éezzjonijiet fil-paragrafu (B) ta’ hawn taht, il-hjut
(singoli, multipli jew imrebblin) tad-deskrizzjonijiet
ta’ hawn taht ghandhom jitgiesu bhala “spag, éimi,
hbula u gumni”;

Tal-harir, tahlita tal-harir jew skart iehor tal-harir ta’
piz akbar minn 2 g/m (18,000 denier);

Tal-fibri manifatturati (inkluZi I-hjut ta’ Zewg monofil

jew izjed tal-Kapitolu 51), ta’ piz akbar minn 1 g/m
(9,000 denier);

Tal-qanneb naturali jew linu:

(i) Tlustrati jew ivverni¢jati 1i t-tul taghhom kull
kilogram, immultiplikat bin-numru ta’ hjut kon-
stitwenti 1i huwa angas minn 7,000 m;

Mhux illustrat jew ivverni¢jat u ta’ piz izjed
minn 2 g/m.

@)



C

352

]

(@
©)

®

Tal-coir 1i fih tliet fili jew aktar;

Ta’ fibri ohra vegetabli, ta’ piz akbar minn Zewg
grammi l-metru; jew

Rinforzati bil-metall.

(B) Eccezzjonijiet

(a)

(0)

©

@
(e)

(A)

(@)

(®)

©

Hjut minn suf tan-nghag jew tal-hrief jew xaghar
ieher ta’ l-annimali u paper yarn barra minn hjut rin-
forzati bil-metall;

Filament kontinwu ta’ l-istoppa ghall-fabbrikazzjoni
ta’ fibri manifatturati (mhux kontinwu) hjut b’hafna
fili minghajr brim jew barma ingas minn 5 tidwiriet
kull metru;

Imsaren tad-dudu tal-barir, imitazzjoni ta’ msaren tal-
harir jew ta’ fibri manifatturati, u monofil tal-Kapitolu
51;

Hijut metallizzati, i ma jkunux hjut rinforzati bil-
metall; u

Hjut tax-xinilja v hjut gimped.

Ghall-finijiet tal-Kapitolu 50, 51, 53, 54, 5 5u 56, il-

frazi, “imqgeghdin ghall-bejgh bl-imnut” dwar hjut

tfisser, barra mill-e¢éezzjonijiet fil-paragrafu (B) ta’

hawn taht hjut maghmulin:

F’kobob jew fuq kartuniet, irkiekel, mincotti jew sup-

porti bhal dawn, ta’ piz (maghdud is-support) i ma

jkunx akbar minn:

(i) 200 gramma fil-kaz ta’ linu u ramie;

(ii) 85 gramma fil-kaz ta’ harir, ghoqod jew skart
iehor tal-harir, u fibri kontinwi manifatturati; jew

(iii) 125 gramma f’kasijiet ohra;

F'marelli ta’ piz li ma jkunx akbar minn:

(i) 85 gramma fil-kaz ta’ harir ghogod jew skart iehor
tal-fiarir, u fibri kontinwi manifatturati; jew

(ii) 125 gramma f’kasijiet ohra;

F’marelli 1i jikkomprendu diversi marelli izghar billi

I-hjut ikunu mifrudin b'mod li jsiru indipendenti minn

xulxin, kull walida ta’ piz uniformi i ma jkunx akbar

minn:

(i) 85 gramma fil-kaz ta’ harir, ghoqod jew skart iehior
tal-harir; u fibri kontinwi manifatturati; jew

(i) 125 gramma f’kasijiet ohra.

(B) Eccezzjonijiet:

()

&

Hjut singoli ta’ kull materjal tessili, barra minn:

() Hjut singoli tas-suf tan-nghag jew tal-hrief jew
xaghar fin ta’ l-annimali, mhux imbajjdin; u

(i) Hjut singoli tas-suf tan-nghag jew tal-hrief jew
xaghar fin ta’ l-annimali, imbajdin, mizbughin
jew stampati, ta’ tal mhux ingas minn 2,000 metru
kull kilogramm;

Hjut multipli jew imremblin, mhux imbajdin:

(i) Tal-harir, ghogod jew skart ichor tal-harir, ikunu
kif ikunu maghmulin; jew

6.

©

@

(a)

(b)

Ghall-finijiet ta’ din is-Sezzjoni,

(a)
(b)

(iiy Ta’ materjal tessili iehor barra minn suf. tan-
nghag jew tal-Arief jew xaghar fin ta’ l-annimali,
f’marelli;

Hjut multipli jew imremblin tal-harir, ghoqod jew

skart iehor tal-harir, imbajdin, mizbughin jew stampati,

ta’ tul mhux ingas minn 75,000 metru kull kilogramm

imkejlin multipli; u

Hijut singoli, multipli jew imremblin ta’ kull materjal

tessili:

(i) F'marelli mkebbin inkrocjati; jew

(i) Tmgeghdin fuq supporti jew £xi mod iehor li juri
I-uzu tieghu fl-industrija tessili (per ezempju fuq
combini, iwisting mill tubes, bobini, bobini
koni¢i jew pennijiet, jew mkebbin fil-forma ta’
kukuni ghan-nwiel tar-rakkmu).

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 55.07, “garza”
tfisser drapp b'hajta maghmula ghal kollox jew fparti
minn hjut wegfin jew mimdudin u hjut 1i jittraversaw
jew truf Ii jghaddu minn fuq il-hjut weqfin jew mim-
dudin billi jaghmlu nofs dawra, dawra shiha jew aktar
minn holog li minnhom ighaddu I-hjut tat-tama.
Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 58.08, “sempli¢i”
tfisser maghmula biss minn serje singola ta’ xbieki
regolari ta’ l-istess ghamla jew dags minghajr ebda
mudell jew filling-in tax-xbieki. Fl-applikazzjoni ta’
din it-tifsira ma ghandu jittiched ebda kont ta’ xi
spazju zghir miftuh li jkun inerent fil-formazzjoni tax-
xbieki.

il-kelma “maghmulin”
tfisser:

Magtughin barra milli f’rettangoli;

Maghmulin u kopluti bl-insig u lesti ghail-uzu (jew li
jehtiegu biss separazzjoni billi jingatghu l-hjut divi-
zorfl) u li m’ghandhomx bzonn hjata jew fabbrikaz-
zjoni aktar (bhal! certi bic¢éiet tat-tfarfir, xugamani,
tvalji, bi¢ciet kwadri ghall-imkatar tar-ras u kutri);
Imkeffin jew bix-xfar imrembla (barra minn drapp tal-
pezza maqtugh minn bicéiet usa’ u mberfel jew im-
rembel biss biex ma jithalliex jinhall), jew bi frenza
bil-ghoqod f'wiched mittruf;

Magqtughin ghall-gies u jkunu ghaddew minn process
ta’ hajt migbud;

Immuntati b’'mezz ta’ hjata, gommar jew xorta ohra
(barra minn drapp tal-pezza maghmul minn Zewg drap-
pijiet jew izjed immuntati £safi sew jekk kuttunati
kemm jekk le).

L-intestaturi tal-Kapitoli 50 sa 57 u, hlief ir-rabta tal-kliem
ma tehtiegx xort’ohra, l-intestaturi tal-Kapitoli 58 sa 60,
ghandhom jitgiesu li ma japplikawx ghal oggetti maghmu-
lin skond it-tifsira tan-Nota 6 ta’ hawn fuq. II-Kapitoli 50
sa 57 ghandhom jitgiesu li ma japplikawx ghal oggetti Ii
jagghu taht il-Kapitolu 58 jew 59.



Kapitolu 50

HARIR U SKART TAL-HARIR

C 353

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

50.01 Kukuni tad-dudu tal-harir adattati ghat-tkebbib 0 0
50.02 Harir mhux mahdum (mhux mibrum) ... 0 0

50.03 Skart tal-harir (maghdudin il-kukuni mhux tajbin ghat-

tkebbib, ghoqod tal-harir u ¢raret 1mgebbdm jew gar-
nettati) . . . 0 0

50.04 Hjut tal-harir, barra minn hjut ta’ ghoqod jew skart
iehor tal-harir, mhux imqieghdin ghall-bejgh bl-imnut 0 0

50.05 Hjut ghall-insig minn tal-harir barra minn ghoqod,
mhux imqgeghdin ghall-bejgh bl-imnut ... . 0 0

50.06 Hjut ghall-insig minn ghoqod tal-harir mhux 1mqegh-
din ghall-bejgh bl-imnut . . 0 0

50.07 Hijut tal-harir u hjut ghall-insig minn ghoqod jew
fdal iehor tal-harir; imgeghdin ghall-bejgh bl-imnut 27 i 13

50.08 Imsaren tad-dudu tal-harir; imitazzjoni ta’ l-imsaren
tal-harir . 0 0

50.09 Drappijiet minsugin tal-harir jew ta’ l-iskart tal-harir
barra minn ghogod 30 16
50.10 Drappijiet minsugin tal-ghoqod tal-harir 30 16
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Kapitolu 51

FIBRI MANIFATTURATI (KONTINWI)

Matul in-Nomenklatura, il-frazi “fibri manifatturati” tfis-
ser fibri u filamenti ta’ polymers organi¢i prodotti bi pro-
¢essi ta’ manifattura, jew:

(a) Bil-polymerisation jew kondensazzjoni ta’ monomers
organi¢i, per ezempju, derivati ta’ polyamides, polyes-
ters, polyurethanes u polyvinyl; jew

(b) Bi trasformazzjoni kimika ta’ polymers organi¢i na-
turali (bhal ¢elluloza, kaseina, proteini u algae), per
ezempju, viscose rayon, caprammonium ravon (cup-
ra), cellulose acetate u alginates.

L-intestatura Nru. 51.01 ghandha titgies bhala li ma tap-
plikax ghall-istoppa tal-filament kontinwu ta’ fibri mani-
fatturati li taga’ taht il-Kapitolu 56.

I-frazi “hjut ta’ fibri manifatturati (kontinwi)” ghandha
titgies i ma tapplikax ghall-hjut (maghruf bhala “rup-

NoTI

tured filament yarn”) 1i l-bi¢¢a I-kbira tal-filament tagh-
hom gew magtugha meta ghaddewhom mir-rollers jew
b’mezzi ohrajn (Kapitolu 56).

Il-monofil ta’ materjal tal-fibri manifatturati li ebda dimen-
sjoni trasversali taghhom ma teccedi millimetru ghandu
jkun klassifikat fl-intestatura Nru. 51.01 meta ta’ piZz ingas
minn 6.6 milligrammi kull metru (60 denier) u fl-intesta-
tura Nru. 51.02 fkazi ohrajn. Il-monofil 1i d-dimensjoni
trasversali tieghu tecéedi millimetru ghandha tkun klassi-
fikata fil-Kapitolu 39.

L-istrixxi (tiben artificjali u simili) ta’ materjal ta’ fibra
manifatturata ghandhom:jigu klassifikati fl-intestatura Nru.
51.02 meta ta’ wisa’ li ma tec¢Cedix hames millimetri u
fil-Kapitolu 39 f’kazi ohrajn.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunite Ekonomika Rimarki
Ewropea
51.01 Hjut ta’ fibri manifatturati (kontanl) mbux 1mqegh-
da ghall-bejgh bl-imnut ... . . . 0 0
51.02 Monofil, strixxi (tiben artificjali u simili) u imitaz-
zjoni ta’ msaren ta’ materjali ta’ fibri manifatturati 0 0
51.03 Hut ta’ fibri manifatturati (kontmw1) 1mqeghda ghall-
bejgh bl-imnut 27 13
Nota: Ghall-manifattura ta’ ngwanti 0 0
51.04 Drappijiet minsugin ta’ fibra manifatturata (kontinwi),
li jinkludu drappijiet minsugin ta’ monofil jew strixxi
ta’ l-intestaturi Nru. 51.01 jew 51.02: Nota ghal TN
51.04 (A):
(A) Drappijiet 1 jiggebbdu 0 0 “Drappijiet 1i jig-
gebbdu” huma
(B) Ohrajn 30 16 drappijiet 1 jis-
tghu jiggebbdu
40% jew izjed tul
il-bicca  (imkejla
: fuq  makkinarju
; ta> gbid  Flet-
i cher) bi sforz ta’
i 3 kilogrammi.
{




Kapitolu 52

TESSILI

C 355

Intestatura tat-Tariffa

52.01 Hjut metallizzati, 1i huma hjut tessili minsuga Dbil-
metall jew miksija bil-metall b’xi procéess

o 52.02 Drappijiet minsugin ta’ filat tal-metall jew ta’ RAjut
metallizzati, ta’ xorta wzata fl-oggetti ta’ Ibies, bhal
drappijiet ghall-ghamara jew simili .

METALIZZAT]
. e
Generali 1 Komunite Elonomika Rimarki
Ewropea
0 0
30 16




C 356
Kapitolu 53

SUF U XAGHAR IEHOR TA’ L-ANNIMALI

NoT1
Il-frazi “xaghar fin ta’ l-annimali” tfisser xaghar ta’ l-alpaka, narji), fniek (maghduc!a fenek ta’ gora, liebru, kastur,
Hama, vikuna, gendus salvagg, gemel, Angora, Tibetan, nutria u gurdien tal-misk),
Kashmir u moghoz bhal dawn (izda mhux moghoz ordi-
Intestatura tat-Tariffa | Generali Komunitd Fkonomika Rimarki
Ewropea
53.01 Suf tan-nghaga jew tal-haruf, mhux xkupiljat jew
ippettinat .., 0 0
53.02 Xaghar iehor ta’ l-annimali (fin jew ohxon), mhux
xkupiljat jew ippettinat ... 0 0
53.03 Skart tas-suf tan-nghaga jew tal-haruf jew ta’ xaghar ‘f
iehor ta’ l-annimali (fin jew ofixon) mhux migbud |
jew garnettat 0 0
53.04 Skart tas-suf tan-nghaga jew tal-haruf jew ta’ xaghar
iehor ta’ l-annimali (fin jew ohxon) migbud jew gar-
nettat (maghduda craret migbuda jew garnettati) ... 0 0
53.05 Suf tan-nghaga jew tal-haruf jew xaghar iehor ta’
I-annimali (fin jew ofhxon) xkupiljat jew ippettinat 0 0
53.06 Haijt tas-suf xkupiljat tan-nghaga jew tal-haruf (hajt
tas-suf), mhux imgieghed ghall-bejgh bl-imnut ... 0 0 |
|
53.07 Hajt tas-suf ippettinat tan-nghaga jew tal-haruf (hajt
worsted) mhux imgieghed ghall-bejgh bl-imnut ... Y 0
53.08 Hajt tax-xaghar fin ta’ l-annimali (xkupiljat jew
ippettinat), mhux imgieghed ghall-bejgh bl-imnut ... 0 0
53.09 Hajt tax-xaghar taz-ziemel jew ta’ xaghar iehor
ohxon ta’ l-annimali, mhux imgieghed ghall-bejgh
bl-imnut 0 0
53.10 Hajt tas-suf tan-nghiaga jew tal-haruf, tax-xaghar taz-
ziemel jew ta’ xaghar ielior ta’ l-annimali (fin jew
ohxon), imgieghed ghall-bejgh bl-imnut 27 13
53.11 Drappijiet minsuga minn suf tan-nghaga jew tal-haruf
jew mix-xaghar fin ta’ l-annimali ... 30 16
53.12 Drappijiet minsuga minn xaghar ohxon ta’ l-annimali
li ma jkunx xaghar taz-izemel ... 0 0
53.13 Drappijiet minsuga minn xaghar taz-ziemel ... 0 0




Kapitolu 54 .

LINU U “RAMIE”
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Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
54.01 Linu, mhux mahdum jew processat izda mhux lest
ghall-insig; stopper u skart tal-linu (maghduda éraret
migbuda jew garnettati) 0 0
54.02 Ramie, mhux mahidum jew processat izda mhux lest
ghall-insig; trufijiet u skart tar-ramie (maghduda
éraret migbuda jew garnettati) ¢ 0
54.03 Hajt tal-linu jew tar-ramie, mhux imgieghed ghall-
bejgh bl-imnut . .. 0 0
|
54.04 Hajt tal-linu jew tar-ramie imgieghed ghall-bejgh |
bl-imnut e 27 13
|
Nota: Ghal produzzjoni industrijali ... 0 0
54.05 Drappijiet minsuga minn linu jew ramie:
(A) Interlinings 0 0
(B) Ofrajn 30 16
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Kapitolu 55
TAJJAR
| |
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika | Rimarki
Ewropea :
|
|
55.01 Tajjar, mhux xkupiljat jew ippettinat ... ! 0 0 i
! |
55.02 Linters tat-tajjar ... | 0 0
|
55.03 Skart tat-tajjar (maghduda c¢raret migbuda u garnet- j
tati), mhux xkupiljati jew ippettinati ... : 0 0
55.04 Tajjar, xkupiljat jew ippettinat ... | 0 0
|
55.05 Hajt tat-tajjar, mhux imgieghed ghall-bejgh bl-imnut } 0 0
5506 Hajt tat-tajjar imgieghed ghall-bejgh bl-dimnut | 27 13
Nota: Ghall-manifattura ta’ ngwanti i 0 0
55.07 Garza tat-tajjar l 30 16
55.08 Drapp ippilat ghax-xugamani u drapp iehior lppllat
bhal dan, tat-tajjar 30 16
55.09 Drappijiet ohira minsuga tat-tajjar:
(A) Kanvas, drappijiet gha11~mteilmzng u dxappl;let
i jiggebbdu .. 0 0 Nota ghal TN
55.09 (A):
(B) Ohrajn 30 16 e

Tifsirg ghad-

. drappijiet 1i jig-

gebbdu. Ara No-
ta ghal TN 51.04
(A).




Kapitolu 56

FIBRA. MANIFATTURATA (DISKONTINWA)

L-intestatura Nru. 56.02 ghandha titgies li tapplika biss ghal
stoppa ta’ filament kontinwu ta’ fibra manifatturata, li
tikkonsisti f'filamenti parelleli ta’ tul uniformi dags it-tul
ta’ l-istoppa, 1i tagbel ma’ dawn l-ispecifikazzjonijiet:
(a) Tul ta’ l-istoppa 1i je¢Cedi zewg metri:

(b) Liwi ta’ ingas minn hames dawriet kull metru;

(¢) Piz ghal kull filament ingas minn 6.6 milligrammi
kull metru (60 denier);

NoT1

(d) Filkaz ta’ filamenti deskritti fin-Nota 1 (a) tal-Kapi-

(e)

Stoppa

tolu 51, I-istoppa ghandha tkun migbuda, jigifieri ma
tkunx tista’ tiggebbed b’iktar minn mija filxmija ta’
tulu;

-piz shih ta’ l-istoppa iZjed minn 2 g/m (18,000
denier).

ta’ tul i ma jeéCedix Zewg metri ghandu jkun klassifi-

kat fl-intestatura Nru. 56.01.

Intestatura tat-Tariffa

56.01 Fibra manifattura (diskontinwa), mhux carded, petti-
nata jew preparata mod iehor ghall-insig ...

56.02 Stoppa tal-filament kontinwu ghall-manifattura ta’
fibra manifatturata (diskontinwa)

56.03 Skart (li jinkludi l-iskart tal-hjut u c¢raret garnettati)
ta’ fibra manifatturata (kontinwa jew diskontinwa),
mhux carded, pettinat jew preparat mod iehor ghall-
insig

56.04 Fibra manifatturata (diskontinwa jew skart), carded,
pettinata jew preparata mod iehor ghall-insig

56.05 Hjut ta’ fibra manifatturata (dlskontmwa jew skart),
mhux imqgeghda ghall-bejgh bl-imnut . ..

56.06 Hjut ta’ fibra manifatturata (diskontinwa jew skart),
imgeghda ghall-bejgh bl-imnut ... .

Nota: Ghall-manifattura ta’ ngwanti

56.07 Drappijiet minsugin ta’ fibra manifatturata (diskontin-
wa jew skart):

(A) Kanvas, drappijiet ghal interlining u drappulet
li jiggebbdu ... .

(B) Oftrajn

Generali Komunita Fkonomika Rimarki
Ewropea
“ [ ———— S O——
|
0 0
0 0
0 0
0 0
|
|
0 0
27 13
0 0
; Nota: ghal TN
0 0 56.07 (A):
Tifsira ta’ drap-
30 16 pijiet 1i jggebdu.
Ara Nota ghal
TN 51.04 (A).
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Kapitoiu 57

MATERJAL TESSILI VEGETALI IEHOR

Ewropea

|
1
\
l

Rimarki

Intestatura tat-Tariffa Generali | Komunita Ekonomika

57.01 Qanneb veru (cannabis sativa), mhux mahdum jew

processat izda mhux maghzul; stoppa u skart tal-

qanneb veru (li jinkludi ¢raret jew hbula migbudin

jew garnettati) 0
57.02 Qanneb ta’ Manila (abaca) (musa rextilis), mhux mah-

dum jew prolessat izda mhux maghzul; stoppa u skart

tal-ganneb ta’ manila (Ii tinkludi ¢raret jew hbula mig-

budin jew garnettati) 0
57.03 Guta u fibri tal-bast tessili ohra 1i mhumiex specifi-

kati jew inkluzi x’imkien iehor, mhux mahduma jew

processata izda mhux maghzula; stoppa u skart tagh-

ha (li tinkludi ¢raret jew hbula imgebbdin jew gar-

nettati) . 0
57.04 Fibri tessili vegetali ohra, mhux mahdum jew pro-

Cessat izda mhux maghzul; skart ta’ fibra simili (li

jinkludi ¢raret jew hbula mgebbda jew garnettati) ... 0
57.05 Hjut tal-ganneb veru 0
57.06 Hjut tal-guta jew ta’ fibri tal-bast tessili ohra ta’ l-in-

testatura Nru. 57.03 . e 0
57.07 Hjut ta’ fibri tessili vegetali obrajn ... .. ... 0 2
57.08 Paper yarn ... 0
57.09 Drappijiet minsugin ta’ ganneb veru ... 0
57.10 Drappijiet minsugin tal-guta jew ta’ fibri tal-bast tes-

sili ohra ta’ l-intestatura Nru. 57.03 ... 0
57.11 Drappijiet minsugin ta’ fibri tessili vegetali ohra ... 0
57.12 Drappijiet minsugin ta’ paper yarn ... 0




Kapitolu 58

C 361

TWAPET, PALJETTI, DRAPPIJIET TAT-TWAPET U TAL-PALJETTI U
TAPEZZERIJA; VELLUTI U DRAPPIJIET TAX-XINILJA; DRAPPIJIET
DEJQA; GWARNIZZJONI; TULL U DRAPPIJIET OHRA TAN-NETT;
BIZZILLA; RAKKMU

L-intestaturi ta’ dan il-Kapitola ghandho«m jittiehdu 4 ma
japplikawx ghzul drwppment maksua jew lmpr,t'emuamL Irap-
pl]let elasti¢i jew gwarnizzjoni elastiku, ¢ingi tal-makki-
narju jzw oggeuti ohra 1 jagghu taht dl-Kapitolu 59. Izda
rakkmu fug kul! bazi tessili jaqa’ taht G-intestatura Nru.
58.10.

Fl-intestaturi Nri. 58.00 u 58.02, il-kliem “twapet” u
“rugs” ghandhom jittiehdu 1i jestendu ghal oggetti bhal-
hom. 1i ghandhom il-karattetistiCi ta’ ghata ta’ l-ant izda
mahsuba ghal-uzu ghal skopijiet ohra. Dawn l-intestaturi
ghandhom jittiehdu 1i ma japplikawx ghal twapet tal-
feltru, 1i jaggha taht il-Kapitolu 59,

Ghall-finijiet ta’ i-intestatura Nru. 58.05, &l- fmam “drappi-
jiet minsuga dejqa” tfisser:

(a) Dwrappijiet minsuga ta’ wisa’ ta’ mhux izjed minn 30
centimetru, sew jekk minsuga bhala hekk jew jekk
magqtugha minn pezez aktar wiesgha, kemm-il-darba
bis-selvedges (minsuga, iggummati jew maghmula
xort’ohra) fuq iz-zewg trufijiet;

(b) Drappijiet minsuga tubulari ta’ wisa’ catta ta’ mhux
izjed minn 30 centimetru; u

4.

5.

6.

(¢) Orlatura bit-truf mitnija, ta’ wisa’ meta mhux mit’
nija ta’ mhux izjed minn 30 centimetmu.

Drappijiet dojoq minsuga fil-forma ta’ frenza ghandhom
jitgiesu 1i jagghu taht l-intestatura Nru. 58.07.

Lintestatura Nru. 58.08 ghandha tittiched 1i ma ftapplikax
ghal nettijiet jew xoghol #a’ nettijiet bil-bicCa maghmula
minn spag, ¢imi jew hbula li ghandhom jittiehdu li jagghu
taht l-intestatura Nru. 59.05.

Fl-intestatura Nru. 58.10, il-kelma “rakkmu” tfisser, fost
affarijiet ohra, rakkmu b’hajt tal-metall jew tal-hgieg fuq
fond vizibbli ta’ drapp tessili, u xoghol applikat mehjut
ta’ zekkini, zibeg jew applikazzjonjiet ornamentali ta’
tessili jew ta' materjal iehor. L-intestatura ghandha tit-
tiched 1i ma tapplikax ghal tapezzerija bix-xoghol tal-labra
(intestaitura Nru, 58.03).

L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jittiehdn 1i
jinkfudu oggetti tad-deskrizzjonijiet specifikati fihom meta
maghmula minn hajt tal-metall ta’ xorta wzata fi hwejjeg
bhala arredamenti jew oggetti bhalhom.

Iarestatura tat-Tariffa

Cenerali

Komunitd Ekonomika Rimarki

Ewropea

58.03 Tapezzerija,

58.01 Twapet, drapp ghat- tw‘ape;t u rugs, bhl~ghoqod (magh—

mula jew le)

58.02 Twapet ohra, drapp ghat-twapet, rugs, paljetti u

drapp ghal paljetti, u rugs, “Kelem”, “Schumacks”
u “Karamanie” u oggetti bhal dawn (maghmula jew
le) ) :

maghmula  bl-idejn, tat-tip Gobelins,
Flanders, Aubusson, Beauvais u oggetti bhal dawn, u
tapezzeriji mahdioma bil-labra (per ezempju, pont
irgieq u pont xewka) maghmula f'veres u ohrajn
bhalhom bi-idejn .

58.04 Drappijiet tal-vellut minsug u drappijiet tax-xinilja

(hlief xugamani ippilati jew drappijiet ippilati bhali
dawn tat-tajjar li jagghu taht l-intestatura Nru. 55.08
u drappijiet §i jaqghu taht l-intestatura Nru. 58.05):
(A) Ashtrakhan bil-bicca ghall-manifattura ta’
ngwanti . e cen e

(B) Ohrajn

57 37

57 37

57 37

30 16




Kapitolu 58

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komuniia Ekonomika
Ewropea

Rimarki

58.05

58.06

58.07

58.08

58.09

58.10

Drappijiet dojoq minsuga u drappijiet dojog (bolduc)
1i jikkonsistu minn dnsig minghajr tghama mmunta-
ti permezz ta’ adeziv, li ma jkunux oggetti li jagqghu
taht l-intestatura Niu., 58.06:

(A) Nsig

(B) Kurdicella tat-tajjar ghall-manifattura ta’
ngwanti .

(¢) Ofirajn

Nota: Importat biex jigu stampati lokalment ftik-
ketti u Centifikati ghalhekk mid-Direttur ta’ 1-Indust-
Tia.

Marki minsuga, badges u oggetti bhal dawn, mhux
impakmati, bil-bicca, fi strixxi jew maqtugha skond
forma jew dags

Hajt tax-xinilja, (inkluzi hajt tax-xinilja bit-troffi), hajt
iggimmat (barra minn hajt metallizzat ta’ l-intestatu-
ra Nru. 52.01 u hajt iggimmat tax-xaghar taz-zie-
mel); malji u -gwarnizzjonijiet ornamentalj bil-bicca,
gmiemen, pomponi u oggetti bhal dawn

Tull u drappijiet ohra tam-nett (izda ma jinkludux
drappijiet minsuga, mahduma bil-malja jew bil-cro-
cher), semplici .

Tull, drappijiet ofira tan-nett (izda ma jinkludux drap-
pijiet minsuga, mahduma bil-malja jew bil-croche?),
bfiguri, bizzilla maghmula bl-idejn jew bil-makni,
bil-bi¢¢a fi sirixxi jew fapplikazzjonijiet:

(A) Bizzilla 6 strixxi, jew f’a)ppblrkazzmm]uem u biz-
zilla ohra fabbrikata .

(B) Ohrajn, inkluza bizzilla bil-bicca

Rakkmiu bil-bi¢ca, fi strixxi jew fapplikazzjonijiet ...

30

30

47

30

47

16

16
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Kapitolu 59

C 363

“WADDING” U FELTRU; KOLJI, CIMI, HBULA U GUMNI: DRAPPIJIET
SPECJALI; DRAPPIJIET IMPRENJATI U MIKSIJIN; OGGETTI TESSILI
TA’ XORTA TAJBA GHALL-UZU INDUSTRJALI

Ghall-finijiet ta’ dan il-Kapitolu, il-frazi “drapp t.essih"’
ghandha tittiehed li tapplika biss ghad-drappijiet tessili tz}l-
Kapitoli 50 sa 57, u l-intestaturi Nri. 58.04 u 58.05, iz-
zagarelli u l-gwarnizzjonijiet bil-bit¢a ta’ l-intestatura Nru.
58.07, it-tul u drappijiet ohra tan-nett ta’ l-intestaturi Nri.
58.08 u 58.09, bizzilla ta’ l-intestatura Nru. 58.09 u d-
drappijiet tal-malja u tal-crochet ta’ l-intestatura Nru.
60.01.

(A) L-intestatura Nru. 59.08 ghandha Fitqies i tg.pplika
ghal drappijiet tessili, imprenjati, miksija, mghottija jew
b’saffi bi preparazzjonijiet ta’ derivattivi ta¢-Cellulozi jew
ta’ drappijiet ta’ plastika artificjali ohra jkun xi jkun il-
piz kull metru kwadru u tkun xi tkun in-natura tad-drapp
tal-plastika (marsus, spumuz, ta’ l-isponza jew li jespandi).
I1zda ma jinkludix:

(a) Drappijiet li I-imprenjar, kisi jew I-ghata 1i jkur} ﬁ}}o_m
ma jkunx jidher bil-ghajn biss. (Is-soltu Kapitoli 50
sa 58 u 60); ghall-iskop ta’ din il-provizjoni, ma jit-
gies ebda tibdil fil-kulur 1i jirrizulta;

(b) Prodotti li minghajr ma jixxaqqu ma jkunux jistg_hu
jigu mdawrin bl-idejn ma’ ¢ilindru L ghandu dija-
metru ta’ 7 mm, temperatura ta’ bejn 15°C u 30°C
(is-soltu Kapitolu 39); jew

(¢) Prodotti 1i d-darpp tessili li jkun fihom jew ikun im-
dawwar kompletament bi plastika artifi¢jali jew ikun
miksi jew mghotti fuq iz-zewg nahat b’dan il-mater-
jal (Kapitolu 39).

(B) L-intestatura Nru. 59.12 ma tapplikax ghal:

‘a) Prodotti li l-imprenjar jew kisi li jkun fihom ma
jkunx jidher bl-ghajn biss (is-soltu Kapitolu 50 sa
58 u 60) ghall-iskop ta’ din il-provizjoni, ma jitqies
ebda tibdil fil-kulur 1 jirrizulta;

(b) Drappijiet pitturati b’disinji (barra I-kanvas pitturat
li huwa xenarju tat-teatru, purtieri ta’ studju jew si-
mili);

(¢) Drappijiet miksija bi troffi, trab, trab tas-sufri jew
simili u 1i jgibu disinji 1 jirrizultaw minn dawn it-
trattamenti; jew

(d) Drappijiet mitmumin bid-dressings normali 1i ghand-
hom bazi ta’ sustanzi amilaceji jew simili.

Fl-intestatura Nru. 59.11 il-frazi “drappijiet tessili gom-

mati” tfisser:

(a) Drappijiet tessili imprenjati, miksijin, mghottijin jew
laminati bil-lastiku:
() Li jiznu mhux aktar minn 1,500 g/m?; jew
(i) Li jiznu aktar minn 1,500 g/m*® u li fihom izjed

minn 50% fil-piz ta’ materjali tessili;

(b) Drappijiet komposti minn hjut tessili paralleli agglo-
merati mal-lastiku, irrispettivament mill-piz taghhom
ghal kull metru kawdrat;

(&) Plates, sheets u strip, ta’ lastiku spumuz jew ta’ l-is-
ponza mhallta ma’ drapp tessili, barra minn dawk Ii
jagghu taht il-Kapitolu 40 bis-sahha ta’ I-ahhar pa-
ragrafu tan-Nota 2 ta’ dak il-Kapitolu.

L-intestatura Nru. 59.16 ghandha titgies li ma tapplikax
ghal:

(a) Cingi ta’ trasmissjoni, conveyor jew elevator tal-hxu-
na ta’ inqas minn tliet millimetri; jew

(b) Cinturini jew ¢ingl ta’ trasmissjoni, conveyor jew
elevator ta’ drapp tessili imprenjat, miksi, mghotti. jew
laminat bil-lastiku jew maghmul minn hjut tessili jew
habel imprenjat jew miksi bil-lastiku (intestatura Nru.
40.10).

L-intestatura Nru. 59.17 ghandha titgies Ii tapplika ghall-

oggetti 1i gejjin u li ghandhom jitgiesu bhala li ma jag-

ghux taht xi intestatura ohra tas-Sezzjoni XI:

(a) Prodotti tessili (barra minn dawk i ghandhom il-
karattru tal-prodotti ta’ l-intestaturi Nri. 59.14 sa
59.16), dawn 1i gejjin biss:

(i) Drapp tessili, feltru u drappijiet minsugin imber-
flin bil-feltru, miksijin, mghottijin jew laminati
bil-lastiku, bil-gild jew materjal iehor, ta’ Xorta
komunement uzata ghall-card clothing, u drapp
simili ta’ xorta komunement uzata fil-makkinarju
jew impjanti;

(ii) Xoqqa;

(iii) Drapp tal-feltru ta’ xorta komunement uzata
fil-pressi taz-zejt u simili, ta’ fibri tessili jew xa-
ghar tal-bniedem;

(iv) Feltru tessili minsug, kemm jekk imprenjat jew
miksi jew le, ta’ xorta komunement uzata fl-
eghmil tal-karta jew makkinarju ichor, tubulari
jew bla tmiem b’insig u/jew tghama singola jew
multipla, jew minsug ¢att blinsig u/jew tghama
multipla;

(v) Drappijiet tessili rinforzati bil-metall, ta’ xorta
komunement uzata fil-makkinarju jew impjantii;

(vi) Drappijiet tessili tal-hjut metallizzati 1i jaqghu
taht l-intestatura Nru. 52.01 ta’ xorta komune-
ment uzata fl-eghmil tal-karta jew makkinarju
iehor;

(vii) Hbula, malji u simili, kemm jekk miksija, im-
prenjati jew rinforzati bil-metall, jew le, ta’ xorta
komunement uzata fil-makkinarju jew impjanti
bhala materjali ta’ pakkjar jew lubrifikanti;

(b) Oggetti tessili (barra dawk ta’ l-intestaturi Nri.” 59.14
sa 59.16) ta’ xorta komunement uzata fil-makkinarju
jew impjanti (per ezempju, gaskets, washers, polishing
discs u partijiet ohra tal-makkinarju).
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Kapitolu 59

Intestatura tat-Tariffa

Generali

‘ Kormunita Lkonomika

|

Dwropgea

Rimarki

59.01

59.02

59.03

59.04

59.05

59.06

59.07

59.08

59.09

59.10

59.11

59.12

59.13

59.14

Wadding u oggetti ta’ wadding; troffi tessili u trab u
mill neps:

(A) Wadding u oggetti tal-wadding ...

(B) Filtri tat-tajjar ghal halib hekk certifikati mid-
Direttur ta’ I-Agrikoltura ... . .

(¢) Ohrajn

Feltru u oggetti tal-feltru, kemm jekk imprenjati jew
miksija jew le

Drappijiet ta’ fibra marbuta u drappijiet ta’ hjut mar-
buta bhalhom u oggetti ta’ dawn id-drappijiet, sew
jekk imprenjati jew miksija kemm jekk le

Spag, ¢imi, hbula u gumni, mitwija jew le ...

Xbieki u materjal forma ta’ xibka maghmula minn
spag, kurdun jew habel u xbieki lesti tas-sajd magh-
mulin minn hajt, spag, kurdun jew habel

Nota: Ghal uzu ta’ l-agrikoltura jew tas-sajd jekk
hekk certifikati mid-Direttur ta’ I-Agrikoltura

Oggetti ohrajn maghmulin minn hjut, spag, ¢imi,
hbula jew gumni, barra minn drappijiet tessili u og-
getti maghmulin minn drappijiet bhal dawn

Drappijiet tessili miksija bil-gomma jew sustanzi ami-
laceji, ta’ xorta wzata, ghall-gxur ta’ barra tal-kotba
u simili; tracing cloth; kanvas pitturat preparat; bak-
rum u drappiijet simili ghall-bazi tal-kpiepel u uzi
bhal dawn ... .

Drappijiet tessili imprenjati, miksija, mghottija jew
laminati bi preparati ta’ derivati celluloZi jew ta’ ma-
terjali plasti¢i artificjali ohrajn ...

Drappijiet tessili miksija jew imprenjati biz-zejt jew
preparati b’bazi ta’ zejt i jnixxef .

Linolju u materjali preparati fuq bazi tessili b’mod
simili ghal-linolju kemm jekk magqtughin bil-forma
jew le jew ta’ xorta wzata bhala ghata ta’ l-art; ghata
ta’ art li tikkonsisti minn kisi applikat fuq bazi tessili,
magqtugha bil-forma jew le

Drappijiet tessili tal-lastiku, barra oggetti gommati
mahduma bil-malja jew bil-crochet

Drappijiet tessili b’xi mod iehor imprenjat jew mik-
sija; kanvas pitturat i huwa xenarju tat-teatru, pur-
tieri ta’ studju jew hwejjeg simili

Drappijiet elasti¢i u gwarnizzjon (barra minn oggetti
mahdumin bil-malja jew bil-crochenn 1i jikkonsistu
f'materjali tessili kombinati ma’ hjut tal-lastiku

Ftejjel ta’ materjali tessili minsugin jew tal-malja, ghal
lampi, kucinieri, lighters, Xemghat u simili; drapp tu-
bulari tal-malja ghall-mantelli tal-gass u mantelli tal-
gass inkandexxenti

30

30

30

30

30

30

<D

30

30

|
|
|
|

10

16

16

16

16

16
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% —
59.15 Tubi ta’ pajpijiet tessili u tubi ohra simili, imberflin, '
bl-armar jew acCessorji ta’ materjali ohrajn jew le ‘ 0 0
59.16 Cinturini jew ¢ingi ta’ trasmissjoni, conveyor jew 1
elevator, ta’ materjal tessili, kemm jekk rinforzati |
b’metall jew materjal iehor jew le | 0 0
59.17 Drappijiet tessili u oggefti tessili ta’ xorta komune- |
ment uzata fil-makkinarju jew impjanti ‘ 0 0
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Kapitolu 60

OGGETTI MAHDUMIN BIL-MALJA U BIL-CROCHET

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Bizzilla tal-crochet ta’ l-intestatura Nru. 58.09;

(b)Y Oggetti mahdumin bil-malja jew bil-crochet 1i jaqghu
taht il-Kapitolu 59;

(¢) Kriepet, pancieri, suspender-belts,
suspenders, takkalji jew oggetti
tura Nru. 61.09};

(d) Ilbies gadim jew oggetti ofira li jaqghu taht l-intes-
tatura Nru. 63.01; jew

reggipetti, Cingi.
bhalhom (intesta-

(e} Strumenti ortopedi¢i, ¢inturini kirurgi¢i, ¢inturini tal-
ftuq u oggetti bhalhom (intestatura Nru. 90.19).

L-intestaturi Nri. 60.02 sa 60.06 ghandhom jitgiesu li jap-
plikaw ghal oggetti mahduma bil-malja jew bil-crochet
u partijiet minnhom:

(a) Mahdumin bil-malja jew bil-crochet direttament
skond il-fcrma, ssw jekk importati bhala oggetti
separati jew taht forma ta’ numru ta’ oggetti bil-
pezza;

Intestatura tat-Tariffa

60.01

60.02

60.03

Drapp mahdum bil-malja jew Dbil-crochet,
elastiku u langqas gommat:

mhux

(A) Drappijiet 1i jiggebbdu
(B) Ohrajn
Ingwanti, manikotti u ngwanti b’sebgha wiehed, mah-

dumin bil-malja jew bil-crochet,
langas gommati:

mhumiex elasti¢i

(A) Partijiet, maghdudin l-inforor

(B) Ofirajn

Kalzetti, sotto kalza, peduni, peduni sal-ghaksa,
sockeites u oggetti bhalhom, mahdumin bil-malja jew

bil-crocher, mhux elasti¢ci u langas gommati:

(A) XKalzetti tan-nisa ta’ fibra manifatturati b’fila-
ment kontinwu

(B) Kalzetti tan-nisa maghmulin bit-tajjar ...

(C) Ofirajn

NoTI

[%)

(by Maghmula, bil-hjata jew xort’ofira.

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 60.06, oggetti mahdu-
min bil-malja jew bil-crochet mhumiex kunsidrati i huma
oggetti elasti¢i ghar-raguni biss 1li fihom hajt bil-gomma
jew lastiku 1i jifforma semplicement faxxa ta’ support.

4. L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jitgiesu 1i jin-
kludu oggetti tad-deskrizzjonijiet specifikati fihom meta
huma maghmula minn hajt tal-metall u ta’ xorta li tin-
tuza fl-ilbies, bhala arredament jew oggetti bhalthom.

5.  Ghall-finijiet ta’ dan il-Kapitolu:

(a) “Elastiku” tfisser li tikkonsisti f'materjali tessili kom-
binati ma’ hjut tal-lastiku; u

(by “Gommat” tfisser imprenjat, miksi, mghoddi jew
laminat bil-gomma, jew maghmul b’hajt tessili im-
prenjat, miksi jew mghotti bil-gomma.

Generali Komunita Ekonomika Rimarki

Ewropcea
Nota ghal TN
60.01 (A):
Tifsira ta’ drap-
0 0 pijiet li jiggebbdu.
Ara TN 51.04
30 16 (A).
0 0
47 30.5
47 33
izda mhux ingas : izda mhux ingas
minn 10¢ kull par minn 8c3 kull par
27 13
47 33
izda mhux ingas izda mhux ingas
minn 9¢2 kull par minn 6¢7 kull par
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60.04 Ilbiesi ta’ tafht, mahdumin bil-malja jew bil-crochet,
mhux elasti¢i u l-angas gommati:
(A) Qomos ta’ kull xorta u fights ... 47 30.5
(B) Ohfrajn 27 13
60.05 Ilbiesi ta’ fuq u oggetti ohra, mahdumin bil-malja
jew bil-crochet, mhux elasti¢i u lanqas gommati:
(A) Cardigans, gkieket, pullovers, sweaters u oggetti
bhathom u hwejjeg tat-trabi 47 ] EE
izda mhux ingas izda mhux ingas
minn 25¢ il-bi¢ca minn 21¢7 il-bicéa
(B)  Ohfrajn 47 30.5
60.06 Drapp mahdum bil-malja jew bil-crocher u oggetti
maghmulin minnhom, elasti¢i jew gommati (magh-
dudin kuxxinetti ghall-irkoppa u kalzetti tal-lastiku):
(A) Drapp mafidum bil-malja jew bil-crocher 30 16
(B) Ohrajn 27 13
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Kapitolu 61

OGGETTI TA’ LBIES U ACCESSORJI TA’ HWEJJEG TA’ DRAPP TESSILI,
LI MA JKUNUX OGGETTI MAHDUMA BIL-MALJA JEW BIL-CROCHET

Noti
1. L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jittiechdu 1 i) Hwejjeg ghal tfal Zghar 1i ma jkunux identikabbli
japplikaw ghal oggetti tax-xorta deskritta fihom biss meta bhala xedd eskluzivament ghal subien jew bniet,
jkunu maghmula minn xi drapp tessili (maghduda feltru, u
drapp tal-fibra mwahhal, malja jew gwarnizzjonijiet ta’ . L. .
l-intestatura Nru. 58.07, tull jew drappijiet ohra tan-net (ii) Hrieqi ghat-trabi.
u bizzilla) jew ta’ drapp ta’ hajt tal-metall izda ma jin- . L . , . . . .
kludix oggetti ta’ materjal tal-malja jew tal-crochet i ma 4. Xalpi u oggetti tat-tip ta’ xalpi, kwadri jew approssimatti-
jkunux dawk Ii jaqghu taht I-intestatura Nru. 61.09. vament kwadri, li ebda naha minnhom ma tkun iZjed
minn 60 déentimetru ghandhom jigu klassifikati bhala
2. L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ma jinkludux: mkKatar (intestatura Nru. 61.05).
(a) Hwejjeg qodma jew oggetti ohira 1i jaqghu taht l-intes- L-imkatar li xi naha minnhom tkun izjed minn 60 cen-
tatura Nru. 63.01; jew timetru ghandhom jigu klassifikati fl-intestatura Nru.
61.06.

(b) Apparati ortopedici, ¢inturini kirurgiéi, ¢inturini tal-

ftug jew oggetti bhal dawn (intestatura Nru. 90.19). 5. L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jittiehdu I

japplikaw ghal drappijiet tessili (barra minn drapp mah-

3.  Ghall-finijiet ta’ l-intestaturi Nri. 61.0]1 sa 61.04: dum bil-malja jew bil-croche) maqtugh fil-forma biex

(a) Oggetti 1i ma jistghux ikunu identikabbli jekk humiex jigu maghmula l-oggetti ta’ dan il-Kapitolu.
hwejjeg ta’ rgiel jew ta’ subien jew humiex hwejjeg . . .
tan-nisa jew bniet ghandhom igu Klassifikati fl-intes- L-intestatura Nru. 61.09, madankollu tinkludi wkoll
tatura Nru. 61.02 jew 61.04 skond il-kaz; drappijiet mahduma fil-forma biex jigu maghmula l-ogget-
ti klassifikati £'dik Il-intestatura sew jekk importati bhala
(b) H-frazi “hwejjeg tat-trabi” ghandha tittiehed i tap- oggetti separati jew taht forma ta’ numru ta’ oggetti
plika ghal: bil-pezza.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
Nota ghal TN
61.01 Hwejjeg ta’ fuq ta’ l-irgiel u tas-subien: 61.01:
Shorts, slacks u
(A)Y Qliezet, shorts, slacks u jeans ta’ rgiel ... 47 33 jeans ta’ rgiel
izda mhux ingas izda mhux ingas huma dawk
minn 35c il-bi¢ca minn 30c il-bicca b’qadd ta’ 71 cm
inkluziv u akbar.
(B) OQliezet, shorts, slacks u jeans ta’ subien ... 40 26 Shorts u  slacks
izda mhux ingas izda mhux ingas tas-subien huma
minn 20c il-bi¢ca minn 12¢9 il-bi¢ca dawk bqadd ta’
56 cm inkluziv sa
(¢) Ofrajn 47 30.5 71 cm esklusiv.
“Trews”  tas-su-
61.02 Tibiesi ta’ fuq tan-nisa, bniet u trabi ... 47 33 bien (tip ta’
izda mhux ingas izda mhux inqgas slacks tat-tfal)
minn 25¢ il-bicca minn 21¢7 il-bicca jagqghu taht TN
61.01 (B) jekk
61.03 Hwejjeg ta’ taht ta’ rgiel u subien, maghduda ghenug, ikunu ta’ tul ta’
il-quddemin tal-gmis u pulzieri: 80 cm jew angas.
“Trews” tip 1w’
(A) Qomos: slacks  tat - tfal)
jaqghu taht TN
(i) Ta’ l-irgiel 61.01 (B) jekk
ikunu ta’ tul ta’
80 cm jew angas.
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61.04

61.05
61.06

61.07

61.08

Kapitolu 61
Intestatura tat=Tariffa Generali Korunit¢ Ekonomiky Rimarki
Ewropea
(I) Qomos bl-ghong imwahhal sew jekk lesti kemm

jekk parzjalment lesti 47 33 Nota ghal TN

izda mhux inqgas izda mhux inqgas 61.03 (A):
minn 50c il-biéca minn 42¢9 il-bicca Qomos ta’ dags
metriku ta’ 36 cm
u aktar ghand-
hom jigr klassi-
fikati bhala qo-

(2) Bl-ghenug mhux imwahhla

(ii) Tas-subien ...
(B) Pigami
(¢) Qliezet ta’ taht

(D) Ohrajn

(EY Interlinings maqtughin minn gabel ghal ghenuq
u pulzieri

Hwejjeg ta’ taht tan-nisa, tal-bniet u tat-trabi:
(A) Hriegi tat-trabi

(B) Ohfrajn

Imkatar

Xalel, xalpi, mufflers, mantilji, velijiet u oggetti bhal
dawn

Ingravati u ¢&fuf:

(A) Ingravati

(B) Ofrajn

Ghenug, bizzilla ta’ l-ghong, fallals, quddemin tal-
qomos, xabd, pulzieri, pnatar, yokes u adcéessorji
bhal dawn u gwarnizzjonijiet ghall-hwejjeg tan-nisa
u tal-bniet ... ..

47
47
izda mhux ingas
minn 25c il-bicca
47
izda mhux ingas
minn 25c il-bicca
40
izda mhux inqgas
minn 7c¢5 il-bicéa

47
0

27
47

47

47

47
izda mhux inqas
minn 5c¢ il-wahda

47

[ S53
~]

30.5
33
izda mhux ingas
minn 21¢7 il-bicca
33
izda mhux inqas
minn 21¢7 il-bicca
26
izda mhux inqas
minn 5S¢ il-bi¢ca
30.5

G

13
30.5

30.5

30.5

33
izda mhux inqas
minn 4c2 il-wahda

30.5

13

mos ta’ rgiel.
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Kapitolu 61

Intestatura tat-Tariffa

61.09

61.10

61.11

Kriepet, pancieri, suspender belts, reggipetti, cingi,
suspenders, takkalji u oggetti bhalhom (maghduda
dawk l-oggetti ta’ drapp mahdum bil-malja jew bil-
crochet), sew elasti¢i sew le:

(A) Reggipetti

(B) Ohrajn

Ingwanti, manikotti, ingwanti minghajr swaba, kal-
zetti, peduni u sockeftes 1i ma jkunux oggetti mah-
duma bil-malja jew bil-crochet:

(A) Partijiet

(B) Ohrajn

Acdcessorji maghmula ghal oggetti ta’ lbies (per ezem-
pju, shields ghall-ilbiesi, kuxxinetti ta’ I-ispalel u
kuxxinetti ohra, ¢inturini, manxd, protectors tal-
kmiem, bwiet):

(A) Cinturini

(B) Ofrajn

Generali Komunit¢ Ekonomika Rimarki
Ewropea
J— R
47 33
izda mhux ingas izda mhux ingas
minn 10c il-wiehed minn 8c7 il-wiehed B
A7 20.5 i
4] 0
47 30.5
a7 30.5
0 0
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OGGETTI TESSILI OHRA MAGHMULIN

1. L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jitgiesu H jap-
plikaw ghall-oggetti tax-xorta 1i hemm imfissra fihom,
biss meta jkunu maghmulin minn kull drapp tessili (min-
barra feltru u drappijiet tal-fibra marbuta jew tal-hjut
marbuta bhalhom) jew mill-malji jew gwarnizzjoni ta’ I-
intestatura Nru. 58.07, li ma jkunux oggetti maghmulin
bil-malja jew bil-crochet.

NoTI

2. L-intestatura ta’ dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Oggetti i jaqghu taht il-Kapitolu 58, 59 jew 61; jew
(b) 1lbies gadim jew oggetti ohra 1i jaqghu taht l-intes-

tatura Nru, 63.01.

Intestatura tat-Tariffa

62.01 Rugs u kutri ghall-vjagsgi

62.02 Lozor u nvesti, tvalji u srievet, xugamani ta’ l-ghazel,
paljazzi tal-k¢ina, purtieri u oggetti ohra ta’ l-arre-
dament:

(A) Lozor
(B) Investi

© Xugamani:
(1) Sa .37 metri kwadri eskluziv ...

(2) .37 metri kwadri u izjed

(D) Ohrajn

62.03 Xkejjer u boroz ta’ xorta li tintuza ghall-ippakkjar
ta’ oggetti:

(A) Tat-tajjar
(B) Ta’ materjal iehor ...

62.04 Incrajjet, qlugh, tined ta’ abbord, persjani, tined u
oggetti 1i jintuzaw fil-kampijiet .. . .

62.05 Oggetti ohra fessili mahdumin (maghdudin mudelli
ta’ lbies):

(A) Mudelli ta’ Ibiesi ...

(B) Holoq tat-truf ghal sanitary towels
(&) Mili ghall-imtierah ...

(D) Ofirajn

Nota: Ghal uzu agrikolu

Generali Komunité Ekonomika Rimarki
Ewrorea

37 23

37 _ 23
izda mhux ingas izda mhux inqas
minn 25¢ kull bicéa | minn 16¢3 kull biéca

37 23
izda mhux ingas izda mhux inqgas
minn 3c7 kull bicca minn 2¢5 kull bicéa

37 . 23
izda mhux ingas izda mhux inqas
minn 3c3 kull bicéa minn 2¢ kull bicca
izda mhux ingas izda mhux inqas
minn 5c kull biéca minn 3c¢3 kull bidéca

37 23

30 16 J

|

0 0

37 23

0 0

0 0

0 0

37 23

0 0




~3
b

Kapitolu 63

ILBIES QADIM U OGGETTI OHRA TESSILI; CRARET

Intestatura fat-Tariffa Generali i Komunita Ekonomika Rimarki
; Ewropea
!
H |
| |
! !
63.01 Ilbies, acCessorji ta’ l-ilbies, rugs u kutri ghall-vjaggi, 1‘
bjankerija u oggetti ta’ l-arredament (minbarra oggetti ‘
li jagghu taht l-intestatura Nru. 58.01, 58.02 jew 58.03),
ta’ materjal tessili, xedd tar-rigel u xedd tar-ras ta’ kull!
materjal, li juru sm]ah ta’ kedd u importati, sfuzi jew |
f'balal, xkejjer jew ippakkjar sfuz bhal dan ... i 47 30.5
\
Nota: Ghall-produzzjoni industrijali ... 0 0
63.02 Craret uzati jew godda skart ta’ I- Ispag, ¢imi, hbula u |
gumni u oggetti mherrija ta’ spag, ¢imi, hbula jew | !
gumni . } 0 | ¢
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Sezzjonm XII

XEDD TAR-RIGEL, XEDD TAR-RAS, UMBRELLEL, UMBRELLEL
TAX-XEMX, FROSTI, MANKI TAL-FROSTI U PARTIJIET TAGHHOM
PJUMI PREPARATI U OGGETTI MAGHMULIN MINNHOM; FJURI
ARTIFICJALI; OGGETTI MINN XAGHAR TAN-NIES; IMRIEWAH

Kapitolu 64

XEDD TAR-RIGEL, GETTI U OGGETTI BHALHOM; PARTIJIET TA’
DAWN L-OGGETTI

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Xedd tar-rigel, bla pettijiet imwahhlin, mahdun_lin bil-

malja jew bil-croches (intestatura Nru. 60.03) jew ta’

drapp tessili iehor (barra mill-feltru jew ﬁbrg mar-

buta jew drapp tal-hjut marbuta bhalhom) (intesta-

tura Nru. 62.05);

Xedd tar-rigel qadim 1li jaga’ taht l-intestatura Nru.

63.01;

(¢) Oggetti ta’ l-asbestos (intestatura Nru. 68.13);

(d) Xedd tar-rigel ortopediku jew apparati ofira ortope-
diéi jew partijiet taghhom (intesvta.tura Nru. 90.1_9); jew

(e) Gugarelli u stvaletti ghall-iskejting bl-iskejts imwah-
hlin maghhom (Kapitolu 97).

(®)

NoT11

Ghall-finijiet ta’ l-intestaturi Nri. 64.05 u 64.06, il-kelma
“partijiet” ghandha titgies li ma tinkludix kavilji, protet-
turi taz-Zraben, anelli, krieket taz-Zraben, bokkli, orna-
menti, ganza, lazzijiet, gmiemem jew gwarnizzjonijiet ohra
(li ghandhom ikunu klassifikati fi-intestaturi taghhom xier-
ga) jew buttuni jew oggetti ofira li jagghu taht l-intesta-
tura Nru. 98.01.

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 64.01, il-frazi “lastiku
jew materjal plastiku artifi¢jali” ghandha titqgies 1i tinkludi
kull drapp tessili miksi jew mghotti minn barra b’wiched
minn dawk il-materjali jew bihom it-tnejn.

Intestatura tat-Tariffa Generali | Komunitd Ekonomika :
| Ewropea Rimarki
64.01 Xedd tar-rigel b’pettijiet minn barra u wéuh tal-las- 1‘
tiku jew materjal tal-plastika artificjali 15 ; 15
izda mhux ingas | izda mhux ingas
minn 3c7 il-par minn 3c¢7 il-par
64.02 Xedd tar-rigel b’pettijiet tal-gilda jew kompozizzjoni
tal-gilda; xedd tar-rigel (barra minn xedd tar-rigel li !
jaqa’ taht l-intestatura Nru. 64.01) b’pettijiet tal-las- |
tiku jew materjal tal-plastika artifi¢jali: |
1
(A) Bl-ucuh tal-gilda u pettijiet ta’ kull materjal jew
bpettijiet tal-gilda jew kompozizzjoni tal-gilda
u wéuh ta’ materjal iehor 40 [ 30 Notg ghal TN
. . | ) 64.02 (A):
izda mhux inqgas izda mhux inqas Tt-tul tax-xedd
minn minn tar-rigel ghandu
(i) twal 20 cm jew inqgas 10c il-par 10c il-par jitgies mill-ponta
tas-seba’ 1-kbir
(i) twal 26 cm jew ingas 50c il-par i 37c5 il-par sat-tarf meft tat-
] takkuna.
(i) itwal minn 26 cm .. 60c il-par ; 47¢5 il-par
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Kapitolu 64

64.03

64.04

64.05

64.06

Intestatura tat-Tariffa i Generali Konuaita Ekonomika Rimarki

| Ewropea
|
| |

(B) Ohrajn ; 15 - s
| jzda mhux ingas | izda mhux ingas
minn 3c¢7 il-par ! minn 3¢7 il-par

|

i 1

Xedd tar-rigel bil-pettijiet ta’ l-injam jew tas-sufra:
(A) Li jkollu l-gilda
(B) Ohrajn

Xedd tar-rigel bil-pettijiet ta’ materjali ohra:
(A) Li jkollu 1-gilda

(B) Ohrajn

Partijiet tax-xedd tar-rigel (maghdudin I-uduh, is-
suletti u tkaken 1 jigu invitati), ta’ kull materjal bar-
ra minn metafl:

(Ay Ucuh tal-gilda
(B) Ohrajn
Getti, getti twal, leggins, puttees, Kuxxinetti tal-

cricket, kuxxinetti ghall-protezzjoni tal-qasba tas-sieq
u oggetti bhal dawn, u partijiet taghhom ...

j
L-istess rata bhal T.N. 64.02
15 J 15

izda mhux ingas | iida mhux ingas
minn 3¢7 il-par f minn 3c7 il-par

|

L-istess rata bhal T.N. 64.02
15 15
izda mhux inqas izda mhux ingas
minn 3¢7 il-par minn 3c¢7 il-par
40 30
0 0
37 23
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Kapitolu 65

XEDD TAR-RAS U PARTIJIET TIEGHU

NoTt1
1. Dan d-Kapitolu ma jinkludix: (d) Kpisp_el tad—pupi jew kvpiqkel ohira tal-loghob jew
(a) Ix-xedd tar-ras gadim li jaga’ taht l-intestatura Nru. oggetti tal-karnival tal-Kapitolu 97.
63.01; . I .
o . . ‘ 2. L-intestatura Nru. 65.02 ghandha titgies bhala li ma tap-
(b) Xibki tax-xaghar tal-bniedem (infestatura Nru. plikax ghall-forom tal-kpiepel maghmulin bil-hjata (bar-
. 67.04); ra minn forom tal-kpiepel maghmulin bil-hjata fi spirali
(¢) Xedd tar-ras ta’ l-asbestos (intestatura Nru. 68.13); ta’ malji jew strixxi ohra).
jew

Intestatura tat-Tariffa Generali Koemunity Enonomika Rimarki
Ewropea

65.01 Forom tal-kpiepel, bazijiet tal-kpiepel u barnuzi tal-
feltru, la maghluga fil-forma u langas maghmula
bil-faldi: plateaux u manchons (inkfuzi s-slit man-
chons) tal-fetru 0 0

65.02 Forom tal-kpiepel, tal-malji jew maghmulin minn
malji jew strixxi ohra ta’ kull materjal, la maghlu-
ga fil-forma u langas maghmula bil-faldi ... 0 0

65.03 Kpiepel tal-felttru u xedd ghar-ras ichor tal-feltru,
li huwa x-xedd tar-ras maghmul mill-barnuz tal-fetru
u plateaux 1 jaqghu taht IHintestafura Nru. 65.01,
kemm jekk infurrati jew mirqumin kemm jekk le ... 47 30.5

i

65.04 Krpiepel u xedd iehor tar-ras tal-malji jew magh- 1,
mula minn strixxi, jew ofrajn ta’ kwalunkwe mater- i

jal, kemm jekk infurrati jew mirqumin u kemm jekk

le 47

L
«
ot

tax-xaghar), tal-malja jew tal-crochet, jew maghmu-
lin mill-bizzilla, feltru jew drapp dehor tessili bil-
pezza (izda mhux mill-istrixxi) kemm jekk infur-
rati jew mirgumin jew le . 47

|
65.05 Kpiepel u xedd iehor tar-ras (inkluzi x-xbieki tax- %
i
| 36.5

65.06 Xedd ichor tar-ras, kemm jekk infurrati jew mirqu- | i
min jevy le e 47 30.5

65.07 Faxex tarqras, inforor, ghotja, bazijiet tal-kpiepel,
hat frames, (nkluzi spring frames tat-tmien), peaks !
u chinstraps, ghax-xedd tar-ras 0 0
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Kapitolu 66

UMBRELLEL, UMBRELLINI TAX-XEMX, BSATEN, FROSTI, OGGETTI TA’
L-IRKIB U PARTIJIET TAGHHOM

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Bsaten bil-qgies jew simili (intestatura Nru. 90.16);

(b) Bsaten ta’ l-armi tan nar, bsaten tax-xwabel, bsaten
ikkargati jew simili (Kapitolu 93); jew

(¢) Oggetti i jagghu taht il-Kapitolu 97 (per ezempju,
umbrelel tal-loghob u umbrelel tax-xemx tal-loghob).

Noti

2. L-intestatura Nru. 66.03 ghandha titgies bhala li ma tap-
plikax ghal partijiet, gwarnizjonijiet jew aécessorji ta’ ma-
terjal tessili, lanqas ghal ghoti, gmiemen, strixxi tal-gild
kaxex ta’ l-umbrelel jew simili, ta’ kull materjal. Oggetti
bhal dawn importati ma’, izda mhux imqieghda fi, oggetti
li jaqghu taht I-intestaturi Nri. 66.01 jew 66.02 ghandhom
jigu kiassifikati separatament u m’ghandhomx jitqiesu bhala
li jifformaw parti ta’ dawk l-oggetti.

Intestatura tat-Tariffa

66.01 Umbrelel u umbrelel tax-xemx (inkluzi l-umbrele]
bsaten, l-umbrelel tined, u l-umbrele] tal-gomma u
umbrelel simili) ... tee

66.02 Bsaten (inkluzi l-bsaten tal-muntanji u bsaten li tog-
ghod bil-qeghda fuqhom), qasab frosti, oggetti ta’
I-irkib u simili)

66.03 Partijiet, fittings, gwarnizzjonijiet u adccéessorji ta’
oggetti i ]aqghu taht I-intestatura Nmu, 66.01 jew
66.02 ‘e .

Generali Komunii¢ Fkonormika Rimarki
Ewropea
|
|
| |
47 30.5 |
47 30.5
]
47 30.5 E

o



Kapitolu 67
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PJUMI U L-EWWEL RIX PREPARATI U OGGETTI LI JSIRU
MILL-PJUMI U MILL-EWWEL RIX; FJURI ARTIFICJALIL,
OGGETTI MAGHMULIN MINN XAGHAR TAL-BNIEDEM; IMRIEWAH

Nott
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: (a) Oggetti (per ezempju. firxa) li fihom il-pjumi jew
l-ewwel rix ikuau biss bhala mili jew ikkuttunar;
(a) Drapp ghall-filtru maghmul mix-xaghar tal-bniedem
(intestatura Nru. 59.17); (b) Oggetti ta’ Ibiesi u aécessorji taghhom li fihom il-
pjumi jew l-ewwel rix ma jkunux izjed milli bhala
(b) Motivi ta’ fjuri tal-bizzilla, tar-rakkmu jew drapp semplic¢i mili jew ikkuttunar;
iehor tessili (Sezzjoni XI);
(¢) Fjuri artificjali jew weraq jew bic¢iet taghhom jew
(¢) Xedd tar-rigel (Kapitolu 64); oggetti maghmulin ta’ l-intestatura Nru. 67.02; jew
(d) Xedd tar-ras (Kapitolu 65); (d) Imriewah (intestatura Nru. 67.05).
(¢ Pjumini (intestatura Nru. 96.04), mopop tat-terra 3. L-intestatura Nru. 67.02 ghandha titqies li ma tapplikax
(intestatura Nru. 96.05) jew passaturi bil-lanzit (intes- ghal:
tatura Nru, 96.06); jew :
(a) Oggetti tal-hgieg (Kapitolu 70);
(f) Gugarelli, rekwisit ta’ l-isports jew oggetti tal-Karni-
val (Kapitolu 97). (b) Fjuri artifi¢jali, weraq jew frott tal-fuhhar, gebel,
metall, injam jew materjal ohra, li jsiru f'biéa wah-
da bil-forma, bil-forga, bit-tingix, bl-istampar jew
2. L-intestatura Nru. 67.01 ghandha titqies li ma tapplikax process iehor jew li jikkonsistu fpartijiet immuntati
ghal: b’'med iefior barra milli bl-irbit, inkullar jew metodi
bhialhom.
|
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropra
67.01 Glud u partijiet ohra ta’ ghasafar bil-pjumi jew
l-ewwel rix taghhom, pjumi, partijiet mill-pjumi,
I-ewwel rix, oggetti i jsiru minnhom (minbarra og-
getti 1i jagghu taht J-intestatura Nru. 05.07 u pinen
u gasab mahdumin) . 47 30.5
67.02 Fjuri artifi¢jali, weraq jew frott u partijiet taghhom;
oggetti maghmulin minn fjuri artificjali, weraq jew
frott . 47 30.5
67.03 Xaghar tal-bniedem, irrangat, imhallas, ossiginat
jew mahdum xort'ohra; suf jew xaghar iehor ta’
I-annimali preparat biex bih isiru parrokki u oggetti
bhalhom 47 30.5
67.04 Parrokki, lehja falza, hugbejn u xaghar ta’ xfar il-
ghajn, swirches u oggetti bhalhom maghmulin mix-
xaghar tal-bniedem jew ta’ l-annimali jew minn tes-
sili; oggetti ohra tax-xaghar tal-bniedem (maghdu-
din xbicki tar-ras) 47 305
67.05 Imriewah u hand screens, mhux mekkanizzati, ta’ kull
materjali; frames u mankijiet ghalihom u partijiet
ta’ dawn il-frames u mankijiet, ta’ kull materjal ... 47 30.5




C 378

1. D
(a

(b)

(€

()
(e)

(5
) Insulaturi elettriéi (intestatura Nru. 85.25) jew fittings
ta” materjal ghall-isolazzjeni li jaqghu taht l-intesta-

(¢

(h

Sezzjoni XIII

OGGETTI TAL-GEBEL, TAL-GIBS, TAS-SIMENT, TA’ L-ASBESTOS,
TAL-MAJKA U TA’ MATERJALI BHAL DAWN; PRODOTTI
TAC-CERAMIKA ; HGIEG U OGGETTI TAL-HGIEG

Kapitolu 68

OGGETTI TAL-GEBEL, TAL-GIBS, TAS-SIMENT, TA’ L-ASBESTOS,
TAL-MAJKA U TA’ OGGETTI BHAL DAWN

an il-Kapitolu ma jinkludix:

)} Oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 25;

jew tal-grafit, karta moghtija I-qatran jew Il-asfalt);

y Drapp tessili miksi jew imprenjat i jaga’ taht il-
59 (bhal, drapp miksi bil-majka, drapp

Kapitolu
moghti l-gatran jew l-asfalt);
Oggetti i jagqghu taht il-Kapitolu 71;

Kapitolu 82;

Gebel litografiku ta’ l-intestatura Nru. 84.34;

tura Nru. 85.26;
) Trapani tad-dentisti (intestatura Nru. 90.17);

Karta miksija jew imprenjata li taga’ taht l-intesta-
tura Nru. 48.07 (bhal, karta miksija bit-trab tal-majka

Ghodod jew partijiet tal-ghodod, li jaqghu taht il-

NoT1

(ij)

(n}

Oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 91 (bhal, arloggi u
kaxxi ghall-arloggi);

Oggetti 11 jagghu taht l-intestatura Nru. 95.07;
Oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 97( per eZempju,
gugarelli, loghob u oggetti ta’ li sports);

Oggetti 1i jaqghu taht l-intestatura Nru, 98.01 (bhal,
buttuni), Nru. 98.05 (bhal, lapsijiet tal-lavanja) jew
Nru. 98.06 (bhal, lavanji tad-disinn); jew

Xoghlijiet ta’ l-arti, oggetti ghall-kollezzjonisti jew
antikitajiet (Kapitolu 99).

Incestatura tat-Tariffa

68.01

68.02

68.03

68.04

Setts ghat-torog u cangar, kurduna tal-bankini u
¢angaturi tal-gebel naturali (barra minn lavanja) ...

Gebel mahdum ghall-monumenti jew ghall-bini, u
oggetti minnhom (maghdudin kubi tal-mozajk), barra
minn oggetti 1i jaqghu taht l-intestatura Nru. 68.01
jew fil-Kapitolu 69:

(A) Steatite balls importati ghal skopijiet industrijali

(B) Ofrajn
Lavanja mahduma u oggetti tal-lavanja, maghdudin
oggetti ta’ lavanja agglomerata

Gebel ta’ fuq ta’ I-imtiehen, gebel ta’ taht ta’ l-imtie-
fien, roti tas-senn u oggetti bhalhom (maghdudin ir-
roti, I-irjus, id-diski u Il-ponot ghas-senn, temprar,
lustrar, ravvivar u qtugh) tal-gebla naturali (agglome-
rata jew mhix), ta’ abrasivi agglomerati naturali jew
artificjali, jew tal-fubhar, bil-kapsuli, marlo¢éi, bok-
kini, fusien jew minghajrhom u oggetti bhalhom ta’
materjali ofira, imma minghajr qafas; segmenti u
partiijet ohra lesti ta’ dawn il-gebliet u roti, tal-
sebel naturali, (agglomerati jew le), ta’ abrasivi ag-
glomerati naturali jew artificjali, jew tal-fuhhar ...

2. Fl-intestatura Nru. 68.02 il-frazi “gebla mafhduma ghall-
monumenti jew ghall-bini” ghandha titgies 1i tapplika
mhux biss ghall-varjetajiet ta’ gebel imsemmija fi-intesta~
turi Nri, 25.15 u 26.16 izda wkoll ghall-gebel 1-iehior kollu
naturali bhal, kwarzit, Znied, dolomit u steatit) mahdum
b'mod bhal dan; izda ghandu jitgies 1i ma japplikax ghal-
lavanja.

Generali Komunita Ekonomika Rimarki

Ewropea
0 0
0 0
37 23
37 ! 23
%
|
0 0

=



Kapitolu 68

Komusita Ekonomika Rimarki

Intestatura tat-Tariffa ; Generali
i Ewropea

|
i
l
!
i

68.05 Gebel ghat-tindif ta’ I-idejn, mwielaq, imsenen, gebel
Ji jsinn u oggetti bhalhom, tal-gebel naturali, ta’
abrasivi agglomerati naturali jew artificjali jew tal- |
fuhhar e 0 0

68.06 Trab jew granelli abrasivi naturali jew artificjali, fug
bazi ta’ drapp minsug, tal-karta, tal-paperboard jew
ta’ materjali ohra, sew jekk imfasslin jew mehjutin |
kemm jekk le jew maghmulin xort’ohra ... VI 0 0 |

68.07 Suf minerali., rock wool u suf iehor minerali bhal |
dan; vermikulit esfoljat, tafal mifrux, foamed slag u !
materjali minerali bhal dan; vermikulit esfoljat, u ! !
oggetti ta’ materjali minerali H jizolaw is-shana, 1 - !
jizolaw il-Dsejjes, jew li jassorbixxu I-hsejjes, barra 1
minn dawk li jaqghu taht l-intestatura Nru. 68.12, jew
68.13, jew fil-Kapitolu 69 0 0 i

68.08 Oggetti ta’ l-asfalt jew ta’ materjal bhalu (bhal, X
bitumen lal-petroleum jew gatran tal-faham) 15 9.7 |

68.09 Panewijiet, twavel, madum, blokki u oggetti bhal
dawn tal-fibra vegetali, tal-fibra ta’ l-injam, tat-tiben, |
tac-cangatura jew ta’ l-iskart ta’ l-injam (maghduda .
s-serratura), agglomerati bis-siment, gibs jew sustanzi |
ofira minerali 1i jghaqqdu IR 10 6.5

68.10 Oggetti ta’ materjal tal-gibs:

(A) Statwi. figurini u oggetti ornamentali | 47 30.5
!
(B) Ohrajn ' 15 9.7
f
68.11 Oggetti tas-siment (maghdud is-slag cement, tal- |
konkos jew tal-gebla artificjali (maghdud Il-irham |
granulat agglomerat mas-siment), sew jekk rinforzat ;
kemm jekk le:
(A) Madum tas-siment, inverni¢jat jew le, ukoll dak
li jkollu l-irham. tax-xorta maghmul lokalment
u li soltu huwa mahsub gha¢-cangjar ta’ I-art;
statwi, figurini u oggetti ornamentali ... 47 30.5
(B) Ohrajn 27 13
68.12 Oggetti ta’ l-asbestos-siment, ta’ fibra celluloza tas-
siment jew oggetti bhalhom ... 27 13
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Kapitolu 68

Intestatura tat=-Tariffa

68.13

68.14

68.15

68.16

Asbestos mahdum u oggetti maghmulin minnu (bhal,
board, hajt u drapp ta’ l-asbestos; ilbies ta’ l-asbestos,
materjal ta’ l-asbestos ghat-twahhil), sew jekk rinfor-
zati kemm jekk le, barra minn oggetti li jaqgghu taht
l-intestatura Nru. 68.14; tahlitiet b’bazi ta’ l-asbestos
u tahlitiet b’bazi ta’ l-asbestos u karbonat tal-man-
jesja, u oggetti ta’ dawn it-tahlitiet ...

Materjal ghall-frizzjoni (segmenti, diski, washers,
strips, folji, pjanci, rollijiet u materjali bhal dawn)
ta’ xorta tajba ghal brakes, ghal clutches jew oggetti
bhalhom, b’bazi ta’ l-asbestos, sustanzi ofira mine-
rali jew tac-Celluloza, sew jekk kombinat ma’ mater-
jal tessili kemm jekk le jew materjal iehor ...

Majka mahduma u oggetti tal-majka, maghdudin
splittings marbutin mal-majka fuq support tal-karta
jew tad-drapp (bhal, majkanit u majkafolju)

Oggetti  tal-gebel jew ta’ sustanzi ohra minerali
(maghdudin I-oggetti tat-torba), mhux specifikati jew
inkluzi band’ohra:

(A) Statwi, figurini u oggetti ornamentali

(B) Ohrajn

Generali Komunitec Ekonomika
Ewropea
0 4]
27 13
0 0
47 30.5
9 0

Rimarki




1. L-intestaturi ta’ dan ii-Kapitolu ghandhom jitgiesu Ii jap-

Kapitolu 69

C 381

PRODOTTI TAC-CERAMIKA

NoTi1

()

plikaw biss ghal prodotti ta¢-Ceramika li jkunu jinhmew

wara li tinghatalhom il-forma. L-intestaturi Nri.
69.14 ghandhom jitgiesu li japplikaw biss ghal dawn il-
prodotti barra minn oggetti ghall-izolazzjoni tas-shana u

69.04

oggetti 1i jifilhu ghan-nar.

2. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Oggetti i jagghu taht il-Kapitolu 71 (per ezempju,

(b) Cermets 1 jagghu taht l-intestatura Nru.

gojjellerija artificjali);
81.04;

sa

(d)
(e)
)
(£

()

Sotto-Kapitolu I

1zolaturi elettri¢i (intestatura Nru. 85.25) jew fittings
ta’ materjal ghall-iZolazzjoni li jaqghu taht l-intes-
tatura Nru. 85.26;

Snien artificjali (intestatura Nru. 90.19);

Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 91 (per ezempju,
arloggi u kaxxi ta’ l-arloggi);

Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 97 (per eZempju,
gugarelli, loghob u oggetti ta’ l-isports);

Pipi, buttuni jew oggetti ohra li jaqghu taht il-Kapi-
toln 98; jew

Statwi originali, oggetti ghall-kollezzjonisti jew anti-
kitajiet (Kapitolu 99).

OGGETTI GHALL-IZOLAZZYONI TAS-SHANA U LI JIFILHU GHAN-NAR

Intestatura tat-Tariffa

69.01

65.02

69.03

69.04

69.05

69.06

69.07

69.08

Bricks,
oggetti
minn meals ta’
bhalu (per ezempju,
mite) ..

ghall-izolazzjoni tas-shana, blokki, madum u
ohra ghall-izolazzjoni tas-shana maghmulin
fossili silicju jew minn trab silicju
kieselguhr, tripolite jew diato-

Bricks 1i jifilhu ghan-nar, blokki, madum u oggetti
ghall-bini bhalhom 1} jifilhu ghan-nar, barra minn
oggetti i jaqghu taht l-intestatura Nru. 69.01

Oggetti ohra li jifilhu ghan-nar (per ezempju, storti,
grigjoli, muffles, zennuniet, plugs, supporti, kupp"t-
ti, tubi, kanen, pjané¢i u virgi), barra loggem li jag-
ghu taht I-intestatura Nru. 69.01 .

| Generali

I
Komuniia Elonomika
Ewropea

Rimarki

i
I

Sotto-Kapitolu II

PRODOTTI OHRA TAC-CERAMIKA

Bricks ghall-bini (maghdudin blokki ghall-i¢¢angar,
madum ghas-support jew mili u oggetti bhalhom)

Madum ghas-soqfa, katusi ghal ras i¢-Cmieni, ghot-
jlen tac-Cmieni, lines tac-¢mieni, cornices u oggetti
ohra ghall-bini, maghdudin ornamenti arkitettonici
Katusi, kandotti u guitering {maghdudin angles,
bends u fittings bhalhom .. ..
Sets, ¢cangaturi u ¢angar, madum gha¢-Cmieni u ghall-
hitan, mhumiex verni¢jati .

Sets, cangaturi u ¢angar, madum ghac-¢mieni u ghall-
hitan, verni¢jati . .

27

27

27

27

27

13




Ka:pitodnu 69

Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komu:itd Ekonomika
Ewropea

69.09

69.10

69.11

69.12

69.13

69.14

Oggetti tal-laboratorju, kimic¢i jew industrjali; hwat,
bramel u reéipjenti bhalhom ta’ xorta li tintuza fil-
biedja; qsari, vazetti u oggetti bhathom ta’ xorta li
komunement tintuza ghall-garr jew ippakkjar ta’ og-
getti

Mejjilli, friskaturi, bidets, vaski tad-W.C., awrinari,
banijijiet u oggetti sanitarji H jitwahhlu bhal dawn

Oggetti tal-mejda u oggetti ohra ta’ xorta li komu-
nement tintuza ghal finijiet domesti¢i jew tat-twa-
letta, tal-poréellana jew tal-kina (maghduda porcel-
lana mhix mizbugha jew verni¢jata u porcellana ta’
Paros)

Oggetti tal-mejda u oggetti ohra ta’ xorta li komu-
nement tintuza ghal finijiet domesti¢i jew tat-twa-
letta, ta’ xorta ohra ta’ fuhhar ...

Statwetti u ornamenti ohra, u oggetti ghall-orna-
ment tal-persuna, oggetti ta’ ghamara ... ..

Oggetti ohra

27

27

57

47

37
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70.02

70.03

70.04

70.05

70.06

70.07

70.08

70.09

Kapitolu 70

C 383

HGIEG U OGGETTI TAL-HGIEG

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Enamel ta¢c-ceramika (intestatura Nru. 32.08);
(b) Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 71 (per ezempju,
gojjellerija artificjali); .
Izolaturi ta’ l-elettriku (intestatura Nru. 85.25) jgw
fittings ta’ materjal ta’ izolazzjoni 1i jagghu taht l-in-
testatura Nru. 85.26;
Siringi ipodermici, ghajnejn artificjali, termometri,
barometri, idrometri, elementi otti¢ci mahduma otti-
kalment jew oggetti 1i jaaghu taht il-Kapitolu 90;
Gugarelli, logheb, oggetti mehtiega ghall-isports, orna-
menti tas-sigra tal-Milied jew oggetti ohra li jagghu
taht il-Kapitolu 97 (mhux maghduda ghajnejn tal-
hgieg minghajr mekkanizmi ghall-pupi jew ghall-og-
getti tal-Kapitolu 97); jew

©

(d)

Buttuni, fitted vacuum flasks, sprays tal-fwieha jew
sprays bhal dawn jew oggetti ohra li jagghu taht il-
Kapitolu 98.

®

Ir-riferenza li hemm fl-intestatura Nru. 70.07 ghal “hgicg
imdewweb irrumblat, migbud jew minfuh (maghdud hgieg
imlellex jew retinat) maqtugh f’forma li ma tkunx forma

Not1

rettangolari, jew mghawweg jew xort’ohra mahdum (per
ezempju, edge worked jew inc¢iz), sew jekk bil-wic¢ midhun
jew immolat sew jekk le,” ghandha tittiehed li tapplika
ghall-oggetti maghmula minn hgieg bhal dak, kemru-il-

darba ma jkunux ifformati jew mghammra b’materjal
ichor.
Ghall-finijiet ta” l-intestatura Nru. 70.20, il-frazi “suf”

tfisser:
(a) Swief minerali bkontenut ta’ silika (Si0.) ta’ mhux

ingas minn 60% fil-piz;
(b) Swief minerali b’kontenut ta’ silika (Si0,) ta’ inqgas
minn  60% izda b’kontenut ta’ alkaline oxide

(K.0 u/jew Na.0) ta’ izjed minn 5% ﬁ]-px/. jew b’kon-

tenut ta’ boric oxide (B,0,) ta’ izjed minn 2% fil-piz.
Swief minerali i ma jagblux mad-deskrizzjoni ta’ hawn
fug ghandhom jagghu taht l-intestatura Nru. 68.07.

Ghall-finijiet tan-Nomenklatura, il-frazi “hgieg” ghandha
tittiehed li tapplika wkoll ghal kwarzu mdewweb jew ghal
silika mdewba.

Intestatura tat-Tariffa Generali 1 Komuniia Fkonomika Rimarki
| Ewropea
i
| |
70.01 Skart tal-hgieg (cullc/) hgleq fil-massa (mhux magh- ! i
dud hgieg ottiku) . . 0 | 0
I
Hgieg tal-vauetd maghrufa bhala hmeg “enamel”, :
fil-massa, vireg u tubi 0 0
Hgieg i blalen, vireg u tubi, mhux mahduma (Ii ma |
jkunx hgieg ottiku) 0 0 !
Ftgieg mhux mahdum, imdewweb jew irrumblat '
(maghdud hgieg imlellex jew retinat) sew jekk bid- 7
disinn sew jekk le, f'rettangoli ... 27 13 ‘
Hgieg mhux mahdum, migbud jew minfut (maghdud
hgieg imlellex) frettangoli 27 13 “
Hgieg imdewweb, irrumblat. migbud jew minfuh :
(maghdud hgieg imlellex jew retinat) frettangoli, bil-
wiéé mithun jew immolat, izda mhux mahdum aktar 27 13
Hgieg imdewweb. irrumbiat, migbud jew minfuh | :
(maghdud hgieg imlellex jew retinat) maqtugh ghal | i
forma 1i ma tkunx forma rettangolari, jew mghaw- |
weg jew xort’ohira mahdum (per ezempju, edge work- | '
ed jew in¢iz), sew jekk bil-wi¢¢ midhun jew immolat ! !
sew jekk le; murdtiple-walled insulating glass; leaded i
lights u oggetti bhal dawn ; 27 13 ;
i !
Hgieg ta’ sikurtd i jlkkOl’L:lStl fi hgieg 1ttcmprat jew
hgieg laminat, fil-forma jew le ... . . 27 13 i
Mirja tal-hgieg (maghduda mirja i juru wara) mhux | ;
gwarni¢jati, gwarnicjati jew bid-dahar ... 47 ! 30.5 |
| |
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Kapitolu 70

i

Intestatura tat-Tariffa

Generali

{

Konunita Ekonomika
Ewropea i

Rimarki

70.10

70.11

70.12

70.13

7¢.14

70.15

70.16

70.17

70.18

Damiggiani, fliexken, vazetti, pots, reCipjenti tubu-
lari u recipjenti bbal dawn, tal-hgieg, ta’ xorta wzati
komunement ghal-garr jew ghall-ippakkjar ta’ og-
getti; tappijiet u oggetti ohra 1 jaghlqu, tal-hgieg ...

Envilopsijiet tal-hgieg (maghduda bozoz u tubi) ghal
lampi elettrici, valvoli elettroni¢i jew oggetti bhal-
hom . .

H-partijiet interni tal-hgieg ghal vacuum flasks jew
ghal recipjenti ohra tal-vacuum

Oggetti tal-hgieg (i ma jkunux oggetti li jagghu taht
l-intestatiura Nru. 70.19) ta’ xorta komunement uzZata
ghal skopijiet tal-mejda tal-kéina, tat-twaletta jew ta’
l-ufficcju ghal dekorazzjoni ta’ gewwa. jew ghal uzu
similli : .

(A) Cut glass u oggetti tal-hgieg ornamentali
(B) Ohrajn

Cggstti tal-hgieg 1i jdawlu, oggetti tal-hgieg 1 jissin-
jataw u komponenti ottiéi ta’ hgieg, mhux mahdu-
ma ottikalment langas ta’ hgieg oftiku

Nota: (Fittings ghal-lampi tas-sajd

kif  certifikati
mid-Direttur ta’ I-Agrikoltura

Fgieg ta’ l-anlogdi u hgieg bhal dan (maghdud hgieg
ta’ xorta wzata ghan-nucéalijiet tax-xemx izda mhux
maghduda hgieg tajjeb ghal lentijiet korrettivi), ik-
korvat, imghawweg, imhaffer u bhalhom, sferi tal-
hgieg u segmenti ta’ sferi, ta’ xorta wzatg ghall-ma-
nifattura ta” hgieg ta’ l-arloggi u oggetti bhalhom

Madum, Cangaturi, slabs, blokki ghal paviment,
squares U oggetti ofira ta’ hgieg impressat jew mu-
deflat, ta’ xorta komunement uzata £'bini; hgieg mul-
ticelfulari fi blokki, slabs, plates, pianéi, pannelli u
forom bhal dawn .

Oggetti tal-hgieg tal-laboratorju ta’ l-igjene u farma-
Cewtici, sew jekk bis-sinjali tal-kejl jew ikkalibrati
sew jekk le; ampulli tal-hgieg

Hgieg ottiku u komponenti ta’ hgieg ottiku, 1i ma
jkunux komponenti mahduma ottiklalment; blanks
ghal-lentijiett korrettivi

27

57

27

47

27

37

5y
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Kapitolu 70

i
Intestatura tat-Tariffa Generali \- Komunita Ekonomika Rima-ki
|| Ewropea
1

'

|
i
70.19 Zibeg tal-hgieg, perli artificjali, gebel prezzjuz u :
semi-prezzjuz, antificjali, frak u trab, u oggetti ohra !
zghar tal-hgieg ta’ fantasija jew dekorattivi bhal !
dawn, u oggetti tal-higieg maghmula minnhom; kubi I
tal-hgieg u platti zghar tal-hgieg, sew jekk fuq ap-
pogg, ghal muzajk, u skopijiet dekorattivi bhal
dawn; ghajnejn artificjali, tal-hgieg, maghduda dawk .
ghall-gugarelli izda mhux maghduda ghall-uzu mill-

biaiedam; ornamenti u oggetti ohra ta’ fantasija ta’ ' N hal

hgieg ghall-hdim tal-lampi; fili tal-hgieg (ballotini): tT‘I’\}a 7%.139 (A):
s . . .. . Ghat-tifsira ta’
retti elenkati ghail- : okal 0 0 (It .

(A) Oggetti elenkati ghall-industrija lokali | “oggetti elenkati

! ghall-industrji

bi tal-mozajk, orna 1, dotti  Immun- ! .
(B) Kubi tal-mozajk., ornamenti, prodotti immun | lokali” are Nota

tati u oggetti ta’ fantasija 27 13 D ohat-T.N
8 N.
(¢) Ohrain 0 0 ’39'07 (A).
70.20 Fibra tal-hgieg (maghduda suf), hjut, drappijiet, u ’
oggetti maghmula minnhom: i
(A) Fibra tal-hgieg (maghdud suf), hjut u drappi- ‘
jiet ... 0 0 |
(B) Tubi tal-fibra tal-hgieg miksijin bil-plastika
ghall-manifattura tal-batteriji 0 0
(¢) Ohrain 27 13

1353
(VS

7021 Oggetti ohra tal-hgieg ... ... .. .. .. | 37




Sezzjom XIV

GAWHAR, HAGAR PREZZJUZ U SEMI-PREZZJUZ, METALLI
PREZZJUZI, METALLI PREZZJUZI “ROLLED”, U OGGETTI
MAGHMULIN MINNHOM; ¢OJJELLERIJA ARTIFICJALI; MUNITA

Kapitolu 71

GAWHAR, HAGAR PREZZJUZ U SEMI-PREZZJUZ, METALLI PREZZJUZI,
METALLI PREZZJUZI “ROLLED” U OGGETTI MAGHMULIN MINNHOM;
GOJJELLERIJA ARTIFICJALI

Bla hsara ghan-Mota | (a) tas-Sezzjeni VI u hlief kif

hemm provdut hawn taht, l-oggetti kollha maghmulin ghal

kollox jew f'parti:

(a) Minn gawhar jew minn hagar prezzjuz jew semi-
prezzjuz (naturali, sintetiku jew rikostruwit); jew

(by Minn metall prezzjuz jew metall prezzjuz rolled,
ghandhom ikunu klassifikati f'dan il-Kapitolu u mhux
f’x1 Kapitolu iehor.

(a) L-intestaturi Nri. 71.12, 71.13 u 71.14 ma jinkludux
oggetti 1i fihom il-metall prezzjuz jew il-metall prezz-
juz rolled ikun jinsab bhala kostitwenti minuri biss,
bhal firtings minuri jew ornamenti minuri (bhal, mono-
grammi, puntali u vajlori), u I-paragrafu (b) tan-
Nota ta’ gabzl din ma japplikax ghal dawk l-artikoli.

(b) L-intestatura Nru. 71.15 ma tinkludix oggetti T
ghandhom fihom metall prezzjuz jew metall prezzjuz
rolled (barra minn Kkostitwenti minuri).

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Amalgami ta’ metall prezzjuz. u metall prezzjuz ko-
lojdali (intestatura Nru. 28.49});

(b) Materjali sterili ghall-hjata kirurgika, mili tas-snien
u oggetti ofira 1i jagghu taht il-Kapitolu 30;

€y Oggstti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 32 (bhal, lustini);

(d) Boroz u oggetti ofira li jagghu taht l-intestatura Nru.
42.02 jew 42.03;

(e) Oggetti ta’ Il-intestatura Nru. 43.03 jew 43.04;

(f)  Oggetti ta’ l-intestatura taht is-Sezzjoni XI (tessili u
oggetti tessili);

(&) Xedd tar-rigel (Kapitolu 64) u xedd tar-ras (Kapitolu
653

() Umbrelel, bsaten u oggetti ohira i jaqghu taht il-
Kapitolu 66;

(ij) Imriewah u hand screens ta’ l-intestatura Nru. 67.05;

(k) Munita (Kapitolu 72 jew 99);

() Oggetti abrasivi li jagghu taht l-intestaturi Nri. 68.04,
68.05, 68.06 jew il-Kapitolu 82, 1i jkollhom trab jew
ghabra ta’ gebel prezzjuz jew semi-prezzjuz (naturali
jew sintetiku); oggetti tal-Kapitolu 82 bil-parti 1i tin-
hadem tal-gebel prezzjuz jew semi-prezzjuz (naturali,
sintetiku jew rikostruwit) fuq support tal-metall baZi;
makkinarju, apparati mekkani¢i u oggetti elettri¢i, u
partijiet taghhom, Ii jaqghu taht is-Sezzjoni XVI, 1i
ma jkunux oggetti ghal kollox ta’ hagar prezzjuz'. jew
semi-prezzjuz (naturali, sintetiku jew rikostruwit);

(m) Oggetti i jagehu taht il-Kapitolu 90, 91 jew 92 (stru-
menti xjentifici, arloggi jew strumenti tal-muzika);

6.

(n)  Armi jew partijiet taghhom (Kapitolu 93);

(o) Oggetti 1i jidilu taht in-Nota 2 tal-Kapitolu 97;

(p) Oggetti i jageghu taht l-intestaturi tal-Kapitolu 98
barra mill-intestaturi Nri. 98.01 u 98.12; jew

(@) Skulturi u statwi originali (intestatura MNru. 99.03),
oggetti tal-kollezjonisti (intestatura Nru. 99.05) u
antikitajiet aktar antiki minn 100 sena (intestatura
Mru. $9.06), barra minn gawhar jew hagar prezzjuz
jew semi-prezzjuz,

(a)  il-kelma “gawhar” ghandba titqies i tinkludi gawhar
koltivati;

(by H-frazi “metall prezzjuz” tfisser fidda, deheb, platinu
u metalli ohra tal-grupp tal-platinu;

(¢y I-frazi “metalli ofira tal-grupp tal-platinu™ tfisser
iridju, osmju, palladju. rolju u rutenju.

Ghall-finijiet ta' dan il-Kapitolu, kull liga (maghduda

tahlita ta’ hagar sinter) li jkun fiha metall prezzjuz ghan-

dha titgies bhala liga ta’ metall prezzjuz jekk, u biss jekk,

xi metall prezzjuz wiched ikollu piz dags tnejn fil-mija

tal-liga. Ligi ta’ metall prezzjuz ghandhom ikunu klassi-

fikati skond ir-regoli ta’ hawn taht:

(a) Liga li jkollha piz ta’ tnejn fil-mija jew aktar platinu,
ghandha titgies biss bhala liga tal-platinu;

(b} Liga 1 jkellha piz ta® tncjn fil-mija jew aktar deheb
izda mhux platinu, jew piz ta’ ingas minn tnejn fil-
mija platinu, ghandha titgies biss bhala liga tad-
deheb;

(&) Ligi ohrajn 1i jkollhom piz ta’ tnejn fil-mija jew
aktar fidda ghandhom jitgiesu bhala ligi tal-fidda.

Ghall-finijist ta’ din in-Nota, il-metalli tal-grupp tal-
platinu ghandhom jitgiesu bhala metal wiehed u ghand-
hom jitgiesu bhalikieku kienu platinu.

Hlief fejn ir-rabta tal-kliem ma tefitiegx xort’ofira, kull
riferenza f'dawn in-Noti jew X’imkien iehor fin-Nomen-
klatura ghal metall prezzjuz jew ghal xi metall prezzjuz
partikolari ghandha titgies 1i tinkludi riferenza ghal ligi
trattati bhala ligi ta’ metall prezzjuz jew tal-metall par-
tikolari skond ir-regoli fin-Mota 5 ta’ hawn fuq, izda
mhux ghal metall prezzjuz rofled jew ghal metall bazi jew
non-metalli miksijin jew mahsulin b’metal prezzjuz.

1I-frazi “metall prezzjuz rolled” tfisser materjal maghmul
b'bazi ta’ metall li fug wic¢ wiehed jew aktar tieghu tit-
wahhal bis-saldar, brejzjar, weldjar, laminatura bis-shana
jew mezzi mekkani¢i bhal dawn kisja ta’ metall prezzjuz.
il-frazi ghandha tittiehed ukoll [i tinkludi metall bazi
intarsjat b'metall prezzjuz,
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8.  Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 71.12, il-frazi “oggetti paragrafu {a) tan-Nota § ta’ hawn fuq (izda mhux magh-
tal-gojjellerija™ tfisser: dudin il-buttuni, il-buttuni tal-ghonq, tal-pulzieri jew
a) Kull oggett zghir ghat-tizjin tal-persuna (kemm jekk oggetti ohra ta’ ldntestatura Nru. 98.01 jew pettnijiet,

immontat b'gemmi kemm jekk le) (bhal, érieket molol tax-xaghar jew oggetti bhal dawn ta’ l-intestatura
¢ o - > N B - - N N . N P
bracclets. gizirani, labar. imsielet, polki, fobs, pen- NYU. %‘412). h' ma jl\un.‘g h.hom_”ggwha], hagar. prezzjuz
denti. labar ta’ l-ingravata ,buttuni tal-pulzieri, but- jew s.eml'prezzmz‘(nal;urall. sintetici Jew rlk.OSll'l-JWli.l) langas
tuni tal-ghong, medalji religiuzi jew medalji ofira u (hlief bhala plating jew bhala kostitwenti mlnL{rl) metall
dekorazzionijiet's u = prezzjuz jew metall prezzjuz rolled, w maghmulin:
lekorazzicr \
(b) Oggetti ghall-uzu personali ta’ xorta li normalment (a) th! lfollo‘x jcw1 t~part1' minn melgll bazi, sew jekk
jingarru fil-but, fil-borza jew fuq il-persuna (bhal matisulin b'metall prezzjuz kemm jekk le); jew
o kaxxi tas-sigaretti, kaxxi tat-terra, chain purses, kaxxi (bt Ghallanzas minn zewg materjali (bhal, injam u
g P : j
tal-kawxt). hgieg, ghadam u ambra, madreperla u materjal plas-
tiku artifi¢jali), bla ma jitaiesu l-materjali (bhal, fili

9. Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru, 71.13 il-frazi “oggetti tal-gizirani) uzati biss ghall-montatura.
tas-szngha ta’ l-argenticri” tinkludi dawk l-oggetti bhala )

2 ornamenti. oggetti tal-mejda, oggetti tat-twaletta, rekwiziti 11, Kaxxetti, kexxi u kontenuti bhal dawn importati ma’
ghal min ipejjep u oggetti ohra ghall-uzu fid-dar, fl-uffic- codetti ' can il-Kapitolu ghandhom ikunu klassifikati
¢ju jew uZu religjuz. ma’ dawn l-oggztti jekk ikunu ta’ xorta normalment mib-

jughin maghom. Kaxxetti, kaxxi v kontenuti bhal dawn
10. Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 71.16, il-frazi “gojjelle- importati separatament ghandhom ikunu klassifikati taht
rija artificjali” tfisser oggetti tal-gojjellerija fis-sens tal- J-intestatura xierga taghhom.
Sotto-Kapitolu I
GAWHAR U HAGAR PREZZJUZ U SEMI-PREZZJUZ
Intestatura rat=Tariffa Generali Komurite Ekonomika Rimarki
Fwropea
71.01 Gawhar, mhux mahdum jew mahdum, izda mhux im-
muniat, imgieghed P'postu jew midmum (barra minn
gawhar mhux gradat midmum provvizorjament ghall-
heffa ta’ trasport) 60 45
71.02 Hagar preizyuz u szmi-prezzjuz, mhux mahdum, maqg-
tugh jew xort'ohra mahdum, izda mhux immontat,
imaicghed fpostu jew midmum (barra minn hagar
mhux gradat midmum provvizorjament ghall-hieffa i
ta’ trasport):
(A) Mhux mahdum: isserrat fi tnejn imma mhux
mahdum aktar 0 0
(B) Ofrajn 60 45 |
71.03 Hagar prezzjuz jew semi-prezzjuz sintetiku, mhux
mahdum, magtugh jew mahdum xort'ohra, izda
mhux immontat, imgieghed f{’postu jew midmum !
(barra minn hadar mhux gradat midmum provvi- ;
Zzorjament ghall-hefla ta’ trasport):
(A} Mhux mahdum 0 0
(B! Ohrajn 60 : 45 5
71.04 Trab u ghabra ta’ hagar prezzjuz naturali jew sin- ‘
tetiku jew hagar semi-prezzjuz ... s 0 0

71.05 Fidda,

Sotto-Kapitolu II
METALLI PREZZJUZI U METALLI PREZZJUZI “ROLLED”, MHUX

FONDUTI, MHUX MAHDUMIN JEW SEMI-MANIFATTURATI

|

fidda indurata u fidda mahsula bil-platinu, |

mhux fonduti jew semi-manifatturati: l
|

-
o

(A) Folji tal-fidda

(B) Ohnhrajn

i

37 ‘ 23




2
Kapitolu 71
Intestatura tat-Tariffa Generali . Konmwuiite Ekonomika Rimarki
i Ewropea
71.06 Fidda rolled, mhux mahduma jew semi-manifatturata : 0 ‘ 0 '
|
71.07 Deheb, maghdud id-deheb mahsul bil-platinu, mhux |
mahdum jew semi-manifatturat: ! |
|
(A) TFolja tad-deheb 37 : 23
(B) Ohrajn 0 0
71.08 Deheb rolled fuq metall bazi jew fidda, mhux mah-
dum jew semi-manifatturat 0 G
71.09 Platinu u metalli ohra tal-grupp tal-platinu, mhux |
mahdumin jew semi-manifatturati 0 0
71.10 Platinu, roiled jew metalli ohra tal-grupp tal-platinu, :
fuq metall bazi jew metall prezzjuz, mhux mahdumin
jew semi-manifatturati . 0 ! 0
71.11 Kanis, residwi, lemels, u skart u fdalijiet ohra ta’ l-ar- !
gentiera jew gojjellieri, minn metall prezzjuz ... 0 | 0
i
Sotto-Kapitolu III
GOJJELLERIJA, OGGETTI TA’ L-ARGENTIERA U OGGETTI OHRA
i
71.12 Gojjellerija u partijiet taghha, oggetti ta” metall prez- :
zjuz jew metall prezzjuz rolled ... 75 60 ;
; |
71.13 Oggetti tas-sengha ta’ l-argentiera u partijiet tagh- | |
hom, ta’ metall prezzjuz jew metall prezzjuz rolled, | i
barra minn oggetti li jagghu taht l-intestatura Nru. :
71.12: j
(A) Forom, timbri u pressi f'forma ta’ bjanki biex i
jitlestew lokalment f’oggetti taht din Il-intesta-
tura . 50 35
(B) Ohrajn 75 60
71.14 Oggetti ohra ta’ metall prezzjuz jew metall prezzjuz
rolled : !
(A) Oggetti ghal uzu tekniku jew tal-laboratorju fi 3 X
produzzjoni industrjali . 0 ; 0 3
(B) Ohrajn ! 75 60
71.15 Oggetti i huma, jew 1i jinkorporaw fihom gawhar, I
hagar prezzjuz jew semi-prezzjuz (naturali, sintetiku ;
jew rikostruwit) .. " 75 60 !
7116 Gojjellerija  artificjali ‘ 41 30.5 ;
| ;
Nota: Fittings ghall-produzzjoni industrjali f 0 0 !




Kapitolu 72

MUNITA

Dan il-Kapitolu ma jinkludix béejje¢ tal-kollezzjonisti (intes-
tatura Nru. 99.05).

Nota

Intestatura rat-Tariffa

Generali

72.01 Munita

i

| Komunita Elkonomika

i
! Ewropea

—
i
i

'

C

Rimarlki

339
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Sezzjoni XV

METALLI BA7! U OGGETTI TA’ METALLI BAZI

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Kuluri preparati, linka jew prodotti ofirajn b’bazi ta’

flakes metallici jew trab li jagehu taht l-intestaturi

Nri. 32.08, 32.09, 32.10, 32.13.

Ferro-cerinm jew ligi ohra poroforici (intestatura Nru.

36.07);

(¢) Xedd tar-ras jew partiiiet minau H jaggqghu taht l-in-

testatura MNru. 65.06 jew 65.07:

Frames ta’ umbrelel, u oggetti ofira ta’ l-intestatura

Nru. 66.03:

(e) Oggetti i jagghu taht ii-Kapitolu 71 (pcr ezempju.
ligi ta’ metall prezzjuz, metalli prezzjuzi rolled u
gojjellerija artificjali);

(f) Oggetti 1i jaqghu taht is-Sezzjeni XVI (makkinarju,
apparati mekkani¢i u oggetti elettrici);

(&) Linji agglomerati tal-ferrovija u tat-tram (intestatura
Nru. 86.10) jew oggetti ohra Ii jagghu taht is-Sczz oni
XVIT (vejikoli, bastimenti u dghajjes, ingenji ta’ I-
ajru);

(b}

(d)

(h)

Strumenti u apparti ta’ metal] bazi ta” xorta i taon’
taht is-Sezzjoni XVIii. maghduda l-molol ta’ l-arloggi;
(ij) Comb mhux preparat ghall-munizzjon (intestatura
Nru. 93.07) jew oggetti ohra li jagghu taht is-Sez-
zjoni XIX (armi u munizzjon):

(k) Oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitclu 94 (supporti tal-
ghamara u ta’ l-imtierah);

() Gheriebel ta’ l-idejn (intestatura Nru. 96.06);

(m) Oggetti li jagghu taht il-Kapitolu 97 (per ezempju.
gugarelli, loghob u rekwiziti ta’ l-ispors); jew

(n) Buttuni, pinen, pencil-holders, pennini u oggetti ohra
i jagghu taht il-Kapitolu 98.

Matul in-Nomenklatura, il-frazi “partijiet ta’ uzu gene-

rali” tfisser:

(a) Oggetti deskritti fl-intestaturi Nri. 73.20, 73.25, 73.29,
73.31 u 73.32 u oggetti simili ta’ metall bazi iehor;

(by Molol u foljetti ghall-molol, ta’ metall bazi, barra
I-molol ta’ l-arlogg (intestatura Nru, 91.11); u

(¢) Oggetti deskritti fl-intestaturi Nri. 83.01, 83.02, 82.07.

83.09, 83.12 u 83.14.

Fil-Kapitoli 73 sa 82 (izda mhux fl-intestatura Nru. 73.29 jew

74.13) ir-riferenzi ghall-partijiet ta’ l-oggetti ma jinkludux
riferenzi ghal partijiet ta’ uzu generali kif imfisser fuq.

Bla hsara ghall-paragrafu ta’ qabel dan u ghan-Nota tal-Kapi-

tolu 83, l-intestaturi fil-Kapitoli 73 sa 81 ghandhom jit-

Kapitolu 73

NoT1

[PV

tiechdu i ma japplikawx ghal xi oggett li jaga’ taht il-
Kapitolu 82 jew §3.

Klassifikazzioni tal-ligi (barra minn ligi tal-hadid u ligi
mastri kif imfissra fil-Kapitoli 73 u 74):

(a) Liga ta’ metall bazi i fiha izjed minn 10% bil-piz,
ta’ nikel eh~ndha tkun klassifikata bhala liga ta’ nikel,
barra milli fil-kas ta’ liga 1i fiha jippredomina l-hadid
bil-piz tieghu fuq kull metall icher.

Kull liga ohra ta® metall bazi ghandha tkun klassi-
fikata bhala liga tal-metall W jippredomina bil-piz
tieghu fuq kull metal] ichor.

(b)

(¢) Liga li tkun maghmula minn metall bazi ta’ din is-
Sezzjoni u ta’ elementi li ma jaaghux taht din 1s-
Sezzjoni ghandha titgies bhala liga ta’ metall bazi
ta’ din is-Sezzjoni jekk il-piz totali ta’ dawn ikunu
ekwivalenti jew jeccedi I-piz totali ta’ i-elementi |-
ohra prezenti.

F'din is-Sezzjoni l-kelma *“liga” ghandha titgies I
tinkludi sinrered mixtures ta’ trab metalliku u tahlit
eterogenju intimu miksub bit-tidwib (barra minn
cermets).

(d)

Kemme-il-darba r rabta tal-kliem ma tehtiegx xbrt’olira,
kull riferenza f’din in-Nomenklatura ghal metall bazi
ghandha tittiehed 1i tinkludi riferenzi ghal ligi Ii, bis-safifhia
tan-nota 3 ta’ fuq ghandhom jigu klassifikati bhala ligi
ta’ dak il-metall.

Klassifikazzjoni ta’ Oggetti Komposti:

Barra fejn l-intestaturi ma jehtigux xort’chra oggetti ta’
metall bazi (maghduda oggetti ta’ materjali mhalltin trat-
tati bhala oggetti ta’ metall bazi taht ir-Regoli Interpre-
tattivi) fihom zewg metalli baZi jew izjed ghandhom jit-
giesu bhala oggetti tal-metall bazi 1i jippredomina bil-piz.
Ghal dan l-iskop:

(a) Hadid u azzar, jew xorta differenti ta’ hadid jew

azzar, jitqiesu bhala metall wiehed; u

Liga titgies bhala komposta ghal kollox minn dak

il-metall bhala liga li taghhom, bis-sahha tan-Nota

3, hija klassifikata, u

(&) Cermet ta’ l-intestatura Nru. 81.04 hija meqjusa bha-
la metall bazi singiu.

(b)

Ghal finijiet ta’ din is-Sezzjoni, il-frazi “fdal u skart” tfis-
ser fdal u skart tal-metall tajjeb biss ghali-irkupru ta’
metall jew ghall-uzu fil-manifattura ta® kimiéi.

HADID U AZZAR U OGGETTI LI JSIRU MINNHOM

Fdan il-Kapitolu [-frazijiet i g=jjin ghandhom it-tifsiriet

moghtija lilhom hawnhekk:

(a) Bicciet kbar tal-hadid
Nru., 73.01):

Prodott tal-hadid li fih, bil-piz. 1.9 fil-mija jew iz-
jed ta’ karbonju, u 1 jista® jkollu wiched jew izjed
mill-elementi 1j gejiin fil-limitu tal-piz specifikat:

ingas minn hmistax fil-mija fosfru,

mhux izjed minn tmienja fil-mija, silikon,

mhux izjed minn sitta fil-mija manganiz,

mhux izjed minn tletin fil-mija kromju.

mhux izjed minn erbghin fil-mija rungsten, u

u hadid fondut (intestaturu

NoTt1

total ta’ mhux izjed minn ghaxra fil-mija ta’ ele-
menti ta’ ligi ohrajn (per ezempju, nikel, ram
ahmar, aluminju, titanju, vanadju, molybdenum).
Madankollu, il-ligi tal-hadid maghrufin bhala “gho-
dod ta’ l-azzar li ma jitghawgux”, i fihom, bil-piz,
1.9 fil-mija jew iZjed ta’ karbonju u }i ghandhom il-
karatteristici ta’ l-azzar. ghandhom jigu Kklassifikati
bhala azzar, taht l-intestaturi, approprjati taghhom.

1zda, il-ligi tal-hadid maghrufa bhala ‘“‘azzar ghal
ghodda 1i ma jitghawwigx”, Ii jkollhom, bil-piz, 1.9
fil-mija Jew izjed ta® karbonju u 1i jkollhom il-karat-



e

(b)

©

(d)

(e)

)

&

)

(i)

teristika ta’ azzar, ghandhom jigu klassifikati bhala
azzar taht l-intestatura Xierqa taghhom.
Spiegeleisen (intestatura Nru. 73.01):

Prodott tal-hadid 1i fih, bil-piz, izied minn sitta
fil-mija izda mhux iktar minn tletin fil-mija mangani?
u 1i xort'ohra jikkonforma ma’ l-ispecifikazzjoni f'(a?
ta’ hawn fugqg.

Ligi tal-hadid (intestatura Nru. 73.02):

Ligi tal-hadid (barra minn ligi mastri kif imfissra
fin-Nota I tal-Kapitolu 74) ii ma humiex mallejabbli
mod tajjeb u i huma komunement uzati bhala ma-
terjal mhux mahduma fil-manifattura ta’ metalli tal-
hadid u }i fihom, b’piz separatament jew flimkien-

izjed minn 8% silikon, jew

izjed minn 30% manganiz, jew

izjed minn 30% kromju, jew

izjed minn 40% rungsten, jew
total ta’ izjed minn 10% ta’ clementi 2’ ligi ohrajn
(aluminju, titanju, vanadju, ram ahmar, molybdenum,
nijobju jew elementi ohrajn, suggett ghal kontenut
massimu ta’ 10% fil-kaz ta’ ram ahmar), u li fihom,
bil-piz mhux anqas minn 4% fil-kaz ta’ ligi tal-hadid
li fihom is-silikon, mhux angas minn 8% fil-kaz ta’
ligi tal-hadid li fihom manganiz izda mhux silikoa
jew mhux angas minn 109, fkazijiet ohra, ta’ ele-
ment tal-hadid.

Ligi ta’ l-azzar (intestatura Nru. 73.15):

Azzar i fih, bil-piz, element wiehed jew izjed fil-
proporzjonijiet 1i gejjin:

izjed minn 2 fil-mija ta’ manganiz, u silikon, mehu-

din flimkien. iew -

2.00 fil-mija jew izjed ta’ manganiz. jew

2.00 fil-mija jew izjed ta’ silikon, jew

0.50 fil-mija jew izjed ta’ nikel, jew

0.50 fil-miia jew iZjed ta’ kromju, jew

0.10 fil-mija jew izZjed ta’ molibdenum, jew

0.10 fil-mija jew izjed ta’ vanadju, jew

0.30 fil-mija jew izied ta’ tungsien, jew

0.30 fil-mija jew izjed ta’ kobalt, jew

0.30 fil-mija jew izjed ta’ aluminju, jew

0.40 fil-mija jew iZjed ta’ ram ahmar, jew

0.10 fil-mija jew izjed ta’ ¢omb, jew

0.12 fil-mija jew izjed ta’ fosfru, jew

0.10 fil-mija jew izjed ta’ kubrit, jew

0.20 fil-mija jew izied ta’ fosfru u kubrit mehudin

flimkien, jew

0.10 fil-mija jew izjed ta’ elementi ohrajn mehudin

separatament.

Azzar ta’ karbonju gholi (intestatura Nru. 73.15):
Azzar 1i fih, bil-piz, mhux ingas minn 0.60 fil-mija
ta’ karbonju u li ghandhom kontenut, bil-piz, ingas
minn 0.04 fil-mija ta’ fosfru u kubrit mehudin sepa-
ratament u inqas minn 0.07 fil-mija ta’ dawn I-ele-
menti mehudin flimkien.
Puddled bars u fillings (intestatura Nru. 83.06):
Prodotti ghat-twittija, forgament jew fonderija mill-
&did miksuba; jew:
(i) Minn shingling balls ta’ puddled iron biex tit-
nehha l-iskor¢a li tinholog waqt il-puddiing, jew
(ity Mill-weldjar flimkien kif gie gie bis-sahha ta’ hor-
rollings, pakketti ta’ fdal tal-hadid jew azzar jgw
puddled iron.
Ingotti (intestatura Nru. 73.06):
Prodotti ghat-twittija jew forgament miksuba minn
tidwib go forom.
Folji tal-hadid u billets (intestatura Nru. 73.07):
Prodotti nofshom lesti ta’ sezzjoni rettangolari, ta’
area ta’ sezzjoni trasversali li tecedi 1225 millimetri
kwadri u ta’ dimensjoni tali i I-hxuna teécedi 1-kwart
tal-wisa’.
Slabs u sheet bars (maghduda tinplate bars) (intesta-
tura Nru. 73.07):

(k)

(hH

(m)

(n)

(o)

(p)

(q)

(.
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Prodotti nofshom lesti ta’ sezzjoni rettangolari ta’
hxuna mhux ingas minn sitt millimetri, ta’ wisa’ mhux
ingas minn mija u hamsin millimetru u ta’ dimensjoni-
jiet tali i 1-hxuna ma teécedix il-kwart tal-wisa’.
Coils ghal tkebbib nmill-gdid (intestatura Nru. 73.08):

Prodetti hor-rolled kojljati u nofshom lesti ta’ sez-
zjoni . rettangolari ta’ hxuna mhux ingas minn 1.5
millimetrt, ta’ wisa’ 1 te¢éedi hames mitt millimetru
u ta’ piz ta’ mhux inqas minn himes mitt kilogrammi
kull biééa.

Pjanzi universali (intestatura Mru. 73.09):

Prodotti jew rectangular seciion hot-rolled length-
wire f'kaxxa maghluqa jew wniversal mill, 127 hxuna
li teccedi hames millimetri izda li ma tecCedix mitt
millimetru, u ta’ wisa’ li te¢¢edi mija u hamsin milli-
metru izda 1i ma te¢¢edix 1,200 miliimetru.

Cricki u ostrixxi (intestatura Nru. 73.12):

Prodotti mrembla bit-truf imgaxxrin jew m’humiex,
ta’ sezzjoni rettangolari, ta’ hxuna li ma teccedix sitt
millimetri, ta’ wisa’ 1i ma te¢¢edix hames mitt milil-
metru u ta’ dimensjonijiet tali li I-hxuna ma te¢éedix
mill-ghaxra wahda tal-wisa’, fi strixxi dritti, coils jew
coils i¢cattjati.

Folji u plakki (intestatura Nru. 73.13):

Prodotti mrembla (barra minn coils ghar-re-rolling
kif imfissra fil-paragrafu (k) ta’ hawn fuq) ta’ xi hxu-
na u jekk frettangoli, ta’ wisa’ 1i tecCedi 500 mm.

L-intestatura Nru. 73.13 ghandha tittiched 1i tap-
plika, inter alia, ghai folji jew plakki, i gew maqtu-
ghin f’forma, mhix rettangolari, perforata, korrugata,
kanalizzata, imsahha, illustrata jew miksija, kemm-il
darba li b’dagshekk ma jassumax in-natura ta’ l-og-
getti jew tal-prodotti li jagghu taht intestaturi ohra.

Wire (intestatura Nru. 73.14):

Prodotti cold-drawn ta’ sezzjoni solida ta’ kull for-
ma ta’ sezzjoni traversal, 1 taghha Il-ebda dimen-
sjoni ta’ sezzjoni trasversali ma teccedi tlettax-il milli-
metru. 1zda fil-kaz ta’ l-intestatura Nri. 73.26 u 73.27,
il-kelma “wire” titgies li tinkludi prodotti mrembla
ta’ l-istess dimensjonijiet.

Staneg u vireg (li jinkludu vireg tal-wire) (intestatyra
Nru. 73.10):

Prodotti ta’ sezzjoni solida i ma jagblux ghal kol-
lox ma’ l-ebda wahda mid-definizzjonijiet (h), (ij), (k),
(1), (m), (n) u (o) ta’ hawn fuq. u li ghandhom sez-
zjonijiet trasversali fil-forma ta’ c¢rieki, segmenti ta’
¢rieki, ovali, trajangoli isosceles. rettangoli, sessago-
ni, ottagoni jew kwadrilatteri b'Zewg nahat biss pa-
ralleli u n-nahat I-ohra ugwali.

Il-frazi tinkludi wkoll staneg tal-konkrit 1i jsahhu
li, barra minn intakkaturi zghar, hniek, kanali jew
diformitajiet ohra 1i jigru waqt il-process meta jkunu
ged jigu rrumblati, ikunu jagblu mat-tifsira ta’ hawn
fuq.

Drillijiet ta’ l-azzar ghat-thaffir tal-mini (intestatura
Nru. 73.10):

Staneg ta’ l-azzar vojta minn gewwa ta’ kull sez-
zjoni trasversali, tajbin ghad-drills tal-mini, 1i l-ikbar
dimensjonijiet esterni taghhom jeé¢edu hmistax-il mil-
limetru izda ma jecCedux hamsin millimetru, u li
taghhom l-ikbar dimensjoni interna ma te¢Cedix t-terz
ta’ l-ikbar dimensjoni esterna. Staneg ta’ l-azzar okra
ghat-thaffir ghandhom jitqiesu bhala 1i jagghu taht
l-intestatura Nru. 73.18.

Angoli, forom u sezzjonijiet (intestatura Nru. 73.11):

Prodotti, barra minn dawk li jaqghu taht l-intes-
tatura Nru. 73.16, li ma jagblux ghal kollox ma’ 1-
ebda wahda mit-tifsiriet (h). (i), (k), (), (m), (1) u (o)
ta’ hawn fuq, u i m’ghandhomx sezzjonijiet trasver-
sali fil-forma ta’ ¢rieki, segmenti ta’ ¢rieki  ovali,
isosceles triangles, rettangoli, sessagoni, ottagoni jew
kwadrilateri b’Zewg nahat biss paralleli u z-Zewg na-
hat Il-ohra ugwali, u li m’humiex vojta.
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2.  L-intestaturi Nri. 73.06 sa 73.14 ghandhom jitqiesu li ma 4. 1l-hadid miksub minn desposizzioni elettrolitici huwa
japplikawx ghal oggetti ta’ ligi icw azzar tal-karbonju klassifikat skond il-forma u d-dimensjonijiet tieghu bil-

gholi (intestatura Nru. 73.15). prodotti korrispondenti miksuba bi processi ohrajn.

3. Prodotti tal-hadid u ta’ l-azzar tax-xorta deskritta f'xi 5. l-frazi “conduits ta’ l-azzar ta’ pressjoni gholja idroelet-
wahda mill-intestaturi Nru. 73.06 sa 73.15 inkluzi, miksijin ’ trika” (intestatura Nru. 73.19) tfisser tubi ta’ l-azzar mar-
b’metall iehor tal-hadid ghandhom ikunu klassifikati bhala butin b'rivets, iwweldjati jew tondi u mhux imwahhlin
prodotti ta’ metall tal-hadid predominanti bil-piz. jew pajpijiet u katusi ghalihom, ta’ dijametru intern Ii

jeccedi crba’ mitt millimetru u ta’ fixuna ta' hajt 1i jeccedi
10.5 millimetru.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunite Ekonomika Rimarki
Ewropeu
73.01 Bicciet kbar tal-hadid, hadid fondut u spiegeleisen,
b’bicciet tal-hadid. blokki, giuz u forom simili ... 0 0

73.02 Ligi tal-hadid 0 0

73.03 Skart u fdal tal-metall tal- jew ta’ l-azzar ... 0 0

73.04 Short u angular grit. ta’ hadid jew azzar, kemm jekk

b.-grad jew le; balal tal-wire tal-hadid jew azzar ... 0 0

73.05 Trab tal-hadid jew ta’ l-azzar; sponoz tal-hadid jew

ta’ l-azzar . 0 0
73.06 Puddled bars u pillings, ingotti, blokki, gzuz u fo-

rom simili, tal-hadid jew ta’ l-azzar ... 0 0
73.07 Folji tal-hadid. billets, slabs u sheet bars, (1i jinklu-

di tinplate bars) tal-hadid jew ta’ l-azzar; béejjec

formati kif gie gie bil-forga, tal-hadid jew ta’ l-azzar 0 0
73.08 Coils tai-hadid jew ta' l-azzar ghar-rumblar mill-

gdid 0 0
73.09 Pjanci universali tal-hadid jew ta’ l-azzar ... 0 0
73.10 Staneg u vireg {maghduda Il-vireg tal-wire) tal-hadid

jew ta’ l-azzar, mibruma bin-nar, forgati, estruzi,

cold-formed jew cold-finished (maghduda I-preci-

sion-made); hollow mining drill-steel : 0 0
73.11 Angoli, forom u sezzjonijiet, tal-hadid jew ta’ l-az-

zar, imrembla bin-nar, forgati, estruzi, cold-formed

jew cold-finished; sheer-piling, tal-hadid jew ta’ l-az-

zar, kemm jekk imtaggba jew le, ippanéjati jew magh-

mula minn elementi migbura:

(A) Travi tal-hadid u ta’ l-azzar 27 13 3

(B) Ohrajn 0 0




Kapitolu 73

Intestatura tat-Tariffa
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Generali

73.12

73.13

73.14

73.15

73.16

73.17

73.19

73.20

73.21

Crieki u strixxi, tal-hadid jew ta’ l-azzar, imrembla
bin-nar jew cold-rolled ...

Folji u plakki, tal-hadid jex ta' l-azzar, imrembla
bin-nar, jew cold-rolled ...

Wire tal-hadid jew ta’ I-azzar kemm jekk miksi jew
le, izda mhux izZolat

Azzar tal-figi u azzar tal-karbenju gholi fil-forom
imsemmijin fl-intestaturi Nri. 73.06 sa 73.14

Materjal ghall-bini tal-linja tal-ferrovija u tat-tram
tal-hadid u ta’ l-azzar, dawn li gejjin:

linji, check-rails, switch-blades, crossings (jew
frogs). crossings-pieces, point rods, rack rails, sleep-
ers,, fish-plates, siggijiet. spnarijiet tas-siggijiet, plat-
ti ghal-lingwati, rail clips, bed plates, ties u materjal
iehor specjalizzat biex jghagqad jew iwahhal ir-
rails

Tubi u kanen, tal-hadid fondut
Nota: Ghall-uzu tal-biedja

Thbi u kanen u hblanks ghalihom, tal-hadid (barra
hadid fondut) jew azzar, eskluzi {-conduits ta’ pres-
sjoni gholja idroelettrika

Nota: Ghal produzzjoni industrjali u ghall-uzu tal-
biedja .

Conduits idreolettrici ta” l-azzar ta’ pressjoni gholja
kemm jekk rinforzati jew le

Fittings tat-tubi u I-kanen (per eZempju, mincott,
elbows, unions u flanges), tal-hadid jew ta’ l-azzar

Nota: Ghall-uzu tal-biedja

Strutturi u partijiet ta’ strutturi (per ezempju, han-
gars u bini iehor, pontijiet u sezzjonijiet ta’ ponti-
jiet, {ock-gates, torrijiet, lattice masts, soqfa, impal-
katura ghas-sogfa. ¢accizi tal-bibien u tat-twieqi,
shutters, balavostri, pilastri u kolonni), tal-hadid jew
ta’ l-azzar; pjanéi, strixxi, vireg, angoli, forom, sez-
zjonijiet, kanen u simili, preparati ghall-uzu fi stru-
turi, tal-hadid jewv ta’ l-azzar:

(A) Serer

(B) Slats tax-shutters importati ghall-produzzjoni
industrjali . Ve e .

(C) Ohrajn

27

27

27

27
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Intestatura tat=Tariffa

73.22

73.26

73.28
73.29

73.30

73.31

73.32

Reservoirs, tankijiet, tnellijiet u reCipjenti simili, ghal
kuli material (barra minn gass li jkun kompressat
iew likwiifitat tal-hadid jew ta’ l-azzar ta’ kapaCith
li tecéedi 300 litru, kemm jekk infurrati jew izolati
mis-shana jew le, izda mhux addattati b’taghmir mek-
kaniku jew termali:

(A} Reéipjenti industrijali

(B) Ohrajn

>

Bramel, druwms, laned, kaxex u recipjenti simili, ta
fclji jew pjandi tal-hadid jew azzar, ta’ deskrizzjoni
Komunement uzata ghat-trasport jew pakkettjar ta’
oggett

Recipjenti, tal-hadid jew ta’ l-azzar ghall-gass i jkun
kompressat jew likwidifikat

Wire mibrum, gummi, ¢imi. hbula, bends mahduma
malji, taljoli u simili. tal-wire tal-hadid jew ta’
l-azzar, izda eskluzi gumni elettri¢i izolati

Fildiferru mxewwek tal-hadid jew ta’ l-azzar, hadid
tac-¢rieki mibrum jew wire lixx single, imxewwek
jew le. u wire doppju mibrum mahlul, tax-xorta uzata
fl-iskerma, tal-hadid jew ta’ l-azzar

Garza, drapp. gradilji, xbieki, feiicing, xbieki ghar-
rinforzar u materjali simili, ta’ wire tal-fhadid jew ta’
l-azzar:

(A) Xbieki ta’ l-azzar (wire mesh) ghar-rinforzar ta’
konkrit ..

(B} Ohrajn

Nota ghal (B): Ghall-uzu ta’ I-Agrikoltura jekk
tkun hekk certifikat mid-Direttur ta’ I-Agrikol-
tura jew ghall-produzzjoni industrijali

Metall spandut, tal-hadid jew ta’ l-azzar
Ktajjen u partijiet minnhom, tal-hadid jew ta’ l-azzar

Aukri u ankrotii u partijiet minnhom, tal-hadid u ta’
l-azzar

Imsiemer, tacéi. sraples, gancijiet, imsiemer korrugati,
spiked cramps, studs, spikes u drawing pins, tal-
hadid jew ta’ l-azzar, kemm bi rjus ta’ materjali ohra
jew le, izda ma jinkludux oggetti bhal dawk bir-ras
tar-ram ahmar:

(A) Imsiemer tal-wire komuni, bir-ras jew minghajr-
ha, maghduda staple nails

(B) Ofrajn
Boltijiet u skorfini (maghduda t-truf tal-boltijiet u

msiemer bil-viti), kemm jekk rthreaded jew tapped, u
viti (maghduda screw looks u screw rings), tal-hadid

Generali

Komusita Ekonomika
LWPODPL

Rimarki
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Kaprixtoiu 7?»

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunite Fkonomika Rimarki
Ewropea

jew ta’ l-azzar; rivets, cotters, cotter-pins, washers u
spring washers, tal-hadid jew ta’ l-azzar:

(A) Vit ta’ linjam ... 37 23
(B) Ohrajn 0 0.

73.33 Labar ghall-hjata bl-idejn (maghdud ir-rakkmu),
labar ghat-tapiti-"1i jinhadmu bl-idejn u labar tal-
malja, timplori tal-hajjata, gancijiet tal-crochet u
simili, u tnalji tar-rakkmu, tal-hadid jew ta’ l-azzar 0 0

73.34 Labar tar-ras (mhux maghduda splenguni u labar
ohra ornamentali u drawing pins), furficetti u curling
grips, tal-hadid jew ta’ l-azzar:

(AY Furficetti, curling grips u simili ... 37 23
(B) Ohrajﬁ e e 0 0
73.35 Molol u folji ghall-molol, tal-hadid jew ta’ l-azzar:
(A) Molol ’ta’ l-ispirall, ¢atti jew mod iehor 0 0
(B) Otrajn 27 13

73.36 Fran (maghduda kucinieri b’boilers sussidjarji ghas-
 central heating, ranges, cookers, gradilji, fires u
space  heaters  ohrajn - bekkijiet tal-gass, plate
warmers bil-burners, wash boilers bil-gradilji jew ele-
menti ohra li jsahhnu, u taghmir simili, ta’ xorta
uzata ghall-uzu tad-dar, li ma jahdmux bl-elettriku, u .
partijicet minnhom, tal-hadid jew ta’ l-azzar ... 37 23

73.37 Boilers (mhux maghtiduda l-boilers ta’ l-intestatura
Nru. 84.01) u radiators ghal central heating, li ma
jissahfinux bl-elettriku, u I-partijiet minnhom, tal-
hadid jew ta’ l-azzar; heaters ta’ l-arja u distributors
ta’ l-arja shuna (inkluzi dawk 1i jistghu jitfghu ukoll
arja friska jew ikkundizzjonata), i ma jissahnux bl-
elettriku, li jkun fihom fan jew blowers li jithaddmu
bil-mutur, u partiiet taghhom, tal-hadid jew ta’ :

37 23

l-azzar
Nota: Ghal serer u ghal biedja ta’ l-annimali ... 0 0
73.38 Oggetti ta’ xorta li komunement jintuzaw ghal finijiet
domestici, oggetti sanitarji ghall-uzu fuq gewwa, u
partijiet ta’ oggetti bhal dawn tal-hadid jew ta’
l-azzar 37 23
73.39 Suf tal-hadid jew ta’ l-azzar; pof scourers u scouring
polishing pads, ingwanti u simili, tal-hadid jew ta’
I-azzar 37 23
73.40 Oggetti ohrajn tal-hadid jew ta’ l-azzar:
(A) Oggetti fil-lista ghall-industriji lokali ... 0 0 Nota ghal TN
_ 73.40 (A):
(B) Xoghol tal-hadid fondut ... 47 . 30.5 Tifsira ta® “ogget-
. ti fil-lista ghall-
(¢) Ohrajn 37 23 industriji lokali”.

: Ara Nota ghal
- _ TN 39.07 (A).
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Kapitolu 74

RAM AHMAR U OGGETTI LI JSIRU MINNU

Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 74.02, il-frazi “ligi
mastru” tfisser ligi (minn barra fosfru tar-ram ahmar
(phosphor copper) }i fih izjed minn 8% ta’ fosfru bl-
uzin) it fih ma’ elementj ta’ ligi ohrajn aktar minn 10%
109% bil-piz ta’ ram ahmar, i ma jagbilx ikupu mol-
leabbli 1 komunement uzat bhala materjal mhux mah-
dum fil-manifattura ta’ ligi ohra jew bhala dissossidandi,
agenti 1 jnehhu l-kubrit jew ghal uzu bhal dan fil-metal-
lurgija ta’ metalli 1i ma fihomx hadid.

(Fosfru tar-ram (phosphor copper) 1i fih izjed minn 8% ta’
fosfru bl-ufin jaga’ taht l-intestatura Nru. 28.55 u mhux
taht dan il-Kapitolu).

F'dan il-Kapitolu dawn il-frazijiet ghandhom it-tifsiriet
li huma moghtija hawnhekk :

(a) Wire f{(intestatura Nru. 74.03):

Prodofti laminati, extrdued jew drawn ta’ sez-
zjoni solida ta’ kull ghamla ta’ sezzjonijiet trasver-
sali, i taghha I-ebda dimensjoni ta’ sezzjoni trasver-
sali ma tkunx izjed minn sitt millimetri.

(b) Staneg, vireg, angoli, forom u sczzjonijiet mahdu-
ma (intestatura Nru. 74.03):

Prodotti ta’ sezzjoni solida laminata exsruded,
drawn jew mahdumin bil-forga, li taghhom I-ikbar
dimensjoni ta’ sezzjoni trasversali hija izjed minn
6 mm u li, jekk ikunu catti, ghandhom hxuna ta’
izjed minn frazzjoni ta’ mill-ghaxra wahda tal-wisa’.
Ukoll prodotti mdewbin jew sintered, ta’ I-istess
ghamliet u dimeasjonijiet, 1i wara Il-produzzjoni
jigu mahduma (barra 1i jkunu sempli¢ement ittrim-

NoTi

mjati jew imnaddfin mill-iskor¢a) kemm-il darba
b’dagshekk ma jassumux il-karattru ta’ l-oggetti jew
tal-prodotti 1i jagghu taht intestaturi ohra.
Wire-bars u billets bit-truf taghhom gejjin ghal-

ponta jew mahduma xort'ohra biss biex ikupu jis-
tghu jidhlu ahjar fil-makni biex jigu konventiti, pet
ezempju, fvireg tal-wire jew ftubi ghandhom
b'danakollu jitgiesu li huma ram ahmar mhux
mahdum ta’ l-intestatura Nru. 74.01.

(¢) Pjanci, folji u strixxi mahdumin (intestatura Nru,
74.04):

Prodotti bil-wié¢ catt, mahdumin (ikkojljat jew
le), li taghha l-ikbar dimensjoni ta’ sezzjoni . tras-
versali tkun izjed minn sitt millimetri, u I-hxuna
taghhom tkun izjed minn .15 millimetri izda mhux
izjed minn frazzjoni ta’ mill-ghaxra wahda tal-wisa.

L-intestatura Nru. 74.04 ghandha titgies 1i tap-
plika, inter alia, ghal prodotti bhal dawn, kemm
jekk ikunu jew le, magqtughin skond il-forma, per-
forati, imwegin, imsahhin, kanalizzati, illustrati jew
miksijin kemmr-il darba b'dagshekk ma jassumux il-
karattru ta’ oggetti jew ta' prodotti li jagghu taht
inestaturi ohra.

L-intestatura Nru. 74.07 ghandha titqgies li tapplika, inter
alia, ghal tubi, kanen u staneg vojta minn gewwa li
huma illustrati jew miksijin, jew li gew moghtija 1-forma
jew mahduma, bhal imghawgin, fkkojljati, threaded jew
waisted, maghmudin ghamla ta’ kon jew finned. L-intes-
tatura Nru. 74.08 ghandha. titgies i tapplika, inter alia,
ghal fittings ta’ tubi u kanen illi gew processati bl-istess
mod.

Intestatura rat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

74.01 Matte tar-ram ahmar; ram ahmar mhux mahdum

(raffinat jew le); skart u fdal tar-ram ahmar 0 0
74.02 Ligi mastri 0 0
74.03 Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet tar-ram

ahmar, mahdumin; wire tar~ram ahmar 0 0
74.04 Pjanci, folji u strixxi tar-ram ahmar, mahdumin ... 0 0
7405 Folji tar-ram ahmar (kemm jekk ikunfu jew le im-

buzzati, magtughin skond il-forma, perforati, mik-

sija., stampati, jew rinfurzati bil-karmta jew b’materjal

iehor i jrrinforza), ta’ hxuna (barra r-rinforz) ta’

- mhux izjed minn 0.15 millimetri 0 0
74.06 Trab u flakes tar-ram ahmar ... 0 ¢]
74.07 Tubi u kanen u pjanci lixxi ghalihom tar-ram ahmar

staneg tar-ram ahmar, vojta minn gewwa ... 0 0
74.08 Fittings ghat-tubi u ghall-kanen (per ezempju, goinot,
elbows, sockets u flanges) tar-ram ahmar ... . 0 0




Kapitolu 74

C 397

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunit¢ Ekonomika Rimarki
Ewropea
74.09 Cibjuni, tankijiet, btieti u recipjenti bhalhom, ghal
kull materjal, (barra minn gass 1i jkun kompressat
jew likwidifikat), tar-ram ahmar, li jesghu iZzjed minn
300 litru, kemm jekk miksijin jew izolati ghas-shana
jew le, izda i ma ghandhomx ftaghmlr mekkaniku
jew terminali:
{(A) Recipjenti industrijali 0 0
(B) Ohrajn 27 13
74.10 Wire b’fili mibrumin, gummni, ¢imi, hbula, faxex im- |
maljati u oggetti bhalhrom, tal-wire tar-ram ahmar,
izda mhux gumni ta’ l-elettriku izolati . 0 0
74.11 Garza, xoqqa, grill, xibka, fencing drapp ghar-rinfor-
zar u materjali bhalhom (mlaghdu*dxm faxex bla tarf) ‘
tal-wire tar-ram ahmar ... . 0 . 0
7412 Metall expanded, tar-ram ahmar 0 : Q
74.13 Katina u partijiet minnha, tar-ram ahmar ... 27 f 13
|
74.14 Imsiemer, tac¢éi, stapels, granpuni, spiked cramps l }
studs, spikes 1 drawing pins, tar-ram ahmar jew tal- I
hadid jew azzar bl-irjus tar-ram ahmar 0 0
74.15 Boltijiet u skorfini, (maghdudin it-truf tal-boltijiet u
srew studsy kemm jekk threaded jew tapped, u viti
(maghdudin screw hooks u Screw rings), tar-ram ah-
mar;, rivels, cotters, cotter-pins, washers u spring
washers, tar-ram ahmar . 0 0
74.16 Molol tar-ram ahmar 0 0
74.17 Apparat ghat-tisjir u tishin ta’ xorta li jintuza ghal
finijiet domesti¢i, mhux operat bl-elettriku, u partijiet
minnhom tar-ram ahmar ... . 37 23
74.18 Oggetti ofira ta’ xorta li komunement jintuzaw ghal
finijiet domestici, oggetti sanitarji ghall-uzu fuq gew-
wa, u partijiet ta’ oggetti bhal dawn, tar-ram ahmar 37 23
74.19 Oggetti ohra tar-ram ahmar:
(A) Oggetti elenkati ghall-industnji lokali 0 0 Nota ghat-TN
. . A):
(B) Ohrajn 37 23 74.19 (A)
Tifsir ta’
“oggetti elenkati
ghall-industriji
lokali”
Ara Nota ghatTN
39.07 (A).
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Kapitoly 75

NIKEL U OGGETTI LI JSIRU MINNU

1. Fdan il-Kapitolu dawn ilfrazijiet ghandhom it-tifsiriet
li huma moghtija hawnhekk:

(¢) Pjanci, folji u strixxi, mahdumin (intestatura Nru.
75.03):
Prodotti bil-wi¢c¢ ¢att, mahdumin (ikkojljati jew le),

Wire (intestatura Nru. 75.02): . ; o . b
@ fre (intestatura Nru ) li taghhom I-ikbar dimensjoni ta’ sezzjoni trasversali
Prodotti laminati, extruded jew drawn ta’ sezzjoni tkun izjed minn sitt millimetri, u li l-hxuna taghhom
solida ta’ kull ghamla ta’ sezzjoni trasversali, 1i taghha ma tkunx izjed minn frazzjoni ta’ mill-ghaxra wahda
l-ebda dimensjoni ta’ sezzjon trasversali ma tkun izjed tal-wisa’. L-intestatura Nru. 75.03 ghandha titgies li
minn sitt millimetri. tapplika, inter alia, ghal prodotti bhal dawn, kemm
. . ) L . jekk ikunu jew le maqtughin skond il-forma, perfo-
(b) Stancg, vireg, angoli, foTom u sezzjonijiet, mahdumin rati immewgin, imsahhin, kanalizzati, illustrati jew
(intestatura Nru. 75.02): miksijin, kemm-il darba b’dagqshekk ma jassumux il-
Prodotti ta’ sezzjoni solida laminati, extruded, drawn karattru ta’ oggetti jew ta’ prodotti Ii jagghu taht
jew mahdumin bil-forga, i taghhom l-ikbar dimensjo- intestaturi ohra.
ni ta’ sezzjoni trasversali hija izjed minn sitt millimetri . . . . .
u li, jekk ikunu ¢atti, ghandhom hxuna ta’ izjed minn 2. L-intestatura Nru. 75.04 ghandha n.tq1es 11. tapp.hka, inter
frazzjoni ta’ mill-ghaxra wahda tal-wisa’. Ukoll pro- alia, ghal tubi, kanen, staneg vojta minn gewwa, u
dotti mdewbin jew sintered, ta’ l-stess ghamliet u di- tpb} u fzttmgs- .tal-kanen l} gew illustrati jew m_lksum, jew
mensjonijiet, li wara jigu mghoddija mill-makni (barra i gew mogBUJa I-forma jew mai}duma, bhal imghawgin,
li jkunu semplicement ittrimmjati jew imnaddfin mill- ikkojljati threaded, imtaqqbin, waisted, maghmulin ghamla
iskoréa), ta’ kon jew finned.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunité: Ekonomika Rimarki
Ewropea
75.01 Mattes tan-nikel, speiss tan-nikel u prodotti intermedji
ohra tal-metallurgija tan-nikel; nikel mhux mahdum
(barra anodi ghall-electro-plating); skart u fdal tan-
nikel . 0 0
75.02 Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet tan-nikel,
mahdumin; wire tan-nikel 0 0
75.03 Pjandi, folji u strixxi tan-nikel, mahdumin; folji tan-
nikel; trab u flakes tan-nikel ... 0 0
75.04 Tubi u kanen u pjanéi lixxi ghalihom, tan-nikel;
staneg vojta minn gewwa, u fittings ghat-tubi u kanen i
(per eZempju, gonot, elbows, sockets u flanges), tan-
nikel . . 0 0
75.05 Anodi ghall-clectro-plating, tan-nikel, mahdum jew
mhux mahdum, maghdudin dawk 1 jsiru l-elettrolisi 0 0
75.06 Oggetti ohra tan-nikel: Nota ghal
L . . . . TN 75.06 (A):
(A) Oggetti elenkati ghall-industrji lokali ... 0 o Tifsir ta’ “(og)getti
. elenkati ghall-
(B) Ohrajn 37 23 industriji lokali”.
Ara Nota
ghat-TN
39.07 (A).
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Kapitolu 76

ALUMIN]JU U OGGETTI LI JSIRU MINNU

1. F'dan il-Kapitolu dawn il-frazijiet ghandhom it-tifsiriet li
huma moghtija hawnhekk:

Not1

Prodotti bil-wi¢c catt mahdumin (ixkojljati jew le)
li taghhom l-ikbar dimensjoni ta’ sezzjoni transversali
tkun izjed minn 6mm, u li l-hxuna taghhom tkun

Wire (i t Nru. 76.02): e Y . N
@) e (m’ges attfra X ru 7_6. 92) , L. izjed minn 0.20 mm izda ma tkunx iZjed minn fraz-
Prodotti laminati, estruzi jew drawn ta’ sezzjoni so- zjoni ta’ mill-ghaxra wahda tal-wisa’.
lida ta’ kull ghamla ta’ sezzoni transversali, 1i taghha . .. . .
l-ebda dimensjoni ta’ sezzjoni transversali ma tkun iz- . L-mte’statura Nru. 76'.03 ghandha titgies 1i .tappl'xka,
- . . s . inter alia, ghal prodotti bhal dawn, kemm jekk iku-
jed minn sitt millimetri. . . . s
. R o . nu jew le maqtughin skond il-forma, perforati, im-
(b) Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet, mahdumin mewgin, imsahhin, kanalizzati, illustrati, jew miksijin,
(intestatura Nru. 76.02): kemm-il darba ma jassumux il-karattru ta’ oggetti
Prodotti ta’ sezzjoni solida laminata, estruzi, drawn jew ta’ prodotti i jagghu taht intestaturi ohra.
jew mahdumin bil-forga, li taghhom Il-ikbar dimen-
sjoni ta’ sezzjoni transversali hija izjed minn sitt milli- 2. L-intestatura Nru. 76.06 ghandha titgies li tapplika, infer
metri u li, jekk ikunu Catti, ghandhom hxuna ta’ iz- alia, ghal tubi, kanen u staneg vojta minn gewwa, i gew
jed minn frazzjoni ta’ mill-ghaxra wahda tal-wisa’. illustrati jew miksijin, jew li gew, moghtija Iforma jew
Ukoll prodotti mdewbin jew sinfered, ta’ l-istess gham- ‘mahiduma, ‘bhal imghawgin, ikkoljati, threaded, imtaqqbin,
liet u dimensjonijiet, i wara jigu mghoddija mill- waisted, maghmulin ghamla ta’ kon, jew finned. L-intesta-
makni (barra 1i jkunu sempli¢ement ittrimmjati jew tura Nru. 76.07 ghandha titqies 1i tapplika, inter alia, ghal
imnaddfin mili-iskorca). fittings ghat-tubi u kanen 1i gew processati bl-istess mod.
(¢) Pjanci, folji u strixxi, mahdumin (intestatura Nru.
76.03):
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekononiika Rimarki
Fwropea
76.01 Aluminju mhux mahdum; skart u fdal ta’ l-aluminju 0 Y
76.02 Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet ta’ l-alu-
minju, mahdumin; wire ta’ l-aluminju ... 0 0
76.03 Pjanci, folji u strixxi, mahdumin, ta’ l-aluminju 0 0
76.04 Folji ta’ l-aluminju, kemm jekk inhuma jew le ibbuz-
zati, maqtughin skond il-forma, perforati, miksijin,
stampati, jew rinfurzati bil-karta jew b’materjal iehor
li jirrinforza), ta’ hxuna (barra kull materjal ta’ rin-
forz) ta’> mhux izjed minn 0.20 mm ... 37 23
Nota: Ghall-produzzjoni industrjali ... 0 a
76.05 Trab u flakes ta’ l-aluminju 0 Q
76.06 Tubi u kanen u pjanc¢i lixxi ghalihom, ta’ l-aluminju;
staneg, vojti minn gewwa, ta’ l-aluminju 0 Q
76.07 Fittings ta’ tubi u kanen (per ezempju, gonot, elbows,
sockets u flanges) ta’ l-aluminju . 27 13
T B 1
3 t )t N
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Kapitolu 76

Rimarki

Nota ghal TN

Tisir ta’ “ogget-
ti elenkanti ghall-
industriji lokali™.
Ara Nota ghat-

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika
Ewropea

76.08 Strutturi u partijiet ta’ strutturi (per ezempju, hangars

u bini iehor, pontiijet u sezzjonijiet ta’ pontijiet,

torrijiet, lattice masts, soqfa, impalkatura ghas-

soqfa, ¢accizi tal-bibien u tat-twieqi, balavostri,

pilastri u kolonni), ta’ {-aluminju; pjanéi, vireg, angoli,

forom, sezzjonijiet, kanen u oggetti bhalhom, prepa-

rati ghall-uzu fi strutturi, ta’ l-aluminju:

(A) Serer ghall-uzu tal-biedja 0 0

(B) Ohfrajn 37 23
76.09 Gibjuni, tankijiet, btieti u redipjenti bhal dawn, ghal

kull materjal (barra minn gass li jkun kompressat

jew likwidifikat), ta’ l-aluminju, 1i jesghu iZjed minn

300 litru, kemm jekk miksijin jew izolati ghas-shana

jew le, izda li m’ghandhomx taghmir mekkaniku jew

termali: '

(A) Recipjenti industrijali 0 0

(B) Ohrajn 27 13
76.10 Casks, drums, kanni, kaxxi u recipjenti bhalhom

(maghdudin recipjenti tubulari ebsin u jinghalqu) ta’

l-aluminju, ta’ deskrizzjoni i kommunement tintuza

ghall-garr jew ippakkjar ta’ l-oggetti ... 0 0
76.11 Recipjenti, ta’ l-aluminju, ghall-gass, 1li jkun kom-

pressat jew likwidifikat ... 0 0
76.12 Wire bil-fili mibrumin, gumni, c¢imi, hbula, faxex

immaljati u oggetti bhalhom, tal-wire ta’-I-aluminju,

izda mhux maghdudin wires u gumni ta’ I-elettriku

izolati 0 0
76.13 Garza, xoqqa, grill, xibka, drapp rinforzat u materjali

bhalhom, tal-wire ta’ l-aluminju 27 13

Nota: Ghall-produzzjoni industrijali 0 0
76.14 Metall spandut, ta’ l-aluminju ... 27 13
76.15 Oggetti ta’ xorta li komunement jintuzaw ghal finijiet

domestic¢i, oggetti sanitarji ghall-uzu fuq gewwa, u

partijiet ta’ oggetti bhal dawn ta’ l-aluminju ... 37 23
76.16 Oggetii ohra ta’ l-aluminju:
6 ggetil ofira ta’ l-aluminju 76.16 (A):

(A) Oggetti elenkati ghall-industriji lokali ... 0 0

(B) Venetian blinds 47 30.5

(¢) Ohrajn 37 23

TN 39.07 (A).




Kapitolu 77

MANJESJU U BERILLJU U OGGETTI LI JSIRU MINNHOM

Intestatura rat-Tariffa

Generali

77.01

77.02

77.03

77.04

Manjesju mhux mahdum; skart tal-manjesju (mhux
maghduda ¢-¢ana ta’ dags uniformi) u fdal ...

Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet tal-man-
jesju, mahdumin; wire tal-manjesju; pjanci, folji u
strixxi tal-manjesju, mahdumin; folja tal-manjesju,
frak u ¢ana ta’ dags uniformi; tubj u kanen u pjandi
lixxi ghalihom, tal-manjesju; staneg tal-manjesju vojta
minn gewwa

Oggetti ohra tal-manjesju

Berillju, mhux mahdum u mahdum, u oggetti tal-
berillju

Kkomunita Fkonomiku
Fwropea

!

Rimarki

401
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Kapitolu 78

COMB U OGGETTI DERIVATI MINNU

F'dan il-Kapitolu I-frazijiet 1i gejjin ghandhom it-tifsir
hawnhekk rmoghti lilhom:

(a) Wire (intestatura Nru. 78.02);
Prodotti rolled, estruzi jew trafilati ta’ sezzjoni soli-
da ta’ kull forma traversali, i minnhom ebda dimen-
sjoni traversali ma tec¢éedi sitt millimetri.

(b) Staneg, vireg, angoli: forom u sezzjonijiet mahduma
(intestatura Nru. 78.02):

Prodotti rolled, estruzi, trafilati jew mahduma fil-
forga ta’ sezzjoni solidali, id-dimensjoni massima tra-
versali taghhom teécedi sitt millimetri u li, jekk ikunu
catti, ikollhom fxuna ta’ izjed minn decima parti tal-
wisa’. Kif ukoll prodotti mdewba jew sinterizzati, ta’
I-istess forom u dimensjonijiet, 1i kienu gew wara
mahduma bil-makni (i ma jkunux braffinar semplic¢i
jew b’disinkrostazzjoni).

(¢) Pjanci, folji u strixxi mahduma (intestatura Nru.
78.03):

NoTI

Prodotti mahduma b'wicé ¢att (ikkojljat jew le), li
. minnhom id-diminsjoni traversali massima taghhom
te¢cedi sitt millimetri, 1i I-hxuna taghhom ma teééedix
decima parti tal-wisa’, u li jkunu ta’ piz ta’ izjed minn
1,700 gramm kull metru kwadru. .

L-intestatura Nru. 78.03 ghandha tittiehed li tap-
plika, fost affarijiet ohra, ghal dawk il-prodotti, sew
jekk maqtugha ghal forma sew jekk le, perforati,
immewgin, imsahhin, kanalizzati, illustrati jew mik-
sija, kemm-il darba huma ma jassumux b'dan il-
karattru ta’ oggetti jew ta’ prodotti 1i jagghu taht
intestaturi ohra.

" L-intestatura Nru. 78.05 ghandha tittiehed li tapplika, fost
affarijiet ohra, ghal tubi u kanen, vireg minn gewwa vojta
u firtings ta’ tubi u kanen li kienu gew illustrati jew mik-
sija jew li kienu gew formati u mahduma, bhal mghawsga,
ikkojljati bil-hjut, ittrapanati, waisted, ifformati f’kon
jew alettati.

Intestatura tat-Tariffa

78.01 Comb mhux mahdum (maghdud comb argentat);
skart u fdal ta¢-comb

78.02 Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet mahduma,

ta¢-comb, wire ta¢-comb

78.03 Pjandi, folji u strixxi mahdumin, taé-Comb ...

78.04 Folji tac-comb (sew jekk ibbuzzati, maqtughin skond

il-forma, perforati, miksijin, stampati, jew rinfurzati
bil-karta jew b’materjal iehor li jirrinforza), ta’ piz
(barra kull materjal ta’ rinforz) ta’ mhux iZjed minn
1,700 g/m?®; trab u frak ta¢-Comb

78.05 Tubi u kanen u pjanci lixxi ghalihom, ta’ ¢omb; sta-

neg vojta minn gewwa u fitzings tat-tubi u fal-kanen
(per ezempju, gongituri, elbows, sockets, flanges u
S bends), taé-comb . .

78.06 Oggetti ohra tac-Comb:

(A) Oggetti elenkati ghal industriji lokali ...

(B) Ohrajn

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
0 0
i

0 0 |

0 0 \

0 0

27 13

0 0 Nota ghal TN
78.06 (A):

27 13 Tifsir ta’ “ogget-
ti elenkanti ghall-
industriji lokali”.
Ara Nota ghat-
TN 39.07 (A).
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ZINGU U OGGETTI DERIVATI MINNU

1. Fdan il-Kapitolu l-frazijiet i gejjin ghandhom it-tifsir
hawnhekk moghti lithom :

(a) Wire (intestatura Nru. 79.02):

Prodotti msembla, estruzi jew trafilati ta’ sezzjoni
solida ta’ kull forma traversali, 1i minnhom ebda
dimensjoni traversali ma teccedi sitt millimetri.

(b) Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjohijiet (intesta-

tura Nru. 79.02):

Prodotti msemlab, estruzi, trafilati jew mahduma
fil-forga ta’ sezzjoni solida, li ‘d-dimensjoni massima
traversali taghhom, tecéedi sitt millimetri u i, jekk
ikunu catti, ikollhom hxuna ta’ izjed minn" de¢ima
parti tal-wisa’. Kif ukoll prodotti -mdewba jew sinte-
rizzati, .ta’ l-istess forom u dimensjonijiet, 1i kienu
gew wara mahduma bil-makni (i ma jkunux b’raffi-
nar sempli¢i jew b’disinkrostazzjoni).

(¢) Pjanéi, folji u strixxi mahduma (intestatura Nru.

79.03):

Prodotti mahduma bwic¢ ¢att (ikkojljat jew le), Ii
minnhom id-dimensjoni traversali massima taghhom
teccedi sitt millimetri, u li 1-hxuna taghhom ma tec-
cedix de¢ima parti tal-wisa’.

L-intestatura Nru. 79.03 ghandha tittiehed 1i tap-
plika, fost affarijiet ofira, ghal dawk il-prodotti, sew
jekk magqgtugha ghal forma sew jekk le, perforati, im-
mewgin, imsahhin, kanalizzati, illustrati jew miksija,
kemm-il darba huma ma jassumux b’dan il-karattru
ta’ oggetti jew prodotti i jagghu tahit intestaturi ohra.

L-intestatura Nru. 79.04 ghandha tittiefied 1i tapplika, fost
affarijiet ohira, ghal tubi, kanen, vireg vojta minn gewwa
u firtings ta’ tubi u kanen li kienu gew illustrati jew mik-
sija, jew li kienu gew formati u mahduma, bhal mghawga,
ikkojljati, bil-hjut, ittrapanati, waisted, ifformati fkon
jew alettati.

Intestatura tat-Tariffa

79.01

79.02
79.03

79.04

79.05

79.06

Zingu mhux mahdum, skart u fdal taz-zingu

Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet mahduma,
taz-zingu, wire taz-zingu

Pjanci, folji u strixxi mahduma, taz-zingu; folja taz-

Zzingu; trab u frak taz-zingu . .

Tubi u kanen u pjanéi lixxi ghalihom, taz-Zingu;
staneg vojta minn gewwa, u fiftings tat-tubi u kanen

(per ezempju joints, elbows, sockets u flanges, tai-

zingu)

Gutters, kapep tas-saqaf, gwarni¢i tat-tambogg u
komponenti ohra bhal bini fabbrikat taz-zingu

Oggetti ohira taz-zingu:
(A) Oggetti clenkati ghal industriji lokali ...

(B) Ofrajn

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
0 0
Q 0
0 0
27 13
27 13
0 n
Y Nota ghal TN
3 23 79.06 (A):
Tifsir ta’ “ogget-
ti -elenkanti ghall-
industriji lokali”.
Ara Nota ghat-
TN 39.07 (A).
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Kapitolu 80

LANDA U OGGETTI DERIVATI MINNU

F'dan il-Kapitolu l-frazijiet li gejjin ghandhom it-tifsir
hawnhekk moghti lilhom:
(a) Wire (intestatura Nru. 80.02):

Prodotti mrembla, estruzi jew trafilati ta’ sezzjoni
solida ta’ kull forma trasversali, 1i minnhom ebda
dimensjoni trasversali ma teécedi sitt millimetri.

{b) Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet mahduma
(intestatura Nru. 78.02):

Prodotti mrembla, estruzi, trafiljati jew mahduma
fil-forga ta’ sezzjoni solida, li d-dimensjoni trasversali
massima taghhom teéCedi sitt millimetri u i, jekk
ikunu catti, ikollhom hxuna ta’ iZjed minn de¢ima
parti tal-wisa’. Kif ukoll prodotti mdewba jew sinte-
rizzati, ta’ l-istess forom u dimensjonijiet, 1i kienu
gew wara mahduma bil-makni (i ma jkunux b'raffi-
nar sempli¢i jew b’disinkrostazzjoni).

(¢) Pjanci, folji u strixxi mahduma (intestatura Nru.
80.03):

NoOTI

Prodotti mahduma b'wi¢é c¢att (ikkojljati jew le), K
minnhom id-dimensjoni trasversali massima taghhom
tecéedi sitt millimetri, 1i ]-Axuna taghhom ma teécedix
de¢ima parti tal-wisa’, u li jkunu ta’ piz iZjed minn
kilogramm wiefied kull metru kwadru.

L-intestatura Nru. 80.03 ghandha tittiehed li tap-
plika, fost affarijiet ofira, ghal dawk il-prodotti, sew
jekk magtugha ghal forma sew jekk le, perforati, im-
mewgin, imsahhin, kanalizzati, illustrati jew miksija,
kemm-il darba huma ma jassumux b’dan, il-karattru
ta’ oggetti jew ta’ prodotti li jagghu taht intestaturi
ohra.

L-intestatura Nru. 80.05 ghandha tittiehed li tapplika, fost
affarijiet ohra, ghal tubi, kanen, vireg vojta minn gewwa
u fittings ta’ tubi u kanen li kienu gew illustrati jew mik-
sija, jew li kienu gew formati u mahduma, bhal mghawga,
ikkojljati, bil-hjut "ittrappanati, waisted, ifformati f'kors
jew allettati,

Intestatura tat-Tariffa

80.01 Landa mhux mahduma; skart u fdal tal-landa

80.02 Staneg, vireg, angoli, forom u sezzjonijiet mahduma,

tal-landa; wire tal-landa

80.03 Pjanci, folji u strixxi mahduma; tal-landa ...

80.04 Folji tal-landa (sew jekk ibbuzzati, maqtughin skond

il-forma, perforati, miksijin, stampati jew rinforzati
bil-karta jew b’materjal iehor i jirrinforza), ta’ piz
(barra kull materjal ta’ rinforz) ta’ mhux izjed minn
1kg/m?®; trab u frak tal-landa ... ..

80.05 Tubi u kanen u pjan¢j lixxi ghalihom, tal-landa;

staneg vojta minn gewwa, u fittings tat-tubi u tal-
kanen (per ezempju, joints, elbows, sockets u flanges),
tal-landa . .

80.06 Oggetti ohra tal-landa:

(A) Oggetti elenkati ghal industriji lokali ...

(B) O#frajn

Generali Komunita Fkonomika Rimarki
Ewropea

0 0

0 0

0 Q

0 0

27 13
Nota ghal TN
80.06 (A):

0 0 Tifsir ta’ “ogget-
ti elenkanti ghall-

37 23 industriji lokali”.
Ara Nota ghat-
TN 39.07 (A).
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Kapitolu 81

METALLI BAZI OHRA WZATI FIL-METALLURGIJA U OGGETTI
GHALIHOM

L-intestatura Nru. 81.04 ghandha titgies li tapplika biss ghall-
metalli bazi i gejjin: bismut, kadmju, kobalt, kromju,
gallju, germanju, afnju, indium, manganiz, njobju (ko-

Nota

zvujtat £U 235, vanadju, zirkonju. L-intestatura tinkludi
wkoll finitura mhux lué¢ida tal-kobalt, speiss tal-kobalt u
prodotti ohra intermedjarji ta’ mettallurgija tal-kobalt, u

lumbju), renju, antimonju, titanju, torju, tallju, uranju cermets.
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika { Rimarki
Ewropea '
81.01 Tungsten (wolfram) mhux mahdum jew mahdum, u
oggetti taghhom Q 0
81.02 Molibdenu, mhux mahdum jew mahdum, u oggetti ;
taghhom . 0 0
81.03 Tantalu, mhux mahdum jew mahdum, u oggetti
taghhom . . 0 0
81.04 Metalli ohra bazi, mhux mahduma jew mahduma, u
oggetti taghhom; cermets, mhux mahduma jew mah-
duma u oggetti taghhom 0 0




C 406

Kapitolu 82

GHODDA, ORDEN]I, “CUTLERY”, MGHAREF U FRIEKET
TA’ METALLI BAZI; U PARTIJIET TAGHHOM

i et senicsenii A - [

Apparti minn  blow lamps, forgi portabbli, roti bil-
gwarnici settijiet tal-kura tad-difrejn, ta’ l-idejn u tas-
sagajn, u oggetti klassifikati fl-intestaturi Nru. 82.07 u
82.15, dan il-Kapitolu jinkludi biss oggetti b’xafra, ix-
xifer ta’ xoghol, wi¢¢ ta’ xoghol, u partijiet ohra ta’
xoghol ta’:

(a) Metall bazi;

(b) Karbur metalliku;

(¢) Fagar prezzjuz jew semi-prezzjuz (naturali, sintetiku
jew rikostruwit) fuq support ta’ metall bazi; jew

(d) Materjali abrasivi fuq support ta’ metall bazi, kemm-
il darba l-oggetti jkollnom snien li jaqighu, skana-
taturi, kanali jew oggetti bhal dawn, ta’ metall bazi,
li jzommu l-identitd u I-funzjoni taghhom wara l-ap-
plikazzjoni ta’ l-abbrasiv.

1l-partijiet ta’ metall bazi ta’ l-oggetti li jagghu fl-intesta-
turi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jigu klassifikati ma’
l-oggetti 1i huma partijiet taghhom, hlief partijiet specifi-
kati separatament bhala hekk u detenturi ta’ l-ghodda
wzata bl-idejn (intestatura Nru. 84.48). Izda, partijiet ta’

NoTI

uzu generali kif imfissra fin-Nota 2 li tinsab f'Sezzjoni
XV huma fil-kazijiet koltha eskluzi minn dan il-Kapitolu.

Pjanci li jaqtghu ghal clippers elettri¢i  tax-xaghar
ghandhom jigu klassifikati fl-intestatura Nru, 82.13 u
xfafar u lirjus ta’ mwies elettri¢i tal-lehja ghandhom
jigu Klassifikati fl-intestatura Nru. 82.11.

Settijiet (li ma jkunux settijiet tal-kura tad-difrejn, ta’
lidejn u tas-saqajn) (intestatura Nru. 82.13) li jikkom-
prendu assortiment ta’ ghodda cutlery, mgharef, frieket
jew oggetti ohira ta’ xorta li jaqghu taht l-intestaturi di-
versi ta’ dan il-Kapitolu, imqgeghda b’cabinets, kaxxi, kax-
xetti jew oggetti bhalhom, ghandhom jigu klassifikati
bhal dak ta’ l-oggetti kostitwenti 1i huma dazjabbli bl-
ogfhila rata ta’ dazju.

Kaxxi, kaxxetti u re¢ipjenti bhal dawn importati ma’ og-
getti ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jigu klassifikati ma’
dawk l-artikoli jekk ikunu ta’ xorta li normalment jigu
mib,ugha maghhom. XKaxxi, kaxxetti u redipjenti bhal
dawn importati separatament ghandhom jigu klassifikati
taht l-intestaturi xierqa.

Intestatura tat-Tariffa

§2.01

Ghodda ta’ l-idejn, dawn li gejjin: Zappun, pala,
baqqun, mghazqa, midra, rixtellu, mnanar, bill hooks
u ghodda bhal din ghat-tahsid; mniegel, skieken tal-
huxlief, imqassijiet, feles ta’ l-injam u ghodda ohra
ta’ xorta wzata fil-biedja, ortikoltura jew silvi-koltura

82.02 Srierag (mhux mekkanici)y u xfafar ghal srieraq ta’

I-idejn jew tal-makna (maghduda xfafar tas-srieraq
bla snien):

(A) Srieraq ta’ l-idejn ...

(B) Ohrajn

82.03 Ghodda ta’ 1-idejn, dawn li gejjin: tnalji (maghduda

tnalji li jagighu), tnalji zghar, pinzetti, snips tal-lan-
diera, bolt croppers u oggetti bhal dawn; tagqaba I
tipperfora, giljottina ghal kanen, spanners w wrenches
(izda ma tinkludix wrenches ghal viti); limi u raspi

82.04 Ghodda ta’ Il-idejn, maghduda d-djamanti ghal hgieg,

li ma tagax taht xi intestatura ofra ta’ dan il-Kapi-
tolu; blow lamps, inkwini; morsi u clamps, 1i ma
jkunux acéessorji ghal, u partijiet ta’, ghodda tal-
makni, forgi portabbli; rota ghas-senn bil-gwarnici
(mhaddma bl-id jew bir-rigel) ... . .

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
0 0
17 3
0 0
17 3
17 3
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Fkonomika
Ewropea

Rimarki

82.05

§2.06

82.07

82.08

82.09

82.10

82.11

82.12

82.13

82.14

82.15

Ghodda 1i titbiddel bejniethom ghal ghodda ta’
I-idejn, ghal ghodda tal-makna (per eZempju, ghal
pressar, stampar, titqib, tapping, threading, tinfid,
sgorbjar, tifrik, tqattiegh, tidwir, ingranar jew invitar)
maghduda matri¢i ghall-gbid ta’ wire, matri¢i ghal
estruz7joni tal-metalli, u brilji ghat-titqib ta’ blat:

(A} Ghodda 1i titbiddel bejmathom ghal ghodda ta’
I-idejn . .

(B) Ohrajn

Skieken u xfafar li jaqtghu, ghal makni jew ghal
apparati mekkaniéi .

It-truf ta’ l-ghodda u pjanci, stikki u oggetti bhalhom
ghat-truf ta’ ghodda, zmuntati, ta’ metall karbur sin-
terizzat (per eZzempju, karbur ta’ tungsten, molibdenu
jew vanadju)

Imtiehen tal-kaffe’, kapuljaturi, estratturi tal-meraq u
apparati mekkanici ofira, ta’ piz ta’ mhux izjed minn
ghaxar kilogrammi u ta’ xorta wzati ghal skopijiet
tad-dar fil-preparazzjoni, servizz jew kondizzjonar ta’
ikel jew xorb

Skieken bi xfafar li jagtghu, segati jew le (maghduda
skieken ghat-tisbir), li ma jkunux skieken Ii ]aqtghu
taht l-intestatura Nru. 82.06:

(A) Skieken tat-tizbir u tilgim tas-sigar

(B) Ofrajn

Xfafar tas-skieken

Imwies tal-lehja u xfafar ta’ l-imwies tal-lehja (magh-
duda xfafar lixxi ta’ l-imwies tal- Ieh]a sew jekk fi

strixxi sew jekk le)

Imgassijiet (maghduda imqassijiet tal-hajjata) u xfafar
ghalihom .. -

Oggetti ohira ta’ cutlery (per ezempju, secateurs,
clippers tax-xaghar, skieken tal-bicéiera, skieken ghal-
karta); settijiet u apparati ghall-kura ta’ I-idejn u tas-
saqajn {maghduda limi tad-difrejn)

(A) Ghall-biedja

(B) Clippers tal-barbiera

(¢) Oftrajn

Imgharef, frieket, pozati ghall-hut, skieken ghall-butir,
kuc¢caruni u ordnijiet ohra tal-kéina u tal-mejda ...

Mankijiet ta’ metall bazi ghal oggetti 1i ]aqghu taht
l-intestaturi 82.09, 82.13 jew 82.14 .. .

17

37

37

37

23
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Kapitolu 83

OGGETTI MIXXELLANJI TA’ METALL BAZI

Nora
Fdan il-Kopitolu r-riferenza ghall-partijiet ta’ oggetti ma Nri. 73.25, 73.29, 73.31, 73.32 jew 73.35, langas ghal
ghandha fl-ebda kaz tittiehed li tapplika ghal gumni, ktaj- oggetti bhalhom ta’ metalli ohra bazi (Kapitolu 73 sa 81
jen, imsiemer, boltijiet, skorfini, viti, molol jew oggetti it-tnejn maghduda).

ohra tal-hadid jew azzar ta’ xorta deskritti fl-intestaturi

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea :

83.01 Lukketti u katnazzi (Cavetta, imbaddmin b’combina-
tion jew bl-elettriku), u partijiet taghhom ta’ metall
bazi, frames 1i jkun fihom tiskir, ghal boroz, bagalji
jew oggetti bhalhom, u partijiet ta’> dawn il-frames,
ta’ metall bazi; ¢wievet ghal kull wiched mill-oggetti
msemmijin hawn fuq, ta’ metall bazi:

(A) Lukketti u frames li jkoHhom lukketti, ghal
boroz, bagalji u oggetti bhalhom kif ukoll
partijiet taghbom ... . .

(B) Ofhrajn 27 ; 13

§3.02 Firtings u montaturi ta’ metall bazi ta’ xorta li
tghiodd ghall-ghamara, bibien, turgien, twieqi, persja-
ni, karrozzerija, sellerija, bagalji, kaxxi u oggetti bhal
dawn (maghdudin tiskir awtomatiku tal-bibien); dmie-
del ta’ metall bazi ghall-kpiepel, brackets u oggetti i
bhalhom : “

(A) Tiskir awtomatiku tal-bibien, dniedel ta’ metall i .
bazi ghall-kpiepel u oggetti bhalhom 37 23

(B) Fittings u montaturi ta’ metall bazi ta’ xorta U
tghodd ghall-ghamar, bibien, turgien, persjani,
karrozzerija, sellerija, bagalji, kaxxi u oggetti

bhalhom ... 27 12

(¢) Manilji tal-metall, cappetti u bumpers (ghotjien)
ghal boroz, bagalji u oggetti bhal dawn ... | 0 0

83.03 Kaxxaforti, kaxex tas-sigurtd, kmamar tas-sigurtd
korazzati jew rinforzati, kisi ghall-kmamar tas- | ’ !
sigurta u bibien ghall-kmamar tas-sigurty, kaxxi ghall- |
flus u kuntratti u oggetti bhalhom, ta’ metall bazi ... | 37 23

83.04 Kabinetti tal-korrispondenza, rakkijiet, kaxxi ghas-
sortjar, trays ghall-karti, posa-karti u taghmir bhal |
dan ghall-ufficcju, ta’ metall bazi, barra minn gha-
mara ta’ I-ufficéju 1i taga’ taht l-intestatura Nru.
94.03 48

2
=
o

83.05 Fiitings ghal binders loose-leaf, ghall-files jew ghall-
" kotba, ta’ metall bazi; molol ghall-ittri, molol ghall- |
karti, staples, tikketti ta’ 1-indi¢i, u oggetti bhal dawn
tal-kartolerija, ta’ metall bazi ... 37 23

Nota: Firtings ghall-produzzjoni industrijali 0 0
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83.06 Statwetti u ornamenti ofira ta’ xorta uzati ghal )
gewwa, ta’ metalli bazi ... . 57 37
83.07 Lampi u fittings tad-dawl, ta’ metall bazi, u partijiet

taghhom, ta’ metall bazi (barra minn switches,

holders ghal-lampi ta’ l-elettriku, lampi elettriéi ghall- !

vetturi, batterija elettrika jew lampi tal-magneto, u

oggetti ohra li jaqghu taht il-Kapitolu 85 barra l-in-

testatura Nru. 85.22):

(A) Lampi ghas-sajd u firrings kif certifikati mid-

Direttur tal-Biedja 0 0

(B) Ofrajn 37 23

83.08 Tubi u kanen flessibbli ta’ metall bazi 27 13
83.09 Molol, frames bil-molol ghall-boroz u oggetti bhal-

hom, bokkli, molol ghall-bokkli, gancijiet, krieket,

anelli, u oggetti bhalhom, ta’ metall bazi, ta’ xorta

komunement uzati fl-ilbies, oggetti tal-vjaggi, boroz, | ,‘

jew tessuti jew oggetti tal-gilda ohrajn; tubular rivets l

u bi-furcated rivets ta’ metall bazi i 0 4]

83.10 Zibeg u antaccoli, ta’ metall bazi 0 0 ;
83.11 Qniepen u gongijiet, mhux elettri¢i, ta’ metall bazi,
u partijiet taghhom ta’ metall baz ... 37 23
83.12 Gwarni¢i tal-fotografija, stampi u ohrajn bhalhom,
ta’ metall bazi; mirja ta’ metall baz ... 37 33
< I
83.13 Tappijiet, crown corks, ghotjien tal-fliexken, kapsuli,

kisi tat-tappijiet, sigilli u plombs, corners ghall-protez-

zjoni tal-kaxxi u aclessorji ohra tas-sarr, ta’ metall

bazi:

(A) Crown corks (i 47 33 ) Crown COIgCSHifn-
| izda mhux ingas izda mhux inqas | tportatl glaﬁ.-m'
| minn 2c¢9 il-grossa minn 2c¢ il-grossa kaél:upirjkus ;ihlg)r;

5 90c il- - ¢
(ii) 90c il-grossa 90c il-grossa xorb alkooliku
(B) Ofirajn 0 0 . jistghu jign meh-
['lusin  mid-dazju

»

addizzjonali ta
90c il-grossa li jit-
hallas skond id-

. disposizzjonijiet

tar -regolamenti
mahrugin  skond
il-ligi prinéipali.
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83.14 Tabelli, pjanci, numri, ittri u sinjali ohira ta’ metall

bazi:

(A) Pjanéi ghan-numri tal-vetturi tal-mutur 51 30

(B) Ohrajn 3T 23
83.15 Wire, vireg, tubi, pjanéi, electrodes u prodotti bhal-

hom, ta’ metall bazi jew karbur tal-metall, miksijin

jew mimlijin b’'materjal fluwidu, ta’ xorta wzata ghas-

saldar, brejzjar, welding jew deposizzjoni ta’ metall

jew ta’ barbur tal-metall; wire u vireg, ta’ trab agglo-

merat ta’ metall bazi, uzat ghall-ispraying bil-metall 0 0
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Sezzjoni XVI

MAKKINARJU U APPARATI MEKKANICI: TAGHMIR ELETTRIKU
PARTUIET TAGHHOM

NoTi

Lan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Cineg tal-materjal tal-plastik artifi¢jali tal-Kapitolu
39 ghat-twassil, garr jew elevar (rfigh) jew tal-lastiku
vulkanizzat (intestatura Nru. 40.10); jew oggetti oh-
1ajn ta’ xorta ghall-uzu fuq makkinarju, apparati
rekkanici jew elettrici, ta’ lastiku vulkanizzat mhux
iebes (bhal washers) (intestatura Nru. 40.14);

(b) Oggetti tal-gild jew tal-gild komposizzjoni (intestatura
Nru. 42.04) jew ta’ gild bil-pil (intestatura Nru. 43.03)
ta’ xorta ghall-uzu fmakkinarju jew apparati mek-
kani¢i jew ghal skopijiet industrjali;

(¢) Cumbini, irkiekel, imraden, gewziet (cones), hadid
tat-tkebbib (cores), irkiekel u supporti bhalhom, ta’
kull materjal (per ezempju, il-Kapitolu 39, 40, 44
jew 48 jew is-Sezzjoni XV);

(d) Biljetii perforati tal-Karta jew Karton¢in ghal makni
Jacquard jew bhalhom, li jagghu taht I-intestatura
Nru. 48.21;

(e) Cineg ta’ materjal tessili ghat-twassil, garr jew elevar
(intestatura Nru. 59.16) jew oggetti ohra ta’ materjal
tessili ta’ xorta ghall-uzu komuni f’makkinarji jew
impjanti (intestatura Nru. 59.17);

(f) FHagar prezzjuz jew semi-prezzjuz (naturali, sinte-
ti¢i, jew rikostruwiti) ta’ l-intestatura Nru. 71.02 jew
71.03, jew oggetti maghmulin koltha minn hagar bhal
dan ta’ l-intestatura Nru. 71.15;

() Partijiet ta’ uzu generali kif hemm imfisser fin-Nota
2 tas-Sezzjoni XV, ta’ metal] bazi (Sezzjoni XV); jew
ta’ oggetti simili ta’ materjali plasti¢i artificjali (i
generalment ikunu klassifikati taht I-intestatura Nru.
39.07);

(h) Cinturini bla truf tal-wire jew strixxi tal-metall (Sez-
zjoni XV);

(ij) Osggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 82 jew 83;

(k) Vetturi, ajruplani, vapuri jew dghajjes, tas-Sezzjoni
XVII;

(1) Oggetti i jagghu taht il-Kapitolu 90;

(m) Arloggi u oggetti ohrajn li jagghu taht il-Kapitolu
91;

(n) Ghodda li titbiddel bejniethom ta’ l-intestatura Nru.
82.05 u pniezel ta’ xorta wzata bhala partijiet ta’

makni ta’ I-intestatura Nru. 96.02; ghodda simili 1i-

titbiddel bejniethom ghandha tigi klassifikata skond

Kapitolu 84

il-materjal kostitwenti tal-parti 1i tithaddem taghhom
(per ezempju, fil-Kapitolu 40, 42, 43, 45 jew 59; jew
l-intestatura Nru. 68.04 jew 69.09); jew

(o) Oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu 97.

Bla hsara ghan-Nota I ta’ din is-Sezzjoni, ghan-MNota I

tal-Kapitolu 84 u ghan-Nota I tal-Kapitolu 85, partijiet

ta’ makni (li m’humiex partijiet ta’ l-oggetti deskritti taht

I-intestaturi Nri. 84.64, 85.23, 85.24, 85.25 u 85.27) ghand-

hom ikunu klassifikati skond ir-regoli 1i gejjin:

(a) Oggetti ta’ xorta deskritta £xi wabda mill-intestaturi
tal-Kapitoli 84 u 85 (ii ma jkunux l-ntestaturi Nri.
84.65 u 85.28) ghandhom fil-kazijiet kollha jigu klas-
sifikati fl<intestaturi taghhom relattivi;

(b) Partijiet ohra, jekk tajba ghal uZzu biss jew principal-
ment b’xorta partikolari 1i makna, jew b’numri ta’
maknj 1li jaqghu taht l-istess intestatura (maghduda
makna li taga’ taht l-intestatura Nru. 84.59 jew §5.22)
ghandhom jigu klassifikati mal-makni ta’ dik ix-xorta.
Izda, oggetti 1i jkunu ugwalment tajba ghal uzu prin-
¢ipalment ma’ l-oggetti ta’ l-intestaturi Nri. 85.13 u
85.15 ghandhom jigu Xklassifikati fl-intestatura Nru.
85.13;

(&) Il-partijiet l-ohra kollha ghandhom jigu klassifikati fi-
intestatura Nru. 84.65 jew 85.28.

Kemme-il darba l-intestaturi ma jehtigux Xort’ohra, mak-
ni komposti, 1i jikkonsistu minn Zewg makni jew iZjed
iffittjati flimkien bicx jifformaw wahda u makni ohra
addattati sabiex jagdu zewg funzjonijiet komplementarii
jew alternattivi jew izjed ghandhom jigu klassifikati bhala
li jikkonsistu biss minn dak il-kompost jew bhala li tkun
dik il-makna li tagdi l-funzjoni princ¢ipali.

Muturi u trasmissjoni, ¢ingi ta’ conveyor jew elevator
ghal makkinarju jew apparati li jkunu iffittjati maghhom,
jew, jekk ikunu ippakkjati separatament ghal konvenjenza
ta’ trasport, li jkunu evidenti Ii huma mahsuba biex jigu
iffittjati ma’ jew immuntati fuq bazi komuni mal-makna
jew apparat li jkun gie importat maghhom, ghandhom
jigu klassifikati taht I-istess intestatura bhal dak il-makki-
narju jew apparati.

Ghall-finijiet ta’ dawn in-Noti, il-frazi “makna” tfisser
kull makna, apparat jew appliance ta’ xorta 1li taga’ taht
is-Sezzjoni XVIL

“BOILERS”, MAKKINARJU U APPARATI MEKKANICI; PARTIJIET
TAGHHOM

NoTI

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Hagar tal-mithna, moli u oggetti ohra 1i jaqghu taht
il-Kapitolu 68;

(b) Apparati u makkinarju (per ezempju pompi) u parti-
jiet taghhom, ta’ materjal ta¢-Ceramika (Kapitolu 69);

(&) Oggetti tal-hgieg tal-laboratorju, ta’ l-intestatura Nru.
70.17, makkinarji u apparati u partijiet taghhom, tal-
hgieg (intestatura Nru. 70.20 jew 70.21);

(d) Oggetti li jagghu taht I-intestatura Nru. 73.36 jew
73.37 u oggetti bhalhom ta’ metalli bazi ohrajn; (Ka-
pitolu 74 sa 81); jew

(e) Ghodod ghal xoghol fi-id ta’ l-intestatura Nru. 85.05
jew apparati domesti¢i eletiro-mekkaniéi ta’ I-intesta-
tura Nru. 85.06.

Bla hsara ghall-hdim tan-Noti 3 u 4 tas-Sezzjoni XVI,
makna jew apparat 1i jwiegbu ghal deskrizzjoni taht wah-
da jew aktar mill-intestaturi Nri. 84.01 sa 84.21 u fl-istess
waqt ghal deskrizzjoni taht wahda jew ohra mill-intesta-
turi Nri. 84.22 sa 84.60, ghandhom ikunu klassifikati taht
l-intestatura Xierqa ta’ l-ewwel grupp u mhux din ta’ I-
ahhar,



C 412

Kapitolu 84

Iida l-intestatura Nru. 84.17 m’ghandhiex tittiched 4 tappli- (¢) Makni ibwidi li jikkonsistu jew f'makna digimaﬁ
ka ghal: b’elementi analogi jew f'makna analoga b’elementi
(a) impjanti tal-germinazzjoni. inkubaturi u alevaturi digitali.

(intestatura Nru. §4.28); (B) Makni awtomatici ghall-ipprocessar tad-dafa jistghu

(b) Makni li jzommun l-gmugh niedja (intestatura Nru. jkunu fforma ta’ sistemi i jikkonsistu fpumru mhux
84.29); stabbilit ta’ unitajiet imgeghdin separatament. Unith
(&) Apparati tat-tferrix ghall-hrig tal-meraq taz-zokkor ghandha tigi meqjusa 1i tahgmel puri tas-sistema kom-
(intestatura Nru. 84.30); plut jekk tagbel ma’ dawn dl-kondizzjonijiet kollha 1
(&Y Makkinavjn ghall-moghdija mis-shana ta’ hajt tessili, gejmn:
drappijiet jew oggetti tessili mahduma (intestatura (a) tista’ tkun dikkonnettjata mal-unith tal-ipprocessar
Nru. 84.40); jew centrali jew direttament jew permezz ta’ unita wahda
(6) Makkinarju jew impjanti mahsuba ghal xi thaddim jew idjed;
mekkaniku, fejn il-bdil tat-temperatura, anki jekk (by tkun iddisinjata specifikament bhala parti minn dik
mehtieg, huwa sussidjarju. is-sistema  (ghandha partikolarment, sakemm ma’
tkunx unith ghall-provvista; ta’ l-elettrikin, tista’ tac-
L-intestatura Nru. 84.19 ghandha tittieched i ma’ tapplikax cetta jew tgassam data f'forma, simboli jew sinjali)
ghal: H tista® tkun uvzata mis-sistema.

(2) Makni tal-hjata ghall-eghlug tal-boroz jew reéip-
jenti ohrajn (intestatura Nru. 84.41); jew

(b) Makkinarju ta’ l-ufficju 42’ Il-intestatura Nru. 84.54.

Dawk lunitajiet impontati separatament ghandhom ikunu
klassifikati fahit l-intestatura Nru. 84.53.

4.  L-intestatura Nru, 84.62 ghandha ftittiehed 1} tapplika,

3. (A) Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 84.53, il-frazi inter alia, ghal balal ta’ l-azzar llustrati, 1 d-dijametri
“makni awtomatici ghall-ipprocessar tad-dara awtomati- massimi U minimi taghhom ma ikunux differenti mid-
kun” tfisser: ditametru nominali b’izjed minn 0.05mm liema tkun lan-
(a) Makni digitali i ghandhom hazna li iesghu mhux gas. Balal ta’ l-azzar ohrajn ghandhom jigu kilassifikati

biss il-programm jew il-programmi li jkunu ged jigu taht l-intestaiura Nra. 73.40.

pprotessati u d-data i ghandha tigi pprocessata

izda wkoll programm {i jitraduc¢i il-lingwa tal-pro- 5. Makna li tkun vzata ghal aktar minn skop wiched, ghan-
gramm formali i biha jkunu miktuba I-programmi dha, ghaill-iskopijiet tal-klssifikazzjoni, titgies bhala 1i I-
fil-lingwa tal-makni. Dawn il-makni ghandn jkoll- iskop prindipali ¢aghha huwa l-iskop uniku taghha.
hom hazna principali H thkun accessibbli direttament

ghall-esekuzzjoni ta’ programm u 1 ghall-ingas tkun Bla hsara ghan-Nota 2 ta’ dan dl-Kapitolu u n-Nota 3 tas-
tesgha bizzejjed biex tahzen dawk {l-partijiet tal- Sezzjoni XVI, makna {i l-iskop principali taghha ma
programmi ghall-ipprocessar u ghat-tradizzjoni u d- jkunx deskritt £xi intestatura jew li ghaliha ma jkunx
data mehtiega immedjatament biex jitmexxa l-ippro- hemm skop wiehed bhala l-iskop principali, ghandha,
cessar li jkun ged isir. Ghandhom mkoll huma stess kemm-i} darba r-rabta tal-kliem ma tefitiegx xort'ohra,
jistghu, fuq idl-bazi ta’ l-istruzzjonijiet moghtija fil- tigi klassifikata taht l-intestatura Nru. 84.59. L-intesta-
programm inizjali, li jimmodifikaw b’decizjoni logika, tura Nru. 84.59 ghandha wkoll titgies li tinkludi makni
l-esekuzzjoni waqt li jkun gqed isir I-ipprocessar; i jaghmilu [-habel jew il-gumna (per ezempju, makni I

jzarrdu, jobormu jew jaghmiu l-gumni) minn wire tal-
metall, hajt tessili jew ta’ xi materjal dehor jew minn xi
tahlita ta’ dawk il-materjali.

(b) Makni analogi li jistghu jistimulaw mudeli mate-
matici v li ghandhom ghall-ingas: elementi analogi,
elementi tal-kontroll u elementi ghall-ipprogrammar;

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
. Ewropea

84.01 Boilers 1i jiggeneraw l-isteam u fwar ichor (barra
boilers tas-central-heating bil-mistun i jistghu jip-
produéu wkoll steam ta’ pressjoni baxxa); super-
heated water boilers. 0] 0

84,02 Impjanti awziljari ghall-uzu ma’ boilers ta’ l-intes-
tatura. Nru, 84.01 (bhal, economisers, super-heaters,
naddafa tan-negrofum, irkupraturi tal-gass u oggetti
bhalhom); kondensatuni ghal makni tal-fwar u power
units 0 0

84.03 Generaturi ta’ gass producer u gass ta’ l-ilma, bi jew
bla purifikaturi; generaturi ta’ gass ta’ l-acitilena (ta’
process bl-ilma) u generaturi ta’ gass bhathom, bi jew
bla purifikaturi 0 ¢

84.04 Makni ta’ I-istearn (inkluzi makni mobbili, izda mhux
tratburd ta’ I-isteam 1i jagghu taht l-intestatura Niu.
87.01 jew rombili tat-toroq li jimxu mekkanikament)
b’boilers kompliti fihom infushom ... e e 0 0
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84.05 Power Units ta’ l-isteam u ta’ fwar ichor, i ma
jgkunx fihom boilers . 0 0
84.06 Makni bl-istanfuff b’kombusjoni interna:
(A Makni ta’ fuq il-bahar u partijiet minnhom :
(i) importati ghal bastiment speéifiku taht kost-
ruzzjoni jew tiswija 1i jkun bastiment Ii
dwaru ma jithallas ebda dazju ta’ importaz-
zjoni skond il-Kapitolu 89 #a’ dan 1-Aft ... 0 0
(i) Ohrajn 51 30
Nota ghal (A): Ghall-industrija tas-sajd jekk hekk ‘
certifikat mid-Direttur ta’ 1-Agrikolturg, 0 0 |
!
(B) Maknnj ghal vetturi u partijiet: |
() Makni sa 500 cc. 51 30
(ii) Makni ’l fug minn 500cc. sa 1200cc. ... ) 51 ) 30 1
izda mhux anqas izda mhux angas |
minn £M?25 minn £M10 E
(i) Makni *1 fug minn 1200 cc. sa 2000 cc. ‘ 51 . 30 i
izda mhux angas izda mhux anqgas
minn £M35 minn £M21
|
(iv) Makni 'l fug minan 3500 cc. ... ] 51 ) 30
izda mhux angas izda mhux angas
minn £M45 minn £M27
(v) Makni Y fug minn 3500cc, ... 30 15
(vi) Partijiet 51 30
(¢) Makni u partijiet ohra 27 13
Nota ghal (¢): Ghal produzzjoni industrijali u vz
tal-biedja . 0 0
84.07 Makni u muturi ddrawliki (inkluzi roti fa’ I-ifma u
turbini ta® I-itma) 0 0
84.08 Makni u muturi ohra ... 0 0
84.09 Rombli tat-toroq li jduru mekkanikament ... 0 0
84.10 Pompi (inkluzi pompi tal-mutur u pompi tat-turbini)
ghal likwidi sew jekk ghandhom u sew jekk m’ghan-
dhom u sew jekk m’ghandhomx mekkanizmu ghat-
tikjil; elevaturi tal-likwidi bil-bramel, ktajjen, viti,
¢ineg u hwejjeg bhalhom 27 I3
Nota: Ghall-produzzjoni industrijali u wuzu tal-
biedja : 0 0
84.11 Pompi ta’ l-arja, pompi tal-vacuum u kompressuri
ta’ l-amja jew tal-gass (inkluzi pompi u kompressuri
tal-mutur u tat-turbina, u generatuni bi stantuff hie-
tes ghal turbini tal-gass; ventilaturi (fanndjiet), rew-
wicha u hwejjeg bhalhom:
(A) Tat-tip tad-djar 27 13
0 0

(B) Ohrain
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84.12

84.13

84.14

84.15

84.16

84.17

84.18

84.19

84.20

Makni ta’ l-arja kondizzjonata, kompliti minnhom
infushom, 4 jkun fihom fann 1 jahdem bil-mutur u
elementi ghat-tibdil tat-temperatura u ta’ l-umdita ta’
l-arja:

(A) Tattip tad-djar

(B) Ohrajn

Bekkijiet ta’ I-ifran ghal fuel likwidu (atomizzaturi),
ghal fuel solidu polverizzat jew ghall-gass; stokers
mekkanici; gradi tal-fuglari, mekkani¢i, skartaturi
mekkanié¢i tar-rmied, u apparati bhalhom

Fran (kbar u zghar) industrjali u ta’ laboratorji mhux
bl-elettriku ... .

Refrigeraturi u taghmir iehor ghar-refrigerazzjoni
{elettri¢i u ohrajn) ... e . ..

Nota: Ghall-uzu industrjali u ghall-biedja ..

Makni ghal-lixxar u makni tar-rumblar bhalhom (es-
kluzi I-makni li jahdmu jew jirrumblaw bil-metall u
makni li jahdmu bil-hgieg) u ¢-¢ilindri ghalihom

Makkinarji, impjanti u taghmir ta’ laboratorji bhal-
hom, sew jekk imsahhna bl-elettriku u sew jekk le,
ghall-ipproéessar ta’ materjali bi process li jgib mie-
ghu bidla fit-temperatura bhalma huma tishin, tisjir,
xiwi, distillar, rettifikar, sterelizzar, pasturizzar, tifwir,
bl-istim, tnixxif, evaporar, vaporizzar, kondensar jew
tberrid, 1i ma jkunux makkinarji jew impjanti ta’ xor-
ta li tintuza ghal skopijiet domesti¢i; heaters, ta’ I-
ilma istantanej jew tal-hazna, mhux elettri¢i ... .

Centifugi; makkinarji u apparati ghall-iffiltrar u l-pu
rifikar (li ma jkunux lenbutijiet ta’ liffiltrar, passa-
turi tal-halib u ta’ bhalhom) ghal likwidi jew gassijiet

Makkinarji ghat-tindif, tnixxif ta’ flisxken jew recip-
jenti ohrajn; makkinarji ghall-mili, eghiuq, sigillar,
kapsular jew tikkettjar ta’ flicxken, laned, kaxxi, bo-
roz jew re¢ipjenti ohrajn; kull makkinarju iehor ghall-
ippakkjar jew tqartis; maklinarji ghall-mili bil-gass
ta’ xorb; u makni ghall-hasi] ta’ platti:

(A} Makni ghall-hasi] tal-platti tat-tip tad-djar

(B) Ohtrajn

Makkinarji ta’ l-uzin (barra mwiezen ta’ sensitivila
ta’ hames ¢entigrammi jew ahjar), inkluzi makni tal-
ghadd ta¢-Cekkjar i jahdmu bil-piz; kull xorta ta’
wzin tal-makni ta’ I-uzin:

(A) Tat-tip tad-djar

(B) Ofrajn

Generali Komunita Ekonomika
Ewropea
35 30
0 0
o 0
0 0
37 23
0 0
0 0
0 E 0
é
€ ! 0
f
37 | 23
|
0 1 0
37 23
0 0

Rimarhi

£

En
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84.21

84.22

84.23

84.24

84.25

84.26
84.27

§4.28

84.29

Apparati mekkani¢i (li jahdmu bl-idejn jew le) ghat-
titjir, tferrix jew traxxix ta’ likwidi jew trab; ghodod
li jitfu n-nar (i¢Cargjati jew le); spray guns u apparatli
bhalhom, makni li jtajru fwar jew ramel u makni
bhalhom 1i jtajru bil-jer:

(A) Ghodod li jitfu n-nar
(B) Ohrajn

Makkinarji ghall-irfigh, tqandil, taghbija jew hatt,
teleferi¢i u trasportaturi (per ezempiju, liftijiet, gho-
dod ta’ rfigh, winches, gruwa, grawi tat-trasport, gak-
kijiet, taljoli tal-paranti, trasportaturi u teleferici bic-
¢ineg), li m’humiex makkinarji 1i jagghu taht I-intes-
tatura Nru. 84.23 ... .

Makkinarji tat-tahfir, twittija, rass u sadd, titgib u
tal-qligh, fissi jew movibbli, ghal trab, minerali jew
metalli mhux mahduma (per eZempju, pali mekka-
ni¢i, ghodod li jagtghu I-faham, skavaturi, barraxa,
ghodod ta’ l-invellar u bulldozers); pile-drivers; moh-
ritijiet tal-borra i ma jahdmux wahidhom (inkluZi
attrezzi tal-mohritijiet tal-borra)

Makkinarji tal-biedja u ta’ l-ortikultura ghall-prepa-
razzjoni u koltivazzjoni tal-hamrija (per eZempju,
mohritijiet, xtabi, makni tat-tnaqqigh, distributur:
taz-zrieragh u tal-fertilizzaturi); rombli tal-wita u ta’
sports ground

Makkinarji tal-hsad u tad-dris; preses tat-tiben u ta’
haxix tal-ghalf; makni tal-hsad tal-huxlief u haxix
hazin; derviesa u makni bhalhom tat-tindif ghal
zrieragh, gmuh jew hxejjex leguminuzi u makni ghall-
iggradar tal-bajd jew ghal iggradar ichor ta’ prodotti
tar-raba’ ( i m’humiex ta’ xorta li jintuzaw fl-indus-
trja tat-thin tal-gamh ghall-hobz 1i Jaqghu taht I-in-
testatura Nru. 84.29) . .

Makkinarji tad-dairy (inkluzi makni tal-hlib)

Preses, ghassara u makkinarji ohrajn ta’ xorta Ii jin-
tuzaw ghalbiex isir l-inbid, is-cider, il-preparar tal-
meraq tal-frott u ohrajn bhalhom

Makkinarji ohrajn tal-biedja, I-ortikultura, trobbija
ta’ tjur tad-djar u ta’ l-irziezet u trobbija tan-nahal;
impjanti ghall-germinazzjoni li jkollhom attrezzi mek-
kani¢i jew termali (tas-shana); inkubaturi u brooders
tat-tjur tad-dar u ta’ l-irziezet .

Makkinarji ta’ xorta li jintuzaw fi-industrja tat-thin
tal-gmuh ghall-hobZz, u makkinarji ohrajn (li m’hu-
miex makkinarji tat-tip ta’ I-irziezet) ghax-xoghol ta’
gwiez jew hxejjex leguminuzi mnixxfin
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84.30

84.31
84.32

84.33

84.34

84.35

84.36

84.37

84.38

84.39

Makkinarji, 1i ma jagghux taht xi intestatura ohra
ta’ dan il-Kapitolu, ta’ xorta li jintuzaw fl-industrji ta’
l-ikel u x-xorb li gejjin: furnara, dolcerija, manifat-
tura tac-Cikkulata, ta’ ghagin, ta’ ravjul jew mani-
fattura ta’ ikel ta’ gwiez bhalhom, tiswija ta’ laham,
fut, frott jew hxejjex (inkluzi makni tat-thin u tat-
tqattiegh), manifattura taz-zokkor jew birer ...

Makkinarji li jaghmlu jew jirfinixxu ghasida ta’ Cellu-
luloza, karta jew kartun ... .

Makkinarji tal-legatura tal-kotba, inkluzi makni U
jhitu l-kotba

Makni ta’ kull xorta 1 jaqtghu l-karta jew il-kartun;
makkmar]l ohrajn U ]aghmlu I-ghamda tal- karta, il-
karta jew dl-kartun . . .

Makkinarji, apparati u accessorji ghall-fonderija tat-
tipi jew ghall-issettjar tat-tipi; makkinarji, 1i m’hu-
miex I-ghodod tal-makni ta’ l-intestatura Nru. 84.45,
84.46 jew 84.47, ghall-ippreparar u I-hdim ta’ blokki
ta’ listampa, plakki jew ¢&ilindri, tipi ta’ l-istampa,
flongs u matricijiet stampati, blokki ta’ l-istampa,
plakki, ¢ilindri u pjanci litografici maghmula ghal
skopijiet ta’ stampar (per ezempju, illixxati iggranu-
lati jew illustrati) ... ...

Makkinarji ta’ l-istampa ohrajn; makni ghal xoghli-
jiet 1i jagdu Il-istampa ...

Makni ghalbiex jinhargu minnhom drappijiet mani-
fatturati; makni ta’ xorta li jintuzaw ghall-ipproces-
sar naturali jew manifatturati ta’ fibra tad-drappi-
jlet: makni ta’ l-eghzil u l-brim tad-drappijiet; makni
1i jitnu, jarmu u jkebbu ddrappl]let (1nk1u21 dawk i
jobormu t-tghama) .

Makni ta’ l-insig, makni tal-hjata u makni biex jagh-
mlu hajt iggummat, fulle, bizzilla, rakkmu, ornamenti,
galluni jew xibka; makni 1i jlestu I-hajt ghall-uzu fuq
dawn il-makni, inkluzi makni 1i jinsgu I-medda u jagh-
tuha d-dags

Makkinarji awziljarji ghall-uzu ma’ makni taht l-in-
testatura Nru. 84.37 (per ezempju, dobbies, Jacquards,
tahrik ghat-twaqqif awtomatiku u mekkanizmi §
jbiddlu I-mekkuk); partijiet u accessorji tajbin ghall-
uzu biss jew principalment ma® makni taht din l-in-
testatura jew ma’ makni 1i jagghu taht l-intestatura
Nru. 84.36 jew 84.37 (per ezempju, imghazel, flyers
ta’ l-imghazel, xedd ta’ l-imxit, mxat, nipples tal-
glich, mkiekek, healds u heald—ltfters u labar tal-
kalzetta

Makkinarji ghall-manifattura jew irfinar tal-feltru fil-
bicéa jew fil-forom, inkluzi -makni 1i jaghmlu kpie-
pel tal-feltru u blokki ta’ l-eghmil tal-kpiepel
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84.40

84.41

84.42

84.43

84.44
84.45

84.46

84.47

84.48

84.49

Makkinarju ghall-hasil, tindif, tnixxif, tbajjid, zbiegh,
tizjin, irfinar jew Kkisi ta’ hjut tessili, drappijiet jew
oggetti  tessili immuntati (inkluzi makkinarji tal-
laundry u tad-dry-cleaning); makni ghat-tiwi, tkebbib
jew qtugh tad-drappijiet; makni ta’ xorta 1i jintuZaw
fil-manifattura ta’ linoleum jew kisi iehor ta’ I-art
ghalbiex japplikaw il-pasta fug id-drapp bazi jew
support ichor; makni ta’ tip i jintuzaw ghall-istam-
par ta’ disinn ripetut, kliem ripetut jew ta’ kulur fuq
kollox Ii jsir fua drappijiet, glud, karti tal-hitan,
karti tat-tqartis, linoleum jew materjali ohrajn, u
pianéi incizi jew minquxin, blokki jew rombli ghali-
hom:

(A) Tat-tip tad-djar
(B) Ohrajn

Makni tal-hjata; ghamara maghmula apposta ghall-
makni tal-hjata; labar tal-maknj tal-hjata

Makkinarji (i m’humiex maknj tal-hjata) biex jip-
preparaw, jikkunzaw jew jahdmu glud hoxunin, glud
irgaq jew gilda (inkluzi makkinarji ta’ stvali u Zra-
ben) .

Convertors, mestoli, forom ta’ lingotti u makni tal-
forom, ta’ xorta li jintuzaw fil-metallurgija u fil-fon-
derija tal-metalli ... ..

Mtichen tar-rumblar u rombli ghalihom

Ghodod tal-makni biex jinhadem il-metall jew kar-
buri tal-metall, Ii m*humiex makni li jagghu taht l-in-
testatura Nru. 84.49 jew 84.50 ... .

Ghodod tal-makni biex jinhadem il-hagar, Ceramika,
konkrit, siment fa’ l-asbestos u materjali minerali
bhalhom jew biex jinhadem hgieg fil-kiesah, 1i ma
humiex makni 1 jaqghu taht l-intestatura Nru. 84.49

Ghodod tal-makni biex jinhiadem l-injam, is-sufri, 1-
ghadam, l-ebonite (vulkanit), materjali fal-plastika ar-
tificjali iebsin jew materjali ohrajn 1i jridu tingix fl-
iebes, li m’humiex makni 1i jagghu taht l-intestatura
Nru. 84.49 ...

Adcessorji u partijiet addattati ghall-uzu, biss jew
princ¢ipalment, mal-makni Ii jagghu taht I-intestaturi
Nri. 84.45 sa 84.47, inkluzi holders tax-xoghol u tal-
ghodod, punzuni tal-forma, li jinfethu wahidhom,
punzuni tal-ferga u attrezzi ohra ghal ghodod tal-
makni

Ghodod ghax-xoghol 1i jsir bl-id, pnewmati¢i jew
b’mutur mhux elettriku komplit minnu nnifsu
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84.50

84.51

84.52

84.53

84.54

84.55

84.56

84.57

84.58

84.59

Apparati li jahidmu bil-gass ghall- weldjar, sald]al bir-
ram, qtugh u temprar minn barra ...

Typewriters, 1i m’humiex typewriters 1i ghandhom fi-
hom mekkanizmu ghall-kalkular (ghadd ecé.); makni
1 jiktbu c¢-cekkijiet

Makni ghall-kalkular; makni tal-kontijiet, registraturi
tal-flus, makni tal-bolli tal-posta, makni 1i jaghtu I-
biljetti u makni bhalhom 1i ghandhom fihom xi mek-
kanizmu ta’ kalkular

Makni awtomatici ghall-ipprocessar tad-data u l-uni-
tajiet taghhom; readers manjeti¢i jew otti¢i, makni li
jittraskriva d-data fuq il-medja tad-data b’forma lis-
simboli u makni ghall-ipprocessar ta’ dik id-data, li
m’humiex xort’ohra specifikati jew inkluzi ...

Makni ohrajn ta’ I-offi¢ini (per eZzempju, makni dup-
likaturi tal-hecrograph jew ta’ l-isiencil, makni ta’ 1-
indirizzi, makni li jissortjaw il-flus, makni 1i jghoddu
I-flus u 1i jgartsuhom, makni 1 jittempraw il-lapsijiet,
makni tal-perforar (titqib) u ta’ l-istapling ..

Partijiet u aécessorji (i m’humiex covers, kaxxi ghall-
garr u bhalhom) addattati ghall-uzu, biss jew princi-
palment ma’ makni ta’ xorta li jaqghu taht l-intes-
tatura Nru. 84.51, 84.52, 84.53 jew 84.54

Makkinarji ghatl-issortjar, skrinjar, separar, hasil, tif-
rik, thin jew tahlit ta’ trab, hagar, minerali metalliéi
jew sustanzi minerali ohrajn f'ghamla solida (inkluzi
trab u pasta); makkinarji ghall-agglomerar, tiswir fil-
forom jew ghoti ta’ forma lil fuels. minerali solidi,
pasta Ceramika, siment mhux imwebbes, materjali tat-
tkahhil jew prodotti minerali ohrajn fghamla ta’ trab
jew pasta; makni biex jaghmlu forom tar-ramel
ghall-fonderiji ..

Makni 1i jahdmu I-hgieg (i m*humiex makni biex
jahdmu 1-hgieg fil-kiesah) makni ghall-immuntar ta’
lampi b’filament elettriku u discharge, u ta’ tubi u
valvoli elettroni¢i u bhalhom ... .

Makni awtomatici tal-bejgh (per eZempju, makni tal-
bolli, sigarretti, ¢ikkulata jew oggetti ta’ I-ikel), li
m’humiex loghbiet tal-kapacith jew tax-xorti ... .

Makni u apparati mekkanici, li ghandhom funzjoni-
jiet individwali, li ma jaqghux taht xi intestatura ohra
ta’ dan il-Kapitolu.
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84.60

84,61

84.62

84.63

84.64

84.65

Kaxxi tal-forom ghall-fonderiji tal-metall; forom ta’
tip uzat ghal metall (i m’humiex forom ta’ lingotti),
ghal karburi tal-metall, ghal hgieg, ghal materjali mi-
nerali (per ezempju, pasta ceramika, konkrit jew si-
ment) jew ghal materjali tal-lastiku jew tal-materjali
tal-plastika artifi¢jali

Viti (ta’ likwidi), cocks, valvi u apparati bhalhom
ghal pajpijiet, kaxxi ta’ barra ta’ boilers, tankijiet,
tnelli u bhalhom, inkluzi valvi 1i jnaggsu I-pressjoni
u valvoli ikkontrollati termostatikament

Nota: Partijiet ghal vzu ta’ agrikoltura jew sajd jekk
hekk certifikati mid-Direttur ta’ 1-Agrikoltura u par-
tijiet ghal produzzjoni industrjali s

Ball-bearings, jew bearings bir-rombli jew bir-rombli
tal-labar

Shaft ghat-trasportar, imraddijiet tar-roti, bearing
housings (sodod ghall-irjus tat-travi), travi ta’ shafts
lixxi, gerijiet, u gearing (inkluzi gerijiet tal-frizzjoni u
kaxxi tal-gerijiet ohrajn ta’ speed varjabbli), roti vo-
lanti, buzzelli u blokki tal-buzzelli, clutches u tagh-
qgid ta’ shafts:

(A) Gha] vetturi bil-mutur
(B) Ohfrajn

Nota: Partijiet ghal uzu ta’ agrikoltura jew sajd jekk
hekk certifikati mid-Direttur ta’ 1-Agrikoltura u par-
tijiet ghal produzzjoni industrjali

Gaskets u rbat bhalhom tal-pjan¢i tal-metall flim-
kien ma’ materjal iehor (per ezempju, asbestos, feltru
u kartun) jew ta’ folja tal-metall laminat; settijict
jew assortiment ta’ gaskets jew rbat bhalhom, li m’hu-~
miex xorta fil-komposizzjoni, ghal makni, pajpijiet,
tubi u bhalhom, mitnija fi bwiet, invilopsijiet jew
pakkjar bhalhom:

(A) Ghal vetturi bil-mutur

(B) Ohrajn

Nota: Partijiet ghal uzu ta’ agrikoltura jew sajd jekk
hekk certifikati mid-Direttur ta’ 1-Agrikoltura u par-
tijiet ghal produzzjoni industrjali
Partijiet ta’ makkinarji, 1i ma fihomx connectors elet-
tri¢i isolaturi, coils kontatti jew tifsiliet ohra elettrici,
u li ma jagghux taht l-ebda intestatura ohra f'dan
il-Kapitolu :

(A) Ghal vetturi bil-mutur

(B) Oftirajn

Nota: Ghal produzzjoni industrjali, uzu tal-biedja
u tas-sajd .
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MAKKINARJU U TAGHMIR ELETTRIKU; PARTIJIET TAGHHOM

NorTi

{. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(@) Kutri H jissahnu bl-elettriku, kuxxinetti ‘ta)s-s-o‘dda:
manikotti tas-sagqajn u oggetti bhalhom; hwejjeg 11}
jissahnu  bl-elettriku, ilbies tas-sagajn u kuxxinetti

I-fraz “cirkuwiti stampati” ma tinkludix cirkuwiti maghdudin

ma’ elementi barra minn dawk miksuba waqt i‘:l-pir-oéess
ta’ l-istampar. Izda cirkuwiti stampati, jista’ jkollhom
elementi li jikkonnettu 1i m’humiex stampati.

tal-widnejn u oggetti ohrajn li jissahnu bl-elettrikn 1i Cirkawiti tal-film irqiq jew ohxonm li jinkludu elementi pas-

jintlibsu jew igezwru l-persuna:
(b) Oggetti tal-hgieg ta’ l-intestatura Nru. 70.115 jew
(¢) Ghamara li tissahhan bl-elettriku tal-Kapitolu 94. 5

Leintestatura Nru. 85.01 ghandha tittiehed 11 ma tappli-
kax ghall-oggetti deskritti taht l-intestaturi Nma. 85.08,
85.09 jew 85.21, i ma jkunux rectifiers ta’ l-ark tal-mer-
kurju bit-tank tal-metall 1i jibgghu klassifikati taht l-in-
testatura Nru. 85.01.

IS

3. L-intestatura Nou. 85.06 ghandha tittiehed 1i tapplika
biss ghall-makni elettro-mekkani¢i tat-tipi komunement
uzati ghal skopijiet domesti¢i I gejjin:

(@) Vacuum cleaners, losti ta’ l-art, mtichen u mixers
ta’ hwejjeg ta’ l-ikel, estrattivi tal-meraq tal-frott u
fannijiet, ta’ kull piz;

(b) Makni ohrajn kemm-il darba {-piz ta’ dawn il-mak-
ni ohrajn ma jkunx ta’ aktar minn 20kg.

Tzda l-intestatura ma tapplikax ghal makni tal-hasil tal-platti
(intestatura Wru. 84.19), makni tal-hasil tal-hwejjeg Cent-
rifugi v ohrajn (intestatura Nru. 84.18 jew 84.40), makni
tal-moghdija bir-rombli jew ohrajn (intestatura Nru.
84.16 jew 84.40), makni tal-hjata (intestatura Nru. 84.41)
jew ghal appliances elettro-termiéi (intestatura  Nru.
85.12).

4. Ghall-finijiet ta’ l-intestatura Nru. 85.19, “cirkuwiti stam-
pati” ghandhom Jjitgiesu bhala dcirkuwiti miksuba billi
jigu dffurmati fug bazi izolata, b’xi process ita’ stampar
(per ezempju, ibbuzzar, plating-up, intizzjoni) jew bit-tek-
nika ta’ “film circuit’, elementi kondutturi, kuntatti jew

sivi u attivi miksuba wagqt l-istess process teknologiku
ghandhom jigu klassifikati taht d-intestatura Nru. 85.21.

Ghall-finijiet ta’ I-intestatura Nru. 85.21:

(A) “Diodes, transistors u apparat ta’ semi-kondutturi
bhal dawn” ghandhom jitgiesu 1i huwa dak l-appa-
rat i t-thaddim tieghu jiddependi fug varjazzjomijiet
b'rezistenza meta tigi applikata field eleftrika.

(B) Mikrocirkwiti elettronié{ ghandhom ijitqiesu 1 hu-
ma:

(@) Micro assemblies tal-“fagot” module, moulded
module, micromodule u =xortiet bhal dawn, 1i
jikkonsistn fkomponenti mcéekknin li jkunu
maghqudin u interconnected, distinti, attivi sew
attivi kemm passivi.

() Monolithic integrated circuits fein l-elementi
tac-Cirkumiti (diodes, transistors, rezistenzi, capa-
citors, interconnections, etc. ikunu munisslin
f'dagqa (essenzjalment) m fug wiéc  materjal
semi-conductor (per ezempju, doped silicon) u li
huma asso¢jati bla ma jistghu jinfirdu.

(&) Cirkwiti ibridi maghqgudin fejn l-elementi passi-
vi u attivi, bié¢éiet minnhom maghmulin b’tekno-
logija bliga irqiqa jew hoxna f(rezistenzi, capa-
citors, inter-connections, efc.) ohrajn b’teknolo-
gija  semi-conductor diodes, transistors, cirku-
witi maghqudin monoliti¢ci, e¢¢.) huma magh-
qudin b’mod 1 ma jistghux jingasmu ghall-fi-
nijiet u effetti koltha, fuq single insulating sub
strate, hgieg, ceramika, etc.). Dawn ié-Cirkwiti
jistghu  jinkludu  wkoll  miniaturised discreet
components.

komponenti stampati ohra (per ezempiju, inductrances Ghall-klassifikazzjoni ta’ l-oggetti mfissra 'din in-Nota, I-in-

rezistenzi, capacitors) wahidhom jew konnessi flimkien
bsistema stabbilita minn qabel, barra minn elementi 1i
jistghu jipproducu, jikkoregu, jimmodulaw, jew jamplifi-
kaw sinjal elettriku (per ezempju, elementi semi-kondui-
tumi).

testatura Nru. 85.21 ghandha tiehu precedenza fuq kull
intestatura ohra fin-Nomenkilatura li tista’ tapplika gha-
lihom b’riferenza ghal, b’mod partikolani, ghax-xoghol li
jaghmlua.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki

Ewropea

85.01° Ogpetti elettri¢i tad-deskrizzjoni 1i gejjin: generatu-
i, muturi, konvertituri (rotary jew statiéi), transfor-
mers, rectifiers u apparati reftifikaturi, indutturi ...

Nota: Ghal produzzjoni industrijali, uZzu tal-biedja
u  tas-sajd .

85.02 Kalamiti elettnici: kalamiti permamenti u oggetti ta’
materjali specjali ghall-kalamiti permamenti, 1i jkunu
I-forecm ta’ dawn il-kelamiti, chucks tal-kalamitl
elettro-mamnjeti¢i w permanenti, clamps, morsiet u
holders tax-xoghol bhalhom; granfi u gandijiet elet-
tro-manjetici; brejkijiet elettro-manjetici; mqabad ta’
IHrfigh  eleftro-manjetic¢i . .

85.03 Celluli primarji u batteriji primacji ...

’
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Akkumudaton elettrici :
(A) Retipjenti, ghotjien u plakki i jisseparaw 0 0
37 23

(B) Akkumulaturi tal-vetturi bil-mutur

(¢) Ohrajn

Ghodod ghal xoghol fl-id, b’mutur elettriku kompht
minnu nnifsu . .

Apparati domestic¢i elettro-mekkanici bmutur elet-
trika komplit minnu nnifsu

Makoi taldehja u tax-xaghar, b'mutur elettriku kom-
plit minnu nnifsu:

(A) Makni tal-lejha
(B) Ohrajn

Taghmir li jgabbad u jixghel bl-elettriku maknj fa’
konbustjoni interna (inkluzi ignition magnetos, mag-
neto-dynamos, ignition coils, muturi ta’ IlHstartjar,
sparking plugs v glow plugsy, generators (dynamos
W alternators) u cut-outs ghallmzu flimkien ma’
dawk il-makmni

Taghmir 1i :j@ghm&l dwal u jaghti sinjali bl-elettriku
u wipers tal-windscreens, defrosters u demisters elet-
tri¢i ghal roti u vetturi bil-mutur:

(A) Ghal vetturi tal-mutur
(B) Ohrajn

Lampi portable bil-batterija eleftrika u bil-magneto,
i ma jkanux ﬂarmpl H ]aqghu taht I-intestatura Nru.
85.09 .

Nota: Markaturi tal-batteriji certifikati mid-Direttior
ta’ 1-Agrikoltura bhala 1i huma mportati eskluziva-
ment ghal ghandjiet fa’ sajd

Fran elettri¢ci kbar u zghar, industrijali u tal-labo-
ratorji; fran u induction u taghmir ghat-tishin dija-
lettriku; makni u apparati ghall-weldjar, saldjar bir-
ram u stanjar bl-elettriku, w maknd u afprptamam gha11~
gtugh bl-elettriku  bhalhom .

Heaters instantanej jew tal-hazna 4a’ lilma m heat-
ers ta’ 1-immersjoni, elettri¢i; apparati ghat-tishin
tal-hamrija bl-elettriku, u apparati ghat-tishin ¢a’
l-ispaziu bil-elettriku; appliances ta’ 1-elettriku ghall-
irrangar tax-xaghar (per eZzempju dryers tax-xaghar,
curlers tax-xahar, heaters ta’ l-imqassijiet tan-nuk-
klar), u hadid tal-moghdija eletirici; appliances do-~
mesti¢i elettro~termici, heating resistors elettrici B
ma jkunux dawk tal-carbon

Nota: Ghal uwm ta’ pmduzz;om mdusmmgah u tal-

biedja

izda mhux inqas
minn £M1.15,0 kull
akkumulatur

37

27

51

37

37

izda mhux ingas
minn £M1.00,0 kuil
akkumulatur

23

0

13

30

23

23
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Kapitolu 85

Intestatura tat-Tariffa CGenerali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
85.13 Apparati tal-linji telefoni¢i u telegrafici elettriéi
(inkluz dawk 1-apparati ghad sistemi ta’ linji carrier-
current) . . 37 23
85.14 Mikrofoni u stands ghalihom; loud-speakers; wmpih—
fikaturi elettrici ta’ l-audio-frequency . 37 g 23
85.15 Apparati ta’ transmissjoni u ricezzjoni radjo-telegra- }
fiku u radjo-telefonika; apparati ta’ trasmissjoni u
ricezzjoni tax-xandir bir-radjo u tat-televizjoni (in-
kiuzi ricevituri li jinkorporaw registraturi tal-hoss
jew riprodutturi) u cameras tat-televizjoni; apparati
birradjo ghall-ghajnuna fin-navigar, apparati tar-
radar © apparati ta’ kontroll remot tar-radjo:
(A) Apparati ta’ trasmissjoni, ricezzjoni m cameras |
tat-televiziont uzati fi stazzjonijiet tar-ardjo, tat-tele- |
vizjoni, tat-telegrafu u tat-telefon 0 0
(B) Apparati ghall-ghajnuna fin-navigar u tar-radar 0 0
(C) Onrajn:
(1) Settijiet tal-wireless 60 55
(2) Radio-gramophones 60 | 55
(3) Riéevituri tat-televizjoni 60 55
(4) Ohrajn 60 55
85.16 Taghmir bl-elettriku ghaLLkontroIl tat-traffiku, ghal
ferroviji, toroq jew waterways ma’ l-art, u taghmir
uzat ghal skopijiet bhalhom f’mstallazz;om]let fil-port |
jew fl-ajrudromi . . 0 0
85.17 Apparati elettri¢ci ghas-sinjali bis-smigh jew bil-ghajn
(bhalma huma qniepen, sireni, indicator panels; allar-
mi ta’ serq jew hruq), 1i ma jkunux dawk taht
l-intestaturi Nri. 85.09 jew 85.16 . 37 23
85.18 Capacitors elettrici, fissi jew varjabbli 37 23
85.19 Apparati elettrici biex jaghmlu u jaqtghu cirkuwiti
elettrici, ghall-protezzjoni ta’ Cirkuwiti elettrici, jew
biex jaghmlu connections ma’ jew f'¢irkuwiti elettrici
(per ezempju, switches, relays, fuses, kalamiti tas-
sajjetti, surge suppressors, plugs, holders tal-lampi u
kaxxetti tat-taghqid); rezistenzi, fissi jew varjabbli
(inkluzi potentio-meters), 1i ma jkunux rezistenzi tat-
tishin; ¢irkuwiti stampati switchboards (li ma jkunux
switchboards tat-telephone) v panels tal-kontroll:
(A) Ghall-vetturi bil-mutur 50 30
(B) Tat-tip tad-djar:
(1) Leakage circuir breakers ... 0 0
(ii) Ofrajn 27 23
(C) Ofrajn 0 0
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

85.20

85.21

85.22

85.23

85.24

85.25

85.26

85.27

85.28

Lampi ta’ l-elettriku bil-filiment u lampi 1i jiddiscar-
gjaw l-elettriku (inkluzi lampi infra-red u ultra-violet);
arc-lamps, flash-bulbs fotografi¢i li jixghelu bl-elet-
triku:

(A)Y Electrodes ghad-dawl bin-neon ...
(B) Ofrajn

Valvoli u tubi termjoni¢i, cold cathode u photo-ca-
thode (inkluzi valvoli u tubi mimlijin bi fwar jew
gass, tubi tal-cathode ray, tubi tal-cameras tat-tele-
vizjoni, u valvoli u tubi rettifikaturi arc bil-merkurju);
fotocelluli, kristalli, piezo-elettri¢ci immuntati; diedos
transistors u semi-conductors devices bhal dawn
microcircuits elettronici:

(A) Partijiet ta’ makkinarji mdustn]ah statistiéi u
makkinarji bhalhom

(B) Ohrajn

Apparati  ta’ l-elettriku, 1 ghandhom funzjonijiet
individwali, 1i ma jaqghux taht xi intestatura ohra ta’
dan il- Kapltolu .

Wire, cable, vireg, strixxi elettri¢i izolati u oggetti
bhalhom, (inkluzi l-ismaltati u l-anodizzati) (inkluzi
cables co-assjali), sew jekk ghandhom connectors u
sew jekk ma ghandhomx:

(A) Wire li jitkebbeb tal-kalamiti
(B) Ohrajn

Pniezel tal-fahma, faham ta’ l-arc-lamps, faham tal-
batteriji, electrodes tal-faham, u oggetti ohra tal-
fahma ta’ xorta li jintuzaw ghal skopijiet elettri¢i ...

Izolaturi ta’ kull materjal
Nota: Ghal produzzjoni industrijali ...

Fittings 1i jizolaw ghal makni, appliances, u taghmir
elettri¢i, 1i jkunu fittings ghal kollox ta’ materjal
izolatur apparti minn xi bcejje¢ minuri ta® metall ki
jidhlu fihom waqt i jkunu ghall-forma biss ghal
skopijiet ta’ immuntar, izda mhux inkluzi izolaturi
li jaqghu taht l-intestatura Nru. 85.25

Kanen ghall-gandotti, elettri¢i u 1-gonot taghhom, ta’
metall bazi miksijin b’'materjal izolanti .

Partijiet elettrici ta’ makkinarji u apparati, i ma
jkunux oggetti 1i jagghu taht xi wahida mill-intestaturi
precedenti f'dan il-Kapitolu

Nota: Ghal produzzjoni industrijali ...

37

50

37

37

27

27

27

23

45

23

23

13
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Sezzjoni XVII

VETTURI, INGENJI TA’ L-AJRU, U PARTIJIET TAGHHOM
VAPURI U XI ARMAR TAT-TRASPORT LI GHANDU X’JAQSAM
MAGHHOM

Din is-Sezzjoni ma tinkludix oggetti li jagghu taht l-in-
testatura Nru. 97.01, 97.03 jew 97.08 jew bobsleighs, to-
boggans u ta’ bhalhom Ii jagghu taht l-intestatura Nru.
97.06.

F’din is-Sezzjoni kollha kemm hi, l-espressjonijiet “parti-

jlet” u “partijiet u accessorii” ghandhom jitgiesu 1i ma

japplikawx ghall-oggetti 1i gejjin, sew jekk jistghu jigu
identifikati jew le bhala ghall-oggetti ta’ din is-Sezzjoni:

(a) Gonot, washers u ta’ bhalhom (klassifikati skond il-
materjal li minnu huma maghmula jew taht I-intes-
tura Nru. 84.64);

(b) Partijiet ta’ uzu generali kif hemm imfisser fin-Nota
2 tas-Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sezzjoni XV), jew
ta’ oggetti bhal dawn ta’ materjali tal-plastika arti-
ficjali (li huma generalment klassifikati fl-intestatura
Nru. 39.07);

(€) Oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 82 (Ghodda);

(d) Oggetti 1i jagghu taht l-intestatura Nru. 83.11;

() Makni u attrezzi mekkani¢i u oggetti ohra li jagghu
taht l-intestaturi Nri. 84.01 sa 84.59, 84.61 jew 84.62
u partijiet ta’ makni jew muturi li jagghu taht l-intes-
tatura Nru. 84.63;

(f) Makkinarju u taghmir elettriku (Kapitolu 85);

(&) Oggetti li jagehu taht il-Kapitolu 90;

(R) Arloggi (Kapitolu 91);

(ij} Armi (Kapitolu 93);

(k) Xkupiljii ta’ xorta wzati bhala partijiet ta’ vetturi
(intestatura Nru. 96.02).

Kapitolu 86

Riferenzi fil-Kapitoli 86 sa 88 ghall-partijiet jew adcessoriji
ghandhom jitgiesu li ma japplikawx ghal partijiet jew aé¢-
Cessorji i m’humiex addattati ghall-uzu biss jew principal-
ment ma’ l-oggetti ta’ dawk il-Kapitoli. Parti jew aéces-
sorju u li jwiegbu ghal deskrizzjoni fZzewg intestaturi jew
aktar ta’ dawn il-Kapitoli ghandhom ikunu klassifikati
tahit dik l-intestatura li tikkorrispondi ghall-uzu prinéipali
ta’ dik il-parti jew dak l-accessorju.

Makni ta’ titjir mibnija spe¢jalment biex ikunu jistghu jin-
tuzaw ukoll bhala vetturi fuq l-art huma klassifikati bhala
makni volanti, Vetturi bil-mutur amfibji huma klassifikati
bhala vetturi bil-mutur.

Vetturi air-cushion ghandhom ikunu klassifikati taht din

is-Sezzjoni mal-vetturi li l-aktar jixbhuhom kif gej:

(a) Fil-Kapitolu 86 jekk disinjati biex jivvjaggaw fugq il-
linji (hovertrains);

(b) Fil-Kapitolu -87 jekk disinjati biex jivvjaggaw fugq 1-
art jew kemm fuq l-art kif ukoll fuq il-bahar;

(¢) Fil-Kapitolu 89 jekk disinjati biex jivvjaggaw fuq il-
bahar, kemm jekk jistghu jinzlu fuq xtut jew landing-
stages jew le, jew jistghu jivvjaggaw ukoll fuq is-silg.

Partijiet u acCessorji ta’ vetturi air-cushions ghandhom

ikunu klassifikati bhal dawk il-vetturi li jagghu taht l-in-

testatura 1i l-vetturi b’air-cushion huma klassifikati skond
id-disposizzjonijiet ta’ hawn fuq.

Fixtures u fittings tal-linji tal-hovertrains ghandhom iku-

nu klassifikati bhala fixiures u fittings tal-linji tal-ferrovija,

u taghmir tal-kontroll tat-traffiku ghas-sistemi tat-trasport

tal-hovertrain ‘bhala taghmir tal-kontroll tat-traffiku tal-

ferroviji.

LOKOMOTIVI TAL-FERROVIJA U TAT-TRAMM, “ROLLING STOCK” U
PARTIJIET TAGHHOM; “FIXTURES” U “FITTINGS” TAL-LINJI
TAL-FERROVIJA U TAT-TRAMM; TAGHMIR TA’ SINJALI TA’ KULL
XORTA GHAT-TRAFFIKU (MHUX IMHADDMA BL-ELETTRIKU)

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Traversi ta’ ldnjam jew tal-konkrit tal-ferroviji jew
tramm, jew sezzjonijiet tal-guide-track tal-konkrit ghal
hovertrains (intestatura Nru. 44.07 jew 68.11);

(b) Materjal tal-hadid jew azzar ghall-kostruzzjoni tal-
linji tal-ferrovija jew tramm, li jaqghu taht l-intes-
tatura Nru. 73.16; jew

(¢) Apparati tas-sinjali i jahdmu bl-elettriku, i jaqghu
taht l-intestatura Nru. 85.16.

L-intestatura Nru. 86.09 ghandha titqgies li tapplika, fost

I-ohrajn, ghal:

(a) Fisien, roti, zyres tal-metall, ¢rieki u buttuni u parti-
jiet ohra ta’ roti;

(b) muntaturi, sotto-muntaturi u bogies;

(¢) Kaxxetti tal-fisien, gear tal-brejkijiet;

(d) Molol ghar-rolling stock; gear ta’ I-irbit u connections
tal-passaggi;

(e) coachwork.

Bla hsara ghad-disposizzjonijiet tan-Nota 1 hawn fuq, l-in-

testatura Nru. 86.10 ghandha titqies 1i tapplika, fost I-oh-

rajn, ghal:

(a) linji immuntati, turntables, sodod tal-pjattaformi,
gauges tat-taghbija;

(b) Semafri, diski mekkani¢i tas-sinjan, gear ghall-kon-
troll tal-passaggi livelli, kontrolli ta’ sinjali u ta’ posti-
jiet sew jekk huma immuntati bid-dawl elettriku u
sew jekk le.
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Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea

86.01 Lokomotivi tal-ferroviji bl-isteam u tenders ... 9 0
86.02 Lokomotivi tal-ferroviji bl-elettriku, imhaddma jew

imgawwa bil-batteriji minn sowrce barrani ta’ l-elet-

triku .. 0 0
86.03 ILokomotivi tal-ferroviji ohrajn ... 0 0
86.04 Vaguni tal-ferroviji u tat-tramm Ii jimxu mekkanika-

ment, vanmjlet u trakkijiet, u trolleys ta’ 1—1spezz10m

tal-linja 1i jimxu mekkanikament . 0 0
86.05 Vaguni tal-passiggieri u vannijiet tal-bagalji, tal-ferro-

vija u tat-tramm; karrozzi ta’ l-sptar, karrozzi tal-

habs, karrozzi ta’ l-ittestjar, karrozzi tal-posta ambu-

lanti u vaguni tal-ferrovija ghal skopijiet ohra spec¢jali 0 0
86.06 Rolling-stock tal-ferrovija u tat-tramm dawn i gejjin:

hwienet tax-xoghol, gruwi u vetturi tax-xoghol oh-

rajn . 0 0
86.07 Vannijiet tal-merkanzija, vaguni u trakkijiet tal-mer-

kanzija, tal-ferrovija u tat-tramm .. 0 0
86.08 Recipjenti immudellati b’mod speéjali u mghammra

ghal garr b’mod wiehed jew aktar ta’ trasport 0 0
86.09 Partijiet ta’ lokomottivi u rolling-stock tal-ferrovija

u tat-tramm .. .. 0 V]
86.10 Fixtures u fittings tal-linji tal-ferrovija u tat-tramm;

taghmir mekkaniku, Ii ma jahdimx bl-elettriku, ghas-

sinjalar lil jew kontrollar ta’ vetturi tat-triq, tal-linji

jew ohrajn, ta’ vapuri u ta’ ajruplam, partijiet tal-

fixtures, fittings jew taghmir imsemmi hawn fuq 0 0
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Kapitolu 87

VETTURI LI M’'HUMIEX ROLLING-STOCK TAL-FERROVIJA JEW
TRAMM U PARTIJIET TAGHHOM

L-intestaturi ta’ dan il-Kapitola ghandhom jitgiesu 1i
ma japplikawx ghal rolling-stock tal-ferrovija jew tramm
iddisinjati biss biex jigru fuq il-linji.

I Ghall-iskopijiet ta’ dan il-Kapitolu fractors huma ikkunsi-
drati bhala vetturi mibnija essenzjalment ghall-irfigh jew
imbuttar ta’ vettura ohra ta’ apparat jew taghbaja sew
jekk ikollhom jew ma jkolthomx provvista sussidjarja
ghat-trasport 1i ghandu X’jagsam ma’ l-uzu prindéipali tat-
tractor ta’ ghodod, Zrieragh, fertilizers jew oggetti ohra.

NoT11

2. Motor chassis li jkolthom cab ghandhom jigu megjusa li
jagghu taht I-intestatura Nru. 87.02 u mhux taht l-intes-

tatura Nru. 87.04.

3. L-intestaturi Nri. 87.10 u 87.14 ghandhom jitgiesu 1i ma
japplikawx ghar-roti tat-tfal i m’humiex immuntati bil-
ball-bearings l-anqas ghal roti ta’ tfal i ghalkemm im-
muntati bil-ball-bearings m’humiex mibnija fuq I-ghamla
normali tar-roti tal-kbar. Dawn ir-roti tat-tfal ghandhom
jitgiesu li jaqghu taht I-intestatura Nru. 97.01.

Intestatura tat-Tariffa

Rimarki

87.01 Tractors (i mhumiex dawk 1i jaqghu taht l-intesta-
tura Nru. 87.07) sew jekk immuntati jew le bil-
power take-offs winches jew taljoli:

(A) Tractors mahsubin biss ghall-gbid tal-vetturi
tat-toroq

(B) Ohrajn

87.02 Vetturi bil-mutur ghat-trasport ta’ nies, merkanzija
jew materjal (inkluzi vetturi bil-mutur ta’ 1i sports li
m’humiex dawk ta’ l-intestatura Nru. §7.09):

(A) Vetturi (barra buses) fi stat mhux immuntati
ghal kollox

(B) Chasis 1i jkollu mieghu makna u kabina ghal
buses trakkijiet u vannijiet ...

(¢) Ohrajn

87.03 Lorries u vannijiet ghal skopijiet spedjali (bhal break-
down lorries, fire-engines, fire-escapes, lorries 11 jikinsu
t-toroq, snow-ploughs, lorries ta’ 1 spray, lorries tal-
krejniijet, lorries tas-searchlight, hiwienet tax-xoghol
ambulanti, wunits tar-radjologija ambulanti), izda Ii
ma jinkludux il-vetturi bil-mutur ta’ I-intestatura
Nru, 87.02 ...

87.04 Chassis iffittjati Y’engines ghall-vetturi tal-mutur 1i
11 jagghu taft l-intestatura Nru. 87.01, 87.02 jew
87.03:

(A) Ghal buses, trakkijiet u vannijiet
(B) Ohfrajn

87.05 Bodles (inkluzi karrozzini) ghall-vetturi bil-mutur i
jagghu taht l-intestatura Nru. 87.01, 87.02 jew 87.03

Generali Komuniia Ekonomika
Ewropea
30 15
0 0
30 15
30 15
70 55
izda mhux ingas izda mhux inqas
minn £M140 kull minn £M110 kull
karrozza tal-passiggieri | karrozza tal-passiggieri
u £M161 kull vettura | u £M143 kull vettura
ohra ohra

L-istess rata bhal 87.02

30 I 15
60 } 45

Rati bhal fin-numri tat-tariffa ta® kull wahda

Nota ghat-TIN
87.02(C).

Id-dazju li ghandu
jithallas fug vet-
turi bil-mutur Ii
mhumiex fi stat
gdid (mhux uzati)
ghandu jkun
ikkalkolat fuq
il-prezz i gej:
Matul l-ewwel sitt
xhur ta’ uzu, il-
prezz tal-fattara
ie. il-prezz ‘ex
works’, biz-zieda
tal-freight u l-as-
sikurazzjoni
normali.

Matul it-tieni

sitt xhur

ta’ uzu tnaqgqis ta’
109% mill-prezz
CIF. Ghall-vet-
turi bil-mutur
importati wara
l-ewwel sena ta’
uzu tnaqqis ta’
10% mill-prezz
CiF ghal kull
sena shiha ta’
uzu. Izda ebda
tnaqgis ma ghan-
du jwassal 1
d-dazju jkun
ingas mill-mini-
mum preskritt.
Izda wkol] meta
ammont oghla ta’
dazju kien jirri-
zulta kieku dik
il-vettura kienet
stmata taht id-
disposizzjonijiet
ta’ 1-Art. 8 ta’ I-
Att ta’ 1-1976
dwar id-Dazju ta’
I-Importazzjoni,
ghandu jithallas
dak l-ammont
oghla ta’ dazju.
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Rimarki

87.06

87.07

87.08

87.09

87.10

87.11

87.12

Partijiet u accessorji tal-vetturi bil-mutur 1 jagghu
tahit l-intestaturi Nru. 87.01, 87.02 jew 87.03

Nota: Partijiet identifikabbli ta’ vetturi taht l-intes-
tatura Nru. 87.01 (i ma jaqghux taht xi intes-
tatura ohra tat-tariffa) importati esklussivament
ghall-uzu agrikolu

Trakkijiet tax-xoghol, 1i jimxu mekkanikalment, tat-
tipi uzati fil-fabbriki, imhazen, fl-area tad-dokk jew
ajruporti ghat-trasport ta’ distanza qasira jew ghat-
tqandil ta’ merkanzija (per ezempju, platform trucks,
fork-lift trucks u straddle carriers); tractors tat-tip
uzati fuq pjattaformi ta’ stazzjonijiet tal-ferroviji;
partijiet tal-vetturi msemmijin hawn fuq

Tankijiet u vetturi ohra armati ghall-glied, motoriz-
zati, sew jekk iffittjati bl-armi jew le, u partijiet ta’
dawn il-vetturi
Motor-cycles, auto-cycles u roti iffittjati b’'mutur
awziljarju, bis-side-car jew minghajru; side-cars ta’
kull xorta:

(A) Motor-cycles u auto-cycles

(B) Side-cars
(¢) Roti b'mutur awzilarju
Roti (inkluzi rricycles tal-kunsinjar) mhux motorizzati

Karrozzelli ta’ l-invalidi iffittjati b’mezzi ta’ mixi
mekkaniku (motorizzati jew le) ...

Partiijet u acéessorji ta’ oggetti li jaqghu taht l-intes-
taturi Nri. 87.09, 87.10 u 87.11:

(A) Partijiet ta’ oggetti 1i jaqghu taht l-intestatura
87.09
(B) Partijiet ta’ oggetti 1i jagghu taht I-intestatura
87.10 .

(¢) Partijiet ta’ oggetti i jagghu taht l-intestatura
§7.11

51

65

soggetti ghal dazju

minimu ta’ £M65
ghal vetturi b’makna li
tiflah 250 c.c. u fughom

u £M32.50,0 ghal
vetturi b’makna 1i tiflah

taht 250 c.c.

65
65

51

27

30

422
soggetti ghal dazju
minimu ta’ £M42.25,0
ghal vetturi b’makna li
tiflah 250 c.c. u fughom
u £M21.12,5 ghal vetturi
b'makna 1i tiflah taht
250 c.c.

42.2
42.2

23

30

13
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Kapitolu 87

Intestatura tat-Tariffa i Generali Komunita Ekonomika Rimarki
! Ewropea 1
87.13 Karrozzi tattrabi u karrozzelli ta’ Il-iovalidi (i |
m’humiex motorizzatj jew jimxu b'mod mekkaniku |
iehor) u partijiet taghhom: ]
(A) Karrozzelli ta’ l-invalidi (li m’humiex motoriz- t
zati jew jimxu b’mod mekkaniku iehor) 0 0
j
(B) Ohrajn 27 13 :
87.14 Vetturi ohrajn (inkluzi trailers), li ma jimxux mek- |
kanikament, u pantijiet taghhom: i
(A) Karrettuni ta’ l-idejn 17 3 (
(B) Ohrajn 37 23 %
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Kapitolu 88
INGENJI TA’ L-AJRU U PARTIJIET TAGHHOM; “PARACHUTES”;

KATAPULTI U “LAUNCHING GEAR” IEHOR BHALHOM TA’ L-INGENJI
TA’ L-AJRU; “TRAINERS” TAT-TITJIR MILL-ART

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
!
88.01 Balloons u vapuri ta’ l-ajru (airships) 0 G
88.02 Makni ta’ titjir, gliders u kites; rotochutes ... o 0 0
88.03 Pantijiet ta’ gngenji 1 jagghu taht l-intestatura Nru.
88.01 jew 88.02 ... 0 0
88.04 Parachufes u partijiet taghhom u accessorji ghalihom | 0 0
|
88.05 Katapulti u launching gear t2’ ingenji ta’ l-ajru bhal- |

hom; trainers tat-titiir mill-ant; partijiet ta’ xi ofgetti |
msemmija hawn fug ... 0 0
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Kapitolu 89
VAPURI, DGHAJJES U STRUTTURI LI JZOMMU FWICC LILMA
Nota

Qafas ta’ vapur, bastiment mhux lest jew shih, immuntat
jew mhux immuntat, jew bastiment shih mhux immuntat
jew Zmuntat, ghandu jigi kilassifikat faht I-intestatara

Nru. 89.01 jekk m’ghandux in-natura essenzjali ta’ bas-
timent ta’ ghamla partikolari.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Fkonomika Rimarki
Ewropea
89.01 Vapuri, dghajjes u bastimenti ohrajn 1i ma jagghux Nota ghal TN
taht ebda wahda mill-intestaturi i gejjin ta’ dan il- 89.01:
Kapitolu : It-tunnellagg
ta’ bastiment
(A) Bastimenti, barra minn yachts u pleasure craft, ghandu jkun
btunnellagg ta’ 10 tunnellati u dktar ... 0 0 ikkalkulat hekk:
(B) Yachts u pleasure craft ta’ tunnellagg ta’ 5 (I-b) X b X b/2
tunnellati u iktar meta dawn ikunu importati: P
94
(a) minn persuni 1f ma jkunux
“1” hi t-tul
(1) cittadini ta’ Malta, tal-bastiment 1i
ghandu jitgies
(2) emigranti 1 regghu gew lura, bhala t-tu] fuq
kollox (f'piedi)
(3) barranin Ji jirrisjedu f'Mailta U jkoll- fuq il-gverta
hom permess ta’ residenza skond is- “b” hu l-balz 1
sub-artikolu (1) ta’ l-artikolu 7 a2’ -Aft ghandu jitgies
ta’ 1-1970 dwar 1-Immigrazzjoni, kemm- bhala I-massimu
il darba I-prezz tax-xiri ma jkunx gie tal-wisa’ ta’ barra
miksub minn fondi I ma jkunux fondi (f'piedi) fuq
lokali, jew il-gverta.
(b) minn xi kumpanija registrata {"Malta
b’mhux iktar minn 109% ta’ l-azzjonijiet
taghha 1 jkunu proprieta ta’ persuni
msemimija fil-paragrafu (a) ta’ din is-sub-
intestatura kemm-il darba l-prezz tax-xir
jkun gie miksub minn fondi li ma jkunux
Tokali :
Izda yachts v pleasure craft importati bhala 1i
mhumiex suggetti ghad-dazju taht din is-sub-
intestatura jkunu suggetti ghad-dazju taht is-sub-
intestatura (C) malili jigu trasferiti 1il xi persuna
msemmija fil-paragrafu (a) ta’ din is-sub-intes-
tatura 0 0
(¢) Otrajn 60 46
89.02 Bastimenti disinjati specjalment biex jirmonkaw
(vapuri tar-rmonk) jew jimbuttaw bastimenti ohrajn 0 0
89.03 Bastimenti tad-dwal, fire-floats dredgers ta’ kull
xorta, floating cranes, u bastimenti ohrajn L n-nawi-
gavoblhta taghhom hi sussidjarja ghail- fuwnz;om prin-
Cipali taghhom; floating docks ... 0 0
89.04 Vapuri, dghajjes 1 bastimenti ohrajn ghat-tkissir ... 0 0
89.05 Strutturi li izommu {'wi¢é l4lma i ma humiex bas-
timenti (per ezempju, cofferdams lading stages
(pontijiet), bagi u famali (beacons) 0 0
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Sezzjoni. XVIII

STRUMENTI U APPARATI OTTICI, FOTOGRAFIEI,
CINEMATOGRAFICI, TAL-KEJL, TA’ L-I¢CEKKJAR, TAL-PRECIZJONI,
TAL-MEDICINA U TAL-KIRURGIJA; ARLOGGI, STRUMENTI
MUZIKALI, REGISTRATURI TAL-HOSS U “REPRODUCERS”;
REGISTRATURI U “REPRODUCERS” TA’ L-ISTAMPA U TAL-HOSS
TAT-TELEVIZJONI, MAGNETICI; PARTIJIET TAGEHOM

Kapitolu 90

STRUMENTI U APPARATI OTTICI, FOTOGRAFICI, CINEMATOGRAFICI,
TALKEJL, TA’ LICCEKKJAR, TAL-PRECIZJONI, TAL-MEDICINA U
TAL-KIRURGIJA; PARTIJIET TAGHHOM

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a)

(b)

Gl
(e

®

®

(h

@ij)
&)

Oggatti ta’ xonta wzata f'makni, appliances, stru-
menti jew apparati ta’ lastiku vulkanizzat mhux
imwebbes li jagghu taht l-intestatura Nru. 40.14,
tal-gilda jew ta’ kompozizzjoni tal-gilda 4 jaqghu
taht l-intestatura Nru. 42.04, jew ta’ materjal tes-
sili (intestatura Nru, 59.17);

Oggetti Ui jifilhu ghan-nar ta’ l-intestatwra Nru.
69.03; utensili kimi¢i jew dndustrijali taldlaboratorju,
ta’ ldintestatura Nru. 69.09;

Minja tal-hgieg, mhux mahduma oftikament, i jag-
ghu taht l-intestatura Nru. 70.09, u mirja ta’ metall
bazi jew ta’ metall prezzjuz, i m’humiex elementi
ottici, li jagghu taht l-intestatura Nru. 83.12 jew il-
Kapitolu 71;

Oggetti 1§ jagghu taht l-intestaturdi Nri. 70.07, 70.11,
70.14, 70.15, 70.17 jew 70.18;

Partijiet ta’ uzu generali kif imfissra fin-Nota 2 tas-
Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sezzjoni XV) jew og-
gettj simili ta’ materjal tal-plastika antificjali (i hu-
ma klassifikati generalment taht Il-intestatura Nru.
39.07);

Pompi 1i jkun fihom mekkanizmi tal-kejl, ta’ l-intes-
tatura Nru. 84.10; makni ta’ I-ghadd u ta’ l-i¢cekkjar
li jahdmu bl-uzin, u uzin ghall-imwiezen impontati
separatament (intestatura Nru. 84.20); makkinarju
ta’ l-irfigh u tat-tqandil ta’ l-intestatura Nru., 84.22;
fittings biex igieghdu sewwa xoghol jew ghodod fuq
il-ghodod tal-makni, ta’ l-infestatura Nru, 84.48,
maghduda fittings b’mekkanizmi otti¢i ghall-gqari ta’
I-iskala (per ezempju, “optical” dividing heads) izda
mhux dawk li fihom infushom huma essenzjalment
strumenti otti¢i (per ezempju, teleskopji li jgibu
l-linja); valvoli u attrezzi ohrajn ta’ l-intestatura Nru.
84.61;

Searchlights n Spotlights ta’ xorta li jintuzaw fuq
vetturi bil-mutur, ta’ l-intestatura Nru. 85.09, u ap-
parati tar-radjo ghall-ghajnuna fin-navigazzioni jew
tar-radar ta’ l-intestatura Nru. 85.15;

Registraturi tal-hoss ¢inematografici, riprodutturi u
registraturi mill-gdid, i jahdmu biss bi process man-
jetiku (intestatura Nru. 92.11): sound-heads manje-
ti¢i (intestatura Nru. 92.13);

Oggetti tal-Kapitolu 97;
Mizuri tal-volum, 1 ghandhom ikunu klassifikati
skond il-materjal i huma maghmiula minnu; jew

NoTt1

() Msierek, irkiekel jew supporti bhalhom @i gha)ndj
hom jigu kilassifikati skond il-materjal kostitwenti
taghhom, per ezempju, fl-intestatura Nrtu. 39.07 jew
fis-Sezzjoni XV).

Bla hsara ghan-Nota 1 ta’ hawn fuq, partijiet jew acces-
sorfi 1i huma addattati ghall-uzu biss jew principalment
ma’ makni, appliances, strumenti jew apparati i jagghu
tahit xi wahda mill-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghand-
hom ikunu kiassifikati kif gej:

(a) Pantijiet jew accessorji i minnhom dnfushom jik-
kostitwixxu makni, appliances, stiumenti jew appa-
rati (inkluz elementi ofttici ta’ l-intestatura Nruo.
90.01 jew 90.02) ta’ xi intestatura partikolari ta’ dan
il-Kapitolu jew tal-Kapitolu 84, 85 jew 91 (i ma
jkunux I-intestaturi Nri. 84.65 u 85.28) ghandhom
ikunu klassifikati taht dik l-intestatura;

Partijiet jew acCessorji ohrajn ghandhom ikunu
klassifikati taht l-intestatura Nru, 90.29 jekk iwiegbu
ghall-frazijiet ta’ dik Il-intestatura; gjekk le, ghand-
hom ikunu klassifikati taht l-intestatura xierga ghall-
makna, l-appliance, l-istrument jew l-apparat infus-
hom.

(®)

L-intestatura Nru. 90.05 ghandha tittiehed 1i ma tappli-
kax ghal teleskopji astronomidi ta’ xorta li ma jkunux
addattati ghall-osservazzjoni terrestri (latestatura Nru.
90.06).jew ghal werrejja teleskopici biex jitgieghdu f’armi
tan-nar, teleskopji periskopici biex jitgieghdu f’sottoma-
rini jew tankijiet, jew ghal teleskopii ghal makni, appli-
ances, sttumenti jew apparati ta’ dan il-Kapitolu; dawn
il-werrejja teleskopi¢i m teleskopji ghandhom ikunu klas-
sifikatj taht l-intestatura Nru. 90.13.

Strumenti ottici ta’ kejl jew ta’ cekkjar, mekkanizmi jew
makni i, kieku ma kienitx din-Nota, kienu jkunu jis-
tghu jigu klassifikati sew taht l-intestatura Nra. 90.13 u
sew taht l-intestatura Nru, 90.16, ghandhom ikwnu klas-
sifikati taht l-intesattura Nru 90.16.

L-intestatura Nru 90.28, ghandha tittiehed 1i tapplika, u

tapplika biss, ghal:

(a) Strumenti jew apparati ghall-kejl jew ghall-icéek-
kjar ta’ kwantitajiet elettrici;

(by Makni, appliances, strumenti, jew apparati ta’ xorta
Ii hemm deskritta fl-intestatura Nru. 90.14, 90.15,
90.16, 90.22, 90.23, 90.24, 9025 jew 9027 (li ma
jkunux stroboskopii), illi ¢-thaddim taghhom jidde-
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pendi minn fenomenu elettriku Ii jvamja skond il-
fattur 1i ghanda jigi accertat jew komtrollat auto-
matikament; u

taghhom jiddependi minn fenomenu elettriku 1j jvar-

ia skond il-fattur 1i ghandu jigi kontrollat.

. - ; Mdeei] 3 it > 6  Kaxxi, kaxxetti u recipjenti bhalhom dmportati ma’ og-
¢) Strumentj jew apparati ghall-kejl jew detekfjar ta e . . . . A .
O radiasegnoiiier alby veta.” gamma, Xrays, Kosmici getti ta’ dan il-Kapitolu ghandhom ikunu kiassifikati ma
jew oggetti bhalhom: . dawk l-oggetti jekk ikunu ta’ xorta li normalment jin-
== o A bieghu maghhom. Kaxxi, kaxxetti u relipjenti bhalhom
(@ ::;ﬁﬁ?;gmje«a\;/wfgzgii t&exkV;?ﬁ?;é;ifua:}kg%mau importati ghalihom ghfilandhom ikunu Klassifikati taht
‘ W abparat KROTIUEOA wioma- -intestaturi xierqa taghhom.
tikament kwantitajiet mhux elettrict i t-thaddim da- tag
Intestatura tat-Tariffa CGenerali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
90.01 Lentijiet, prizmi, mirja u elementi otti¢i ohrajn, ta’
kull materjal, mhux immuntati i ma jkunux minn
dawk l-elementi tal-hgieg 1i ma jahdmux ottikament;
pjanéi jew plakki ta’ materjal polarizzanti ... 0 0
90.02 Lentijiet, prizmi, mirja u elementi otti¢i ohrajn, ta’
kull materjal, immuntati, i jkunu partijiet ta’ jew
fittings ghal strumenti jew apparati, i ma jkunux
minn dawk l-elementi tal-hgieg i ma jahdmux otti-
kament . 47 30.5
90.03 Frames u muntaturi, u partijiet taghhom ghal nué-
calijiet, pince-nez, lunetti, goggles u oggetti bhalhom 27 13
90.04 Nuccalijiet, pince-nez, lunetti, goggles u ta’ bhalhom,
korrettivi, protettivi jew ohrajn ... 27 13
90.05 Teleskopji refracting (monokoli jew binokoli), priz-
matici jew le . . 47 30.5
90.06 Strumenti astronomic¢i (per ezempju, teleskopji riflet-
tenti, strumenti ta’ transitu u teleskopji ekwatorjali)
u muntaturi ghalihom, imma 1i ma jinkludux stru-
menti ghal radjo-astronomija 0 0
90.07 Makni tar-ritratti, apparati tal-flash-light fofograﬁéi:
(A) Apparat u accessorji ghal komposizzjoni u ghall-
preparazzjoni ta’ plakki u ¢ilindri ta® stampar
b’mezzi fotografici ... n- 0 0
(B) Makni tar-ritratti ta’ vatur C.ILF. ta’ £M20 jew
izjed ... . 57 37
(¢) Ofirajn 47 30.5 !
|
90.08 Makni c¢inematografici, projetturi, registraturi tal-hoss {
u riprodutturi tal-hoss; kull xorta ta’ ghaqda ta’ dawn
l-oggetti .. 47 30.5
90.09 Projectors ta’ immagini (Ii m’humiex projectors ¢ine-
matografici); enlargers u reducers fotografici (barra
dawk ¢inematografici) 47 30.5
90.10 Apparati u taghmir ta’ xorta li jintuzaw flaboratoriji
fotografi¢i, 1i ma jagghux taht xi intestatura ohra ta’
dan il-Kapitolu; apparati ghall-kupjar fotografiku (sew
jekk jinkorporaw sistema ottika jew tat-tip bil-kon-
tatt); u apparati ghall kup]ar termiku; screens ghall-
progetturi . . 47 30.5
90.11 Mikroskopji u apparatl tad-dlffraZZ]om elettroni u
protoni . 0 0
90.12 Mikroskopji otti¢i komposti, sew jekk provduti, u sew
jekk le, b’mezzi ghall fotografar jew pr0]ettar ta’ 1-
immagini . . . . 0 0

¥
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

90.13

90.14

90.15

90.16

90.17

90.18

90.19

90.20

90.21

Appliances u strumenti ottici (izda mhux maghduda
appliances tad-daw] li ma jkunux searchlights jew
spot lights), 1i ma jaqghux talit ebda intestatura ohra
ta’ dan il-Kapitolu:

(A) Searchlights importati ghal skopijiet ta’ sajd,
jekk hekk certifikati mid-Direttur ta’ 1-Agri-
koltura

(B) Ohrajn

Strumenti ta’ spezzjonar (maghduda spezzjonar foto-
grammetriku), idrografiéi tan-navigazzjoni, meteoro-
logici, idrologi¢i u geofizi¢i; kumpassi; range-finders

Mwiezen ta’ sensitivith ta’ hames centigrammi jew
ahjar, bl-uzin taghhom jew minghajrhom

Strumenti kalkulaturi tad-disinn, ta’ liimmarkar u tal-
matematika, makni ta’ l-iddraftjar, pantografi, slide-
rules, kalkulaturi tad-diski u ta’ bhalhom; strumenti
tal-kejl jew ta’ I-iccekkjar, mekkanizmi u makni li
ma jaqghux taht ebda intestatura ohra ta’ dan il-
kapitolu (per ezempju, mikrometri, callipers, gauges,
rigi tal-kejl, makni ta’ l-uzin); projetturi profil

Strumenti u appliances medici, dentali, kirurgi¢i u ve-
terinarji (inkluzi apparati elettro-medi¢i u strumenti
oftalmici)

Appliances, mekkano-terapi¢i; apparati ghall-messag-
g, apparati li jittestjaw l-attitudini psikologika; appa-
rati ta’ respirazzjoni artificjali, terapija bl-ozone, te-
rapija bl-ossigenu, terapija bl-aerosol jew ta’ bhal-
hom; mekkanizmu tan-nifs (inkluzi maskri tal-gass u
respiraturi bhalhom):

(A) Apparati medi¢i li m’humiex ta’ tip tad-dar ...
(B) Ohrajn

Appliances ortopedic¢i, ¢inturini kirurgiéi, hzimijiet u
ta’ bhalhom; splinis u appliances ohra ghal fratturi;
dirghajn u riglejn artificjali, ghajnejn, snien u parti-
jiet obra tal-gisem artifi¢jali; ghajnuniet ghas-smigh
u appliances ofirajn i jintlibsu jew jingarru, jew im-
wahhla fil-gisem, biex jikkumpensaw ghal difett jew
inkapadita

Apparati ibbazati fug l-uzu ta’ X-rays jew ta’ rad-
jazzjonijiet minn sustanzi radjo-attivi (inkluzi appa-
rati ta’ radjo-grafija u radjo-terapija); generaturi ta’
X-rays; tubi ta’ X-rays; screens ta’ X-rays; genera-
turi ta’ tensjoni gholja ta’ X-rays; control-panels u
deskijiet ta’ X-rays; imwejjed, siggijiet u ta’ bhalhom
ghall-ezaminar u trattament ta’ 1-X-rays

Strumenti, apparati jew mudelli mahsuba biss ghal
skopijiet ta’ dimostrazzjoni (per ezempju, fl-edukaz-
zjoni jew esibizzjoni), mhux tajbin ghal uzi ohrajn ...

47

27

37

30.5

13
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Intestatura tat-Tariffa

90.22

90.23

90.24

90.25

90.26

90.27

90.28

90.29

Makni u appliances ghat-testjar mekkanikalment ta’
l-ebusija, sahha, kompressibiliti, elasti¢ita u proprje-
tajiet ta’ bhalhom f{’'materjal industrijali (per ezempju,
metalli, njam, tessili ,karta jew plastika)

Idrometri u strumenti bhalbom; termometri, piro-
metri, barometri, igrometri, psikometri, 1i jirregistraw
jew le; kull kombinazzjoni ta’ dawn l-istrumenti:

(A) Tat-tip tad-djar
(B) Ohrajn

Strumenti u apparati ghall-kejl, ¢ekkjar jew kontroll
awtomatiku tal-giri, fond, pressjoni jew varjabbli
obrajn ta’ likwidi jew gassijiet, jew ghall-kontroll
awtomatiku ta’ temperatura (per ezempu, gauges tal-
pressjoni, termostati, gauges tal-livell, flow meters,
meters tas-shana, regolaturi awtomatic¢i tal-gbid tal-
kurrent fl-ifran), li ma ]kunux oggetn i ]aqghu taht
l-intestatura Nru. 90.14 . . . .

Strumenti u apparati ghall-analizi fizika jew kimika
(bhal polarimetri, refractometers, spectrometers, ap-
parati ta’ l-analisi tal-gass), strumenti u apparati
ghall-kejl jew cekkjar ta’® viskositd, porozitd, espan-
sjoni, tensjoni superficjali jew oggetti bhalhom (bhal
viskosimetri, porosimeters, meters ta’ 1-espansoni)
strumenti u apparati ghall-kejl jew ¢ekkjar tal-kwan-
titajiet tas-shana, dawl u hoss (bhal fotometri, (in-
kluzi exposure meters), Kkalorimetri); mikrotomi

Meters ta’ provvista jew produzzjoni tal-gass, tal-
likwidi u ta’ l-elettri¢ith; calibrating meters taghhom

Kuntaturi tad-dawran, kuntaturi tal-produzzjoni,
tassametri, milometri, pedometri u oggetti bhalhom,
indikaturi ta’ speed (inkluzi indikaturi manjeti¢i ta’
speed) u takometri (i ma jkunux oggetti i jaqghu
taht l-intestatura MNru. 90.14); stroboskopji ...

Nota: Ghall-produzzjoni industrijali

Strumenti jew apparati elettrici ta’ kejl, éekkjar,
analizzar jew kontroll awtomatiku

Partijiet jew aééessorji addattati ghall-uzu biss jew
prinéipalment ma’ wiehed jew aktar mill-oggetti Ii
Jaqghu tahit I-intestaturi Nri. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27
jew 90.28 ... .

Generali Konmumita Ekonomika Rimar’i
Ewropea
0 0
37 23
0 0
0 0
0 0
0 0
37 23
0 0
0 0
0 o
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ARLOGGI U PARTIJIET TAGHHOM

Ghall-finijiet ta’ l-intestaturi Nri. 91.02 u 91.07, il-fraz
“movimenti ta’ l-arloggi” tfisser movimenti regolati minn
bilancier u spiral jew b’xi sistema ofira 1i tkun tista’ tid-
determina I-intervalli tal-hin, 1i ma jkunux exhen minn
12 mm meta jitqiesu bil-kwadrant u bridges u xi plates
miZjuda ta’ barra.

L-intestaturi Nri. 91.07 u 91.08 ghandhom jitgiesu 1i ma
jghoddux ghal muturi 1i jafidmu bil-molla jew bil-mazzra
li ma jkunux imwahflin, langas adattati biex jitwahhlu,
ma’ skappamenti (intestatura Nru. 84.08).

Dan il-Kapitolu ma jinkludix partijiet ta’ uvzu generali kif
imfisser fin-Nota 2 tas-Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sez-
zjoni XV) l-anqas oggetti simili ta’ materjali tal-plastika
artificjali (i jkunu klassifikati generalment taht l-intesta-
tura Nru, 39.07). Il-Kapitolu jeskludi wkoll mazzri, hgieg

NoT1

ghall-arloggi, polki jew c¢ineg ta’ l-arloggi, partijiet ta’
taghmir elettriku, ball bearings jew bearing balls. TI-molol
ta’ l-arloggi ghandhom ikunu klassifikati bhala partijiet ta’
f-arloggi (intestatura Nru. 91.11).

Barra milli kif hemm dispost fin-Noti 2 u 3 il-movimenti
u partijiet ohra tajbin biex jintuzaw sew fl-arloggi I-kbar
kemm fl-arloggi z-zghar u fartikoli ohra (bhal, strumenti
ta’ precizjoni) ghandhom jitgiesu li jaqghu taht dan jl-
Kapitolu u taht ebda Kapitolu ichor.

Kaxxi, kaxxetti u kontenenti bhalhom iportati ma’ oggetti
ta’ dan il-Kapitolu ghandhom ikunu klassifikati ma’ dawk
l-oggetti jekk ikunu ta’ xorta normalment mibjugha magh-
hom. Kaxxi, kaxxetti u kontenenti bhalhom importati
ghalihom ghandhom ikunu klassifikati taht Il-intestaturi
taghhom propriji.

|
Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
91.01 Arloggi tal-but, arloggi ta’ I-id u arloggi ohra, magh-
dudin stop-watches:
(A) Arloggi tad-deheb, tal-fidda jew tal-platinu
(maghdudin dawk rolled jew miksijin b’dawn
il-metalli) 60 45
(B) Ohrajn 42 273 j
j
91.02 Arloggi kbar b'movimenti ta’ arloggi zghar (barra |
mill-arloggi ta’ l-intestatura Nru. 91.03) ... 42 27.3 |
91.03 Arloggi bil-panew ghal strumenti u arloggi bhalhom ;
ghall-vetturi, ingenji ta’ l-ajru jew bastimenti 42 27.3
91.04 Arloggi ohra 42 27.3
91.05 Apparat 1i jirregistra 1-hin tal-gurnata; apparat
b’moviment ta’ l-arloggi {maghdud moviment sekon-
darju) jew b’mutur sinkronu ghall-kejl, registrar jew
indikazzjoni xort'ohra ta’ intervalli ta’ Kin ... 42 27.3
91.06 Switches 1al-hin ma’ movimenti ta’ arloggi (magh-
dud moviment sekondarju) jew ma’ mutur sinkronu 42 27.3
Nota: Ghall-produzzjoni industrijali u uzu fil-
biedja 0 0
91.07 Movimenti ta’ l-arloggi (maghdudin jl-movimenti ta’
stop-waich), immuntati ... . 42 27.3
91.08 Movimenti ta’ I-arloggi kbar, immuntati 42 27.3
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Intesratura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
91.09 Kaxxi ta’ l-arloggi u partijiet tal-kaxxi ta’ l-arloggi:
(A) Tad-deheb, fidda jew platinu (maghdudin dawk
rolled jew miksijin b’dawn il-metalli) ... . 60 45
(B) Otrajn 42 27.3 i
91.10 Kaxxi ta’ l-arloggi kbar ta’ tip bhal dak ghal oggetti
ohra f’dan il-Kapitolu, u partijiet taghhom ... . 42 27.3
|
91.11 Partijiet ohra ta’ l-arloggi 42 27.3

o
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STRUMENTI MUZIKALI; REGISTRATURI TAL-HOSS U RIPRODUTTURI
REGISTRATURI U RIPRODUTTURI TA’ LISTAMPA U TAL-HOSS
TAT-TELEVIZJONI MAGNETICI; PARTIJIET U ACCESSORJI TA’ DAWN
L-OGGETTI

1. Dan jl-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Film sensitizzat kollu jew bi¢ca minnu ghal registraz-

(b)

©

@

(@
®

zjoni fotografika jew foto- eletiriku jew dan il-film
espost, sew jekk zviluppat kemm jekk le (Kapitolu
37);

Partijiet ta’ uzu generali, kif imfissra fin-Nota 2
tas-Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sezzjoni XV), jew
oggetti bhalhom ta’ materjal tal-plastika artificjali (li
huma klassifikati generalment taht l-intestatura Nru.
39.07);

Mikrofoni, amplifikaturi, loud-speakers, head-phones,
switches, stroboskopji u strumenti ofira acCessorji, ap-
parat jew taghmir li jaga’ taht il-Kapitolu 85 jew
90, biex jintuzaw fl-istess kabinett bhala strumenti
ta’ dan il-Kapitolu izda mhux inkorporati jew im-

Not1

qeghdin fl-istess Kabinett; registraturi tal-hoss jew

riprodutturi flimkien ma’ riCevituri tar-radjo jew tele-
vizjoni (intestatura Nru. §5.15);

Pniezel (ghat-tindif ta’ strumenti tal-muzika) Ii jaqghu
tah- Il-intestatura Nru. 96.02;

Strumenti bhala gugarelli (intestatura Nru. 97.03);

Béejje¢ ghall-kollezzjonisti jew antikitajiet (intestatura
Nru. 99.05 jew 99.06); jew

(g) Imsierek, irkiekel jew supporti bhalhom (li ghandhom
jign klassifikati skond il-materjal Xkostitwenti tagh-
hom per eZempju, fl-intestatura Nru. 39.07 jew fis-
Sezzjoni XV).

Arki u bakketti u mezzi ohra wzati fid-dagqq ta’ stru-
menti tal-muzika ta’ l-intestaturi Nri. 92.02 u 92.06 im-
portati ma’ dawn l-istrumenti fnumru normali ghalihom
u 1li jidher ¢ar 1li mahsubin ghall-uzu maghhom, ghand-
hom ikunu klassifikati fl-istess intestatura bhala I-istru-
menti relativi.

Romblijiet perforati tal-muzika (intestatura Nru. 92.10)
u diski tal-gramofon u oggetti bhalhom (intestatura Nru.
92.12) importati ma’ xi strument ghandhom ikunu meqg-
jusa bhala oggetti separati u mhux bhala li jaghmlu parti
minn dak l-istrument.

Kaxxetti, kaxxi u re¢ipjenti bhalhom importati ma’ og-
getti ta’ dan il-Kapitolu ghandhom ikunu klassifikati ma’
dawk l-oggetti jekk ikunu ta’ xorta normalment mibjugha
maghhom. Kaxxetti, kaxxi u recipjenti bhalhom impor-
tati ghalihom ghandhom ikunu klassifikati taht I-intesta-
tura xierga taghhom.

Intestatura tat-Tariffa

92.01

92.02

92.03

92.04

92.05

92.06

Pjanijiet (maghdudin pjanijiet awtomati¢i, sew jekk
bit-tactieri kemm jekk minghajrhom); klavicembali u
strumenti ohra tal-korda bit-tastiera; arpi izda mhux
maghdudin arpi eolji

Strumenti ohra tal-muzika bil-korda ...

Orgnijiet bil-kanni, maghdudin l-armonji u strumenti
bhalhom

Accordions, konCertini u strumenti tal-muzika bhal-
hom, orgnijiet tal-halg ...

Strumenti ohra tal-muzika, tan-nifs: ;

(A) Importati ghall-kazini tal-banda ...
(B) Ohfrajn

Strumenti tal-muzika, 1i jindaggqu bi thabbit (bhal,
tnabar, xilofoni, ¢imbli, kastanjoli):

(A) Importati ghall-kazini tal-banda ...
(B) Ohfrajn

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
37 23 |
37 23
[
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37 23
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Kapitolu 92

Intestatura tat-Tariffa

92.07 Strumenti muzikali elettro-manjeti¢i, elettrostatici,
elettroni¢i u strumenti bhalhom (bhal pjanijiet, orgni-
jiet, accordions) .

92.08 Strumenti tal-muzika li ma jagghux taht xi intesta-
tura ohra ta’ dan il-Kapitolu (bhal orgnijiet ghal
barra, orgnijiet mekkani¢i tat-toroq, kaxxi muzikali,
srierag muzikali); ghasafar mekkani¢i 1 jghannu;
tisfir tat-tahirik u effetti ta’ kull xorta; strumenti tas-
sinjali bil-halq (bhal, sfafar u sfafar tal-boatswain)

92.09 Kordi ta’ strumenti tal-muzika ...

92.10 Partijiet u accessorji ta’ strumenti tal-muzika (barra
minn  kordi), maghdudin romblijiet perforati tal-
muzika; metronomi, korist] u apparati ta’ l-intonaz-
zioni tax-xorta kollha .

92.11 Gramofoni .makni ghad-dettatura u registraturi ohra
tal-fioss u riprodutturi, maghdudin ir-record-players u
t-tape decks, Dbis-sound-heads jew minghajrhom;
registraturi u riprodutturi tal-fioss u ta’ I-istampa tat-
televizjoni, magnetici

92.12 Diski tal-gramofon u registrazzjonijiet ohra tal-hoss
u oggetti bhalhom; matri¢ijiet ghali-produzzjoni ta’
diski; diski lesti blank, film ghar-registrazzjoni mek-
kanika tal-foss, rapes ,wires, stripes preparati u
cggetti bhalhom ta’ xorta komunement uzati jew re-
gistrazzjoni bhalhom

92.13 Partijiet u accessorji ofira ta’ apparat li jaga’ taht
I-intestatura Nru. 92.11 .. .

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
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Sezzjoni XIX
ARMI U MUNIZZJON; PARTUJIET TAGHHOM
Kapitolu 93
ARMI U MUNIZZJON; PARTHIET TAGHHOM

NoTt1

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: (e) Arki, viegeg, fjoretti ta’ l-izgirma jew gugarelli I
jagghu taht il-Kapitolu 97; jew
(a) L-oggetti li jagghu taht il-Kapitolu 36 (per ezempju,
kapsuli, detonaturi, sinjali luminuzi); (f:  Beejjec ghall-kollezzjonisti jew antikitajiet (intesta-
R . i tura Nru. 99.05 jew 99.06).
(b) Partijiet ghall-uzu generali kif imfisser fin-Nota 2 li

tinsab mas—’Sez.z_joni XV, w’ r?etalﬂli Dbazi (Sezzjoni 2.  Flintestatura Nru. 93.07, ir-riferenza ghal “partijiet
XV3, jew ta’ oggetti bhalhom ta’ materjali tal-plastika taghbom” ghandha tittiehed li ma tinkludix apparat tar-
artificiali (i huma klassifikati generalment taht I-intes- radju jew tar-radar ta’ l-intestatura Nru. 85.15.

tura Nru. 39.07);

(&) Vetturi armati ghall-glied (intestatura Nru. 87.08); 3. Kaxxi, kaxxetti u recipjenti bhalhom importati ma’

l-oggetti ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jigu klassifikati

(d) Miri teleskopi¢i u apparati ohira otti¢i tajba ghall- ma’ dawk l-oggetti jekk ikunu ta’ xorta normalment
uzu ma’ armi jekk mhux immuntati fug xkubetta jew mibjugha maghhom. Kaxxi, kaxxetti u reéipjenti bhal
importati ma’ I-arma tan-nar li fugha huma mahsuba dawn importati ghalihom ghandhom jigu klassifikati taht
1 jkun immuntati (Kapitolu 90); l-intestaturi xierqa taghhom,

T {
Intestatura tai-Tariffa Generali t Komunita Ekoxomika Rimarki
g Ewropea
i

93.01 Side-arms (per ezempju xwabel, xablotti u bajunetti)
u partijiet taghhom u ghantijiet ghalihom ... 80 65

93.02 Rivoltelli u pisteli, 1 jkunu armi tan-nar ... 80 65
93.03 Armi ta’ l-artillerija, machinc-guns, sub-machine guns
u armi tan-nar chra u projetturi (I ma jkunux

rivoltelli u pistoli) 80 65

93.04 Armi ohra tan-nar, maghduda pistoli hfief hafna,
pistoli u rivotelli ghall-isparar ta’ munizzjon inbjank

biss, line throwing guns u oggetti bhal dawn R0 65
93.05 Armi ta’ deskrizzjonijiet ohra, maghduda pistoli ta’

l-arja, bil-molla u ohrajn bhal dawn, rifles u guns ... 30 65
93.06 Partijiet ta’ armi maghduda l-gun barrel blanks, izda

mhux maghduda partijiet ta’ side-arms ... 80 65

83.07 Bombi, granati, torpedni, mini, armi gwidati u missili
u munizzjonijiet tal-gwerra bhal dawn, u partijiet
taghhom, munizzjon u partijiet tieghu, maghduda
stoppa ghall-iskratag; ¢omb ghall-isparar ghal muniz-
zjon 80 o

th
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1.

Sezzjoni XX
OGGETTI MIXXELLANJI MANIFATTURATI

Kapitolu 94

GHAMARA U PARTIJIET TAGHHA; FIRXA, IMTIERAH, SUPPORTI TA’
L-IMTIERAH, IMHADED U ARREDAMENTI BHALHOM MIMLIJIN

Dan il-Kapitolu ma jinkladix:

(a) lmtierah, imhaded jew khxxini pnewmati¢i jew tal-
bahar, i jagghu taht il-Kapitoln 39, 40 jew 62;

(b) Lampi standard, lampi ta’ fuq 1-imwejjed, brazzi tal-

’ hajt ghal-lampi u fittings obra tad-dawl; dawn huma
klassifikati skond il-materjal kostitwenti (bhal, fi-
intestatura Nru. 44.27, 70.14 jew 83.07);

(&) Oggetti tal-gebel, ceramika jew xi materjal jehor im-
semmi fil-Kapitolu 68 jew 69, uzati bhala sedili, im-
weijed, jew kolonni tax-xorta uzati f'parki, gonna
jew vestibuli (Kapitolu 68 jew 69);

(d) Mirja mahsubin biex jitgieghdu fl-art (bhal, mirja
kbar movibbli) 1i jagghu taht l-intestatura Nra. 70.09;

(¢) Partijiet ghall-uzn generali kif imfisser fin-Nota 2
tas-Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sezzjoni XV). jew
oggetti bhalhom ta’ materjali tal-plastika artifidjali
(li huma klassifikati generalment taht I-intestatura
Nru. 39.07); u kaxxaforti li jagghu taht l-intestatura
Nru. $3.03:

(f) Ghamara disinjata b’mod partikolari bhala partijiet
ta’ refrigerturi ta’ l-intestatura Nru. 84.15; ghamara
disinjata b’mod partikolari ghall-makini tal-hjata (in-
tstatura Nru. 84.41);

(¢) Ghamara disinjata b’'mod partikolari bhala partijiet
ta’ radjo-gramofoni, settijiet tat-telegrafija minghajr
fili jew settijiet tat-televizjoni (intestatura Nru. 85.15);

(h) Sputatari ghad-dentisti 1i jagghu taht I-intestatura
Nru. 90.17;

(i) Oggetti li jagghu taht il-Kapitolu 91 (bhal, arloggi u
kaxxi ghall-arloggi);

NorT1

(k) Ghamara disinjata b’mod partikolarj bhala partijiet
ta’ gramofoni, ta’ makni ghad-dettatura jew ta’ rip-
rodutturi jew registraturi ohra tal-hoss, 11 jagghu taht
I-intestatora Nru. 92.13; jew

() Ghamara talloghob (intestatura Nru. 97.03), im-
wejjed tal-billiard u ghamara ohra mahduma b’'mod
partikolari ghal-loghob (intestafura Nru 97.04) jew
ghatl-buzoliotti (intestatura Nru. 97.05).

L-oggetti (barra minn partijiet imsemmija fl-intestaturi
Nri. 94.01, 94.02 u 94.03 ghandhom jigu klassifikati
f’dawk I-intestaturi biss jekk ikunu mahsuba biex jit-
gieghdu fl-art. Izda din id-disposizzjoni, ghandha tittie-
hed i ma tapplikax ghal dawn 1i gejjin i madankollu
ghandhom jigu klassifikati fl-intestaturi msemmija hawn
fuq anke jekk ikunu mahsuba biex jiddendlu, biex jit-
wahhblu mal-hajt, jew biex jieqfu wiehed fuq l-ichor:

(a) Armarji tal-ké¢ina u armarji ohra bhathom;

(b) Sedili u sodod;

(¢) Unitd ta’ libreriji u unita’ ta’ ghamara bhal dawn.

(a) F'dam il-Kapitolu riferenzi ghal pantijiet minin oggetti

ma jinkludux riferenzi ghal folji (kemm jekk maqtugha

f'forom jew le izda mhux maghquda ma’ pantijiet ohra)

ta’ hgieg (inkluzi merja) jew ta’ rham jew gebel iehor.

(b) Oggetti deskritti flintestatura Nru. 90.04, impor-
tati ghalihom, m’ghandhomx jigu klassifikati fl-intes-
tatura Nru. 94.01, 94.02, jew 94.03 bhala partijiet
minn oggetti.

Intestatura tat-Tariffa Generali Komunita Ekonomika Rimarki
Ewropea
94.01 Siggijiet u sedili ohra (barra minn dawk li jaqghu

tahit {-intestatura Nru. 94.02), sew jekk konvertibbli ‘

f’sodod kemm jekk le, u partijiet taghhom:

(A) Sedili u dahar tal-plywood 25 10

(B) Siggijiet u pultruni maghdudin il-partijiet 47 30.5

(&) Obrajn, maghdudin il-partijiet 75 60




Kapitolu 94
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Intestatura tar-Tariffa | Cenerali Komunita Ekonomika Rimarki
| Ewropea
94.02 Ghamara tat-tobba, tad-dentisti, tal-kirurgi jew tal- |
velerinarji (bhal, imwejjed ta’ l-operazzjcni, sodod ta’
l-isptar b'fittings mekkanici); sigéijiet tad-dentisti u
siggijiet bhathom b'movmenti mekkaniéi biex jogh-
lew, #duru jew jitmejlu; partijiet ta’ l-oggetti msem-~
mijin gabel 0 0
94.03 Ghamara ohra u partijiet taghhom:
(A) Tal-metall 47 30.5
(B) Ta’ l-injam:
(1) Partijiet 715 60
(2) Kompliti 75 60
(C) Ta' materjal ichor ... 47 30.5
(D) Ghamara specjali (bil-kaxex jew kxaxen) ghal
xoghol ta’ stamperjja 0 0
54.04 Suppcrti tal-mitrati; oggetti tal-firxa jew arredamenti
bhal dawn i jkollthom molol jew mimlijin jew 1 jkol-
lhom minn gewwa xi materjal, jew ta’ lastiku espan-
dut, foam jew spumuz, materjal tal-plastika espan-
duta, foam jew spumiza, sew jekk mghottija jew le
(bhal imtierah, kutri kkuttunati, eiderdowns, kuxxi-
ni, pouffes u imhaded) ... .
(A) Imtierah 47 30.5
(By Ohrajn 37 23
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Kapitolu 95

OGGETTI U OGGETTI MANIFATTURATI TA’ MATERJAL
GHALLINTARSJAR JEW MUDELLAR

Nortr
1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix: () L-oggetti i jaqghu taht il-Kapitolu 93 (bhal, kaxxi
) ) ) B ghall-arloggi);

(a) L:oggettl 1} jaqghu tal.’lt il-Kapitolu 66 (bhal, partijiet (&) L-oggetti 1i jaqghu taht il-Kapitolu §2 (bhal, stru-
ta’ umbrellel, bsaten); menti tal-muzika u partijiet taghhom);

(b) L-imriewah jew h(.md screens mhux mekkanici (intes- (h) L-oggetti li jaqghu taht il-Kapitolu 93 (armi u parti-

. tatur'fl Nru .67.05), . . jiet taghhom);

© L-oggetti li ].a.qghu tafit il-Kapitolu 71 (bhal, gojjelle- (i) L-oggetti li jagghu taht il-Kapitolu 94 (ghamara u
rija artifi¢jali; partiijet taghha);

(d) Tl-koltellerija jew oggetti ohra li jaqghu taht il- ) Ipniezel tat-t : soetti ohra I jaqekh
Kapitolu 82, bil-mankijiet jew partijiet ohra ta’ ) tahré ;ﬁﬁépri?gﬁog&a erra jew oggetht ohra L jaqehu
materjali ghall-intarsjar jew mudellar; madankollu, T, ’ . . . .
intestaturi ta’ dan il-Kapitolu jghoddu ghal man- () L-oggetti li jaqghu taht i-Kapitolu 97 (gugarelli,
kijiet importati ghalihom jew partijiet ohra ta’ dawn loghob u rekwiziti ta’ li sports);
1-oggetti; (m) L-oggetti li jagghu ta1_’1t il-kapi}glu 98 (bhal, buttuni,

(e) L-oggetti i jaqghu taht il-Kapitolu 90 (bhal, frames buttuni tal-pulzieri, pipi, pettnijiet); jew
tan-nuécalijiet); (n) L-oggetti tal-kollezzjonisti jew antikitajiet (Kapitolu

99).
Intestatura tat-Tariffa Cencrali Komunitd Ekonomika Rimarki
Ewropea
95.01 Qoxra mahduma tal-fekruna u oggetti tal-qoxra
tal-fekruna . .. . 65 50
95.02 Madreperla mahduma u oggetti tal-madreperla 55 50
95.03 Avorju mahdum u oggetti ta’ l-avorju 65 50
95.04 Ghadam mahdum (barra minn ghadam tal-baliena)
u oggetti tal-ghadam (barra minn ghadam tal-baliena) 65 50
95.05 Qarn, groll mahdumin (naturali jew agglomerati) u
materjal ta’ annimali ofwra ghall-intarsjar, u oggetti
tal-qarn, qroll (naturali jew agglomerati) jew materjal
ta’ annimali ohra ghall-intarsjar 65 30
95.06 Materjal vegetali mahdum ghall-intarsjar (bhal,
corozo), u oggetti ta’ materjal vegetali mahdum 65 ] 50
95.07 Ambra scewda mafiduma u (minerali sostituti ghall- '
ambra sewda) ambra, meers-chaum, ambra agglome- :
rata u meerschaum agglomerata, u oggetti ta’ dawn
is-sustanzi 65 50
95.08 Oggetti mudellati jew intarsjati tax-xama’, tas-stearin,
ta’ gomma naturali jew raza naturali (bhal, kopal jew
rezina) jew ta’ pasta ghall-mudellar, u oggetti ohira
mudellati jew intarsjati mhux specifikati jew inkluzi
band’ofira; gelatina mahduma, mhux imwebbsa (barra
minn gelatina li taga’ taht l-intestatura Nru. 35.03) u
l-oggetti tal-gelatina mhux imwebbsa: |
(A) Xehda ta’ l-ghasel ... 0 0 E
(B) Otrajn 65 50
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XKUPI, XKUPILjI, PYUMINI, MOPOP U PASSATURI

1. Dan ‘I-Kapitolu ma jinkiudix:

(a)
) Xkupilji ta’ xorta spzcjalizzata ghal uzu fil-profes-
sjoni ta’ dentisti jew ghal skopijiet medikali, kirurgic¢i
jew veterinarji. 1i jaqghu taht l-intestatura Nru. 90.17;

(b

(¢

L-oggetti 1i jagghu taht il-Kapitolu 71:

jew

Y Gugarelli (Kapitolu 97).

Intestatura tai-Tariffa

!\)

Gonerali }l

Fl-intestatura Nru. 96.03. il-frazi “ghoqod u troffi prepa-
rati ghall-hdim ta’ xkupi jew xkupilji” ghandha tittiehed
i tapplika biss ghal ghogod u troffi zmuntati tax-xaghar
ta’ l-annimali, fibra vegzstali jew materjal iehor, li jkunu
lesti biex jigu inkorporati minghajr tagsim fi xkupi jew
xkupilji, jew 1i jehtiegu biss dawk il-processi l-ohra Zghar
bhal twahhil jew kisi tat-truf, jew irrangar ghal forma fil-
ponta ta’ fuq, biex jaghmilhom lesti ghal dik l-ghaqda.

Komuniia Exoiiomika Rimarki

Ewropea

96.01

96.02

96.03

96.04

96.05

96.06

Xkupi v xkupilji, 1i jikkonsistu minn zkuk irqaq jew
sostanzi chra vegetali sempli¢iment marbuta flimkien

u mhux immuntati ras (per eZempju, besoms u
xkupi tal-gummar), bil-mankijiet jew minghajrhom

Xkupi u xkupilji ohra (maghduda xkupilji ta’ xorta
wzata bhala partiijet ta’ makni); rombli taz-zebgha,
xkupi bix-xifer tal-gomma (1i ma jkunux rombli ta’
xkupi bix-xifer tal-gomma) u moppijiet:

(A) Partijiet ghal makni industrjali ...
(B) Xkupi ta’ l-art
(€) Ohrajn

Gheqod u troffi preparati ghall-idim ta’ xkupi jew
xkupilji

Pjumetti

Mopop u kuxxinetti ghall-applikazzjoni ta’ kosmetici
jew preparati tat-twaletta ta’ kull materjal ...

Passaturi ta’

lidejn u riddles ta’ l-idejn, ta’ kull
materjal .

i
|
l

i

;
i
|
!

-

37 23 |

i

|

|
0 0

47 30.5
37 23
37 23
37 23
|

37 j 23
37 f 23
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Kapitolu 97

GUGARELLI, LOGHOB U REKWIZITI TA’ L-ISPORTS;
PARTIJIET MINNHOM

1. Dan il-Kapitolu ma jinkludix:
(a) Xemghat tas-Sigra tal-Milied (intestatura Nru. 34.06);
(b) Loghob tan-nar jew oggetti pirotekniéi ofira 1i jagghu

taht l-intestatura Nru. 36.05;

(¢} FHijut, monofil kordi jew imsaren u simili ghas-sajd,

magqtughin skond tul izda mhux mahdumin fxolfa, li
jagghu taht il-Kapitolu 39, intestatura Nru. 42.06
jew Sezzjoni XI;

(d) Boroz ta’ li sports jew recipjenti ohrajn ta’ l-intesta-

tura Nru. 42.02 jew 43.03;

(e) Ilbies ta’ 1i sports jew kostumi, tat-tessuti, li jaqghu

()

(&)

taht il-Kapitolu 60 jew 61;

Bandieri tat-tessuti jew suf tal-bandieri, jew qlugh
ghad-dghajjes jew ingenji ta’ I-art, li jaqghu taht il-
Kapitolu 62;

Xedd tas-saqajn ta’ li sports (barra minn stvali ghall-
pattinagg bil-pattini mwahhlin), cricket pads, shin-
guards jew simili, 1i jaqghu taht il-Kapitolu 64, jew
xedd tar-ras ta li sports 1i jaqa’ taht il-Kapitolu 65;

(h) Bsaten ghall-muntanji, frosti, riding crops jew simili

(intestatura Nru. 66.02), jew partijiet minnhom (intes-
tatura Nru. 66.03);

(i) Ghajnejn tal-hgieg mhux imwahhlin ghall-pupi jew

gugarelli ohrajn,
70.19;

li jaqghu taht Il-intestatura Nru.

(k) Partijiet ta’ uzu generali, kif imfissra fin-Nota 2 tas-

Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sezzjoni XV) jew ogget-
ti bhalhom ta’ materjali tal-plastika artificjali (i
huma generalment klassifikati taht I-intestatura Nru.
39.07);

() Oggetti 1i jagghu taht l-intestatura Nru. 83.11;

(m) Vetturi ta’ li sports (barra minn bobsleighs, tobog-
gans u simili) 1i jagghu taht is-Sezzjoni XVII;

(n) Cycles tat-tfal li fihom il-ball-bearings u fil-forma

noramli ta’ cvcles ghall-kbar (intestatura Nru. 87.10);

Craft ta’ i sports bhal canoes u skiffs (Kapitolu 89),

jew il-mezzi taghhom ta’ propulsjoni (Kapitolu 44 ghal

oggetti bhal dawn 1i huma maghmulin bl-injam);

(0

(p) Nuécalijiet, goggles u simili, ghal li sports u loghob
ta’ barra mid-dar (intestatura Nru. 90.04);

(q) Sfafar ghat-tahrik u sfafar (intestatura Nru. 92.08);

(r) Armi u oggetti ohrajn tal-Kapitolu 93; jew

(s) Kordi tal-pali, tined jew oggetti ohra tal-kampijiet,
jew ingwanti (klassifikati, b’'mod generali, skond il-
materjal li minnhom huma maghmulin).

L-intestaturi ta’ dan il-Kapitolu ghandhom jittiehdu 1i jin-
kludu uggetti li fihom gawhar, hagar prezzjuz jew semi-
prezzjuz (naturali, sintetiku jew rikostruwit), metalli prezz-
juzi jew metalli prezzjuzi laminati jikkostitwixxu biss kos-
titwenti minuri.

Fl-intestatura Nru. 97.02 il-kelma “pupi” ghandha tittie-
hed 1i tapplika biss ghal oggetti bhal dawk li huma figuri
ta’ bnedmin.

Bla hsara ghan-Nota | ta’ hawn fuq, partijiet u aééessorji
l huma tajba ghall-uzu biss jew princ¢ipalment ma’ oggetti
1i jagghu taht xi intestatura ta’ dan il-Kapitolu ghand-
hom ikunu klassifikati ma’ dawk l-oggetti.

Intestatura tat-Tariffa

97.01

97.02

97.03

97.04 Taghmir ghas-salott,

Gugarelli bir-roti mahsuba biex jinsaqu mit-tfal (per
ezempju, bicycles tal-loghob u tricycles u karrozzi
bil-pedali); karrozzi tal-pupi u push chairs tal-pupi

Pupi

Gugarelli ohra; mudelli li jahidmu ta’ xorta wiata
ghal skopijiet ta’ rikreazzjoni ...

loghob tal-mejda u tal-fieri
ghall-kbar jew ghat-tfal (maghduda imwejjed tal-
billiards w pintables u rekwiziti tat-table tennis):

(A) Makni li jithaddmu bil-munita jew diski tax-
xorta wzati fil-kafejiet, fieri, e¢¢., ghal loghob
tal-hila jew tal-fortuna (e.g. pintables ta’ tipi
differenti), u makni ta’ loghob differenti (foot—
ball, tiri ta’ rivoltelli, eé¢.) .

Generali Komunita Ekonomika Rimarki
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

97.05

97.06

97.07

97.08

(B) Karti tal-loghob
(C) Ohrajn

Oggetti  tal-karnival, oggetti tad-divertiment (per
ezempju, loghob tal-buzullotti u novelty jokes);
ornamenti tas-sigra tal-Milied u oggetti simili ghall-
festi tal-Milied (per ezempju, sigar tal-Milied arti-
ficjali, kalzetti tal-Milied, hatab artificjali, presepju
u pasturi ghalih) ...

Appliances, apparati, aééessorji u rekwiziti ghall-
ginnastika jew ghall-atletika jew ghal i sports u
loghob ta’ barra mid-dar (barra minn oggetti Ii jaq-
ghu taht l-intestatura Nru. 97.04) .

Snana~ tal-hut. gasab tas-sajd u xolfa; xbieki tal-
hut u koppijiet tal-friefet; “ghasafar” tat-tahrik, mirja
ta’ l-alwett u rekwiziti simili tal-ka¢¢a u ta’ l-isparar:
(A) Snanar u swivels

(B) Chrajn

Rounaabouts, bandli, kmamar ghall-ezercizzju ta’

I-isparer u loghob iehor tal-fieri; cirkli, vjagganti,
menageries viagganti u teatri vjagganti .

10c kull pakkett

37

37

10c kull

23

23
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Kapitolu 98

- OGGETTI MIXXELLAN]JI MANIFATTURATI

Nori

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Lapsijiet kozmeti¢i ghall-hugbejn u ohrajn (intestatura
Nru. 33.06);

(b) Buttuni, © buttuni tal-ghonq, buttuni tal-pulzier
jew oggetti ohra ta’ xorta msemmija fl-intesta-
tura Nru. 98.01 jew 98.12, jekk ikunu maghmulin
kollha kemm huma, jew parti minnhom, minn metall
prezzjuz jew metall prezzjuz laminat, bla hsara ghad-
dispozizzjonijiet tan-Nota 2 (a) (tal-Kapitolu 71) jew,
jekk ikollhom xi gawhar jew gebel prezzjuz jew semi-
prezzjuz, (naturali, sintetiku jew rikostruwit) (Kapi-
tolu 71);

(¢) Partijiet ta’ uzu generali kif imfisser fin-Nota 2 tas-
Sezzjoni XV, ta’ metall bazi (Sezzjoni XV), jew og-
getti bhalhom ta’ materjali tal-plastika artificjali (Ii

huma klassifikati generalment fl-intestatura’ Nru.
39.07);

(d) Pinen ghad-disinn tal-matematika (intestatura Nru.
90.16; jew

(e) Gugarelli i jagghu taht il-Kapitolu 97.

Bla fhsara ghan-Nota 1 hawn fuq, l-intestaturi f'dan il-
Kapitolu ghandhom jitgiesu li japplikaw ghal oggetti tax-
xorta ‘mfissra, kemm- jekk ikunu jew le maghmulin kollha
kemm huma jew -partijiet biss minn metall prezzjuz jew

~metall prezzjuz laminat jew minn gawhar jew gebel prezz-

juz jew:semi-prezzjuz (naturali, sintetiku jew rikostruwit).

Kaxxi, kaxxetti u recipjenti bhal dawn importati bl-oggetti
ta’ dan ii-Kapitolu ghandhom jigu klassifikati ma’ dawn
[-oggetti jekk ikunu ta’.xorta li normalment tinbiegh magh-
hom. Kaxxikaxxetti u recipjenti bhalhom importati sepa-
ratament ghandhom jigu. kiassifikati taht l-intestaturi pro-
prji taghhom.

98.01 Buttuni u forom tal-buttuni, buttuni tal-ghong, but-

98.02 Slide-fasteners u partijiet taghhom

98.03

98.04 Pennini u ponot tal-pennini

98.05 Lapsijiet (barra minn lapsijiet ta’ I-intestatura Nru.

98.06 Lavanji u boards, bil-wic¢ ghall-kitba jew ghad -di-

Intestatura tat-Tariffa

tuni tal-pulzier, u press-fa.srenem, maghdudin snap-

fasteners, u. press-studs; pjanéi lixxi u partmet ta’ dawn
l-oggetti :

(A) Pjanéi lixxi ghall-buttuni, forom u partijiet tal-
buttuni

(B) Ohrajn

Nota gha] (B): Partijiet ghall-produzzjoni industrjali

Nota: Frombli inkluzi slides relattivi, ghal produz- |
zjoni industrjali ... N

Fountain pens, pinen u lapsijiet stllograﬁu (maghdu-
din pinen u lapsijiet ballpoint) u pinen, tokok bil- -pi-
nen, tokok tal-lapsijiet u tokok bhalhom, lapsijiet
pzopellmg u sliding; partijiet u fitrings taghhom barra
dawk 1i jagghu taht I-intestatura Nru. 98.04 jew 98.05 :

(A) Maghmulin kollha kemm huma mid-deheb, fid-
da jew platinu jew mahsulin b’dawn il-metalli

(B) Ohrajn

98.03), ponot tal-lapsijiet, lapsijiet tal-lavanja, lapsi-
jiet tal-kulur u pastelli, faham tad-disinn u gibs ghall-
kitba u ghad -disinn; glbs ghall ha]Jata u ghal] -bill-
jard . .

sinn, kemm jekk b11-gwarmc1 jew le ... |

Fenerali Komunita Ekonomika Rimarlki
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Intestatura tat-Tariffa

Generali

|

Komunita Ekonomika
Ewropea

Rimarki

98.07

98.08

98.09

98.10

98.11

98.12

98.13

98.14

98.15

98.16

Timbr. tad-dati, tas-sigill u tan-numri, u oggetti
bhalham (inkluzi mekkanizmu gha] stampar jew ib-
buzzar ta’ tikketti), mahsuba biex jithaddmu bl-
idejn; kompozituri ta’ l-idejn u settijiet ghall-istam-
par bl-idejn Ii fihom ukoll dawn il-kompozituri

Ribbons tat-typewriters u ohrajn bhathom kemm jekk
fuq ir-rutelli jew le; pannolini tal-linka fil-kaxxi jew
le ... . .

Iné¢ira (maghduda inc¢ira ghall-intappar tal-fliexken) fi
stikek. cakes jew forom bhalhom; copying pastes
b'bazi tal-gelatina, kemm jekk fuq karta jew rinforz
tessili jew le

Lightess mekkani¢i u lighters bhalhom, maghdudin
lighters kimiéi-u elettri¢i, u partijiet taghhom, min-
barra znied u ftejjel . . .
Pipi, gewziet tal-pipi, bokkini u partijiet ohra tal-pipi
(maghdudin blokki ta’ l-injam jew gherq b’forma gof-
fa); bokkini tas-sigarri u tas-sigarretti u partijiet minn-
hom:

(A) Partijiet mhux lesti ...
(B) Ohrajn
Pettnijiet, slides ghax-xaghar, u oggetti bhalhom ...

Balien tal-kriepet u supporti bhalhom ghal oggetti
jew accessorji ta’ lbies ...

Nota: Ghal produzzjoni industrjali ...

Fwieha u sprays bhalhom ta’ xorta wzata ghat-twa-
letta u mounts u rjus ghalihom ...

Vacuum flasks u vacuum vessels ohra, bil-kaxxi tagh-
hom, partijiet minnhom, minbarra I-hgieg ta’ gewwa

Manikini u figuri ohra lay; awtomi u wrijiet ohra ani-
mati ta’ xorta li jintuzaw ghat-tizjin tal-vetrini tal-
hwienet

27

27

50

47

37

37

64

37

37

e
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23
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L

Sezzjdni XXI

XOGHLUJIET TA’ L-ARTI, OGGETT! GHALL-KOLLEZZJONISTI U
ANTIKITAJIET

Kapitolu 99

XOGHLIJIET TA’ L-ARTI, OGGETTI GHALL-KOLLEZZJONISTI U
ANTIKITAJIET

Dan il-Kapitolu ma jinkludix:

(a) Bolli m’humiex uzati tal-posta, tar-revenue u ohrajn
bhalhom, mahrugin korrentement jew godda fil-pajjiz
1i ghalih huma destinati (intestatura Nru. 49.07);

(b) Xenarju tat-teatru, purtieri ta’ 1 studio u ohrajn
bhalhom, tal-kanvas pingut (intestatura Nru. 59.12);
jew

(¢} Gawhar jew gebel prezzjuz jew semi-prezzjuz (intes-
tatura Nru, 71.01 jew 71.02).

Ghall-finijiet ta’ I-intestatura Nru. 99.02. il-frazi “inéiz-
jonijiet originali, stampi u litografiji” tfisser impressjoni-
jiet prodotti direttament. bojod jew suwed jew bil-kulur,
ta’ pjan¢a walida jew aktar maghmul, kollha bl-idejn tal-
pittur, irrispettivament mill-process jew il-materjal wuzat

minnhu, izda ma jinkludix process mekkaniku jew foto-
mekkaniku,

L-intestatura Nru. 99.03, ghandha tittiehed 1i ma tappli-
kax ghal riproduzzjonijiet bil-hafna ta’ xoghlijiet tal-hila
konvenzjonali jew ta’ karattru kummeréjali.

(a) Bla hsara ghan-Noti 1 sa 3 ta’ hawn fuq, oggetti 1i
jagghu taht I-ntestatura ta’ dan il-Kapitolu ghand-
hom jigu klassifikati taht liema intestaturi jkunu
xierga u mhux taht xi intestatura ohra tan-Nomenk-
latura.

(b) L-intestatura Nru. 99.06 ghandha tittiehed 1 ma
tapplikax ghall-oggetti 1i jagqghu taht xi intestatura
ta’ gabel, ta’ dan il-Kapitolu.

Intestatura tat-Tariffa

99.01 Pittura, disinji u pastelli, mahdumin kollha kemm

99.02 Incizjonijiet originali, stampi u litografiji: |

huma bl-idejn, (minbarra disinji industrjali 1i jagghu
taht l-intestatura Nru. 49.06 u minbarra oggetti
manifatturati 1i huma mpingija bl-idejn jew dekorati
bi-idejn):

(A) Oggetti ta’ l-arti i jghoddu izjed minn mitt
sena, Certifikati li huma hekk mid-Direttur tal-
Muzew Nazzjonali ta’ Malta

(B) Oggetti ta’ l-arti (mhux ta’ xorta kummerdéjali)
maghrufin i huma hekk mid-Direttur tal-Mu~
zew Nazzjonali ta’ Malta

(¢) Ohnrajn

(A) Oggetti ta’ l-arti 1 jghoddu iZzjed minn mitt
sena, Certifikati i huma hekk mid-Direttur tal-
Muzew Nazzjonali ta’ Malta .

(B) Oggetti ta® {-anti (mhux ta’ xXorta kummercjali)
maghrufin i huma hekk mid-Direttur tal-Mu-
zew Nazzjonali ta’ Malta

(C) Ofrajn

CGenerali Komunita Ekonomika Rimarki
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Intestatura tatr-Tariffa Generali . Komunita Ekonomika
| Ewropea
i
99.03 Skultura originali u statwi bkull materjal: 1
i
(A) Oggetti ta’ l-arti li jghoddu ized minn mitt !
sena. Certifikati li huma hekk mid-Direttur tal- ;
Muzew Nazzjonali ta’ Malta ] 0 | [¢]
(B) Oggetti ta’ l-anti (mhux ta’ Xxorta kummerdjali)
maghrufin li huma hekk mid-Direttur tal-Mu-
zew Nazzjonali ta’ Malta U ! 0
(¢) Ofirajn 37 | 23
99.04 Bolli tal-posta, tar-revenue u ohrajn bhalhom (magh- [
dud'n timbri tal-posta u invilopsijiet u kartolini ta’ ?
l-ittri bil-bolla stampata fughom, u oggetti bhalhom), |
uzati jew jekk mhumiex uzati, li ma jkunux ta’ har- [
ga korrenti jew gdida fil-pajjiz 1i ghalih ikunu des- i
tinari .. 0 | 0
99.05 Koliezzjonijiet u oggetti ghall-kollezzjonisti ta’ inte- ‘
ress zoologikiu, botaniku. minerologiku, anatomiku, ;
storiku, arkeologiku, paleontologiku, etnografiku jew |
numismatiku . .. 0 : 0
99.06 Antikitajiet i jghoddu izjed minn mitt sena ... 0 ‘ 0

v

Rimarki
Nota ghal TN
99.06:

H-fatt illi antiki-
tajiet bhal dawn
ighoddu izjed
minn  mitt sena
irid jigi ¢certifikat
mid-Direttur  tal-
Muzew Nazzjo-
nali ta’ Malta.
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IT-TIENI SKEDA

(Artikolu 5)

HELSIEN MINN DAZJU

L. Oggetti Ri-importati
(a) Oggetti ri-importati mhux alterati

(b) Kampjuni esportati temporanjament

II. Oggetti ta’ deskrizzjoni speéifikata jew oggetti importati jew uzati ¢irkostanzi
specifikati

(@ Kull oggett dazjabbli mportat mill-Gvern, ghas-servizz pubbliku

(b) Oggetti 1i huma murija ghas-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-Dwana 1i jku-
nu gew moghtija barra minn Malta lil xi persuna ghal distinzjoni fl-arti, letteratura,
xjenza jew sport, jew ghal servizz pubbliku, jew xort’ohira bhala xiehda ta’ ghemil
jew kondotta meritevoli, u mportati minn jew f'isem dik il-persuna

(¢) Oggetti mportati mill-Universita ta’ Malta ghat-taghmir u manutenzjoni
ta’ 1-Universita

(d) Oggetti u materjal importati mit-Tarzna ta’ Malta ghat-tghammir u ghall-
manutenzjoni tat-Tarzna, jew li huma melitiega in konnessjoni mas-servizzi mogh-
tija minn dik ilkorporazzjoni, barra minn oggetti u materjal uzati —

(i) foggetti prodotti minn dik il-korporazzjoni u mafisuba biex jintuzaw
’Malta, jew

(ii) f’bastimenti registrati lokalment li huma stess ikunu suggetti ghad-
dazju taht it-Tariffa tad-Dwana

(e) Idejn, dirghajn, riglejn u saqajn artifi¢jali u oggetti kirurgi¢i ohra ta’ xorta
simili, maghduda spare parts u accessorii, ghas-serhin ta’ inkapacita tal-persuna, izda
illi, filkaz ta’ spare parts u acéessorji, il-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt 1i
jkunu mportati sabiex isiru lokalment idejn, dirghajn, riglejn u sagain artifi¢jali
jew dawk l-oggetti l-ohra u siggijiet ta’ l-invalidi i -Kontrullur tad-Dwana jkun
sodisfatt li jkunu ghall-uzu eskluziv ta’ persuna li tkun tbati minn xi difett fiziku
jew inkapacita permanenti

(f) Crieket ta’ l-aghsafar importati ghall-uzu minn ringers ta’ l-aghsafar kwali-
fikati ghall-istudju tad-drawwiet ta’ immigrazzjoni ta' l-aghsafar

(g) Rigali bona fide ta’ xorta mhux kummercjali i kull tant jigu ricevuti minn
persuna minghand ohra 1i tirrisjedi barra minn Malta u li jkunu mahsuba ghall-uzu
personali ta’ min iiréevihom jew ghall-familja tieghu, kemm-il darba r-rigal la jkun
alkool jew xorb alkooliku u l-anqas tabakk jew prodotti tat-tabakk u l-valur totali
CIF tar-rigali kull darba ma jkunx izjed minn sitt liri Maltin

(h) Braille u kull oggett iehor ghall-uzu ta’ l-ghomja mportat permezz ta’
istitut rikonoxxut jekk il-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt 1i dawk l-oggetti
jkunu mportati ghall-uzu eskluziv ta’ persuna ghamja
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(i) Kalcijiet, ¢iborji, pissidi, sferi, ¢nieser, navetti ta’ l-incens, slaleb, kandlieri,
krucifissi, vazetti ta’ 1-Olju Santu lampieri tas-santwarju, Stazzjonijiet tal-Via Sagra,
karti tal-glorja ta’ fuq l-artali, impulluzzi, relikwarji, lanterni tal-puréissjoni, taber-
nakoli u bibien tat-tabernakoli, troni ta’ l-espost u orgnijiet, mahsuba ghall-qima
t’Alla u mportati biex jigu wzati eskiuzivament ghall-gima t’Alla fil-knejjes, kappelli
jew postijiet oiira mahsuba eskluzivament ghal dik il-qima; baldakkini tal-knisja
wzati {'purcissjoni, qniepen tal-knisja

(j) Tkel u xorb ghall-uzu ta’ ordnijiet relizjuzi mendikanti u ta’ istituti kari-
tattevoli privati rikonoxxuti bhala hekk mill-Ministru

(k) Pasta talglutina, maghduda kull xorta ta’ dgiq, smid, hobz u gallettini
ta-glutina u prodotti tal-glutina bhal dawn

(I} Apparat i jghin is-smigh mahsub ghall-uzu tat-torox

(m) Oggetti tad-dar, jigifieri, oggetti ta’ mobilja Ii kienu wzati minn passig-
gier jew il-familja tieghu u Ii jkunu mportati mill-passigdier meta jgorr il-mobbli
tad-dar tieghu minn pajjiz ichor ghal Malta

(n) Strumenti tal-muzika u taghmir ta’ l-isports li jkunu mportati minn orga-
nizzazzjonijiet taz-zghazagh kemm-il darba —

(i) l-organizzazzjoni koncernata ma tkunx b’mod generali limitata ghal
ot ‘ew areq partikolari f'Malts;

(ii) l-organizzazzjoni koncernata tkun avprovata mill-Ministru respon-
sabbli gaall-edukazzjoni ghall-fini tz’ din id-disposizzjoni; u

(iii) i:-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt 1i l-oggetti ‘mportati -huma
maisuba gnall-uzu eskluziv ta’ l-orgenizzazzjoni konéernata

(0) Vettura wahda bil-mutur privata mportata minn persuna (ir-ragel u l-mara
Hoddu bhala persuna wahda ghall-finijiet ta’ hawnhekk) 1i tittrasferixxi r-residenza
chha ghal Malta jekk dik il-persuna tissodisfa lill-Kontrullur tad-Dwana li jkoltha
erress ta’ residenza mahrug lilha mill-Gvern u jekk il-vettura bil-mutur tigi mpor-
tata ﬁ zmien tUet xhur mid-data ta’ Himsemmi permess jew mill-wasla f'Malta ta’
dik il-mersuna biex tiehu residenza fiha, liema data tkun l-ahhar:

g
o
34

]

I7da meta xi vettura bil-mutur importata kif intgal gabel hielsa minn
dazju tinbiegh jew tigi mnehliija minn dik il-persuna ghall-uzu f’Malta dik il-vettura
bil-mutur ghandha titgies 1i tittiehed mid-depozt fiz-Zzmien ta’ dak il-bejgh jew
tnehhija u ghandu jithallas dazju fugha mill-persuna 1i ssir is-sid taghha skond id-
disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 4 ta’ dan I-Att

(p} Veitura bil-mutur privata mportata minn emigrant Malti (ragel u martu
bhala persuna wahda ghall-finijiet ta’ din il-partita) li jigi lura biex jirrisjedi {"Malta
kemm-il darba dak l-emigrant jissodisfa lill-Kontrullur tad-Dwana 1i hu kien ilu
jirrisjedi barra minn Malta ghal ghoxrin sena jew aktar u li jkun se jir¢ievi fMalta
minn barra income fis-sena fa’ mhux angas minn hames mitt lira Maltl)a u kemm-il
darba l-vettura bil-mutur tigi mportata fi zmien tliet xhur mill-wasla ta’ dak l-emi-
grent {"Malta biex jirrisjedi hawnhekk:

Izda meta xi vettura bil-mutur li tigi mportata kif intgal gabel hielsa mid-
dazju tinbiegh jew titnehha minn dik il-persuna ghall-uzu f'Malta, dik il-vettura
bil-mutur ghandh? titqies i harget mid-depoz¢ fil- hin ta’ dak il-bejg L’ﬁ jew tnehhija
u ghandu jithallas id-dazju fuqha mill-persuna 1i ssir sidha skond id-disposizzjoni-
jiet ta’ l-artikolu 4 ta’ dan I-Att

(@) Bagalji tal-passiggieri, maghduda lbies u hwejjeg personali wzati, 1i -
Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt li jkunu mahsuba ghall-uzu personali tal-pas-
siggieri

(r) Kampjuni ta’ ebda valur kummer¢jali

(s) Strumenti jew apparat xjentifiku, mahsub eskluzivament ghal skopijiet ta’
edukazzjoni jew ghal ricerki purament xjentifi¢i b’dan illi —
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(i) dawk l-istrumenti jew apparat xjentifiku jigu konsenjati lil istituz-
zjoni xjentifika jew edukattiva pubblika jew privata li tkun approvata mill-
tinistru responsabbli ghall-edukazzjoni ghall-fini ta’ din id-disposizzjoni u
jkunu wzati taht il-kontroll u r-responsabbilta ta’ dik l-istituzzjoni; u
(i) strumenti u apparat ta’ l-istess valur xjentifiku ma jkunux ged jigu
fabbrikati f'Malta
(t) Showcards
() Registrazzjonijiet tal-hoss ta’ karattru edukattiv, xjentifiku jew kulturali
maghmula mill-Gnus Maghquda jew minn xi wahda mill-agenziji specjalizzati tagh-
hom
(v) Registrazzjonijiet tal-hoss ta’ natura edukattiva mportati minn skejjel
privati, kemm-il darba d-Direttur ta’ l-Edukazzjoni jiccertifika li —
(i) liskola koncernata jkollha licenza mill-Gvern ta’ Malta; u
(ii) il-materjal ikun ta’ karattru edukattiv biss u 1i jkun se jintuza biss u
ghal kollox ghal skopijiet edukattivi minn dik l-iskola
(w) Registrazzjonijiet tal-hoss ta’ korsijiet ta’ l-ilsna
(x) Statwi u dekorazzjonijiet artisti¢i ffurmati barra minn Malta minn origi-
nali maghmula minn artist lokali; kemm-il darba jkun miksub permess mill-Kon-
trullur tad-Dwana gabel ma l-original jigi mibghut barra minn Malta ghall-forma.

II. Taghmir ghal uzu f’lukandi u stabbilimenti 1i jipprovdu ikel

REGOLI GHALL-IMPORTAZZJONI HIELSA MINN DAZJU

1. L-oggetti enumerati fil-lista 1i gejja jistghu jigu mportati hielsa minn dazju
ta’ importazzjoni kemm-il darba I-Kontrullur tad-Dwana jkun sodisfatt —

(1) illi loggett ikun importat jew mehud mid-depozt eskluzivament ghall-
uzu fi —
(@) lukanda li jkollha mhux angas minn ghaxar kmamar tas-sodda
ghall-allogg ta’ nies b’kumpens; jew

(b) stabbiliment approvat li jipprovdi l-ikej;
(2) 1lli lkondizzjonijiet 1i gejjin ikunu gew mharsa:

() illi d-Direttur ta’ l-Industrja jkun iccertifika illi, fil-fehma tieghu,
l-oggett mhux manifatturat jew prodott f'Malta fi grad sodisfacenti;

(b) illi l-oggett ikun markat b’mod permanenti ghas-sodisfazzjon tal-
Kontrullur tad-Dwana, b’isem tal-lukanda jew stabbiliment 1i jipprovdi
ikel, kemm-il darba I-Kontrullur tad-Dwana ghal raguni tajba, ma jqisx
li din il-htiega tista’ tigi mwarrba;

(¢) illi, qabel ir-rilaxx ta’ l-oggett mill-Kontrullur tad-Dwana, is-sid
tal-lukanda jew ta’ l-istabbiliment 1i jipprovdi ikel 1i ghall-uzu tieghu
l-oggett ikun importat jew mahrug mid-depozt ikun ta lill-Kontrullur tad-
Dwana sigurta ghal ammont 1i ma jkunx jeé¢éedi d-dazju li kien ikun jit-
hallas fuqu skond in-numru xierag tat-tariffa fit-Tariffa tad-Dwana, f'dik
il-forma u ghal dak iz-zmien li I-Kontrollur tad-Dwana jista’ jehtieg, b’kon-
dizzjoni illi dak is-sid jobbliga ruhu, b'zieda ghal dawk l-obbligi 1-ohra i
I-Kontrullur tad-Dwana jista’ jehtieg —

(i) Ii ma jnehhix, kemm b’bejgh jew b’kull mod iehor, l-oggett
minghajr ma qabel jaghti avviz dwar hekk lill-Kontrullur tad-Dwana

u, kemm-i] darba l-oggett ma jigix meqrud fil-prezenza ta’ uffi¢jal

deputat mill-Kontrullur tad-Dwana ghal hekk, i jhallas minnufih, jekk
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inehhi l-oggett b’xi mod, id-dazju ta’ importazzjoni li ghalih l-oggett
kien ikun suggett ma’ l-importazzjoni jew hrug mid-depozt, skond
in-numru xieraq tat-tariffa fit-Tariffa tad-Dwana, liema dazju jigi mig-
bur fuq il-valur ta’ l-oggett fiz-zmien tat-tnehhija tieghu;

(i) jekk f'xi zmien dak l-oggett ma jinstabx fil-lukanda jew fl-
istabbiliment li jipprovdi ikel li ghall-uzu tieghu kien gie mportat
jew mahrug mid-depozt, u ma tinghata ebda spjegazzjoni ragonevoli
dwar in-nuqqas tieghu ghas-sodisfazzjon tal-Kontrullur tad-Dwana, li
jhallas minnufih, dwar dak l-oggett, id-dazju ta’ importazzjoni li kieku
kien jithallas fuqu fiz-zmien ta’ l-importazzjoni jew hrug tieghu mid-
depozt, skond in-numru xieraq tat-tariffa fit-Tariffa tad-Dwana, min-
ghajr hsara ghal kull responsabbilta ohra mehuda skond 1-Ordinanza
tad-Dwana jew xi ligi ohra;

(ii)) 1i jara li jzomm inventarju f'dik il-forma kif jista’ jkun meh-
tieg mill-Kontrullur tad-Dwana, ta’ kull oggett importat jew mahrug
mid-depozt hieles minn dazju kif intqal gabel; u

(iv) 1 jzomm dak l-inventarju fil-hinijiet kollha xierqa suggett
ghall-ispezzjon minn xi persuna awtorizzata bil-miktub mill-Kontrul-
lur tad-Dwana u i jhalli lill-persuna Ii tkun ged taghmel dak l-ispez-
zjon li taghmel I-atti jew hwejjeg kollha mehtiega biex tissodisfa ruhiha
Ii kull oggett bhal dak ikun enumerat fi-inventarju u jkun fil-post fil-
hin ta’ dak l-ispezzjon.

2. Tifrazi “stabbiliment approvat li jipprovdi ikel” tfisser stabbiliment li jip-
provdi, jew stabbiliment progettat li meta jitlesta jkun jipprovdi, ikel u xorb ghal
konsum b’kumpens fil-post, liema stabbiliment, wara 1i jittiehed kont ta’ I-estensjoni
u xorta tas-servizzi u kumditajiet li jipprovdi jew li jipprovdi 'l quddiem, ikun ghal
dak iz-zmien approvat mill-Ministru, wara konsultazzjoni mal-Ministru responsabbli
ghat-turizmu, ghall-finijiet tar-regola ta’ hawn qabel.

3. Lista ta’ oggetti —

fa—

fa—
= OO0 NS U AW

fam—

12.
13.
14.

Makni ta’ kontiggjar u hrug ta’ kontijiet

Taghmir ta’ l-arja kondizzjonata

Taghmir ghall-provvista u hrug ta’ arja

Bain maries

Banjijiet, friskaturi u oggetti sanitarji

Kutri u eiderdown jew quilts tar-rix

Boilers

Twapet

Cash registers

Fajjenza u oggetti tal-fuhhar

Makni 1i jahslu, jaghsru jew inixxfu hwejjeg —
(a) ta’ tip tad-dar;
(b) ohrajn

Kompressuri jew muturi ghall-counter units mhux inkorporati fihom

Cooking ranges mhux ta’ tip tad-dar

Counter units — ,

(@ 1i jinkorporaw makni li jaghmlu l-gelati, konservaturi tal-
gelati, grills, apparat li jsahhan, apparat li jsajjar, muturi jew
kompressuri;

(b) ohrajn
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15. Makni ghall-hasil tal-platti
16.. Makni tal-kafé espress
17. Fannijiet u heaters, ta’ l-elettriku
18. Apparat li jagli u jixwi.l-ikel
19 Apparat li jsahhan l-ikel -
20. Makni li jhallty, jikkapuljaw u jqattghu l-ikel —
(a)‘_ ta’ tip tad-dar; -
(b)  ohrajn
21, Makni 1i jahslu oggetti tal-hgieg -
22. Hand driers, ta’ l-elettriku .
23.  Armadji tas-shana u apparat li jsahhan l-ikel -
24, Freezers 1 jaghmlu kubi: tas-silg
25. Imtierah u mhaded maghmula minn gomma jew foam rubber
26." Fran ‘
27. Liftijiet ghall-passiggieri jew. ghas-servizz-
28. . Apparat ‘ghar-refrigerazzjoni u tkessih.
29.:v Trolleys tar-restcurcnt
30. Steam tables
31. Umbrelel ghax-xemx
32. Puzati tal-mejda
33. - Apparat.li jsahhan. l-i'ma. .
34. " Apparat 1i jippurifika l-ilma
35. Apparat li jhaffef l-ilma

IT-TIELET SKEDA
(Artikolu 1 8)..

1. (1) Il-valur ta’ kull oggett importat ghandu jittiehed li jkun il-prezz ncr-
mali i fildfehma tal-Kontrullur tad-Dwana jkun igib fiz-Zmien meta jkun imdahhal
ghall-uzu lokeli (jew jekk mar jkunx hekk imdahhal fiz-zmien ta” importazzjoni)
f’bejgh fis-suq bejn il-bejjiegh u limportatur.indipendenti wiehed mill-iehor.

(2) T-prezz normali ta’ kull oggett importat ghandujigi stabbilit fuq il-
prezunzjonijiet 1i gejjin:—

(a) illi l-oggetti jigu meqgjusa bhala 1i jkunu gew konsenjati-lill-importatur
fil-port f’Malta; u

(b) illi l-beijiegh ghandu jhallas it-trasport, l-assigurazzjoni u kull spiza
in¢identali ghall-konsenja ta’ l-oggetti fil-port f'Malta; izda

(¢) illi Mmportatur ghandu jhallas kull dazju jew spejjez li jithallsu
f’Malta,

2. Ghall-finijiet ta’ din l-Iskeda.bejgh fis-sug bejn bejjiegh. u importatur indi-
pendenti wiehed mill-iehor jippresupponi —
(a) illi -prezz huwa l-uniku kumpens; u

(b)  illi kprezz maghmul mhux influwenzat minn xi relazzjoni kummer-.
¢jali, finanzjarja jew relazzjoni ohra, kemm :b’kuntratt jew xort’ohira, bejn il-
bejjiegh jew xi persuna asso¢jata f'negozju mieghu-u l-importatur jew xi per-
suna asso¢jata f'megozju mieghu (li ma tkunx ir-relazzjoni-mahluqa bil-bejgh
ta’ l-oggetti in kwistjoni); u ' -
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(¢) illi ebda parti tar-rikavat tal-bejgh mill-gdid, uzu jew tnehhija susse-
gwenti ta’ lowettl ma ghandha tmur dlrettament jew indirettament favur il-
bej jjlegh jew xi persuna assoc¢jata f'negozju mieghu.

3. Zevsg persuni jitgiesu 1i jkunu assocjati f'negozju ma’ xulxin jekk, sew
direttament jew md1rettament w1eﬁed m'nnhom ikollu xi interess ﬁn-neC’OZ] jew
nroprleta ta’ l-iehor, jew it-tnejn ikollhom interess komuni f'xi neoozlu jew pro-
prjeta, jew xi terza persuna jkollha interess fin-negozju jew proprjeta taghhcm it-

tnejn,

Ghanijiet u Ragunifizt

L-Ghan ta’ dan I-Abbozz huwa li jhassar u jaghmel ligi mill-gdid b’emendi I-Att
ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ Importazzjoni.

L-Ghan ewlieni ghal dan l-ezerc¢izzju huwa 1i jaghti effett formali lill-ftehim Ii
dan l-ahhar intlahaq mal Kommunita Ekonomika Ew1opea u fl-istess hin inehhi rati
prefefenzjali anakronisti¢i 1i ghadhom jinghataw lil pajjizi tal-Commonwealth min-
kejja 1i dawn ma jirreéiprokawx.

L-Ghan ewlieni l-iehor huwa li jdahhal in-nomenklatura internazzjonali 1i gegh-
~da tintuza illum wara li giet adottata mill-Customs Co-operation Council fi Brus-
‘sels. L-Abbozz ukoll jawtorizza lill-Ministru responsabbli ghad-Dwana li jzomm in-
nomenklatura wzata fit-Tariffa bhal dik uzata internazzjonalment,

L-Abbozz jaghmel xi tibdil zghir ﬁt—Tarlﬁa tad-Dwana, u jaggorna I-ligi f'xi
‘hwejjeg ohira.
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Short title and
commencement.

Interpretation.

Cap 60.

A BILL

entitled

AN ACT to make provision, in place of the Import Duties Act, 1964,
for import duties and for matters incidental thereto or connected
therewith.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Import Duties Act, 1976.

(2) This Act shall come into force on such date as the
Minister may by notice in the Gazette appoint and different dates
may be so appointed for different provisions and for different pur-
poses of this Act. ‘

2. In this Act, unless the context otherwise requires —

“bond” in relation to imported goods means any Government
warehouse or any other place of security approved under section
27 or subsection (3) of section 34 of the Customs Ordinance;

“the Community” means the European Economic Commu-
nity established by a Treaty signed in Rome on 25th March, 1957
between Belgium, the Federal Republic of Germany, France,
Italy, Luxembourg and the Netherlands and includes all States
which are or may from time to time be members of the Commu-
ty and, for the purposes of any agreement between the Com-
munity and Malta, such other territories to which that agreement
applies;

“Customs Tariff” means the Customs Tariff set out in the
First Schedule to this Act;

“import duty” and “duty”’ mean any duty of Customs
charged on imported goods under this Act;



“Minister” means the Minister responsible for the Customs
Department;

“prescribed” means prescribed by regulations made under
section 32 of this Act.

(2) In the application of the Customs Tariff, if there is any
conflict between the Maltese and the English text of that Tariff,
the English text shall prevail.

3. The notes, rules and other provisions contained in the Cus-
toms Tariff shall form an integral part thereof, and the said Tariff
shall be read, construed and applied in accordance with the notes,
rules and provisions aforesaid.

4. (1) There shall be levied and collected by the Comptroller
of Customs on account of the Government —

(a) the import duties shown in the second column of the
Customs Tariff upon all goods chargeable with such duties and
enumerated in the first column of the said tariff, which are grown,
produced or manufactured in countries other than those in the
Community and which shall be imported into Malta or taken
out of bond for use or consumption in Malta;

(b) the import duties shown in the third column of the
Customs Tariff upon all goods chargeable with such duties and
enumerated in the first column of the said tariff, which are grown,
produced or manufactured in the Community and which shall be
imported into ‘Malta or taken out of bond for use or consumption
in Mailta.

(2) The import duties shown in the third column of the
Customs Tariff shall be applied only to goods which satisfy the rules
of origin as in force from time to time in accordance with any agree-
ment made between the Government of Maita and the Community.

(3) Nothwithstanding anything contained in subsection (1)
of this section, the import duties shown in the third column of the
Customs Tariff shall be subject to such reductions which may be due
to be made in accordance with the provisions of any agreement bet-
ween the Government of Malta and the Community, and of any
annexes, protocols and declarations, as such provisions may from time
to time be in force saving any direction given by order of the Minister
in virtue or in application of any powers gr reservations contained in
any1 of the said provisions and exercisable by the Government of
Maita.

(4) The Minister shall cause to be published all such pro-
visions as are referred to in subsection (3) of this section, and any
changes or additions thereto, as he may deem to be relevant to show
the manner and extent of the application of subsection (3) of this
section, and any order giving a direction under the said subsection,
and may also from time to time cause to be published or to be includ-
ed in any reprint of the Customs Tariff made under section 25 of this
Act the duties chargeable in accordance with the provisions of the
subsection aforesaid; and any such publication or inclusion in a re-
print may be made either before or after the coming into force of the
agreement referred to in subsection (3) of this sectioa or of any order
giving a direction under that subsection, or of any changes or addi-
tions to the provisions thereof.

¢ 457

Legal effect of
notes and nrules
in Customs
Tariff,

Duties to be
levied and
cofllected by the
Comptroller

of Customs.



C 458

Duty free
goods.

Disposal of
goods imported
free of duty.

Crdinance
No. XXI1 of
1959.

Amendments
to the
Nomenclature
of goods in the

Customs Tariff.

Mode of
ascertaining
ad valorem
duty.

(5)  Anything published or included in a reprint under sub-
section (3) of this section shall have the same force and validity as
if it were contained in and formed part of this. Act with effect from
such date, whether before or after the publication or reprint, as may
be specified therein or by notice given by the Minister in the Gazette.

(6) Notwithstanding the provisions of subsections (1) and (3)
cf this section, the Comptroller of Customs may, with the concurrence
of the importer, apply a flat rate of twenty-five per cent import duty
cn goods of a non-commercial nature received by individual persons
in consignments where the value of such goods does not exceed ten
Malta pounds, and on goods of a non-commercial nature imported by
travellers in their luggage where the value of such goods does not ex-
ceed forty Maita pounds, in either case being goods other than spirits,
tebacco or tobacco products.

5. There shall be exempted from payment of import duty the
goods which are enumerated in the Second Schedule to this Act,
subject where applicable, to the rules contained therein.

6. (1) Any dutiable article which is imported free of duty by
any person by virtue of an exemption granted under section 14 of this
Act or under any other law shall be deemed, if sold or disposed of
by such person for use or consumption in Malta, to be taken out of
bond at the time of such sale or disposal for use or consumption in
Malita, and the provisions of section 4 shall apply to any such article.

(2) In any of the cases referred to in subsection (1) of this
section, the duty shail ®e payable by the person who becomes the
owner of the article.

(3) This section shall not apply to any dutiable articles im-
ported into Malta free of customs duty under the provisions of the
Aids to Industries Ordinance, 1959,

- 7. It shall be lawful for the Minister to make by order in the
Gazette such amendments in the Customs Tariff as may be necessary
from time to time to ensure that the Customs Tariff conforms with
the Nomenclature for the Classification of Goods in Customs Tariffs,
1955 as adopted and published by the Customs Co-operation Council:

Provided that this authority shall not extend to cases in which
its application results in an increase in the rate of duty prescribed in
respect of any article.

8. (1) The cost of goods, for the purpose of ascertaining the
amount of the ad valorem duty payable thereon, shall be calculated
on the price charged for the said goods by the vendor thereof as veri-
fied by the genuire invoice of the goods, with the addition of the cost
of transport and insurance necessary for the importation of the goods
into Malta:

Provided that where the Comptroller of Customs has reason
to believe that the invoice does not provide a proper basis for the
assessment of the correct amount of duty on the goods, the duty may
be calculated on a value which shall be established in accordance
with the provisions cf the Third Schedule to this Act:

" Provided further that in the case of goods to which section
6 applies the ad valorem duty shall be payable —
(i) where the goods are sold, on the price paid by the
purchaser; or
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(ii) where the goods are disposed of otherwise than by the
sale, on the value of the goods as determined by the Comptroller
of Customs at the time of disposal.

(2) All invoices shall bear a declaration signed by the manu-
facturer or supplier of the goods or by a person duly authorised to
sign on his behalf to the effect that the amount shown on the invoice
is in all respects correct, and that the invoice contains a true and full
statement of the particulars of the goods and of the price, inclusive
of the cost of transport and insurance, actually paid, or to be paid for
the said goods, and of the actual quantity thereof, and that no diffe-
rent invoice of the goods mentioned in the said invoice has been or
will be furnished to anyone.

(3) In the event of the cost of transport and insurance not
being paid or known by the manufacturer or supplier, a statement
to that effect shall be added to the above declaration.

(4) Where the goods mentioned in subsection (1) hereof —

(a) are manufactured in accordance with any patented in-
vention or are goods to which any registered design has been
applied; or

(b) are imported under a foreign trade mark, or are im-
ported for sale (whether or not after further manufacture) un-
der a foreign trade mark,

the value on which duty shall be charged shall be determined on the
assumiption that the price covers the right to use the patent, design
or trade mark in respect of the goods.

(5) For the purposes of subsection (4) of this section the
expression “trade mark” includes a trade name and a get-up, and a
“foreign trade mark” means a trade mark used for the purpose of
indicating that goods in relation to which it is used are those of —

(a) a person by whom the goods to be valued have been
grown, produced, manufactured, selected, offered for sale or
otherwise dealt with outside Malta; or

(b) a person associated in business with any such person
as is referred to in paragraph (a) hereof; or

(c) a person to whom such person as is mentioned in para-
graph (a) or (b) hereof, has assigned the goodwill of the business
in connection with which the trade mark is used.

9. (1) It shall be lawful for the Comptroller of Customs to re-
tain for official purposes the original copy of the invoice or invoices
submitted by an importer with the Customs entry for goods import-
ed or taken out of bond.

(2) The Comptroller of Customs may, at any time, within
two years after the clearance of goods of any description, require
from the importer or his agent the production at his premises or else-
where of any trade book, whether prescribed by law or otherwise, or
of other documents of whatever nature relating to the purchase, im-
portation or sale of such goods and if the importer or his agent fails
to comply with any such request, he shall be guilty of an offence and
shall be liable on conviction by the Court of Magistrates of Judicial
Police, at the instance of the Comptroller of Customs, to a fine (multa)
of not less than twenty pounds and not more than two hundred and
fifty pounds.

10. (1) No discounts or deductions from the value of any
articles chargeable with ad valorem duty shall be allowed, unless such
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discount or deduction be clearly shown to the satisfaction of the
Comptroller of Customs on the properly attested invoice, or unless
the samie be verified by the signature of the manufacturer, supplier,
consignor, or other person from whom the articles set forth or des-
cribed in the invoice were purchased and by whom such discount or
deduction has been or is purported to have been allowed.

(2) Deductions in respect of discount shall be allowed in
the case of recognised trade or cash discounts, but no deduction shall
be allowed in respzct of any contingent discounts or rebates, or buy-
ing and selling commissions or sample discounts.

11. Where any invoice tor goods purchased in a foreign country
expresses the value of such goods in foreign currency, such value shall
be assessed by the Comptroller of Customs at the rate of exchange
for Maltese currency of such foreign currency which shall be deter-
mined daily by the Central Bank of Malta, and the importer shall pay
duty, where duty is payable ad valorem, on the amount calculated in
Maltese currency as aforesaid.

12. Integral parts of an article which is liable to an ad valorem
duty, or is free of duty imported for replacement purposes or as spare
parts, shall be liable to the same rate of duty as the article itself, or
free of duty, as the case may e, unless they are specifically excluded
or provided for eisewhere in the Tariff.

13. (1) In the case of goods the duties on which are charged
at an ad valorem rate, the Comptroller of Customs may, if he has rea-
son to believe that the value declared by the importer or his agent is
insufficient, either take the goods on paying the importer or his agent
the amount of the value declared by him with an addition of five per
centum, such payment together with the restitution of any duty which
may have been paid on the goods to be made within fifteen days fol-
lowing the declaration, or take the duties in kind.

(2) The importer against whom the Comptroller of Customs
proposes to exercise the right of pre-emption shall be entitled to have
the goods appraised by experts, one to be appointed by the declarant
and the other by the Comptroller of Customs. In the event of disagree-
ment between them, the experts shall appoint an umpire whose deci-
sion shall be final.

(3) If the experts decide that the value of the goods does
not exceed by imore than five per centum the value declared by the
imiporter, duty shall be levied on the amount declared by the latter.

(4) When the appraised value exceeds by more than five
per centum the value declared by the importer, the Comiptroller of
Customs shall, at his option, collect duty on the amount determined
by the experts, or avail himself of the pre-emption, with the addition
of the five per centum mentioned in subsection (1) of this section,
which addition shall be likewise granted when the declarant with-
draws his application for appraisement:

Provided that in the former case, the duty shall be liable to
be increased by fifty per centum, if the experts’ appraisement exceeds
by ten per centum the value declared by the importer.

(5) The expenses of the appraisement shall be borne by the
declarant, if the value determined by the experts exceeds by more
than five per centum the value declared: otherwise, they shall be
borne by the Government.



14. (1) Tt shall be fawful for the Minister to admit the import-
ation into Malta of any goods free of duty.
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(2) The Minister may delegate the power conferred upon from duty.

him by this section to the Comptroller of Customs in respect of any
goods on which the amount of the duty payable does not exceed five
pounds.

15. The Comgptroller of Customs may also, with the approval
of the Minister in each case and for such time and subject to such
conditions as may ‘be prescribed, grant permission to traders to im-
port without payment of duty such goods as may from time to time
be prescribed for sale to such class or classes of jpassengers as may
be prescribed for use or consumption outside Malta.

i16. (1) Without prejudice to the provisions of section 28 of
this Act, any goods may, with the permission of the Comptroller of
Customs be brought into Malta or withdrawn from bond without
payment of duty thereon, if the Comptroller of Customs is satisfied
that such goods are brought into Malta or withdrawn from bond for
temporary wuse only.

(2) The temiporary importation or ‘the withdrawal from
bond of 'goods for temporary use shall be subject to the following
conditions —

(@) the whole quantity of such goods shall be exported from

Malta within three months from the date on which they were
imported or withdrawn from bond, as the case may be, or within
such further period as the Comptroller of Customs may allow in
respect of any particular goods;

(b) no part of the goods shall be disposed of in Malta, save
in accordance with the terms of a permit issued by the Comp-
troller of Customs to the person who imported the goods or
withdrew them from bond, as the case may be;

(c) the person who imports the goods or withdraws them
from bond, as the case may be, shall deposit with the Comiptroller
of Customs the amount of the dutv payable on such goods or give
such security therefor as the Comptroller of Customs may
require;

(d) (1) if the whole quantity of such goods is not exported
from Malta within three months from the date they were
imported or withdrawn from bond, as the case may be, or
within such further period as the Comptroller of Customs
may allow, then the whole of the deposit or security in the
hands of the Comptroller of Customs shall be forfeited;

(i) if any goods imported or taken out of bond by any
person in virtue of a temporary permit under this section and
allowed to be retained in the possession of that person for
any expressly stipulated period of time without any pecu-
niary security, the same goods being intended as surety for
duty thereon at the time the goods are imported or taken
out of bond, then the goods if not re-exported within the
said period of time shall be liable to forfeiture without the
need of any Court proceedings.

(e) where it is shown to the satisfaction of the Comptroller
of Customs that —

Importation of
goods without
payment of
duty.

Exemption of

goods imponted
for temporary

use. '
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(i) a part of the goods has been lost through no
fault of the person who imported the goods or withdrew
them from bond; or

(ii) a part of the goods has been disposed of in: accor-
dance with a permit issued under paragraph (b) of this sub-
section; and

(iii) the remaining part of the goods has been duly
exported,

then only that part of the deposit or security in the hands of the
Comptroller cf Customs shall be forfeited as amounts to the duty
payable on the goods which have not been exported;

(fy when the whole quantity of any goods imported or
withdrawn from bond under this section is exported from Malta,
then the deposit or security in the hands of the Comtproller of
Customs shall be returned to the person who made the deposit
or gave the security.

17. (1) No bonded article shall be liable to duty under this
Act, so long as it shall remain in bond, or on its being released from
bond for immediate exportation.

(2) When any article is taken out of bond for use or con-
sumiption in Malta the duty which shall be levied on such article shall
be that chargeable at the date of the actual withdrawal of such
article from bond.

18. (1) Import duties shall be levied irrespective of the state
of the goods and no remission of duty shall be allowed either in whole
or in part on account of the damaged condition of the goods, what-
ever be the cause of such damage.

(2) The owner of damaged goods may, however, elect to
have the damaged goods destroyed at his expense under such condi-
tions as the Comptroller of Customs may impose.

19. (1) Subject to the provisions of this section, the Minister
may by order published in the Gazette provide that drawback on ex-
portation or shipment as stores, or on warehousing in a bonded store
pending exportation or shipment as stores shall be allowed under this
section (either for a period specified in the order or without limit of
period) as respects import duties paid on the importation of goods
of any description specified in the order.

For the purpose of this section ‘““the imported articles” means
the goods charged with the duty which is to be drawn back.

(2) No order shall be made under this section unless the
Minister is satisfied that it will promote the export trade of Malta
and is in the public interest and the Minister shall have regard to the
interests of those producing in Malta goods comparable with the im-
ported articles.

(3) The Minister may by order declare any premises occu-
pied and used for the building, repairing and refitting of ships to be
an authorised yard for the purposes of the next following subsection.

(4) Goods brought to an authorised yard shall be deemed
for the purposes of this section to be exported.

(5) The allowance of drawback under this section shall be
subject to such conditions as the Minister sees fit to impose for the



protection of the revenue and, in a case where drawback is allowed
by virtue of subsection (4) of this section, subject also to such condi-
tions as the Minister sees fit to impose for securing that the goods
will be used in the building, repairing or refitting in the yard of ships
of a description not for the time being chargeable with any import
duty.

(6) Drawback may be allowed either —

(a) in accordance with subsection (9) of this section on the
exportation or shipment as stores of the imported articles or of
goods incorporating those articles; or

(b) in accordance with subsection (10) of this section on the
exportation or shipment as stores of goods produced or manu-
factured from the imported articles.

(7) For the purposes of this section any process whereby
the form or character of any goods is changed shall be treated as pro-
ducing other goods from them.

(8) Any order may provide for allowing drawback subject
to restrictions not specifically provided for by this section.

(9) Any order providing for drawback to be allowed in

accordance with this subsection shall be taken as providing that —

(@) the drawback shall be of an amount equal to the duty
shown to have been paid in respect of the imported articles;

(b) the drawback shall not be allowed on an exportation
or shipment as stores by a person other than the importer of the
imported articles or some person who has taken delivery of those
articles or of goods incorporating them directly from him;

(c) the drawback shall not be allowed if since the duty
became chargeable on the imported articles those articles or any
goods for the time being incorporating them have been used
otherwise than by being incorporated in other goods or if the
imported articles have ceased, otherwise than by wundergoing
some process not changing their form or character, to be in the
same state as they were in at the time when the duty became
chargeable on them.

(10) Where drawback is to be allowed in accordance with

this subsection —

(@) the rate of drawback shall not be such as appears cal-
culated on the average to result in the duty drawn back amount-
ing to more than the duty paid;

(b) subject to paragraph (a) of this subsection, the draw-
back may be allowed at such rate or rates as appear appropriate
and convenient, but so that any rate of drawback shall be fixed
by reference either to the quantity of the imported articles (or
any goods produced or manufactured from those articles) ac-
tually contained in the goods exported or shipped as stores or
to that of the goods exported or shipped as stores;

(c) where the drawback is to be allowed in the case of any
goods exported or shipped as stores at more than one rate accord-
ing to the duty charged on the imported articles or according to
the value by reference to which duty was paid on those articles,
provision may be made for determining any question as to the
quantity to which any rate is to apply,
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(11) Any order for drawback to be allowed in accordance
with subsection (10) of this section shall be taken, except in so far
as it provides to the contrary, as providing that any rate of drawback
shall, in relation to imported articles charged with duty at a preferen-
tial rate, be reduced so as to bear to the full rate of drawback the
proportion which the duty charged bore to the full duty.

(12) Any order providing for drawback to be allowed in
accordance ‘with subsection (10) of this section shall be taken as pro-
viding that the drawback shall not be allowed if since the duty be-
came chargeable on the imported articles those articles or any goods
produced or manufactured from them have been used otherwise than
for the production or manufacture of other goods from them.

20. The Minister may by regulations made under this section
prescribe —

(a) on what goods, other than goods in respect of which an
order has been made under section 19, a drawback in respect of
import duties chargeable under this Act shall be allowed;

(b} the conditions under which drawback on goods so pre-
scribed shall be allowed; and

(¢) the amount or the method of calculation of such draw-
back.

21. Save as may be permitted by an order mrade under section
19 or by regulations made under section 20, no import duties paid by
virtue of this Act on any goods released for use or consumption shall
be refunded on the exportation thereof.

22. (1) Any claim for drawback shall be made to the Comp-
troller of Customs in such form and manner and shall contain such
particulars as the Comptroller of Customs may direct.

(2) Where drawback has been claimed in the case of any

goods —

(@ no drawback shall be payable unless it is shown to the
satisfaction of the Comptroller of Customs that duty in respect
of the goods or of the articles contained therein or used in the
manufacture or preparation thereof in respect of which the claim
is made has been duly paid and has not been drawn back; and

(b) vo drawback shall be paid until the persor entitled
thereto or his agent has made a declaration, in such form and
manner and containing such particulars as the Comptroller of
Customs may direct, that the conditions on which the drawback
is payable have been fulfilled; and

(c) the Comptroller of Customs may require any person
who has been concerned at any stage with the goods or article
to furnish such information as may be reasonably necessary to
enable the Comptroller of Customs to determine whether duty
has been duly paid and not drawn back and for enabling a cal-
culation to be made of the amount of drawback payable, and to
produce any book of account or other document of whatsoever
nature relating to the goods or article.

(3) If any person fails to comply with any requirement un-
der paragraph (c) of the last foregoing subsection, he shall be guilty of
an offence and shall be liable, on conviction by the Court of Magis-
trates of Judicial Police. at the instance of the Comtproller of Cus-



toms, to a fine (nulta) of fifty pounds and to a further penalty of
two pounds for every day of default after the date of his conviction.

23. No payment shall be made in respect of any drawback un-
less the claim therefor is presented to the Comptroller of Customs
within two years from the date of the event on the happening of
which the drawback became payable.

24, (1) Any person who obtains or attempts to obtain, or does
anything whereby there might be obtained by any person, any amount
by way of drawback of any duty which is mot lawfully payable or
allowable or which is greater than the amount payable or allowable,
shall be guilty of an offence and shall be liable, on conviction by the
Court of Magistrates of Judicial Police, at the instance of the Comp-
troller of Customs, —

(a) if the offence was committed with intent to defraud the
Government, to a fine (multa) of three times the value of the
goods or two hundred pounds, whichever is the greater;

(b) in any other case, to a fine (multa) of three times the
amount improperly obtained or allowed or which might have
been improperly obtained or allowed or one hundred pounds,
whichever is the greater.

(2) The punishments provided under the last preceding sub-
'section shall be without prejudice to any higher punishment incurred
under the provisions of the Criminal Code or of any other law.

(3) Any goods in respect of which an offence under sub-
section (1) of this section is committed shall be liable to forfeiture:

Provided that, in the case of a claim for drawback, the Comp-
troller of Customs may, if he sees fit, instead of seizing the goods
either refuse to allow any drawback thercon or allow only such draw-
back as he considers proper.

. (4) Without prejudice to the foregoing provisions of this
section, if in the case of any goods upon which a claim for drawback
has been made, it is found that —

(a) those goods, if sold, do not correspond with any entry
made thereof in connection with that claim; or
(b} the goods, if sold for home use, would realize less than
the amount claimed,
the goods shall be liable to forfeiture and any person by whom any
such entry or claim was made shall be guilty of an offence and shall
be liable, on conviction by the Court of Magistrates of Judicial Police,
at the instance of the Comptroller of Customs, to a fine (multa) of
three times the amount claimed or one hundred pounds, whichever
is the greater:

Provided that paragraph (b) of this subsection shall not
apply to such goods or articles contained or used in the manufacture
or preparation of goods as may be specified by the Minister by an
order published in the Gazette.

25. Without prejudice to the provision of the Existing Laws
(Reprint) Act, 1963, it shall be lawful for the Minister to order from
time to time the reprint of the Customs Tariff, with any additions,
omissions, amendments or substitutions directed to be made by any
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future laws and the Tariff so printed shall be without any question
whatsoever in all Courts of Justice, and for all purposes whatsoever
an authentic text of such Customs Tariff:

Provided that in every such case a memorandum under the
signature of the Minister shall be printed on the reprinted Customs
Tariff stating that it has been reprinted under the authority of this
section and as amended up to a specified date.

26. Nothing in this Act contained shall be deemed to affect —

(@) any power of the lawful authorities under any law or
regulation in force relating to Customs to require the production
of any document upon the entry of goods, or to exercise any po-
wer granted by such law or regulations;

(b) any obligation or liability provided for by any law or
regulation in force relating to Customs;

(c) any penalty, forfeiture or punishment in respect of any
offence against any law or regulation in force relating to Customs;

(d) any proceedings in respect of any 'such power, obliga-
tion, liability, penalty, forefeiture or punishment as aforesaid.

27. (1) Any officer of Customs may, at any time before the
release of any goods, take samples of such goods in such reasonable
quantities as may be deemed necessary for the purpose of ascertaining
the amount of duty to be levied, and such samples shall be disposed
of and accounted for in such manner as the Comptroller of Customs
may direct.

(2) No compensation shall be payable by the Comptroller
of Customs in respect of any sample taken in accordance with the
provisions of this section.

28. (1) Itshall be lawful for the Minister to authorize by order
the importation or withdrawal from bond of any goods or materials
without payment of duty thereon on a declaration to be made by the
importer or owner that they are wholly intended for re-exportation
after industrial processing or incorporation in manufactured articles.

(2) Any such goods cr materials shall not be disposed of in
Malta without a written permit issued by the Comptroller of Customs.

(3) The temporary importation of any goods or materials

as aforesaid shall be subject to the following conditions:—

(a) the whole quantity of the goods or materials shall be
exported from ‘Malta within such period as shall be determined
by the Comptroller of Customs;

(b) the person mentioned in the order shall furnish to the
Comptroller of Customs a security or undertaking to the latter’s
satisfaction;

(c) the person mentioned in the order shall —

(i) keep proper stock accounts showing at any time and
in full detail the quantities of goods or materials imported
or withdrawn from bond on temporary importation and their
disposal;

_(ii) furnish the Comptroller of Customs, where he so
requires, with certified true copies of such accounts every
month or at such periods as he may determine;



(iii) permit the Comptroller of Customs or any person
authorised by him in that behalf at any reasonable time to
inspect the accounts mentioned in sub-paragraph (i) of this
paragraph and any stocks of goods or materials kept in his
premises by the person mentioned in the order for the pur-
pose of ascertaining that all the coaditions respecting the
temporary importation of such stocks are being fulfilled.

(4) Where in goods or materials held on temporary impor-
tation under this section any normal wastage occurs in the process of
production, any waste materials shall be disposed of as the Comptrol-
ler of Customs shall permit, whether on payment of duty prior to sale
or free of duty on destruction urder Customs supervision.

(5) Where any goods or materials held on temporary im-
portation under this section —
(i) are disposed of in Malta either in their original state or
after incorporation into finished articles in accordance with a
written permit issued by the Comptroller of Customs as afore-
said; or
(i) are shown to the satisfaction of the Comptroller of
Customs to have been unavoidably lost through circumstances
beyond the control of the person mentioned in the aforesaid
order,
then in every such case duty shall be paid only on such goods and
materials as are not exported, except for such wastage as may be per-
mitted to be destroyved under subsection (4) of this section.

(6) Without prejudice to the provisions of section 29, if the
Comptroller of Customs is satisfied that any of the provisions of this
section has been contravened or has not been complied with, it shall
be lawful for the Minister to revoke the order made by him under this
section and the importer or owner affected by such revocation shall
forthwith pay the full duty on such goods or materials held on tem-
porary importation which cannot be accounted for to the satisfaction
of the Comptroller of Customs.

29. Where any importer or owner in whose favour an order has
been made under subsection (1) of section 28 disposes in Malta of
any goods or materials mentioned in such order without the written
permit of the Comptroller of Customs or is unable satisfactorily to
account for any such goods or materials, such importer or owner shall
be guilty of an offence and shall be liable, on conviction by the Court
of Magistrates of Judicial Police, at the instance of the Comptroller
of Customs, to a fine (multa) of three times the value of the goods
or 'materials or £50, whichever is the greater or to imprisonment for
a term not exceeding two years, or to both such fine and such impri-
sonment.

30. Where provision is made in the Customs Tariff for the duty
free importation of goods or materials “for industrial production’ or
“for agricultural use” or “for fishing use”, such goods or materials
being otherwise chargeable with duty, such duty free importation
shall be permitted subject to the fulfilment .of any such conditions as
may be prescribed in order ‘that the goods or materials may be con-
sidered as having been imported for industrial production and sub-
ject to the satisfaction of the Comptroller of Customs that the goods
or materials have been so imported and that any such conditions as
aforesaid have been fulfilled,
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31. Where an offence against the provisions of this Act or any
regulations or order made thereunder is committed by an association
ot body of persons, every person who, at the time of the commission
of the offence, was a director, manager, secretary or other similar
cfficer of such association or body of persomns, or was purporting to
act in any such capacity, shall be guilty of that offence unless he pro-
ves that the offance was committed without his knowledge and that he
exercised all due diligence to prevent the commission of the offence.

32. The Minister may from time to time make regulations —

(a) respecting the collection of import duties under the
general rates and the preferential rates shown respectively in the
second and third column of the Customs Tariff;

(b) prescribing the duration and conditions of permits is-
sued under section 15 of this Act, the classes of goods to which
that section applies, the procedure to be complied with to safe-
guard the revenue and to ensure proper control of the sale of such
goods;

(c) providing that any person who contravenes or fails to
comply with any regulations made under.this Act shall be guilty
of an offence and shall be liable. on conviction by the Court of
Magistrates of Judicial Police at the instance of the Comptrofller
of Customs or otherwise, to punishments not exceeding a fine
(multa) of not more than two hundred pounds or an amount
equal to three times the import duty payable on any article in
respect of which the offence is committed, whichever is the
greater, or imprisonment for a term not exceeding three months
or to both such fine and such imprisonment;

(d) prescribing anything that may be prescribed; and

(e) generally for any other purpose connected with the
operation of the provisions of this Act.

33. (1) The Import Duties Act, 1964, is hereby repealed.

(2) Without prejudice to the provisions of section 12 of the
Interpretation Act, 1975, all regulations, orders and other instruments
which were kept in force by the Act repealed by subsection (1) of this
section, other than the regulations made by Government Notice No.
62 of 1936 which shall be repealed, and all regulations, orders and
other instruments made under the said Act other than any reprint of
the Customs Tariff made under section 25 of that Act which shall be
repealed, shall if and as in force immediately before the commence-
ment of this section be deemed to have been made under this Act
and shall continue in force and may be amended, alterzd, repealed or
otherwise dealt with accordingly.

(3) All references in any enactment and in any instrument
or other document to the Import Duties Act, 1964, or to any provision
thereof, shall, in so far as applicable, be read and construed as a refe-
rence to this Act or to the corresponding provision thereof.
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SCHEDULES

FIRST SCHEDULE
(Sections 2, 3 and 4)
CUSTOMS TARIFF

GENERAL NOTES AND RULES FOR INTERPRETATION

1. The Nomenclature of the Customs Tariff is based on the Nomenclature
for the Classification of Goods in Customs Tariffs, 1955 (the Customs Co-operation
Council Nomenclature, 1955) and shall be interpreted in accordance with the Expla-
natory Notes to the Customs Co-operation Council Nomenclature 1955, published
by the Customs Co-operation Council, Brussels.

2. Except where rates of duty are specified in monetary units, the rates indi-
cated in the second and third columns of this Schedule are percentages ad valorem.

RULES FOR THE INTERPRETATION OF THE CUSTOMS CO-OPERATION
COUNCIL NOMENCLATURE FOR THE CLASSIFICATION OF GOODS

The interpretation of the Nomenclature shall be governed by the following
principles:

1. The titles of Sections, Chapters and sub-Chapters are provided for ease
of reference only; for Tegal purposes, classification shall be determined according
to the terms of the headings and any relative Section or Chapter Notes and, pro-
vided such headings or Notes do not otherwise require, according to the following
provisions.

2. (a) Any reference in a heading to an article shall be taken to include a
reference to that article incomplete or unfinished, provided that, as imported,
the incomplete or unfinished article has the essential character of the com-
plete or finished article. It shall also be taken to include a reference to that
article complete or finished (or falling to be classified as complete or finished
by virtue of this Rule), imported unassembled or disassembled.

(b) Any reference in a heading to a material or substance shall be taken
to include a reference to mixtures or combinations of that material or sub-
stance with other materials or substances. Any reference to goods of a given
material or substance shall be taken to include a reference to goods consisting
wholly or partly of such material or substance. The classification of goods con-
sisting of more than one material or substance shall be according to the prin-
ciples of Rule 3.

3. When for any reason, goods are, prima facie, classifiable under two or
more headings, classification shall be effected as follows:
(@) The heading which provides the most specific description shall be
preferred to headings providing a more general description,
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(b) Mixtures and composite goods which consist of different materials
or are made up of different components and which cannot be classified by
reference to 3 (a) shall be classified as if they consisted of the material or com-
ponent which gives the goods their essential character, insofar as this criterion
is applicable.

(c) When goods cannot be classified by reference to 3 (a) or 3 (b) they
shall be classified under the heading which involves the highest rate of duty.

4. Goods not falling within any heading of the Nomenclature shall be classi-
fied under the heading appropriate to the goods to which they are most akin.



Section |

LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS
Chapter 1

LIVE ANIMALS

1 This Chapter covers all live animals except:

(a) Fish, crustaceans and molluscs, of headings

03.01 and 03.03;

Nos.

NoTEs

(c) Animals of heading No. 97.08.
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2 Any reference in this Chapter to a particular genus or
species, except where the context otherwise requires,
includes a reference to the young of that genus or species.

(b) Microbial cultures and other products of heading
No. 30.02; and
Tariff Heading General European Fconomic Remarks
Community
01.01 Live horses, asses, mules and hinnies ... 10 65
Note: Animals for breeding purpose accompanied by
pedigree and health certificates to the satisfaction of
the Director of Agriculture 0 0

01.02

01.03

01.04

01.05

01.06

Live animals of the bovine species:

(A) Oxen weighing not more than 300kg ...

(B) Oxen weighing more than 300kg

(C) Other

Note: Animals for breeding purposes accompanied by
pedigree and health certificates to the satisfaction of
the Director of Agriculture

Live swine

Note: Animals for breeding purposes accompanied by
pedigree and health certificates to the satisfaction of
the Director of Agriculture

Live sheep and goats

Note: Animals for breeding purposes accompanied by
pedigree and health certificates to the satisfaction of

the Director of Agriculture

Live poultry, that is to say fowls, ducks, geese, tur-
keys and guinea fowls ... ..

Note: Poultry of improved strain so certified by the
Director of Agriculture ...

Other live animals
Note: Animals for breeding purposes accompanied by

pedigree and health certificates to the satisfaction of
the Director of Agriculture

£M1 per Head
£M2 per Head

10

10

10

20

65¢ per Head
£M1.30,0 per Head

65

65

65

13
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‘Chapter 2
MEAT AND EDIBLE MEAT OFFALS
NotEs

1. This Chapter does not cover: ‘ (b) Guts, bladders or stomachs of animals (heading No.
05.04) and animal bloed (heading No. 05.15); or
(a) Products of the kinds described in headings Nos.

02.01, 02.02, 02.03, 02.04 and 02.06, unfit or unsuit- (¢) Animal fat, other than products of heading No. 02.05
able for human consumption; {Chapter 15).
Tariff Heading General European Economic | Remarks
, Community l

02.01 Meat and edible offals of the animals falling within
heading Nos. 01.01, 01.02, 01.03 or 01.04, fresh

chilled or frozen ... £M2.00,0 per 100 Kg. | £M2.00,0 pzr 100 Kg. ‘

02.02 Dead poultry (that is to say fowls, ducks, geese,
turkeys and guinea fowls) and edible offals thereof |
(except liver) fresh, chilled or frozen ... £M2.00,0 per 100 Kg. | £M2.00,0 per 100 Kg. |

02.03 Poultry liver, fresh, chilled, frozen, salted or in brine | £M2.00,0 per 100 Kg. | £M2.00,0 per 100 Kg. |

02.04 Other meat and edible meat offals, fresh, chilled or
frozen

£M2.00,0 per 100 Kg. | £M2.00,0 per 100 Kg.

02.05 Pig fat free of lean meat and poultry fat (not render-
ed or solvent-extracted), fresh, chilled, frozen, salted |
in brine, dried or smoked 0 ) 0 3

02,06 Meat and edible meat offals (except poultry liver)
salted, in brine, dried or smoked;

(A) Bacon £M2.50,0 per 100 Kg. | £M2.50,0 per 100 Kg.
(B) Ham 62cS per 100 Kg. 62c5 per 100 Kg.
(C) Pigs’ feet preserved in brine by salt only ... 0 0

(D) Other £M2.00,0 per 100 Kg. | £¥M2.00,0 per 100 Kg.
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Chapter 3
FISH, CRUSTACEANS AND MOLLUSCS

NoTES

I This Chapter does not cover: (b) Fish (including livers and roes thereof), crustaceans
and molluscs, dead, unfit or unsuitable for human

consumption by reason of either their species or
(a) Marine mammals (heading No. 01.06) or meat there- their condition (Chapter 5); or

of (heading No. 02.04 or 02.G6);
(¢) Caviar or caviar substitutes (heading No. 16.04).

Tariff Heading General European Economic Remarks
‘ Community
03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled or frozen ... e 0 0

03.02 Fish, dried, salted or in brine: smoked fish, whether
or not cooked before or during the smoking process 0 0

03.03 Crustaceans and molluscs, whether in shell or not,
fresh (live or dead), chilled, frozen, salted, in brine or |
dried; crustaceans, in shell, simply boiled in water | 20 j 13 k




1.  The expression “milk™ means full cream or skimmed milk,
buttermilk, whey, kephir, yoghourt and similar fermented
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Chapter 4

DAIRY PRODUCE; BIRDS’ EGGS; NATURAL HONEY; EDIBLE PRODUCTS
OF ANIMAL ORIGIN; NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED

NOTES

2. Milk and cream put up in hermetically sealed cans are
regarded as preserved within the meaning of heading No.
04.02. However, milk and cream are not regarded as so

milk.
preserved merely by reason of being pasteurized, steri-
lised or peptonised, if they are not put up in hermetically
sealed cans.
|
Tariff Heading General | Ewuropean Economic | Remarks
Community !
i
04.01 Milk and cream, fresh, not concentrated or sweetened 0 0
04.02 Milk and cream, preserved, concentrated or sweetened;
(A) Liquid or semi-solid, unsweetened £M5.00,0 per 100 Kg. | £M5.00,0 per 100 Kg.
(B) Liquid or semi-solid, sweetened ... £M4.60,0 per 100 Kg. | £M4.60,0 per 100 Kg.
(C) Solid such as block or powder ... 0 0
(D) Infants powdered milk 0 0
04.03 Butter:
(A) Put up for retail sale 5 5
(B) Other 0 0 k‘
|
04.64 Cheese and curd ... 0 0
04.05 Birds’ eggs and egg yolks, fresh, dried or otherwise
preserved, sweetened or not:
(A) Eggs in the shell ... 0 0
(B) Eggs not in shells ... 0 0
04.06 Natural honey 35 227
04.07 Edible products of animal origin, not elsewhere spe-
cified or included . 0 I 0




Chapter 5
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PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN, NOT ELSEWHERE SPECIFIED
OR INCLUDED

1. This Chapter does not cover:

(a) Edible products

(other than guts, bladders and
stomachs of animals, whole and pieces thereof, and
animal blood, liquid or dried);

NOTES

For the purpose of heading No. 05.01, the sorting of hair
by length (provided the root ends and tip end respectively
are not arranged together) shall be deemed not to con-
stitute working.

(b) Hides or skins (including furskins) other than goods 3. Throughout this Nomenclature elephant, mammoth, mas-
falling within heading No. 05.05, 0506 or 05.07 todon, walrus, narwhal, and wild boar tusks, rhinoceros
(Chapter 41 or 43); horns and teeth of all animals are regarded as ivory.

(¢) Animal textile materials other than horsehair and ] )
horsehair waste (Section XI); or 4. Throughout the Nomenclature the expression “horse-hair”

(d) Prepared knots or tufts for broom or brush making Q:leii?:lsha" of the manes and tails of equine or bovine
(heading No. 96.03).

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

05.01 Human hair, unworked, whether or not washed or

scoured; waste of human hair ... 0 : 0
05.02 Pigs’, hogs’, and boars’ bristles or hair; badger hair

and other brush-making hair; waste of such bristles

and hair . 0 0
05.03 Horsehair and horsehair waste, whether or not put

on a layer or between two layers of other material 0 0
05.04 Guts, bladders and stomachs of animals (other than

fish), whole and pieces thereof ... . 0 0
05.05 Fish waste 0 0
05.06 Sinews and tendons; parings and similar waste, of

raw hides or skins 0 0
05.07 Skins and other parts of birds, with their feathers or

down, feathers and parts of feathers (whether or not

with trimmed edges) and down, not further worked

than cleaned, disinfected or treated for preservation;

powder and waste of feathers or parts of feathers ... 0 0
05.08 Bones and horn-cores, unworked, defatted, simply pre-

pared (but not cut to shape), treated with acid or

degelatinised; powder and waste of these products ... 0 0
05.09 Horns, antlers, hooves, nails, claws and beaks of

animals, unworked or simply prepared but not cut to |

shape, and waste and powder of these products;

whalebone and the like, unworked or simply pre-

pared but not cut to shape, and hair and waste of

these products . 0 0
05.10 Ivory, unworked or simply prepared but not cut to

shape; powder and waste of ivory . 0 0
05.11 Tortoise-shell (shells and scales) unworked or simply

prepared but not cut to shape, claws and waste of

tortoise-shell . 0 0
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Chapter 5
Tariff Heading General European Economic Remarks
i Community

05.12 Coral and similar substances, unworked or simply

prepared but not otherwise worked; shells, unworked

or simply prepared but not cut to shape, powder and

waste of shells . . 0 0
05.13 Natural sponges 0 0
05.14 Ambergris, castoreum, civet and musk; cantharides;

bile, whether or not dried; animal products, fresh,

chilled or frozen, or otherwise provisionally preserved

of a kind used in the preparation of pharmaceutical

products . 0 0
05.15 Animal products not elsewhere specified or included;

dead animals of Chapter 1 or Chapter 3, unfit for

human consumption . . 0 0
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Section II
VEGETABLE PRODUCTS
Chapter 6

LIVE TREES AND OTHER PLANTS; BULBS, ROOTS AND THE LIKE
CUT FLOWERS AND ORNAMENTAL FOLIAGE

NoOTES

1. This Chapter covers only live trees and goods (including 2. Any reference in heading No. 06.03 or 06.04 to goods of
seedling vegetables) of a kind commonly supplied by any kind shall be construed as including a reference to
nursery gardeners or florists for planting or for orna- bougquets, floral baskets, wreaths and similar articles made
mental use; nevertheless it does not include potatoes, wholly or partly of goods of that kind, account not being

onions, shallots, garlic and other products of Chapter 7. taken of accessories of other materials.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

06.01 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and
rhizomes, dormant, in growth or in flower ... 0 0

06.02 Other live plants, including trees, shrubs, bushes, roots,
cuttings and slips ... 0 0

06.03 Cut flowers and flower buds of a kind suitable for
bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried,
dyed, bleached, impregnated or otherwise prepared 0 0

06.04 Foliage, branches and other parts (other than flowers
or buds) of trees, shrubs, bushes and other plants,
and mosses, lichens and grasses, being goods of a
kind suitable for bouquets or ornamental purposes,
fresh, dried, dyed, bleached, impregnated or other-
wise prepared
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Chapter 7

EDIBLE VEGETABLES AND CERTAIN

In headings Nos. 07.01, 07.02 and 07.03, the word “vegetables”

is to be taken to include edible mushrooms, truffles,
olives, capers, tomatoes, potatoes, salad beetroot, cucum-
bers, gherkins, marrows, pumpkins, aubergines, sweet
peppers, fennel, parsley, chervil, tarragon, cress, sweet
marjoram (Marjorana hortensis or Origanum majorana),

horseradish and garlic,

Heading No. 07.04 covers all dried, dehydrated or evaporated

ROOTS AND TUBERS

(a) Dried leguminous vegetables, shelled (heading No.
07.05);

(b) Ground sweet peppers (heading No. 09.04);

(c) Flours of the dried leguminous vegetables of head-
ing No. 07.05 (heading No. 11.03);

(d) Flour, meal and flakes of potato (heading No.

vegetables of the kinds falling within headings Nos. 07.01 11.05).
to 07.03 other than:—
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
07.01 Vegetables, fresh or chilled:
(A) Potatoes: 0 0
(B) Tomatoes:
(1) released between Ist May and 31st Decem-
ber, both dates inclusive . 25¢ per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
(2) released between Ist January and 30th
April, both dates inclusive 0 0
(C) Onions 25¢ per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
(D) Garlic 25c per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
(E) Green peas 25¢ per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
(F) Green beans 25¢ per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
(G) Kidney beans 25¢ per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
(H) Others 25¢ per 100 Kg. 25¢ per 100 Kg.
07.02 Vegetables (whether or not cooked) preserved by
freezing:
(A) Peas 40 40
(B) Other 25 25
07.03 Vegetables pro.visionally preserved in brine, in sul- i
phur. water or in other preservative solutions, but not “
specially prepared for immediate consumption: 5
i
(A) Olives in brine 0 0 |
(B) Other : 0 0 ;
. ! :
07.04 Dried, dehydrated or evaporated vegetables, whole, " ¢

cut, sliced, broken or in powder, but not further pre-
pared . .

20 10




C- 479

Chapter 7
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
* 07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not
skinned or split:
(A) Horse beans 0 0
; (B) Chickpeas and caravances 0 0
(C) Kidney beans 0 0
(D) Lentils 0 ’ 0
(E) Peas ] 0
(F) Favette 0 0
(G) Other 0 0
07.06 Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem artichokes,
sweet potatoes and other similar roots and tubers
with high starch or inulin content, fresh or dried,
whole or sliced; sago pith ... 0 0
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Chapter 8

EDIBLE FRUIT AND NUTS; PEEL OF MELONS OR CITRUS FRUIT

NOTES

The word “fresh’ is to be taken to extend to goods which

. his Chapter does not cover inedible nuts or fruits. 2.
L T P ) have been chilled.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil nuts, cashew nuts,
pineapples, avocados, mangoes, guavas and man-
gosteens, fresh or dried, shelled or not:
(A) Dates 5 32
(B) Bananas 5 3.2
(C) Nuts 5 3.2
(D) Other 5 3.2

08.02

Citrus fruit, fresh or dried:

(A) Lemons, fresh (released between Ist February
and 31st August, both dates inclusive)

(B) lLemons, fresh (released between Ist September

50c per 100 Kg.

32¢5 per 100 Kg.

and 31st January, both dates inclusive) 0 0

(C) Oranges, mandarines and tangerines ... 0 0

(D) Other 50c per 100 Kg. 32¢5 per 100 Kg.
08.03 Figs, fresh or dried 5 3.2
08.04 Grapes, fresh or dried:

(A) Fresh 5 3.2

(B) Dried l 5 3.2
08.05 Nuts, other than those falling within headmg No.

08.01, fresh or dried, shelled or not ... 5 3.2

08.06

Apples, pears and quinces, fresh:

(A) Apples and pears (released between 1st July
and 3Ist October, both dates inclusive)

25¢c per 100 Kg.

16¢3 per 100 Kg.

(B) Other 0 0 |

1

08.07 Stone fruit, fresh: i
(A) Peaches 50c per 100 Kg. 32¢5 per 100 Kg.

08.08

(B) Plums
(C) Cherries
(D) Other

Berries, fresh

5

50c per 100 Kg.
50c per 100 Kg.
50¢ per 100 Kg.

32¢5 per 100 Kg.
32¢5 per 100 Kg.
32¢5 per 100 Kg.

3.2
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Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

08.09 Other fruit, fresh 50c per 100 Kg. 32¢5 per 100 Keg.
08.10 Fruit (whether or not cooked), preserved by freezing,

not containing added sugar 25 15

Note: For industrial production 0 0
08.11 Fruit provisionally preserved (for example, by sul-

phur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in

other preservative solutions), but unsuitable in that

state for immediate consumption 0 0
08.12 Fruit, dried, other than that falling within headmg

No.08.01, 08.02, (8.03, 08.04 or 08.05 . 5 32
08.13 Peel of melons and citrus fruits, fresh, frozen, dried

or provisionally preserved in brine, in sulphur water

or in other preservative solutions 0 0
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Chapter 9

COFFEE, TEA, MATE’ AND SPICES

1. Mixtures of the products of headings Nos. 09.04 to 09.10

are to be classified as follows:

(@) Mixtures of two or more of the products falling
within the same heading are to be classified in that

heading;

(b) Mixtures of two or more of the products falling
within different headings are to be classified under
heading No. 09.10.

paragraphs (a) or (b) above) shall not affect their classi-
fication provided that the resulting mixtures retain the
essential character of the goods falling in those head-
ings. Otherwise such mixtures are not classified in this
Chapter; those constituting mixed condiments or mixed
seasonings are classified in heading No, 21.04.

This Chapter does not cover:
(a) Sweet peppers unground (Chapter 7) or

(b) Cubed pepper (Piper cubeba) and other products of

The addition of other substances to the products of headings

Nos. 09.04 to 09.10 (or to the mixtures referred to in heading No. 12.07.

Tariff Heading General European Economic 1 Remarks
Community

09.01 Coffee, whether or not roasted or freed of caffeine;

coffee husks and skins; coffee substitutes containing

coffee in any proportion;

(A) Raw coffee 0 0

(B) Roasted (including ground) 0 0

(G Other 0 0
09.02 Tea 0 0
09.03 Maté 0 0 |
09.04 Pepper of the genus “Piper”; pimento of the genus

“Capsicum” or the genus “Pimenta” 25 15
09.05 Vanilla 25 15
09.06 Cinnamon and cinnamon-tree flowers 25 15
09.07 Cloves (whole fruit, cloves and stems) 25 15
09.08 Nutmeg, mace and cardamoms 25 15
09.09 Seeds of anise, badian, fennel, coriander, cumin,

caraway and juniper 25 15
0010 Thyme, saffron and bay leaves; other spices 25 15
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CEREALS

Headings in this Chapter, except heading No. 10.06, are to be
taken not to apply to grains which have been ground to
¢ remove the husk or pericarp or otherwise worked. Heading

NoTE
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No. 10.06 is to be taken to apply to unworked rice and
also rice, husked, glazed, polished or broken, but not
otherwise worked.

Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

10.01
10.02
10.03
10.04
10.05
10.06
10.07

Wheat and meslin (mixed wheat and rye) ...
Rye

Barley

Oats

Maize

Rice

Buckwheat, millet, canary seed, and grain sorghum;
other cereals .

8c7 per 100 Kg. net

0

o o ©

3c¢7 per 100 Kg. net
0
0
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Chapter 11

PRODUCTS OF THE MILLING INDUSTRY; MALT AND STARCHES;
GLUTEN; INULIN

NOTES

1. This Chapter does not cover:

(@)

(b

(¢}

(d)
(e

2. (A)

Roasted malt put up as coffee substitutes (heading
No. 09.01 or 21.01);

Flours and meal prepared for use as infant food or
for dietetic or culinary purposes of heading No.
19.02;

Corn flakes and other
heading No. 19.05;
Pharmaceutical products (Chapter 30); or

Starches having the character of perfumery, cosmetics
or toilet preparations falling within heading No.
33.06.

products falling within

Products from the milling of the cereals listed in the
table below fall within this Chapter if they have, by
weight on the dry product:

(B)

(a) a starch content (determined by the modified
Ewers polarimetric method) exceeding that indi-
cated in Column (2); and

an ash content (after deduction of any added
minerals) not exceedng that indicated in Column

(3).

Otherwise, they fall to be classified in heading No.
23.02.

(b)

Products falling within this Chapter under the above

provisions shall be classified in heading No. 11.01
(cereal flours) if the percentage passing through a
silk gauze or man-made textile sieve with the aperture
indicated in Column (4) or (5) is not less, by weight,
than that shown against the cereal concerned.

Otherwise they fall to be classified in heading No.
11.02.

Rate of passage through a sieve with
Cereal Starch Content Ash Content ____ an aperture of o
315 microns 500 microns

1) @ 3 @ %)
Wheat and rye 459, 2.5% 80% —_
Barley 459, 39% 80% —_
Oats 45% 5% 80% _
Maize and sorghum 45% 2% ‘ — 90%
Rice 45% 1.6% 80% —
Buckwheat 459 49 809 —

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
11.01 Cereal flours 15 9.7

11.02

11.03

11.04

11.05

Cereal groats and cereal meal; other worked cereal
grains (for example rolled, flaked, polished, pearled
or kibbled, but not further prepared), except husked,
glazed, polished or broken rice; germ of cereals,
whole, rolled, flaked or ground .. .

Flours of the leguminous vegetables falling within
heading No. 07.05

Flours of the fruits falling within any heading in
Chapter 8 ... .

Flour, meal and flakes of potato

62c5 per 100 Kg.

15

15
15

40c8 per 100 Kg.

9.7

9.7
9.7
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Chapter 11
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
|

11.06 Flour and meal of sago and of manioc, arrowroot,

salep and other roots and tubers falling within

heading No. 07.06 15 9.7 i
11.07 Malt, roasted or not ... 0 0
11.08 Starches; inulin:

(A) Put up for retail sale ... . 27 13

(B) In bulk 0 0
11.09 Wheat gluten, whether or not dried ... 0 0
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Chapter 12

OIL SEEDS AND OLEAGINOUS FRUIT; MISCELLANEOUS GRAINS,
SEEDS AND FRUIT; INDUSTRIAL AND MEDICAL PLANTS;
STRAW AND FODDER

NOTES

Heading No. 12.01 is to be taken to apply, inter alia, to
ground-nuts, soya beans, mustard seeds, oil poppy seeds,
poppy seeds and copra. It is to be taken not to apply to
coconuts or other products of heading No. 08.01 or to
olives (Chapter 7 or Chapter 20),

For the purposes of heading No. 12.03, beet seeds, grass
and other herbage seeds, seeds of ornamental flowers,
vegetable seeds, seeds of forest trees, seeds of fruit trees,
seeds of vetches and of lupines are to be regarded as

seeds of a kind used for sowing.

Heading No. 12.03 is, however, to be taken not to apply to

the following even if for sowing:
(a) Leguminous vegetables (Chapter 7);
(b) Spices and other products of Chapter 9;

(¢c) Cereals (Chapter 10); or
(d) Products falling within heading No. 12.01 or 12.07.

3. Heading No. 12.07 is to be taken to apply, inter alia, to

the following plants or parts thereof; basil, borage, hys-
sop, all species of mint, rosemary, rue, sage and worm-
wood.

Heading No. 12.07 is, however, to be taken not to apply to:

(a) Oil seeds and oleaginous fruit (heading No. 12.01);
(b) Medicaments falling within Chapter 30;

(¢) Perfumery or toilet preparations falling within Chap-
ter 33; or

(d) Disinfectants, insecticides, fungicides, herbicides or
similar products falling within heading No, 38.11.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken ... 0 0
12.02 Flours or meals of oil seeds or oleaginous fruit, non-

defatted, (excluding mustard flour) 0 0
12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind used for sowing ... 0 0
12.04 Sugar beet, whole or sliced, fresh, dried or powdered;

sugar cane 0 0
12.05 Chicory roots, fresh or dried whole or cut, unroasted 0 0
12.06 Hop cones and lupulin ... 0 0 !
12.07 Plants and parts (including seeds and fruit) of trees,

bushes, shrubs or other plants, being goods of a kind

used primarily in perfumery, in pharmacy, or for in-

secticidal, fungicidal or similar purposes, fresh or

dried, whole, cut, crushed, ground or powdered 0 0
12.08 Locust beans, fresh or dried, whether or not kibbled

or ground, but not further prepared; fruit kernels and

other vegetable products of a kind used primarily for

human food, not falling within any other heading ... 0 0
12.09 Cereal straw and husks, unprepared or chopped but

not otherwise prepared ... 0 0
1210 Mangolds, swedes, fodder roots; hay, lucerne, clover,

sainfoin, forage kale, lupines, vetches and similar

forage products 0 0




Chapter 13

C 487

RAW VEGETABLE MATERIALS OF A KIND SUITABLE FOR USE IN
DYEING OR IN TANNING; LACS; GUMS, RESINS AND OTHER
VEGETABLE SAPS AND EXTRACTS

e

NoOTE
Heading No. 13.03 is to be taken to apply, inter alia, to (¢) Camphor, glycyrrhizin and other products of head-

liquorice extract and extract of pyrethrum, extract of ings Nos. 29.13 and 29.41;
hops, extract of aloes and opium. The heading is to be (f) Medicaments falling within heading No. 30.03 or
taken not to apply to:— bloodgrouping reagents (heading No. 30.05);
(a) Liquorice extract containing more than 10% by (2) Tanning or dyeing extracts (heading No. 32.01 or

weight of sucrose or when put up as confectionery 32.04);

i . 17.04); i .

(heading No. 17.0 ), (h) Essential ols, concretes, absolutes and resinoids
(b) Malt extract (heading No. 19.01); (heading No. 33.01) or aqueous distillates and aque-
(c) Extracts of coffee, tea or maté (heading No. 21.02); ous solutions of essential oils (heading No. 33.05);
(d) Alcoholic saps and extracts constituting beverages, or

and compound alcoholic preparations (known as “con- (ij) Rubber, balata, gutta-percha or similar natural gums

centrated extracts”) for the manufacture of beverages heading No. 40.01).

(Chapter 22).

Tariff Heading General European Economic Remarks

Community

13.01 Raw vegetable materials of a kind used primarily in
dyeing or in tanning

13.02. Shellac, seed lac, stick lac and other lacs; natural
gums, resins, gum-resins and balsams ...

13.03 Vegetable saps and extracts, pectic substances, pectin-
ates and pectates; agar-agar and other mucilages and
thickeners, derived from vegetable products
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Chapter 14

VEGETABLE PLAITING AND CARVING MATERIALS; VEGETABLE
PRODUCTS NOT ELSEWHERE SPECIFIED OR INCLUDED

This Chapter does not cover the following products which
are to be classified in Section XI: vegetable materials or
fibres of vegetable materials of a kind used primarily in
the manufacture of textiles, however prepared, or other
vegetable materials which have undergone treatment so
as to render them suitable for use only as textile
materials.

Heading No. 14.01 is to be taken to apply, inter alia, to
split osier, reeds, bamboos and the like, to rattan cores

NotEes
and to drawn or split rattans. The heading is to be taken
not to apply to chipwood (heading No. 44.09).

3. Heading No. 14.02 is to be taken not to apply to wood
wool (heading No. 44.12).

4. Heading No. 14.03 is to be taken not to apply to prepared
knots or tufts for broom or brush making (heading No.

Tariff Heading

14.01 Vegetable materials of a kind used primarily for
14.02 Vegetable materials, whether or not put up on a layer
14.03 Vegetable materials of a kind used primarily in

10.04 Hard seeds, pips, hulls and nuts of a kind used for

14.05 Vegetable products not elsewhere specified or

plaiting (for example, cereal straw, cleaned, bleached
or dyed, osier, reeds, rushes, rattans, bamboos, raffia
and lime bark) .

or between two layers of other material, of a kind
used primarily as stuffing or as padding (for example,
kapok, vegetable hair and eel-grass) ... .

brushes or in brooms (for example, sorgho, piassava,
couch-grass and istle), whether or not in bundles or
hanks

carving (for example, corozo and dom)

included .. Vs

96.03).
General European Economic Remarks
Community

0 0

0 0

0 0

0 0

0 0
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Section Il

ANIMAL AND VEGETABLE FATS AND OILS AND THEIR
CLEAVAGE PRODUCTS; PREPARED EDIBLE FATS; ANIMAL
AND VEGETABLE WAXES

Chafpter 15

ANIMAL AND VEGETABLES FATS AND OILS AND THEIR CLEAVAGE
PRODUCTS; PREPARED EDIBLE FATS; ANIMAL AND VEGETABLE WAXES

NOTES
1. This Chapter does not cover: cosmetics or toilet preparations, sulphonated oils or
. . th ds falling withi heading in Section VI;
(a) Pig fat or poultry fat of heading No. 02.05; ?yr ©f 8000 fating witn afly hieacing i Section
(b) Cocoa butter (fat or oil) (heading No. 18.04); (e) Factice derived from oils (heading No. 40.02).
(¢) Greaves (heading No. 23.01) and residues of heading
No. 23.04; 2. Soapstocks, oil foots and dregs, stearin, wool grease and
(dy Fatty acids in an isolated state, prepared waxes, glycerol residues are to be taken to fall in heading No.
medicaments, paints, ~varnishes, soap, perfumery, 15.17.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
15.01 Lard, other pig fat and poultry fat, rendered or
solvent-extracted ... 0 ! 0
15.02 Fats of bovine cattle, sheep or goats, unrendered;
rendered or solvent-extracted fats (including ‘premier
jus”) obtained from those unrendered fats ... 0 0
15.03 Lard stearin, oleostearin and tallow stearin; lard oil,
oleo-oil and tallow-oil, not emulsified or mixed or 0
prepared in any way ... 0
15.04 Fats and oils, of fish and marine mammals, whether
or not refined 0 0
15.05 Wool grease and fatty substances derived therefrom
(including lanolin) 0 0
15.06 Other animal oils and fats (including neat’s foot oil
and fats from bones or waste) ... 0 0
15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid, crude, refined or
purified . 0 0
15.08 Animal and vegetable oils, boiled, oxidised, dehy-
drated, sulphurised, blown or polymerised by heat in
vacuum or in inert gas, or otherwise modified ... 0 0
15.09 Degras 0 0 ’\
15.10 Fatty acids; acid oils from refining; fatty alcohols ... 0 0
15.11 Glycerol and glycerol lyes 0 0
i
15.12 Animal or vegetable oils and fats, wholly or partly
hydrogenated, or solidified or hardened by any other |
process, whether or not refined, but not further pre-
pared 0 0
15.13 Margarine, imitation lard and other prepared edible
fats:
A. Margarine ... £M5.60,0 per 100 Kg. £M5.60,0 per 100 Kg.
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Chapter 15
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

B. Other 0 0
15.14 Spermaceti, crude, pressed or refined, whether or not

coloured ... 0 0
15.15 Beeswax and other insect waxes, whether or not

coloured e 0 0
15.16 Vegetable waxes, whether or not coloured ... 0 0
15.17 Residues resulting from the treatment of fatty sub- :

stances or animal or vegetable waxes 0 0




This

“hapter does not cover meat, meat offal, fish,
ceans or moliuscs, prepared or preserved by the processes

Section IV

PREPARED FUOODSTUFFS; BEVERAGES,
SPIRITS AND VINEGAR; TOBACCO

Chapter 16

PREPARATIONS OF MEAT, OF FISH, OF CRUSTACEANS OR MOLLUSCS

specified in Chapters 2 and 3.

Tariff Heading

16.01

16.02

16.03
16.04

16.05

Sausages and the like, of meat, meat offal or animal
blood:

(A) Salami

(B) Mortadella

(C) Sausages

(D) Other

Other prepared or preserved meat or meat offal:

(A) Corned beef
(B) Meat pastes, pites and preparations consisting
of pastry filled with meat and other prepared

meals containing meat
(C) Other
Meat extracts and meat juices; fish extracts
fish, and

Prepared or preserved including caviar

caviar substitutes:
(A) Fish paste, caviar and caviar substitutes
(B) Other

Crustaceans and molluscs, prepared or preserved ...

crusta-

NoTE
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General

European Economic
Community

Remarks

£M2.50,0 per 100 Kg.

£M2.50,0 per 100 Kg.

£M?2.50,0 per 100 Kg.

£M?2.50,0 per 100 Kg.

62c5 per 100 Kg,

25

£M1.00,0 per 100 Kg.

25

25
15
15

£M?2.50,0 per 100 Kg.
£M2.50,0 per 100 Kg.
£M?2.50,0 per 100 Kg.

£M2.50,0 per 100 Kg.

62¢5 per 100 Kg.

15

£M1.00,0 per 100 Kg.

15

15
9.7
9.7
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Chapter 17

SUGARS AND SUGAR CONFECTIONERY

NoTES
1. This Chapter does not cover:
(a) Sugar confectionery containing cocoa (heading (¢) Medicaments and other products of Chapter 30.
No. 18.06); ) . e
(b) Chemically pure sugars (other than sucrose, glucose 2. Chemically pure sucrose, whatever its origin, is to be
and lactose) and other products of heading No. classified in heading No. 17.01.
29.43; or
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

17.01 Beet sugar and cane sugar, solid:

(A) Put up for retail sale 20 20

(B) In bulk:
(1) Raw .. ...]  3c3 per 100 Kg. 3¢3 per 100 Kg.
(2) Refined ... 13¢3 per 100 Kg. 13c3 per 100 Kg.

17.02 Other sugars: sugar syrups; artificial honey (whether
or not mixed with natural honey); caramel:

(A) Put up for retail sale ... 25 15
(B) Other 0 0
17.03 Molasses, whether or not decolourised 0 0
17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa ... 40 25

17.05 Flavoured or coloured sugars, syrups and molasses,
but not including fruit juices containing added sugar
in any proportion:

(A) Liquid soft drink concentrates ... 160 150
(B) Dry soft drink concentrates 160 150
(C) Other 25 15

Note to (A) and (B): Concentrates lmported for the
production of soft drinks . 15 5
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Chapter 18

COCOA AND COCOA PREPARATIONS

NOTES
1. This Chapter does not cover the preparations described 2. Heading No. 18.06 includes sugar confectionery contain-
in heading No. 19.02, 19.08, 22.02, 22.09 or 30.03 con- ing cocca and, subject to Note | of this Chapter, other
taining cocoa or chocolate. food preparations containing cocoa.
e | — e e
Tariff Heading General European Economic Remarks
| Community
i -
|
18.01 Cocoa beans, whole or broken, raw or roasted ... 0 | 0
18.42 Cocoa shells, husks, skins and waste ... 0 ‘ 0
18.03 Cocoa paste (in bulk or in block) whether or not |
defatted e 0 0
|
18.04 Cocoa butter (fat or oil) i 0 i 0 ’
18.05 Cocoa powder, unsweetened E 0 § 0 ’\
[ i
18.06 Chocolate and other food preparations containing | ‘
cocoa: |
(A) Cocoa powder, containing sugar 30 15 !
(B) Other 40 25 ;

Note to (B): Couverture in blocks or paste in pack-
ings of 2 Kg. or more in net weight, for industrial
production 20 10
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Chapter 19

PREPARATIONS OF CEREALS, FLOUR OR STARCH;
PASTRYCOOKS’ PRODUCTS

{.  This Chapter does not cover:

(a)

(b)

of cocoa (heading No. 18.06);

stuffs (heading No. 23.07); or

Preparations of flour,starch or malt extract, of a
kind used as infant food or for dietetic or culinary
purposes, containing fifty per cent or more by weight

Biscuits or other articles made from flour or from
starch, specially prepared for use as animal feeding

NoTES

(c) Medicaments and other products of Chapter 30.

2. In this Chapter the expression “flour” includes the flour
of fruits or of vegetables, and products of such flour
are to be classified with similar products of cereal flour.

Tariff Heading General European Economic Remarks
\ Community
l
3
19.01 Malt extract 0 0
19.02 Preparations of flour, meal, starch or malt extract,
of a kind used as infant food or for dietetic or culi-
nary purposes, containing less than 50% by weight
of cocoa.
(A) Infant food 0 0
(B) Other 25 15
19.03 Macaroni, spaghetti and similar products 45 35
19.04 Tapioca and sago; tapioca and sago substitutes
obtained from potato or other starches 25 15
19.05 Prepared foods obtained by the swelling or roasting
of cereals or cereal products (puffed rice, corn flakes |
and similar products) 62¢5 per 100 Kg. 40c8 per 100 Kg. |
19.06 Communion wafers, empty cachets of a kind suitable
for pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and
similar products 0 0
\
19.07 Bread, ships’ biscuits and other ordinary bakers’ 1
wares, not containing added sugar, honey, eggs, fats l
cheese or fruit 20 20 ’
19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers’ wares
whether or not containing cocoa in any proportion: 20 20

(A) Biscuits (all kinds with the exception of cream
crackers) .. .

(B) Cream crackers

(C) Others

|
but not less than 6c7 @ but not less than 6c7

per Kg. | per Kg.
20 20

|
20 E 20
1
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PREPARATIONS OF VEGETABLES, FRUIT
OR OTHER PARTS OF PLANTS

This Chapter does not cover:

(a) Vegetables or fruit prepared or preserved by the pro-
cesses specified in Chapters 7 and §; or

(b)Y  Fruit jellies, fruit pastes or the like in the form of
sugar confectionery (heading No. 17.04) or chocolate
confectionery (heading No. 18.06).

The vegetables of headings Nos. 20.01 and 20.02 are those
which fall in headings Nos. 07.01 to 07.05 when imported
in the states provided for in those headings.

Edible plants, parts of plants and roots of plants con-
served in syrup (for example, ginger and angelica) are to
be classified with the preserved fruit falling under head-
ing No. 20.06; roasted groundnuts are also to be classified
in heading No. 20.06.

Tomato juice the dry weight content of which is seven

per cent or more is to be classified under headings
No. 20.02.

Tariff Heading General 1! European Economic Remarks
) | Community
|
!
20101 Vegetables and fruit, prepared or preserved by vine-
gar or acetic acid, with or without sugar, whether or .
not containing salt, spices or mustard 25 ‘ 15
20.02 Vegetables prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid:
(A) Tomato sauce, tomato extract or tomatoes
40 : 40

otherwise preserved

(B) Peas and beans

(C) Olives rendered edible by maceration in brine

(D) Other

20.03 Fruit preserved by freezing, containing added sugar

Note: For industrial production

20.04 Fruit, fruit-peel and parts of plants, preserved by

sugar (drained, glace or crystallised) ...

20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit purée and fruit

pastes, being cooked preparations, whether or not
containing added sugar:

(A) Jams, marmalades, fruit purée and fruit pastes

(B) Other

20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, whether or

not containing added sugar or spirit:

(A) Roasted and salted nuts imported for repacking °
in Malta .. .

(B) In airtight containers (other than nuts listed
in A) ... . .

but not less than
£M5 per 100 Kg.

£M2.50,0 per 100 Kg. | £EM1.87,5 per 100 Kg.

but not less than
£M5 per 100 Kg.

40 } 30
less than | but not less than

0 j 0
25 15
25 ’ 15

0 : 0
45 ! 35

f
i
20 | 13
25 15
{
25 15
35 25
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Chapter 20
! . .
Tariff Heading General i Euwropean Economic Remarks
; Community
!
(C) Other 25 | 15
Note to (B) and (C): For industrial production ... 0 0
20.07 Fruit juices (including grape must) and vegetable
juices, whether or not containing added sugar, but
unfermented and not containing spirit:
(A) Concentrated fruit juices ... 160 150
(B) Fruit juices, unconcentared, not used for the
production of soft drinks and packed in con-
tainers not exceeding twenly ounces in net
weight 25 | 15
(C) Grape must - unfermented £M9.00,0 per hl | £M9.00,0 per h..
(D) Other 25 15
Note to (A): Concentrates imported for the indus-
trial production of soft drinks ... 15 5
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MISCELLANEOUS EDIBLE
NOTES

I.  This Chapter does not cover: 2.
(a) Mixed vegetables of heading No. 07.04; .

(b) Roasted coffee substitutes containing coffee in any
proportion (heading No. 09.01);

(¢) Spices and other products of headings Nos. 09.04 to
09.10; or

(d) Yeast put up as a medicament and other products
of heading No. 30.03.

C 497

PREPARATIONS

Extracts of the substitutes referred to in Note 1 (b) above
are to be classified in heading No. 21.02.

For the purposes of heading No. 21.05, the expression
“homogenised composite food preparation” means pre-
parations of a kind used as infant food or for dietetic
purposes, consisting of a finely homogenised mixture of
two or more basic ingredients such as meat (including
meat offal), fish, vegetables and fruit. For the application
of this definition no account is to be taken of small
quantities of any ingredients which may be added to the
mixture for seasoning, preservation or other purpose.
Such preparations may contain a small quantity of visible
pieces of ingredients other than meat, meat offal or fiish.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
21.01 Roasted chicory and other roasted coffee substitutes;
extracts, essences and cancentrates thereof ... 0 0
21.02 Extracts, essences or concentrates, of coffee, tea or [nformative note
maté; preparations with a basis of those extracts, fo N '21'02: i
essences or concentrates 5 32 This tem -
cludes so-called
21.03 Mustard flour and prepared mustard ... 25 15 Minstant coffec”.
21.04 Sauces; mixed condiments and mixed seasonings ... 25 15
21.05 Soups and broths, in liquid, solid or powder form; ’
homogenised composite food preparations ... .. 20 10
21.06 Natural yeast (active or inactive); prepared baking
powders 0 0
21.07 Food preparations not eclsewhere specified or
included :
(A) Ice cream 45 35
(B) Liquid soft drink concentrates 160 150
(C) Dry soft drink concentrates 160 150
(D) Fooc} preparations in tablets or other forms
containing not less than 0.5% of sweetening
ts (e.g. i i
agents (e.g. saccharine, dulcin) ... £M2.36,3 per Kg. £M2.36,3 per Kg.
(E) lc/e cream mixtures containing not more than |
1% of sugar imported for industrial production |
In containers of not less than 4.5 Kgs. ... 20 5
(F) Other 25 15
Note to (B) and (C): For industrial production ... 15 5
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Chapter 22

BEVERAGES, SPIRITS AND VINEGAR

NOTES

1. This Chapter does not cover:

(a) Sea water (heading No. 25.01)

(b) Distilled and conductivity water and water of similar

(d) Medicaments of heading No. 30.03; or
(e) Perfumery or toilet preparations (Chapter 33).

. ; 2. For the purposes of headings Nos. 22.08 and 22.09 the
purity (heading No. 28.58); alcoholic strength is to be taken to be that shown on
(¢) Acetic acid of a concentration exceeding 10% by test by Gay Lussac’s hydrometer at a temperature of
weight of acetic acid (heading No. 29.14); fifteen degrees Centigrade.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
22.01 Waters, including spa waters and aerated waters; ice | Note to TN
and snow: 22.01A:
Spa waters are
(A) Spa waters 10 6.5 recognised natu-
ral mineral wa-
ters with a CO2
content of a
pressure not ex-
ceeding lkg. per
cm2 at 15° cen-
tigrade,
(B) Aerated waters 160 150
(C) Other 0 0
22.02 Lemonade, flavoured spa waters and flavoured
acrated waters, and other non-alcoholic beverages,
not including fruit and vegetable juices falling
within heading No. 20.07 160 150

22.03

22.04

22.05

Beer made from malt:
(A} Beer imported in tanks or casks

(B)Y Beer imported in bottles or tins shall pay an
additional duty per hectolitre ... .

Grape must, in fermenialion or with fermentation
arrested otherwise than by the addition of alcohol ...

Wine of fresh grapes; grape must with fermentation
arrested by the addition of alcohol:

(A) Imported in casks or tanks:

(1) not exceeding 25% in 100 parts by volume
of dutiable liquid at 20° centigrade

(2) notexceeding 249, of alcohol in 100 parts by
volume of dutiable liquid at 20° centigrade

(3) exceeding 24°%, of alcohol in 100 parts by
volume of dutiable liquid at 20° centigrade

(B) Imported in bottles:
(D Still

(2) Sparkling

£MI1.37.5 per h.l.

£M2.50,0 per h.l

£M9.00.0 per h.l.

£M17.25,0 per hl.

£M20.50,0 per h.l.

£M28.25,0 per h.l.

£M19.75,0 per h.l

£M16.00,0 per h.l.

plus 10c per quarter
litre or part thereof

|
|
|
|
|
|
|
|
)

£MI1.37.5 per hl.

£M2.50,0 per h.l

£M9.00.,0 per h.l

£M17.00,0 per h.l.

£M20.50,0 per hl.

£M28.25,0 per hl.

£M19.50,0 per h.l.

£M15.75,0 per h.l

plus 10c per quarter
litre or part thereof

- Fa
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Tariff Heading General European Economic Remarks
Community Y
— — !
|
22.06 Vermouths, and other wines of fresh grapes flavoured i
with aromatic extracts The duties applicable to Heading 22.05 |
22.07 Other fermented beverages (for example, cider, perry l
and mead):
(A) With an alcohol extract of 6% or less ... 25 15
(B) Other The duties applicable to Heading 22.05 §
22.08 Ethy! alcohol or neutral spirits, undenatured, of a ;
strength of eighty degrees or higher; denatured spirits
(including ethyl alcohol and neutral spirits) of any
strength :
(A) Methylated spirits ... 3¢3 per litre 3c3 per litre Note to TN
22.08 (A)

22.09

22.50

(B) Other

Note to (B): Spirits for industrial production and
for pharmaceutical and for medical use if denatured
to the satisfaction of the Comptroller of Customs
with such substances as he may approve

Spirits (other than those of heading No. 22.08);
liqueurs and other spirituous beverages; compound
alcoholic preparations (known as ‘“concentrated
extracts”) for the manufacture of beverages:

(A) not exceeding 45° Gay Lussac ...

(B) exceeding 45° but not exceeding 57° Gay Lussac

(C) exceeding 57° Gay Lussac

Vinegar and substitutes for vinegar ...

£M1.80.0 per litre
alcohol content

£M1.65,0 per litre
£M1.70,0 per litre
£M1.70,0 per litre
alcohol at 57° Gay
Lussac

23¢3 per hl

§

£M1.75,0 per litre
alcohol content

£M1.60.0 per litre
£M1.65,0 per litre
£M1.65,0 per litre

alcohol at 57° Gay
Lussac

15¢ per h.L

| Any methylated

spirit which shall
not contain the
proportion of
substances referr-
ed to in section 3
of the Methylated
Spirits Ordinance
(Chapter 139)
shall not be clas-
sified under this
sub-item.
Note to TN
22.08 (B)
Consequently a
litre of a liquid
of an alcoholic
strength of 50°
Gay Lussac at
15° Centigrade is
chargeable with a
duty of 90c or
87c5 respect-
tively.
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Chapter 23

RESIDUES AND WASTE FROM THE FOOD INDUSTRIES;

PREPARED ANIMAL FODDER
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

23.01 Flour and meals, of meat, offals, fish crustaceans, or

molluscs, unfit for human consumption; greaves ... 0 0
23.02 Bran, sharps and other residues derived from the

sifting, milling or working of cereals or of legumin-

ous vegetables 0 0
23.03 Beet-pulp, bagasse and other waste of sugar manufac-

ture; brewing, and distilling dregs and waste; residues

of starch manufacture and similar residues 0 0
23.04 Oil cake and other residues (except dregs) resulting

from the extraction of vegetable oils . 0 0
23.05 Wine lees; argol ... 0 0
23.06 Products of vegetable origin of a kind used for ani-

mal food, not elsewhere specified or included 0 0
23.07 Sweetened forage; other preparatons of a kind used in

animal feeding . 25 15

Note: Ready made animal foodstuffs for agricultural

purposes so certified by the Director of Agriculture

and ingredients imported for the manufacture of

animal foodstuffs, 0 0

L]
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

24.01 Unmanufactured tobacco; tobacco refuse
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and essences

(A) Cigarettes

(B) Cigars and Cigarillos
(C) Other manufactured tobacco:
(1) Pipe tobacco, chewing tobacco and snuff

(2) Other, including tobacco cut, or cut and
blended but not further manufactured

(D) Extracts and essences of tobacco used mainly
for the manufacture of insecticides

£M1.50,0 per Kg.

£M7.55,0 per Kg.

£M7.00,0 per Kg.

£M6.00,0 per Kg.

£M1.50,0 per Kg.

£M1.47,5 per Kg.

£M7.55,0 per Kg.

£M7.00,0 per Kg.

£M6.00,0 per Kg.

£M1.50,0 per Kg.

Note to TN
24.02 (A):

The weight of ci-
garettes shall in-
clude the weight
of the cigarette
paper, filter and
mouthpiece.
Note to TN
24.02 (B):

The weight of ci-
gars shall include
bands. and tubes,
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Section V

MINERAL PRODUCTS
Chapter 25

SALT;

SULPHUR; EARTHS AND STONE;

PLASTERING MATERIALS, LIME AND CEMENT

NOTES

Except where the context otherwise requires, the headings
of this Chapter are to be taken to apply only to goods
which are in the crude state, or which have been washed
(even with chemicals substances eliminating the impurities
without changing the structure of the product), crushed,
ground., powdered, levigated, sifted, screened, concen-
trated by flotation, magnetic separation or other mecha-
nical or physical processes (not including crystallisation)
but not calcined or subjected to any further process other
than a process specially mentioned in any heading in
respect of the goods described therein,

This Chapter does not cover:
(a) Sublimzd sul~hur, precipitated sulphur or colloidal
sulphur (heading No. 28.02);

(b) Ferrous earth colours containing 70% or more by
weight of combined iron evaluated as Fe.,0, (heading

(c)
(d)

(e)

(h)

Medicaments and other products of Chapter 30;

Perfumery, cosmetics or toilet preparations of head-
ing No. 33.06;

Road and paving setts, curbs and flagstones (heading
No. 68.01). mosaic cubes (heading No. 68.02) and
roofing, facing and damp course slates (heading No.
68.03);

Precious or semi-precious stones (heading No. 71.02);

Cultured sodium chloride crystals (other than optical
elements )weighing not less than 2.5g each, of head-
ing No. 38.19; optical elements of sodium chloride
(heading No. 90.01); or

Wiiting or drawing chalks, tailors’ or billiards chalks
(hzading No. 98.05).

No. 28.23);
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
25.01 Common salt (including rock salt, sea salt and table
salt); pure sodium chloride; salt liquors; sea water 20 10 |
Note: Crude salt for industrial purposes and unfit
for human consumption 0 0
25.02 Unroasted iron pyrites ... 0 0
25.03 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphul,
precipitated sulphur and collidal sulphur .. 0 0
25.04 Natural graphite ... 0 0
25.05 Natural sands of all Kinds, whether or not coloured,
other than metal-bearing sands falling within head-
ing No. 26.01 0 0
25.06 Quartz (other than natural sands); quartzite, including
quartzite not further worked than roughly spht
roughly squared or squared by sawing 0 0
25.07 Clay (for example, kaolin and bentonite) andalusite,
kyanite and sillimanite, whether or not calcined, but
not including expanded clays falling within heading
No. 68.07; mullite; chamotte and dinas earths 0 0 ‘
i
25.08 Chalk 0 0 :
25.09 Earth colours, whether or not calcined or mixed
together; natural micaceous iron oxides 0 0
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

25.10

25.11

25.12

25.13

25.14

25.15

25.16

25.17

"S 18

ot 19

2520

25.21

25.22

Natural calcium phosphates, natural aluminium
calcium phosphate, apatite and phosphatic chalk ...

Natural barium sulphate (barytes); natural barium
carbonate (witherite), whether or not calcined, other
than barium oxide

Siliceous fossil meals and similar siliceous earths (for
example, kieselguhr, tripolite or diatomite), whether
or not calcined, of an apparent specific gravity of 1
or less

Pumice stone; emery; natural corundum, natural
garnet and other natural abrasives, whether or not
heat-treated

Slate, including slate not further worked than roughly
split, roughly squared or squared by sawing

Marble, travertine, ecaussine and other calcareous
monumental and building stone of an apparent spe-
cific gravity of 2.5 or more and alabaster, includ-
ing such stone not further worked than roughly
split, roughly square Jor squared by sawing

Granite, porphyry, basalt, sandstone and other monu-
mental and building stone, including such stone not
further worked than roughly split, roughly squared
or squared by sawing

Pebbles and crushed or broken stone (whether or
not heat-treated), gravel, macadam and tarred ma-
cadam, of g kind commonly used for concrete aggre-
gates, for road metalling or for railway or other
ballast; flint and shingle, whether or not heat-
treated; granules and chippings (whether or not heat-
treated) and powder of stones falling within heading
No. 25.15 or 25.16

Dolomite, whether or not calcined, including dolo-
mite not further worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing; agglomerated dolo-
mite (including tdrred dolomite)

Natural magnesium carbonate (magnesite), whether
or not calcined, other than magnesium oxide

Gypsum; anhydrite; calcined gypsum, and plasters
with a basis of calcium sulphate whether or not
coloured, but not including plasters specially pre-
pared for use in dentistry

Limestone flux and calcareous stone, commonly
used for the manufacture of lime or cement ...

Quicklime, slaked lime and hydraulic lime, other
than calcium oxide and hydroxide
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Chapter 25

Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

25.24

25.25

25.31

25.32

Portland cement, cement fondu, slag cement, super-
sulphate cement and similar hydraulic cements, whe-
ther or not coloured or in the form of clinker

Asbestos

Meerschaum (whether or not in polished pieces) and
amber; agglomerated meerschaum and agglomerated
amber, in plates, rods, sticks or similar forms, not
worked after moulding; jet

Mica, including splittings; mica waste ...

Natural steatite, including natural steatite not further
worked than roughly split, roughly squared or squared
by sawing; talc ..

Natural cryolite and natural chiolite
Natural arsenic sulphides

Crude natural borates and concentrates thereof (cal-
cined or not), but not including borates separated
from natural brine; crude natural boric acid contain-
ing not more than eighty-five per cent of H,BO, cal-
culated on the dry weight . .

Felspar, leucite, nepheline and nepheline syenite;
fluorspar

Strontianite (whether or not calcined), other than
strontium oxide; mineral substances not elsewhere
specified or included; broken pottery ...

£Mi1.20,0 per 1000 Kg.

0

£M1.00,0 per 1000 Kg.

0
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Chapter 26

METALLIC ORES, SLAG AND. ASH

NoTES

1. This Chapter does not cover:

(a)
(b)
©
GY
(e;)

®

Slag and similar industrial waste prepared as ma-
cadam (heading No. 25.17);

Natural magnesium carbonate (magnesite), whether
or not calcined (heading No. 25.19);

Basic slag of Chapter 31;

Slag wool, rock wool or similar mineral wools (head-
ing No. 68.07);

Goldsmiths’, silversmiths’ and jewellers’ sweepings,
residues, lemels and other waste and scrap, of pre-
cious metal (heading No. 71.11)); or

Copper, nickel or cobalt mattes produced by any
process of smelting (Section XV).

584

For the purposes of heading No. 26.01, the term “met-
allic ores” means minerals of mineralogical species act-
ually used in the metallurgical industry for the extrac-
tion of mercury, of the metals of heading No. 28.50 or
of the metals of Section X1V of XV, even if they are
intended for non-metallurgical purposes. The heading
does not, however, include minerals which have been
submitted to processes not normal to the metallurgical
industry.

Hzading No. 26.03 is to be taken to apply only to ash
and residues of a kind used in industry either for the
extraction of metals or as a basis for the manufacture of
chemical compounds or metals.

Tariff Heading

General European Economic Remarks

Community

26.01 Metallic ores and concentrates and roasted iron
pyrites .

26.02 Slag, dross, scalings and similar waste from the ma-
nufacture of iron or steel

26.03 Ash and residues (other than from the manufacture
of iron or steel), containing metals or metallic com-
pounds .

26.04 Other slag and ash, including kelp

0 0 ;
0 0
|
0 0
|
0 |
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éhapter ﬁ

MINERAL FUELS, MINERAL OILS AND PRODUCTS OF THEIR
DISTILLATION; BITUMINOUS SUBSTANCES; MINERAL WAXES

NoOTES
This Chapter does not cover: that the weight of the aromatic constituents exceeds that
of the non-aromatic constituents,
(a) Seperate chemically defined organic compounds, ) )
other than chemically pure methane and propane 3.  References in heading No. 27.10 to petroleum oils and
which are to be classified in heading No. 27.11; oils obtained from bituminous minerals are to be taken
to include not only petroleum oils and oils obtained from
(b) Medicaments falling within heading No. 30.03; or bituminous minerals but also similar oils, as well as
those consisting of mixed unsaturated hydrocarbons,
(¢) Mixed unsaturated hydrocarbons failing within obtained by any process, provided that the weight of the
heading No. 33.01, 33.02, 33.04 or 38.07. non-aromatic constituents exceeds that of the aromatic
constituents.
Heading No. 27.07 is to be taken to include products ] .
similar to those obtained by the distillation of high tem- 4. Heading No. 27.13 is to be taken to include not only
perature coal tar but which are obtained by the distilla- paraffin wax and the other.products Spec1ﬁ§d therein, but
tion of low temperature coal tar or other mineral tars, by also similar products obtained by synthesis or by other
processing petroleum or by any other process, provided processes.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar solid fuels
manufactured from coal 0 0
27.02 Lignite, whether or not agglomerated 0 0
27.03 Peat (including peat litter), whether or not agglo-
merated 0 0
27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite or of peat ... 0 0
27.05 Retort carbon 0 0
27.06 Tar distilled from coal, from lignite or from peat,
and other mineral tars, including partially distitled
tars and blends of pitch with creosote oils or with
other coal tar distillation products 0 0
27.07 Oils and other products of the distillation of high
temperature coal tar; similar products as defined in
Note 2 to this Chapter ... 0 0
27.08 Pitch and pitch coke, obtained from coal tar or from
other mineral tars 0 0
27.09 Petroleum oils and oils obtained from bituminous
minerals, crude 0 0
27.10 Petroleum oils and oils obtained from bituminous
minerals, other than crude; preparations not else-
where specified or included, containing not less than
709 by weight of petroleum oils or of oils obtained
from bituminous minerals, these oils being the basic
constituents of the preparations:
{A) Lubricating oils and greases regardless of density 37 23
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

27.11

27.12

27.13

27.14

27.15

27.16

(B) Motor vehicle spirit; light oils with a density
up to 0.780 exclusive at 15.5 degrees centigrade

(C) Oil for household purposes (kerosene), aviation
turbine fuels and white spirit; oils with a density
of 0.780 to 0.R10 exclusive at 155 degrees
centigrade

(D) Gas and diesel oil; oils with a density of 0.810
to 0.900 exclusive at 15.5 degrees centigrade ...

(E) Fuel oils; oils with a density of or above 0.900
at 15.5 degrees centigrade ... .

Petroleum gases and other gaseous hydro-carbons:
(A) Propane and butane

(B) Other

Petroleum: jelly

Paraffin  wax, micro-crystalline wax, slack wax.
ozokerite, lignite wax, peat wax and other mineral
waxes, whether or not coloured

Petroleum bitumen, petroleum coke and other resi-
dues of petroleum oils or of oils obtained from
bituminous minerals ..
Bitumen and asphalt, natural; bituminous sale,
asphaltic rock and tar sands ...

Bituminous mixtures based on natural asphalt,. on
natural bitumen, on petroleum bitumen, on mineral
tar or on mineral tar pitch (for example, bituminous
mastics, cut-backs) .

£M2.89,2 per h.l

10c per h.l

27c5 per hl

3¢3 per Kg.
0

0

37

£M2.89,2 per h.l

10c per h.l

27¢5 per h.l

3c3 per Kg.
0
0

23
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Section VI

PRODUCTS OF THE CHEMICAL AND ALLIED INDSUTRIES

NoOTES

(a) Goods (other than radio-active ores) answering to a 2.

description in heading No. 28.50 or 28.51 are to be

classified in those headings and in no other heading

of the Nomenclature,
(b) Subject to paragarph (a) above, goods answering to

a description in heading No. 28.49 or 28.52 are to be

classified in those headings and in no other heading

of this Section.

Chapter 28

Subject to Note 1 above, goods classified within heading
No. 30.03, 30.04, 30.05, 32.09, 33.06, 35.06, 37.08 or 38.11
by reason of being put up in measured doses or for sale
by retail are to be classified in those headings and in
neo other heading of the Nomenclature.

INORGANIC CHEMICALS; ORGANIC AND INORGANIC COMPOUNDS
OF PRECIOUS METALS, OF RARE EARTH METALS, OF RADIO-ACTIVE
ELEMENTS AND OF ISOTOPES

NoTESs

Except where their context or these Notes otherwise re-
quire, the headings of this Chapter are to be taken to
apply only to:

(a) Separate chemical elements and separate chemically
defined compounds, whether or not containing im-
purities;

(b) Products mentioned in (a) above dissolved in water;

(¢) Products mentioned in (a) above dissolved in other
solvents provided that the solution constitutes a
normal and necessary method of putting up these
products adopted solely for reasons of safety or for
transport and that the solvent does not render the
product particularly suitable for some types of use
rather than for general use:

(d) The products mentioned in (a), (b) or (¢) above with
an added stabiliser necessary for their preservation
or transport;

(e) The products mentioned in (a), (b), (¢) or (d) above
with an added antidusting agent or a colouring sub-
stance added to facilitate their identification or for
safety reasons, provided that the additions do not
render the product particularly suitable for some
types of use rather than for general use.

In addition to dithionites stabilised with organic sub-
stances and te sulphoxylates (heading No. 28.36), carbo-
nates and percarbonates of inorganic bases (heading No.
28.42), cyanides and complex cyanides of inorganic bases
(heading No. 28.43), fulminates cyanates and thiocyan-
ates, of inorganic bases (heading No. 28.44), organic pro-
ducts included in headings Nos. 28.49 to 28.52 and metal
and non-metal carbides (heading No. 28.56), only the fol-
lowing compounds of carbon are also to be classified in
the present Chapter:

(a) Oxides of carbon: hydrocyanic, fulmihic, isocyanic,
thiocyanic and other simple or complex cyanogen
acids (heading No, 28.13);

(b) Oxyhalides of carbon (heading No, 28.14);

(¢) Carbon disulphide (heading No. 28.15);

(d) Thiocarbonates, selenocarbonates, tellurocarbonates
selenocyanates, tellurocyanates, tetrathiocyana-
todiamminochromates (reineckates) and other com-
plex cyanates, of inorganic bases (heading No. 28.48);

(e) Solid hydrogen peroxide (heading No. 28.54), car-
bon oxysulphide, thiocarbonyl halides, cyanogen,
halides and cyanamide and its metallic derivatives
(heading No. 28.58) other than calcium cyanamide
containing not more than 25% by weight of nitr~gen,.
calculated on the dry anhydrous product (Chapter
3.

This Chapter does not cover:

(a} Sodium chloride or other mineral product falling
within Section V;

(b) Organo-inorganic compounds other than those men-
tioned in Note 2 above;

(c) Products mentioned in Note 1, 2, 3 or 4 of Chapter
31

(d) Inorganic products of a kind used as luminophores,
falling within heading No. 32.07;

(e) Artificial graphite (heading No. 38.01); products put
up as charges for fire-extinguishers or put up in fire-
extinguishing grenades, of heading No. 38.17; ink
removers put up in packings for sale by retail, of
heading No. 38.19; cultured crystals (other than
optical elements) weighing not less than two and a
half grammes each, of magnesium oxide or of the
halides of the alkali or of the alkaline-earth metals,
of heading No. 38.19;

(f) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic
or reconstructed) or dust or powder of such stones
(headings Nos. 71.02 to 71.04), and precious metals
falling within Chapter 71;

(g) The metals, whether or not chemically pure, falling
within any heading of Section XV; or

(h) Optical elements, for example, of magnesium oxide
or of the halides of the alkali or of the alkaline-earth
metals (heading No, 90.01).

Chemically defined complex acids consisting of a non-
metal acid falling within sub-Chapter I1 and a metallic
acid falling within sub-Chapter IV are to be classified
in heading No. 28.13.

Headings Nos. 28.29 to 28.48 inclusive are to be taken to

apply only to metallic or ammonium salts or peroxy-
salts,
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Except where the context otherwise requires, double or
complex salts are to be classified in heading No. 28. 48.

6 Heading No. 28.50 is to be taken to apply only to:

(a)

(b)

(©

@

the following fissile chemical elements and isotopes:
natural uranium and uranium isotopes 233 and 235,
plutonium and plutonium isotopes;

the following radio-active chemical elements: tech-
netium, promethium, polonium, astatine, radon, fran-
cium, radium, actinium, protactinium, neptunium,
americium and other elements of higher atomic num-
ber;

All other radio-active isotopes, natural or artificial
including those of the precious metals and of the
base metals of Sections XIV and XV;

Compounds, inorganic or organic, of these elements

or isotopes, whether or not chemically defined and
whether or not mixed together;
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() Alloys (other than ferro-uranium), dispersions and

®

The term

cermets, containing any of these elements or iso-
topes or their inorganic or organic compounds;

Nuclear reactor cartridges, spent or irradiated.

“isotopes” mentioned above and in headings Nos.

28.50 and 28.51 includes “enriched isotopes”, but does not
include chemical elements which occur in nature as pure
isotopes nor uranium depleted in U 235.

7 Heading No, 28.55 is to be taken to include ferro-phos-
phorus containing fifteen per cent or more by weight of
phosphorus and phosphor copper containing more than
cight per cent by weight of phosphorus.

8 Chemical elements (for example, silicon and selenium)
doped for use in electronics are to be classified in the
present Chapter, provided that they are in forms un-

worked as drawn,

or in the form of cylinders or rods.

When cut in the form of discs, wafers or similar forms,
they fall in heading No. 38.19.

Sub-Chapter 1
CHEMICAL ELEMENTS

Tariff Heading General European Economic Remark§
Community

28.01 Halogens (fluorine, chlorine, bromine, and iodine) ... 0 0
28.02 Sulphur, sublimed or precipitated; colloidal sulphur 0 0
28.03 Carbon (including carbon black) 0 0
28.04 Hydrogen, rare gases and other non-metals ... 4] 0
28.05 Alkaii and alkaline-earth metals; rare earth mefals,

yttrium and scandium and intermixtures or interalloys

thereof; mercury ... et 0 0

Sub-Chapter II
INORGANIC ACIDS AND OXYGEN COMPOUNDS OF NON-METALS

28.06 Hydrochloric acid and Chlorosulphuric acid

28.07 Sulphur dioxide

28.08 Sulphuric acid; oleum

28.09 Nitric acid;

sulphonitric acids

28.10 Phosphorus pentoxide and phosphorlc acids (meta-,
ortho- and pyro-) . ..

28.11

Arsenic frioxide, arsenic pentoxide and acids of

arsenic

28.12 Boric oxide and boric acid

28.13 Other inorganic acids and oxygen compounds of non-
metals (excluding water)

(A) Carbon dioxide (Co2)

(B) Other

0

3c3 per Kg. net

0

2c5 per Kg. net

0
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HALOGEN AND SULPHUR COMPOUNDS OF

Tariff Heading

28.14

28.15

28.16

28.17

28.24
28.25
28.26
28.27

28.28

28.29

28.30

Halides, oxyhalides and other halogen compounds of
non-metals . ..

!

|

Chapter 28
Sub-Chapter III
NON-METALS
General European Economic Remarks
Community
0 0
0 0

Sulphides of non-metals; phosphorous trisulphide

Sub-Chapter IV

INORGANIC BASES AND METALLIC OXIDES, HYDROXIDES AND

PEROXIDES

Ammonia, anhydrous or in aqueous solution
Sodium hydroxide (caustic soda); potassium hydro-
xide (caustic potash); peroxides of sodium or
potassium

Oxides, hydroxides and peroxides of strontium, barium
or magnesium

Zinc oide and zinc peroxide ...

Aluminium oxide and hydroxide; artificial corundum
Chromium oxides and hydroxides

Manganese oxides

Iron oxides and hydroxides; earth colours contain-
ing 70 per cent or mcre by weight of combined iron
evaluated as Fe,0,3

Cobalt oxides and hydroxides ...

Titanium oxides

Tin oxides (stannous oxide and stannic oxide)
Lead oxides; red lead and orange lead

Hydrazine and hydroxylamine and their inorganic

salts; other inorganic bases and metallic oxides,
hydroxides and peroxides

.

Sub-Chapter V

METALLIC SALTS AND PEROXYSALTS, OF INORGANIC ACIDS

Fluorides: fluorosilicates, fluoroborates and other
complex fluorine salts

Chlorides and oxychlorides

|
|

|
|
|
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Sub-chapter V
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Tariff Heading

28.31
28.32

28.33

28.34
28.35

28.36

28.37
28.38
28.39
28.40
28.41

28.42

28.43
28.44
28.45
28.46

28.47

28.48

Chlorites and hypochlorites
Chlorates and perchlorates

Bromides, oxybromides, bromates and perbromates
and hypobromites ... .

Iodides, oxyiodides, iodates and periodates ...
Sulphides; polysulphides

Dithionites, including those stabilised with organic
substances; sulphoxylates

Sulphites and thiosulphates

Sulphates (including alums) and persulphates
Nitrites and mnitrates

Phosphites, hypophosphites and phosphates ...
Arsenites and arsenates ...

Carbonates and percarbonates; commercial ammo-
nium carbonate containing ammonium carbonate:

(A) Crystal soda

(B) Other

Cyanides and complex cyanides

Fulminates, cyanates and thiocyanates

Silicates; commercial sodium and potassium silicates
Borates and perborates ...

Salts of metallic acids (for example chromates, per-
manganates, stannates) .

Other salts and peroxysalts of inorganic acids, but
not including azides

General . European Economic
1 Community
0 0
0 ‘ 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 ‘ 0
0 0
R R
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0

Remarks
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Chapter 28

Sub-Chapter VI

MISCELLANEOUS

Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

28.49

28.50

28.51

28.52

28.53

28.54

28.55

28.56

28.57
28.58

Colloidal precious metals; amalgams of precious
metals; salts and other compounds, inorganic or
organic, of precious metals, including albuminates,
proteinates, tannates and similar compounds, whether
or not chemically defined ...

Fissile chemical elements and isotopes; other radio-
active chemical elements and radio-active isotopes;
compounds, inorganic or organic, of such elements
or isotopes, whether or not chemically defined; alloys,
dispersions and cermets, containing any of these
elements, isotopes or compounds .

Isotopes and their compounds, inorganic or organic
whether or not chemically defined, other than isotopes
and compounds falling within heading No. 28.50 ...

Compounds, inorganic or organic, of thorium, of
uranium depleted in U 235, of rare earth metals, of
yttrium or of scandium, whether or not mixed
together

Liquid air (whether or not rare gases have been
removed); compressed air

Hydrogen peroxide (including solid hydrogen
peroxide) . .. .

Phosphides

Carbides (for example, silicon carbide, boron carbide,
metal carbides)

Hydrides, nitrides and azides, silicides and borides
Other inorganic compcunds, (including distilled and

conductivity water and water of similar purity);
amalgams, except amalgams of precious metals ...

27

13
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ORGANIC CHEMICALS

Except where the context otherwise requires, the headings
of this Chapter are to be taken to apply only to:

a) Separate chemically defined organic compounds,
whether or not containing impurities;

Mixtures of two or more isomers of the same organic
compound (whether or not containing impurities),
except mixtures of acyclic hydrocarbon isomers
(other than sterzoisomers), whether or not saturated
(Chapter 27);

(®

(¢) The products of headings Nos. 29.38 to 29.42 inclu-
sive, or the sugar ethers and sugar esters, and their
salts, of heading No. 29.43, or the products of head-
ing No. 29.44, whether or not chemically defined;

Products mentioned in (a), (b) or (c) above dissolved
in water;

(e) Products mentioned in (a), (b) or (c) above dissolved
in other solvents provided that the solution constitutes
a normal and necessary method of putting up these
products adopted solely for reasons of safety or for
transpert and that the solvent does not render the
product particularly suitable for some types of use
rather than for general use;

(f) The products mentioned in (a), (b), (¢), (d) or (e)
above with an added stabiliser necessary for their
preservation or transport;

The products mentioned in (a), (b), (c), (d), () or (f)
above with an added anti-dusting agent or a colour-
ing or odoriferous substance added to facilitate their
identification or for safety reasons, provided that the
additions do not render the product particularly suit-
able for some types of use rather than for general
use;

(g)

‘h) Diazonium salts, arylides used as couplers for these
salts, and fast bases for azoic dyes, diluted to stan-
dard strengths.

ThisChapter does not cover:

Goods falling within heading No. 15.04, or glycerol
(heading No. 15.11);

(a)

(by Ethyl alcohol (heading No. 22.08 or 22.09);
(¢) Methane and propane (heading No. 27.11);

The compounds of carbon mentioned in Note 2 of
Chapter 28;

@

¢) Urea (heading No. 31.02 or 31.05 as the case may be);

(f) Colouring matter of vegetable or animal origin
(heading No. 32.04); synthetic organic dyestuffs (in-
cluding pigment dyestuffs), synthetic organic pro-
ducts of a kind used as luminophores and products
of th: kind known as optical bleaching agents sub-
stantive to the fibre and natural indigo (heading No,

NOTES

32.05) and dyes or other colouring matter put up in
forms of packings of a kind sold by retail (heading
No. 32.09%

Metaldehyde, hexamethylene-tetramine and similar
substances put up in forms (for example, tablets,
sticks or similar forms) for use as fuels, and liquid
fuels of a kind used in mechanical lighters in con-
tainers of a capacity not exceeding three hundred
cubic centimetres (heading No. 36.08);

(g)

(h) Products put up as charges for fire-extinguishers or
put up in fire-extinguishing grenades, of heading No.
38.17; ink removers put up in packings for sale by
retail, of heading No. 38.19; or
ij) Optical elements for example, of ethylenediamine
tartrate (heading No. 90.01).

Goods which could be included in two or more of the
headings of this Chapter are to be classified in the latest
of those headings.

In headings Nes. 29.03 to 29.05, 29.07 to 29.10 and 29.12
to 29.21 inclusive, any reference to halogenated, sulphona-
t:d, nitrated or nitrosated derivatives is to be taken to
include a reference to any combination of these deriva-
tives (for example, sulphohalogenated, nitrohalogenated,
nitrosulphonated and nitrosulphohalogenated derivatives).
Nitro and nitroso groups are not to bz taken as nitrogen-
functicns for the purpose of heading No. 29.30.

(z) The esters of acid-function organic compounds falling
within sub-Chapters T to VII with organic compounds
of these sub-Chapters are to be classified with that
compound which is classified in the heading placed
last in the sub-Chapters;

Esters of ethyl alcohol or glycerol with acid-function
organic compounds of sub-Chapters I to VII are to
be classified with the corresponding acid-function
compounds.

(b)

(¢) The salts of the esters referred to in paragraph (a)
of (b) above with inorganic bases are to be classified
with the corresponding esters.

The salts of other acid- or phenol-function organic
compounds falling within sub-Chapters I to VII with
inorganic bases are to bs classified with the corres-
ponding acid- or phznol-function organic compounds.

(d)

(¢) Halides of carboxylic acids are to be classified with
the corresponding acids,

The compounds of headings Nos. 29.31 to 29.34 are orga-
nic compounds the molecules of which contain, in addition
to atoms of hydrogen. oxygen or nitrogen, atoms of other
non-metals or of metals (such as sulphur, arsenic, mer-
cury or lead) directly linked to carbon atoms.

Heading No. 29.31 organo-sulphur compounds) and heading

No. 29.34 (other organo-inorganic compounds) are to be
taken not to inciude sulphonated or halogenated deriva-
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tives (including compound derivatives) which, apart from methylene ethers of orthodlhydrlc phenols, epoxides with
hydrogen, oxygen and nitrogen, only have directly linked three or four member rings, cyclic acetals, cyclic poly-
to carbon the atoms of sulphur and of halogens which mers of aldehydes, of thioaldehydes or of aldimines, anhy-
give them their nature of sulphonated or halogenated de- drides of polybasic acids, cyclic esters of polyhydric al-
rivatives (or compound derivatives). cohols with polybasic ac1ds cyclic ureides and cyclic

thiouredes, imides of polybasic acids, hexamethylenetetra-

7. ‘Heading No. 29.35 (heterocyclic compounds) is to be mine and trimethylenetrnitramine.

taken not to include internal ehters, internal hemiacetals,

Sub-Chapter I

HYDROCARBONS AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED,
NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
29.01 Hydrocarbons 0 0
29.02 Halogenated derivatives of hydrocarbons ... 0 0
29.03 Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of
hydrocarbons 0 0

Sub-Chapter 1I

ALCOHOLS AND THEIR HALOGENATED SULPHONATED, NITRATED
OR NITROSATED DERIVATIVES

29,04 Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated [
nitrated or nitrosated derivatives 0 0

29.05 Cyclic alcohols and their halogenated, sulphonated
nitrated or nitrosated derivatives e | 0 ‘ 0

Sub-Chapter 11

PHENOLS, PHENOL-ALCOHOLS, AND THEIR HALOGENATED,
SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES

29.06 Phenols and phenol-alcohols I 0 | 0 |
|
29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated deri- 1
vatives of phenols or phenol-alcohols i 0 0

Sub-Chapter IV

£THERS, ALCOHOL PEROXIDES, ETHER PEROXIDES, EPOXIDES WITH
A THREE OR FOUR MEMBER RING, ACETALS AND HEMIACETALS
AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED, NITRATED OR
NITROSATED DERIVATIVES

29.08 Ethers, ether-alcohols, ether-phenols, ether-alcohol- l |
phenols, alcohol peroxides and ether peroxides, and |
their ‘halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives 0 i 0
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Sub-chapter IV
D) i General European Economic Remarks
Tariff Heading e ity
2y

29.09 Epoxides, epoxyalcohols, epoxyphenols. and epoxy-
ethers, with a three or four member ring, and the{r

halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated-deri- 0

‘ _ vatives 0

29.10 Acetals and hemiacetals and single or cornpl.ex oxy-
gen function acetals and hemi-acetals, and their h'fxlo-
genated, sulphonated, mitrated or nitrosated deriva-

tives . . 0 0

Sub-Chapter V
ALDEHYDE-FUNCTION COMPOUNDS

29.11 Aldehydes, aldehyde-alcohols, aldehyde-ethers, alde-
hyde-phenols and other single or complex oxygen-fun-
ction aldehydes; cyclic polymers of aldehydes; para-

formaldehyde 0 0

29.12 Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated deri- o

0

29.13

29.14

29.15

29.16

vatives of products falling within heading No. 29.11

Sub-Chapter VI

KETONE-FUNCTION COMPOUNDS AND QUINONE-FUNCTION

COMPOUNDS

Ketones, ketone-alcohols, ketone-phenols, ketone-
aldehydes, quinones. quinone-alcohols;  quinone-
phenols, quinone-aldehydes and other single or com-
plex oxygen-function ketones and quinones, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated deri-
vatives .

Sub-Chapter Vil

CARBOXYLIC ACIDS, AND THEIR ANHYDRIDES, HALIDES, PEROXIDES
AND PERACIDS, AND THEIR HALOGENATED, SULPHONATED,

NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES

Monocarboxylic acids and their anhydrides, halides
peroxides and peracids, and their halogenated, sul-
phonated, nitrated or nitrosated derivatives

Polycarboxylic acids and their aphydrides, halides,
peroxides and peracids, and their halogenated, sulpho-
nated, nitrated or nitrosated derivatives

Carboxylic acids with alcohol, phenol, aldehyde or
ketone function and other single or complex oxygen-
function carboxylic acids and their anhydrides, hali-
des, peroxides and paracids, and their halogenated,
sulphanted, nitrated or nitrosated derivation ... .
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Sub-Chapter ViII
INORGANIC ESTERS AND THEIR SALTS, AND THEIR HALOGENATED,
SULPHONATED, NITRATED OR NITROSATED DERIVATIVES
e ] ‘ . -
Tariff Heading General European Economic Remarks
i Community
. | I
29.17 Sulphuric esters and their salts, and their halogenat-
ed, sulphanated, nitrated or nitrosated derivatives ... 0 0
29.18 Nitrous and nitric esters, and their halogenated, ,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives ' 0 0
29.19 Phosphoric esters and their salts, including lactophos- ;
phates, and their halogenated, sulphomated, nitrated |
or nitrosated derivatives . . ; 0 0
|
29.20 Carbonic esters and their salts. and their halogenated, ‘
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives ‘ 0 0
29.21 Other esters of mineral acids (excluding halides) and 1
their salts, and their halogenated, sulphonated, |
nitrated or nitrosated derivatives . 3 0 0
Sub-Chapter IX
NITROGEN-FUNCTION COMPOUNDS
29.22 Amine-function compounds 0 ; 0
29.23 Single or complex oxygen-function amino-compounds 0 | 0
29.24 Quaternary ammonium saits and hydroxides; lecithins
and other phospho-aminolipins 0 0
29.25 Carboxyamide-function compounds; amide-function
compounds of carbonic acid:
(A) Sweetening agents (e.g. dulcin) ... £M14.00,0 per Kg. £M9.10,0 per Kg.
(B) Other 0 0
29.26 Carboxyimide-function compounds (including ortho-
benzoicsulphimide and its salts) and imine-function
compounds (including hexamethylenetetramine and
trimethylenetrinitramine):
(A) Sweetening agents (e.g. saccharin) £M14.00,0 per Keg. £M9.10,0 per Kg.
(B) Other 0 0
29.27 Nitrile-function compounds 0 0
29.28 Diazo-, azo- and azoxy-compounds ... 0 0
29.29 Organic derivatives of hydrazine or of hydroxylamine 0 0
2930 Compounds with other nitrogen-functions:
(A) Sodium cyclamate and calcium cyclamite 70c per Kg. 45c4 per Kg.
(B) Other 0 0
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Sub-Chapter X

ORGANO-INORGANIC COMPOUNDS AND HETEROCYCLIC COMPOUNDS
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Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
29.31 Organo-sulphur compounds 0 0
29.32 Organo-arsenic compounds 0 0
29.33 Organo-mercury compounds 0 0
29.34 Other organo-inorganic compounds:
(A) Tetraethyl-lead 37 23
(B) Other 0 0
29.35 Heterocyclic compounds; nucleic acids 0 0
29.36 Sulphonamides. 0 : 0
|
29.37 Sultones and sultams 0 ! 0
Sub-Chapter XI
PROVITAMINS, VITAMINS, HORMONES AND ENZYMES, NATURAL
OR REPRODUCED BY SYNTHESIS
29.38 Provitamins and vitamins, natural or reproduced by
synthesis (including natural concentrates), derivatives
thereof used primarily as vitamins, and intermixtures |
of the foregoing, whether or not jn any solvent ... 0 0
29.39 Hormones, natural or reproduced by synthesis; deri- |
vatives thereof, used primarily as hormones; other {
steroids used primarily as hormones ... 0 0
29.40 Enzymes 0 5 0
J
l
Sub-Chapter XII
GLYCOSIDES AND VEGETABLES ALKALOIDS, NATURAL OR REPRODUCED
BY SYNTHESIS, AND THEIR SALTS, ETHERS, ESTERS AND OTHER
DERIVATIVES
29.41 Glycosides, natural or reproduced by synthesis, and ) "
their salts, ethers, esters, and other derivatives 0 1 0 1
i
29.42 Vegetable alkaloids, natural or reproduced by syn- [ |
thesis, and their salts, ethers, esters and other \ !
derivatives . 0 | 0 i
|
{
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Sub-Chapter XIII

OTHER ORGANIC COMPOUNDS

Tariff Heading - General European Economic | Remarks
o Community

29.43 Sugars, chemically pure, other than sucrose, glucose
and lactose; sugar ethers and sugar esters, and their
salts, other than products of headings Nos. 29.39,
2941, and 2942 ..

29.44 Antibiotics 0 0

29.45 Other organic compounds 0 0
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Chapter 30

PHARMACEUTICAL PRODUCTS

1. For the purposes of heading No. 30.03, “medicaments”
means goods (other than foods, or beverages such as
dietetic, diabetic or fortified foods, tonic beverages, spa
water) not falling within heading No. 30.02 or 30.04 which
are either:

(a) Products comprising two or more constituents which
have been mixed or compounded together for thera-
peutic or prophylactic uses; or

Unmixed products suitable for such uses put up in
measured doses or in forms or in packings of a kind
sold by retail for therepeutic or prophylactic pur-

(b)

NOTES

The headings of this Chapter are to be taken not to apply
tae
(a) Aqueous distillates and aqueous solutions of essen-
tial oils suitable for medicinal uses (heading No.
33.05);
(b} Dentifrices of all kinds including those having
therapeutic or prophylactic properties which are to be
considered as falling within heading No. 33.06; or

(¢) Soap or other products of heading No. 34.01 con-
taining added medicaments.

poses 3. Heading No. 30.05 is to be taken to apply, and to apply
For the purposes of these provisions and of Note 3 (d) to onty, to:‘ . . .
this Chapter, the following are to be treated: (a) Sterile surgical catgut and similar sterile suture ma-
> terials;
(A) As unmixed products: . o . .
. . . (b) Sterile laminaria and sterile laminaria tents;
(1) Unmixed products dissolved in water; . . .
o ’ (c) Sterile absorbable surgical haemostatics;
(2) All goods falling in Chapter 28 or 29; and o . o
. . . s (d) Opacifying preparations for X-ray examinations and
(3) Simple ve.getable 3xtrda_cts fa]ilmdg. lr; Idled'dm_g No. diagnostic reagents (excluding those of heading No.
13.03, 'me‘dy standardised or dissolved in in any 30.02) designed to be administered to the patient,
solvent: being unmixed products put up in measured doses
(B) As products which have been mixed: or products consisting of two or more products which
(1) Colloidal solutions and suspensions (other than col- have been mixed or compounded together for such
loidal sulphur); USES;
(2) Vegetable extracts obtained by the treatment of mix- (e) Blood-grouping reagents;
tures of vegetable materials; and (f) Dental cements and other dental fillings; and
(3) Salts and concentrates obtained by evaporating (g) First-aid boxes and Kkits.
natural mineral waters.
. , |
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
30.01 Organo-therapeutic glands or other organs, dried,
whether or not powdered; organo-therapeutic extracts
of glands or other organs or of their secretions; other
animal substances prepared for therapeutic or pro-
phylactic uses, not eisewhere specified or included ... 0 0
30.02 Antisera; microbial vaccines, toxins, microbial cul-
tures (including ferments but excluding yeasts) and
similar products .. .. 0 0
30.03 Medicaments (including veterinary medicaments):
(A) Insulin and other hypoglvcemic drugs 0 0
(B) Other 0 0
30.04 Wadding, gauze, bandages and similar articles (for
example, dressings, adhesive plasters, poultices) im-
pregnated or coated with pharmaceutical substances
or put up in retail packings for medical or surgical
purposes other than goods specified in Note 3 to this
Chapter 20 10
30.05 Other pharmaceutical goods 20 10
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Chapter 31

FERTILIZERS

NoTEs

Heading No. 31.02 is to be taken to apply, and to apply
only to the following goods, provided that they are not
put up in the forms or packings described in heading
No. 31.05:

(A) Goods which answer to one or other of the descrip-
tions given below:

(i) Scdium nitrate containing not more than 16.3
per cent by weight of nitrogen;

(i) Ammonium nitrate, whether or not pure;

(iiiy Ammonium sulphonitrate, whether or not pure;

(ivy Ammonium sulphate, whether or not pure;

(v) Calcium nitrate containing not more than sixteen
per cent by weight of nitrogen;

(vi) Calcium nitrate-magnesium nitrate, whether or
not pure;

(vil) Calcium cyanamide containing not more than
twenty-five per cent by weight of mnitrogen
whether or not treated with oil;

(viii) Urea, whether or not pure.

(B) Fertilisers consisting of any of the goods described
in (A) above, but without quantitative criteria, mixed
together.

(C) Fertilisers consisting of ammonium chloride or of any
of the goods described in (A) or (B) above, but with-
out quantitative criteria, mixed with chalk, gypsum or
other inorganic non-fertilising substances.

(D) Liquid fertilisers consisting of the goods of sub-para-
graphs 1 (A) (i) or (viii) above, or of mixtures of
thosz goods, in an aqueous or liquid ammonia
solution,

Heading No. 31.03 is to be taken to apply, and to apply
only, to the following goods, provided that they are not
put up in the forms of packings described in heading No.
31.05:

(A) Goods which answer to one or other of the descrip-
tions given below:

(i) Basic slag;

(i) Disintegrated (calcined) calcium phosphates
(thermo-phosphates and fused phosphates) and
calcined natural aluminium calcium phosphates;

(iii) Superphosphates (single, double or triple);

(iv) Calcium hydrogen phosphate containing not less
than 0.2 per cent by weight of flourine.

(B) Fertilisers consisting of any of the goods described
in (A) above, but without quantitive criteria, mixed
together.

(C) Fertilisers consisting of any of the goods described
in‘ (A) or (B) above, but without quantitative criteria,
mixed with chalk, gypsum or other inorganic non-
fertilising substances.

Heading No. 31.04 is to be taken to apply, and to apply

only, to the following goods, provided that they are not

glut ;p in the forms or packings described in heading No.
.05:

(A) Goods which answer to one or other of the des-
criptions given below:
() Crude natural potassium salts (for example,
carnailite, kainite and sylvinite);
(i) Crude potassium salts obtained by the treat-
ment of residues of beet molasses;
(iii) Potassium chloride, whether or not pure, except
as provided in Note 6 (c) below;
(iv) Potassium sulphate containing not more than
fifty-two per cent by weight of K,O;
) Magnesium sulphate-potassium sulphate contain-
llggonot more than thirty per cent by weight of

(B) Fertilisers consisting of any of the goods described
in (A) above, but without quantitative criteria, mixed
together.

Monoammonium and  diammonium orthophosphates,

whether or mnot pure, and mixtures thereof, are to be

classified in heading No. 31.05.

For the purposes of the quantitative criteria specified in
Motes 1 (A), 2 (A) and 3 (A) above, the calculation is to
be made on the dry anhydrous product.

This Chapter does not cover:

(a) Animal blood of heading No. 05.15;

(b) Separate chemically defined compounds (other than
those answering to the descriptions in Note 1 (A),
2 (A), 3 (A) or 4 above); or

() Cultdred potassium chloride crystals (other than
optical elements) weighing not less than two and a
half grammes each, of heading No. 38.19; optical
elements of potassium chloride (heading No. 90.01).

Tariff Heading

31.01 Guano and other natural anjmal or vegetable ferti-

lizers, whether or not mixed together, but not
chemically treated

31.02
31.03
31.04

21.05

Mineral or chemical fertilizers, nitrogenous ...
Mineral or chemical fertilizers, phosphatic ...
Mineral or chemical fertilizers, potassic

Other fertilizers; goods of the present chapter in
tablets, lozenges and similar prepared forms or in

packings of a gross weight not exceeding ten Kkilo-
gramms .

General European Economic Remarks
Community
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
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TANNING AND DYEING EXTRACTS; TANNINS AND THEIR
DERIVATIVES; DYES, COLOURS, PAINTS AND VARNISHES;
PUTTY, FILLERS AND STOPPINGS; INKS

NOTES

This Chagter does not cover:

(a) Separate chemically defined elements and compounds
(cxcept those falling within heading No. 32.04 or
32.05, inorganic products of a kind used as lumino-
rhores (heading MNo. 32.07), and also dyes or other
colouring matter in forms or packings of a kind sold
by retail falling within heading No. 32.09); or

(b) Tennates and other tannin derivatives of products
falling within headings Nos. 29.38 to 29.42, 29.44 or
35.01 to 35.04.

Heading No. 32.05 is to be taken to include mixtures of
stabiliszd diazonium salts and coupling compounds for
the production of insoluble azoic dyestuffs on the fibre.

Headings MNos. 32.05, 32.06 and 32.07 are to be taken to
apply also to preparations based on, respectively, synthetic
organic dyestuffs (including pigment dyestuffs), colour
lakes and other colouring matter, of a kind used for
colouring in the mass artificial plastics, rubber or similar
materiais or as ingredients in preparations for printing
textiles. The headings are not to be applied, however, to
prepared pigments falling within heading No. 32.09.

Tariff Heading

32.01 Tannir 1 extracts of vegeiable origin ...

L2

32.04 Colouring matier of vegetable origin (including dye-

2.02 Tannir s (tannic acids), including water-extracted gall-

N

4.

Heaning No. 32.09 is to bz taken to include solutions
(other than collodions) consisting of any of the products
specified in heading No. 39.01 to 39.06 in volatile organic
solvents if, and cnly if, the weight of the solvent exceeds
fifty per cent of the weight of the solution.

The expression “colouring matter” in this Chapter does
not includs products of a kind used as extenders in oil
pzints, whether or not thzy are also suitable for colour-
ing distempers.

The expression “stamping foils” in heading No. 32.09 is
to be taken to apply only to products of a kind used for
printing, for example, book covers or hat bands, and con-
sisting of:

(a) Thin sheets composed of metallic powder (including
powder of precious metal), or pigment, agglomerated
with glue, gelatin or other binder, or

(b} Mz=tal (for example gold or aluminium) or pigment,
deposited on paper, artificial plastic material or other
support,

General

European Economic Remarks

Community

nut taanin, and their salts, ethers, esters and other
derivatives

(V8]

Syn.hetic organic tanning substances, and inorganic
tanning substances; tanning preparations, whether or
not coniaining natural tanning materials; anzymatic
preparations for pre-tanning (for example, of enzy-
matic, pancreatic or bacterial origin) ...

wood extract and other vegetable dyeing extracts but
excluding indigo) or of animal origin ...

2.05 Synthetic organic dyestuffs (including pigment dye- |

stuffs); synthetic organic products of a kind used as |
luminophores; products of the kind known as optical |
bleaching agents, substantive to the fibre; natural
indigo . .

32.06 Colour lakes

32.07 Other colouring matter; inorganic products of a kind

used as luminophores
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Chapter 32

Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

32.08

32.09

32.10

32.11

32.12

32.13

Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared
colours, vitrifiable enamels and glazes, liquid lustres
and similar products of the kind used in the ceramic,
enamelling and glass industries; engobes (slips); glass
frit and other glass, in the form of powder, granules
of flakes ...

Varnishes and lacquers; distempers; prepared water
pigments of the kind used for finishing leather;
paints and enamels; pigments in linseed oil, white
spirit, spirits of turpentine, varnish or other paint
or enamel media; stamping foils, dyes or other
colouring matter in forms or packings of a kind sold
by retail:

(A) Aluminium paste in containers of not less than
50 Kg. net weight and stamping foils ...

(B) Other

Artists’, students’ and signboard painters’ colour,
modifying tints, amusement colours and the like, in
tablets, tubes, jars, bottles, pans or in similar forms
or packings, including such colours in sets or outfits,
with or without brushes, palettes or other accessories

Prepared driers

Glaziers’ putty; grafting putty; painters’ filling; non-
refractory surfacing preparations; stopping, sealing
and similar mastics, including resin mastics and
cements

Writing ink, printing ink and other inks:

(A) Printing and duplicating ink

(B) Other

27

37
10

37

27

13

23
6.5

23

13
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ESSENTIAL OILS AND RESINOIDS;
PERFUMERY, COSMETICS AND TOILET PREPARATIONS

1.  This Chapter does not cover:

NOTES

2.

Heading No. 33.06 is to be taken to apply, inter alia, to:

whether or not per-

(a) Compound alcoholic preparations (known as “con- (a) Prepared room deodorisers,
centrated extracts”) for the manufacture of bevera- fumed.
ges, of heading No, 22.09;
(b) Products, whether or not mixed (other than those
(b) Soap and other products falling within heading of heading No. 33.05), suitable for use as perfumery,
No. 34.01; or cosmetics or toilet preparations or as room deo-
dorisers, put up in packings of a kind sold by retail
(c) Spirits of terpentine or other products falling for such use.
within heading No, 38.07.
Tariff Heading ’ General European Economic Remarks
! Commurnity
33.01 Essential oils (terpeneless or not); concretes and
absolutes; resinoids . 27 i3
33.02 Terpenic by-products of the deterpenation of essen-
tial oils . . 27 13
33.03 Concentrates of essential oils in fats, in fixed oils, or
in waxes or the like obtained by cold absorption or
by maceration . 27 13
33.04 Mixtures of two or 'more odoriferous substances
(natural or artificial) and mixtures (including alco-
holic solutions} with a basis of one or more of these
substances of a kind used as raw materials in the
perfumery, food, drink or other industries ... 27 13
33.05 Aqueous distillates and aqueous solutions of essen-
tial oils, including such products suitable for medici-
nal uses . . 27 13
33.06 Perfumery, cosmetics and toilet preparations: I
(A) Dentifrices, mouth washes, denture cleaners :
apd fixative pastes and powders and other prepara-
tions for dental hygiene e 27 13
(B) .Shampoo powders and shampoos in creams or
liquid form (non-alcoholic) 27 13
(C) Shaving creams 27 13 f‘
| |
(D) Talcum and nursery powder (unscented) f 27 13 ’
(B) Other ] 65 55 ’1
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Chapter 34

SOAP, ORGANIC SURFACE-ACTIVE AGENTS, WASHING PREPARATIONS,
LUBRICATING PREPARATIONS, ARTIFICIAL WAXES, PREPARED WAXES,
POLISHING AND SCOURING PREPARATIONS, CANDLES AND SIMILAR
ARTICLES, MODELLING PASTES AND “DENTAL WAXES”

NOTES

1. This Chapter does not cover:
(a) Separate chemically defined compounds; or

(b) Dentifrices, shaving creams or shampoos containing
soap or organic surface-active agents (heading No.
33,06).

2. For the purposes of heading No. 34.01, the expression
“soap” is to be taken to apply only to soap soluble in
water. Soap and other products falling within heading
No. 34.01 may contain added substances (for example,
disinfectants, abrasive powders, fillers or medicaments).
Products containing abrasive powders remain classified
in heading No. 34.01 only if in the form of bars, cakes,
or moulded pieces or shapes. In other forms they are
to be classified in heading No. 34.05 as “scouring
powders and similar preparations”.

3. The reference in heading No. 34.03 to petroleum oils and
oils obtained from bitumincus minerals is to be taken
to apply to the products defined in Note 3 of Chapter 27.

4. In heading No. 34.04 the expression “prepared waxes, not
emulsified or containing solvents” is to be taken to apply
only to:

(A) Mixtures of animal waxes, mixtures of vegetables
waxes or mixtures of artificial waxes;

(B) Mixtures of different classes of waxes (animal, vege-
table, mineral or artificial); and

(C) Mixtures of waxy consistency not emulsified or con-
taining solvents, with a basis of one or more waxes,
and containing fats, resias, mineral substances or other
materials.

The heading is to be taken not to apply to:
(a) Wazxes falling within heading No. 27.13; or

(b) Separate animal waxes and separate vegetables
waxes, merely coloured.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
34.01 Soap; organic surface-active products and prepara-
tions for use as soap, in the form of bars, cakes or
moulded pieces or shapes, whether or not combined
with soap:
(A) Toilet soap, including medicated and disinfect-
ant soap 27 13
(B) Shaving soap 27 13
(C) Soap flakes put up for retail sale 27 13
(D) Laundry soap 41c7 per 100 Kg. 0
(E) Other 27 13
Note: Soap, raw, for industrial production... 0 0
34.02 Organic surface-active; surface-active preparations
and washing preparations, whether or not containing
soap:
(A) Organic surface-active agents in the form of
paste or powder . 0 0
(B) Other 47 30.5
but not less than but not less than
9¢ per Kg. 5¢8 per Kg.
Note to (B): For industrial production 0 0
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

34.03

34.04

34.05

34.06

34.07

Lubricating preparations, and preparations of a kind
used for oil or grease treatment of textiles, leather
or other materials, but not including preparations
containing 70% or more by weight of petroleum
oils or of oils obtained from bituminous minerals ...

Artificial waxes (including water-soluble waxes); pre-
pared waxes, not emulsified or containing solvents

Polishes and creams, for footwear, furniture or floors,
metal polishes, scouring powders and similar prepa-
rations, but excluding prepared waxes falling within
heading No. 34.04

Candles, tapers, night-lights and the like ...

Modelling pastes (including those put up for child-
ren’s amusement and assorted modelling pastes); pre-
parations of a kind known as “dental wax” or as
“dental impression compounds” in plates, horse-shoe
shapes, sticks and similar forms

37
47

37

23
30.5

23
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Chapter 35

ALBUMINOIDAL SUBSTANCES; GLUES

NoOTES
1.~ This Chapter does not cover: 2. For the purposes of heading No. 35.05, the term “dex-
trines” is to be taken to apply to starch degradation
(a) Protein substances put up as medicaments (heading products with a reducing sugar content, expressed as
No. 30.03); or dextrose on the dry substance, not exceeding 10%.
(b) Gelatin postcards and other products of the printing Such products with a reducing sugar content exceeding 10%
industry (Chapter 49). fall in heading No. 17.02.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein
glues 0 0
35.02 Albumins, albuminates and other albumin derivatives 0 0
35.03 QGelatin (includng gelatin in restangles whether or not
coloured or surface-worked) and gelatin derivatives;
glues derived from bones, hides, nerves, tendons or
from similar products, and fish glues; isinglass 0 0
35.04 Peptones and other protein substances and their
derivatives; hide powder whether or not chromed ... 0 0
35.05 Dextrins and dextrin glues; soluble or roasted
starches; starch glues ... 0 0
35.06 Prepared glues not elsewhere specified or included;
products suitable for use as glues put up for sale by
retail as glues in packages not exceeding a net
weight of one kilogram:
(A) Put up for retail sale 27 13
(B) Other 0 0
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EXPLOSIVES; PYROTECHNIC PRODUCTS; MATCHES;
PYROPHORIC ALLOYS; CERTAIN COMBUSTIBLE PREPARATIONS

NoOTES

I. This Chapter does not cover separate chemically defined
compounds other than those described in Note 2 (a) or
(b) below.

2. Heading No. 36.08 is to be taken to apply only to:

(b)

basis of alcohol, and similar prepared fuels, in solid
or semi-solid form;

Liquid fuels (for example, petrol) of a kind used in
mechanical lighters, in containers of a capacity not
exceeding three hundred cubic centimetres; and

a) Metaldehyde, hexamethylenetetramine and similar (¢} Resin torches, firelighters and the like.
substances, put up in forms (for example, tablets, )
sticks or similar forms) for use as fuels; fuels with a
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
36.01 Propellent powders:
(A) For mining and quarrying ... 38 23
(B) Other 60 39
36.02 Prepared explosives, other than propellent powders:
| i
(A) For mining and quarrying ... 38 23
(B) Other 60 39
36.03 Mining, blasting and safety fuses:
(A) For mining and quarrying ... 38 23
(B) Other 60 ‘ 39
36.04 Percussion and detonating caps; igniters; detonators: I
|
(A) For mining and quarrying ... 38 ’ 23
(B) Other 60 | 39
36.05 Pyrotechnic articles (for example, fireworks, railway
fog signals, amorces, rain ket
g sig rain rockets) 60 39
36.06 Matches (excluding Bengal matches):
(A) In containers in which there are not more than
20 matches ... 12¢5 12¢5
per -gross containers per gross containers !
(B) In containers in which there are more than
20 matches ... 27cS 27¢5 Note to TN
per gross containers per gross containers | 36.06 (B):
Every 70 matches
or part of 70
matches in each
container shall be
computed as a
container.
36.07 Ferro-cerium and other pyrophoric alloys in all forms 37 23
36.08 Other combustible preparations and products 37 23
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Chapter 37

PHOTOGRAPHIC AND CINEMATOGRAPHIC GOODS

NOTES

1. 'This Chapter does not cover waste or scrap materials.

2. Heading No. 37.08 is to be taken to apply only to:

(a) Chemicals products mixed or compounded for photo-

graphic uses (for example, sensitised emulsions, de-
velopers and fixers); and

(b) Unmixed substances suitable for such uses and put
up in measured portions or put up for sale by retail
in a form ready for use.

The heading does not apply to photographic pastes or gums,
varnishes or similar products.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
37.01 Photographic plates and film in the flat, sensitised,
unexposed, of any material other than paper, paper-
board or cloth 37 23 Note to TNS
37.02 and 37.04:
37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed, perforated or not 37 23 Blank or exposed
fitms of any
37.03 Sensitised paper, paperboard and cloth unexposed or length for film
exposed, but not developed 37 23 making by a
recognised  pro-
37.04 Sensitised plates and film, exposed but not developed, ducer may be
negative or positive 37 23 imported duty
free.
37.05 Plates, unperforated film and perforated fiim (other
than cinematograph film), exposed and developed
negative or positive . 0 0
37.06 Cinematograph film, exposed and developed, consist-
ing only of sound track, negative or positive ... . 0 0
37.07 Other cinematograph film, exposed and developed,
whether or not incorporating sound track, negative or
positive 0 0
37.08 Chemical products and flash light materials, of a
kind and in a form suitable for use in photography 37 23
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MISCELLANEOUS CHEMICAL PRODUCTS

NOTES

1. This Chapter does not cover:

(a) Separate chemically defined elements or compounds

with the exception of the following:

(1) Artificial graphite (heading No. 38.01);

(2) Disinfectants, insecticides, fungicides, herbicides,
anti-sprouting products, rat poisons and similar
products put up as described in heading
MNo. 38.11;

(3) Products put up as charges for fire-extinguishers
put up in fire-extinguishing grenades (heading
No. 38.17);

(4) Products specified
2(f) below.

in Note 2(a), 2(c), 2(d), or

(b) Mixtures of chemicals and foodstuffs of a kind used

in the preparation of human foodstuffs (generally,
heading No. 21.07);

(¢) Medicaments (heading No. 30.03).

Tariff Heading

2. Heading No. 38.19 is to be taken to include the following
goods which are to be taken not to fall within any other
heading of the Nomenclature:

38.01

38.02

38.03

38.04

38.05

38.06

38.07

38.08

38.09

38.10

Artificial graphite; colloidal graphxte other than sus-
pensions in oil .

Animal black (for example bone black and ivory
black) inciuding spent animal black ...

Activated carbon (decolourising, depolarising or
adsorbent) activated diatomite, activated clay; activ-
ated bauxite and other activated natural mineral pro-
ducts

Ammoniacal gas liquors and spent oxide produced
in coal-gas purification ...

Tall oil
Concentrated sulphite lye

Spirits of turpentine (gum, wood, and sulphate) and
other terpenic solvents produced by the distillation
or other treatment of coniferous woods; crude dipen-
tene; sulphite turpentine; pine oil (excluding “pine
0ils” not rich in terpineol)

Rosin and resin acids, and derivatives thereof other
than ester gums included in heading No. 39.05, rosin
spirit and rosin oils .. . .

Wood tar, wood tar oils (other than the composite
solvents and thinners falling within heading No. 38. 18),
wood creosote; wood naphtha; acetone oil . .

Vegetable pitch of all kinds; brewers’ pitch and
similar compounds based on rosin or on vegetable
pitch; foundry core binders based on natural resinous
products ..

(a) Cultured crystals (other than optical elements) weigh-
ing not less than two and a half grammes each, of
magnesium oxide or of the halides of the alkali or
of the atkaline-earth metals;

(b) Fusel oil;

{c) Ink removers put up in packings for sale by retail;

(dy Stencil corrections put up in packings for sale by -
retail;

() Ceramic firing testers, fusible (for example, Seger
cones);

(f) Plasters specially prepared for use in dentistry; and

{g) Chemical elements of Chapter 28 (for example, silicon
and selenium) doped for use in electronics, in the
form of discs, wafers or similar forms, polished or
not, whether or not coated with a uniform epitaxial
layer.

General European Economic Remarks
Community
0 0

0 0

0 0

0 0

0 0

0 0

10 6.5

?

0 0

I |

I [

0 0

| E
- 0 0 |
/ J
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Chapter 38

Tariff Heading

General

European Economic
Community

T
|

Remarks

38.11

38.12

38.13

38.14

38.15

38.16

38.17

38.18

38.19

Disinfectants, insecticides, fungicides, herbicides, anti-
sprouting products, rat poisons and similar products,
put up in forms or packings for sale by retail or as
preparations or as articles (for example, sulphur-
treated bands, wicks and candles, fly-papers):

(A) Put up for retail sale
(B) Other
Note: Imported for agricultural purposes ...

Prepared glazings, prepared dressings and prepared
mordants, of a kind used in the textile, paper, leather
or like industries ... .

Pickling preparations for metal surfaces; fluxes and
other auxiliary preparations for soldering, brazing
or welding; soldering, brazing or welding powders
and pastes consisting of metal and other materials;
preparations of a kind used as cores or coatings for
welding rods and electrodes

Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, gum
inhibitors, viscosity improvers, anti-corrosve prepara-
tions and similar prepared additives for mineral oils

Prepared rubber accelerators ...

Prepared culture media for development of micro-
organisms

Preparations and charges for fire-extinguishers;
charged fire-extinguishing grenades . .

Composite solvents and thinners for varnishes and
similar products ...

Chemical products and preparations of the chemical
or allied industries (including those consisting of
mixtures of natural products); not elsewhere specified
or included; residual products of the chemical or
allied industries, not elsewhere specified or included:

(A) Deodorants, ink removers, correcting fluid, meat
tenderisers

(B) Other

27

37

27

10

27

13

23

13

6.5

13
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ARTIFICIAL RESINS AND PLASTIC MATERIALS, CELLULOSE
ESTERS AND ETHERS AND ARTICLES THEREQF; RUBBER
SYNTHETIC RUBBERS, FACTICE, AND ARTICLES THEREOF

Chapter 39

ARTIFICIAL RESINS AND PLASTIC MATERIALS,
CELLULOSE ESTERS AND ETHERS; ARTICLES THEREOF

NOTES

This Chapter does not cover:

(a) Stamping foils of heading No. 32.09;

(b) Artificial waxes (heading No. 34.04);

(c) Synthetic rubber, as defined for the purposes of
Chapter 40, or articles thereof;

(d) Saddlery or harness (heading No. 42.01) or travel
goods, handbags or other receptacles falling within
heading No. 42.02;

(e) Plaits, wickerwork or other articles falling within
Chapter 46;

(f) Goods falling within Section XI (textiles and textile
articles);

(g) Footwear. headgear, umbrellas, sunshades, walking-
sticks, whips, riding-crops, fans or parts thereof or
other articles falling within Section XII;

(h) Imitation jewecllery falling within heading No. 71.16;

@ij) Articles falling within Section XVI (machines and
mechanical or electrical appliances);

(k) Parts of aircraft or vehicles falling within Section
XVIL;

(m) Articles falling within Chapter 91 (for example,
clock or watch cases);

(n) Musical instruments or parts thereof or other articles
falling within Chapter 92;

(o) Furniture and other articles of Chapter 94;

(p) Brushes or other articles falling within Chapter 96;

(q) Articles falling within Chapter 97 (for example, toys,
games and sports requisites); or

(r) Buttons, slide fasteners, combs, mouthpieces or stems
for smoking pipes, cigarette-holders or the like, parts
of vacuum flasks or the like, pens, propelling pencils
or other articles falling within Chapter 98.

Headings Nos. 39.01 and 39.02 are to be taken to apply
only to goods of a kind produced by chemical synthesis
answering to one of the following descriptions:

(a) Artificial plastics including artificial resins;
(b) Silicones;

(c) Resols, liquid polyisobutylene, and similar artificial
polycondznsation or polymerisation products,

Headings Nos. 39.01 to 39.06 are to be taken to apply

to materials in thz following forms only:

(a) Liquid or pasty (including emulsions, dispersions and
solutions);

(b) Blocks, lumps, powders (including moulding powders),
granules, flakes and similar bulk forms;

(c) Monofil of which any cross-sectional dimension ex-
ceeds one millimetre; seamiless tubes, tods, sticks and
profile shapes, whether or not surface-worked but
not otherwise worked;

(d) Plates, sheets, film, foil and strip (other than that
classified in heading No. 51.02 by the application of
Note 4 to Chapter 51), whether or not printed or
otherwise surface-worked, uncut into rectangles, but
not further worked {(even if, when so cut, they
become articles ready for use);

() Waste and scrap.

saturated polysters, silicones) ...

39.02 Polvmerisation and copolymerisation products (for

example, polyethylene, polytetrahaloethylenes, poly-
isobutylene, polystyrene, polyvinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and polymethacrylic deriva-
tives, coumarone-indene resins):

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
39.01 Condensation, polycondensation and polyaddition
products, whether or not modified or polymerised,
and whether or not linear (for example, phenoplasts,
aminoplasts, alkyds, polyallyl esters and other un-
0 0
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Chapter 39
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
{
|
(A) “Expanded” polystyrene 27 13
(B) Other 0 0
39.u3 Regenerated cellulose; cellulose nitrate, cellulose
acetate and other cellulose esters, cellulose ethers
and other chemical derivatives of cellulose, plasti-—
cised or not (for example collodions, celluloid); vul-
canised fibre:
(A) Explosives:
(i) For mining and quarrying 38 23
(ii) Other 60 39
Note to TN 39.07
(B) Other 0 0 (A):
“Listed  articles
39.04 Hardened proteins (for example, hardened casein and for local indust-
hardened gelatine) 0 0 ries” are in the
sense of this T.N,
39.05 Natural resins modified by fusion (rungums); artifi- (i) Parts of indus-
cial resins obtained by esterification of natural resins trial machinery;
or of resinic acids (ester gums); chemical derivatives (i) Agricultural
of natural rubber (for example, chlorinated rubber, and fisheries im-
rubber hydrochloride, oxidised rubber, cyclised rub- plements;
ber) 0 0 (iii) Part and ac-
cessories for in-
39.06 Other high polymers, artificial resins and artificial dustrial  produc-
plastic materials, including alginic acid, its salts and tion:
esters; linoxyn 0 0 (iv) Packing ma-
terial, packings
39.07 Articles of materials of the kinds described in head- and parts of pack
ings Nos. 39.01 to 39.06: ings not manufac-
tured in Malta
(A) Listed articles for local industries 0 0 and certified to
this effect by the
(B) Other 37 23 Director of In-
i dustry.

st
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Chapter 40
RUBBER, SYNTHETIC RUBBER, FACTICE, AND ARTICLES THEREOF

NOTES

Except where the context otherwise requires throughout
this Nomenclature the expression “rubber’ means the
following products, whether or not vulcanised or hard-
ened: natural rubber, balata, guttapercha and similar na-
tural gums, synthetic rubber, and factice derived from
oils, and such substances reclaimed.

This Chapter does not cover the following products of
rubber and textiles, which fall generally within Section
XI:

(a) Knitted or crocheted fabric or articles thereof, elas-
tic or rubberised (other than transmission, conveyor
and elevator belts or belting, of rubberised knitted
or crocheted fabric, of heading WNo. 40.10); other
elastic fabric or articles thereof;

(b) Textile hosepiping and similar textile tubing, inter-
nally coated or lined with rubber (heading No. 59.15);

(c) Woven textile fabrics (other than the goods of
heading No. 40.10) impregnated, coated, covered or
laminated with rubber:

(i) Weighing not more than 1.500 g/m2; or
(i) Weighing more than 1,500 g/m2 and con-
taining more than 50% by weight of textile
material;
and articles of those fabrics;

(d) Felt impregnated or coated with rubber and con-
taining more than fifty per cent by weight of textile
material, and articles thereof;

(¢) Bonded fibre fabrics and similar bonded yarn fab-
rics, impregrated or coated with rubber, or in which
rubber forms the bonding substance, irrespective of
their weight per square metre, and articles thereof;

However, plates, sheets and strip, of expanded, foam or

sponge rubber, combined with textile fabric, and arti-
cles thereof, are to be classified in Chapter 40 provided
that the textile fabric is present merely for reinforcing
purposes.

The following are also not covered by this Chapter:

(a) Footwear or parts thereof falling within Chapter 64;

(b) Headgear or parts thereof (including bathing caps)
falling within Chapter 65;

(¢) Mechanical or electrical appliances or parts thereof
(including electrical goods of all kinds), of hardened
rubber, falling within Section XVI;

(d) Articles falling within Chapter 90, 92, 94 or 96;

(e) Articles falling withn Chapter 97 (other than
sports gloves and goods falling within heading No.
40.11) or

(f) Buttons, combs, smoking pipe stems, pensor other
articles falling within Chapter 98.

In Note 1 to this Chapter and in heading Nos. 40.02,
40.05 and 40.06, the expression “‘synthetic rubber” is to
be taken to apply to:

(a) Unsatvrated synthetic substances which can be irre-
versibly transformed into non-thermoplastic substances
by wulcanisation with sulphur and which, when so
vulcanised as well as may be (without the addition
o fany substances such as plasticisers, fillers or
reinforcing agents not necessary for the crosslink-
ing), can produce substances which, at a tempera
ture between 18° and 29°C, will not break on being
extended to three times their original length, and will
return, after being extended to twice their original
length, within a period of five minutes, to a length
not greater than ome and a half times their original
length,
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Such substances include cis-polyisoprene (IR), polybutadiene

6

For

(BR), polychlorobutadiene (CR), polybutadiene-styrene

(SBR), polychlorobutadiene-acrylonitrile (NCR), poly-

butadiene-acrylonitrile (NBR) and butyl rubber (IIR);

(b) Thidplasts (TN); and

(¢) Natural rubber modified by grafting or mixing with
artificial plastic material, depolymerised natural rub-
ber, and mixtures of umsaturated synthetic substan-
ces with saturated synthetic high polymers, provided
that all the above-mentioned products comply with
the requirements concerning vulcanisation, elonga-
tion and recovery in (a) above.

Heading Nos. 40.01 and 40.02 are to be taken not to

apply to—

(a) Natural or synthetic rubber latex (including pre-vul-
canised rubber latex) compound with vulcanising
agents or accelerators, fillers or reinforcing, agents,
plasticisers, colouring matter (other than colouring
matter added solely for the purpose of identification),
or with any other substance; however, latex merely
stabilised or concentrated, and thermosensative and
electro-positive latex are to be classified in heading
No. 40.01 or 40.02 as the case may be:—

(b) Rubber which has been compounded with carbon
black (with or without the addition of mineral oil)
or with silica (with or without the addition of mine-
rail oil) before coagulation or with any substance
after coagulation; or

(¢) Mixtures of any of the products specified in Note I
to the present Chapter, whether or not compounded
with any othcr substance.

Thread wholly of vulcanised rubber, of any cross section
of which any dimension exceeds five millimeters, is to be
ciassified as strip, rod or profile shape, falling within
heading No. 40.08.

Heading No. 40.10 is to be taken to include transmission,
conveyor or elevator belts or belting of textile fabric
impregnated, coated, covered or laminated with rubber or
made from textile yarn or cord impregnated or coated
with rubber.

For the purpose of heading No. 40.06, pre-vulcanised
rubber latex is to be deemed to be unvulcanised rubber
latex.

the purposes of headings Nos. 40.07 to 40.14, balata,
gutta-percha and similar natural gums, and factice de-
rived from oils, and such substances reclaimed are to be
deemed to be vulcanised rubber whether or not they have
been vulcanised.

In headings Nos. 40.05, 40.08 and 40.15, the expressions
“plates”, “sheets” and “strip” are to be taken to apply,
and to apply only, to plates, sheets and strip, whether or
not printed or otherwise surface-worked but not cut to
shape or otherwise worked, and rectangular articles cut
therefrom not further worked.

In heading No. 40.08 the expressions “rods” and “profile

shapes” and in heading No, 40.15 the expressions “rods®,
“profile shapes” and “tubes” are to be taken to apply,
and to apply only, to sach products, whether or not cut
to length or surface-worked but not otherwise worked.
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Chapter 40

Sub-Chapter 1

RAW RUBBER

Tariff Heading

General

European Economic
Community

40.01

40.02

Natural rubber latex, whether or not with added
synthetic rubber latex; pre-vulcanised natural rubber
latex; mnatural rubber, balata, gutta-percha and
similar natural gums

Synthetic rubber latex; pre-vulcanised synthetic
rubber latex; synthetic rubber; factice derived from
oils

40.03 Reclaimed rubber

40.04

40.05

40.06

40.07

40.08

40.09

40.10

Waste and parings of unhardened rubber; scrap of
unhardened rubber, fit only for the recovery of
rubber; powder obtained from waste or scrap of
unhardened rubber

Sub-Chapter II

UNVULCANISED RUBBER

Plates, sheets and strip, of unvulcanised natural or
synthetic rubber, other than smoked sheets and
crepe sheets of heading No. 40.01 or 40.02; granules
of unvulcanised natural or synthetic rubber com-
pounded ready for wvulcanisation; unvuolcanised
natural or synthetic rubber, compounded before or
after coagulation either with carbon black (with or
without the addition of mineral oil) or with silica
(with or without the addition of mineral oil), in any
form, of a kind known as masterbatch

Unvulcanised natural or synthetic rubber, including
rubber latex, in other forms or states (for example,
rods, tubes and profile shapes, solutions and disper-
sions); articles of unvulcanised natural or synthetic
rubber (for example, coated or impregnated textile
thread; rings and discs)

Sub-Chapter III
ARTICLES OF UNHARDENED VULCANISED RUBBER

Vulcanised rubber thread and cord, whether or not
textile coversed, and textile thread covered or im-
pregnated with vulcanised rubber

Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, of un-
hardened vulcanised rubber

Piping and tubing of unhardened vulcanised rubber.

Note: For agricultural use if so certified by the
Director of Agriculture ... .

Transmission, conveyor or elevator belts or belting,
of vulcanised rubber

27

<<

13

Remarks
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T.N. 39.07A.

Tariff Heading General Community Remarks
European Economic
|
40.11 Rubber tyres, tyre cases, interchangeable tyre threads, 37 23
inner tubes and tyre flaps, for wheels of all kinds ... but not less than £M1 | but not less than 62c5
per motor vehicle tyre | per motor vehicle tyre
40.12 Hygienic and pharmaceutical articles (including teats),
of unhardened vulcanised rubber, with or without
fittings of hardened rubber:
(A) Teats 20 10
(B) Other 37 23
40.13 Articles of apparel and clothing accessories (includ-
ing gloves), for all purposes, of unhardened vulca-
nised rubber 37 23
40.14 Other articles of unhardened vulcanised rubber: Note to TN 40.14
A):
(A) Listed articles for local industries 0 0 ‘(‘L)isted articles
. . L. . for local indus-
(B) Rubber rings for sealing air-tight containers and tries” see Note to
stoppers .. .. . . 0 0 T.N. 39.07A.
(C) Other 37 23
Sub-Chapter IV
HARDENED RUBBER (EBONITE AND VULCANITE); ARTICLES MADE
THEREOF
!
I
40.15 Hardened rubber (ebonite and vulcanite), in bulk, |
plates, sheets, strip, rods, profile shapes or tubes; :
scrap, waste and powder, of hardened rubber i 0 0
1
40.16 Articles of hardened rubber (ebonite and vulcanite): f %\/Is’c.e to TN 40.16
! -' -
(A) Listed articles for local industies .. .. | 0 0 pisted  articles
B) Other ]l 37 » tries” see Note to
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Section VIII

RAW HIDES AND SKINS, LEATHER, FURSKINS AND ARTICLES
THEREOF; SADDLERY AND HARNESS; TRAVEL GOODS, HANDBAGS
AND SIMILAR CONTAINERS; ARTICLES OF GUT
(OTHER THAN SILK-WORM GUT)

Chapter 41

RAW HIDES AND SKINS (OTHER THAN FURSKINS) AND LEATHER

NOTES

1. This Chapter does not cover:

€Y
(b)
©

Parings or similar waste, of raw hides or skins

(heading No. 05.05 or 05.06);
Birdskins or parts of birdskins, with their feathers
or down, falling within heading No. 05.07 or 67.01; or

Hides or skins, with the hair on, raw, tanned or
dressed (Chapter 43); the following are, however, to
be classified in heading No. 41.01, namely, raw hides
or skins with the hair on, of bovine cattle (including
buffalo), of equine animals, of sheep and lambs,

(except Persian, Astrakan, Caracul and similar lambs,
Indian, Chinese, Mongolian and Tibetan lambs), of
goats and kids (except Yemen, Mongolian and
Tibetian goats and kids) of swine (including peccary),
of reindeer, of chamois, of gazelle, of deer, of elk,
of roebucks or of dogs.

2. Throughout the Nomenclature the expression‘ ‘composi-
tion leather’ is to be taken to mean only substances of
the kind referred to in heading No. 41.10.

|
Tariff Heading General '\ European Economic Remarks
; Community
41.01 Raw hides and skins (fresh, salted, dried, pickled or |
limed), whether or not split, including sheepskins in j
the wool 0 0
41.02 Bovine cattle leather (including buffalo leather) and ‘
equine leather, except leather falling winthin heading
No. 41.06, 41.07 or 41.08 0 0
41.03 Sheep and lamb skin leather, except leather falling
within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08 ... 0 0
41.04 Goat and kid skin leather, except leather fallmg
within heading No. 41.06, 41.07 or 41.08 ... . | 0 0
|
41.05 Other kinds of leather, except leather falling within
heading No. 41.06, 41.07 or 41.08 . 0 0
41.06 Chamois-dressed leather 0 0
41.07 Parchment-dressed leather 0 0 |
41.08 Patent leather and imitation patent leather, metallised
leather 0 0
41.09 Parings and other waste, of leather or of composition w
or parchment-dressed leather, not suitable for the i
manufacture of articles of leather, leather dust, pow-
der and flour 0 0 |
41.10 Composition leather with a basis of leather or leather ‘
fibre, in slabs, in sheets or in rolls ... 0 0 :

&
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ARTICLES OF LEATHER; SADDLERY AND HARNESS; TRAVEL GOODS
HANDBAGS AND SIMILAR CONTAINERS; ARTICLES OF ANIMAL GUT
(OTHER THAN SILK-WORM GUT)

1. This Chapter does not cover:
(a) Sterile surgical catgut and similar sterile suture ma-

(b)

terials (heading No. 30.05);

Articles of apparel and clothing accessories (except
gloves), lined with furskin or artificial fur or to
which furskin or artificial fur is attached on the out-
side except as mere trimming (heading No. 43.03 or

43.04;

(c) String or net bags of Section XI;
(d) Articles falling within Chapter 64;
(e) Headgear or parts thereof falling within Chapter 65;

NoTE

()
(i)

®

of musical instruments (heading No. 92.09 or 92.10);
Furniture or parts of furniture (Chapter 94).
Articles falling within Chapter 97( for example, toys,
games and sports requisites); or

Buttons, studs, cuff-links, press-fasteners, including
snap-fasteners and press-studs, and blanks and parts
of such articles, falling within heading No. 98.01 or
Chapter 71.

For the purposes of heading No. 42.03, the expression
“articles of apparel and clothing accessories” is to be
taken to apply, inter alia, togl oves (including sports

braces,

(f) Whips,riding-crops or other articles of heading No. gloves), aprons and other protective clothing,
66.02; belts, bandoliers and wrist straps, including watch straps.
(g) Strings, skins for drums and the like, and other parts
Tariff Heading General European Economic , Remarks
i Community J
i
i
| E
42,01 Saddlery and harness, of any material (for example, | 1
saddles, harness, collars, traces, knee-pads and boots), ! [
for any kind of animal ... ' 27 13 |
42.02 Travel goods (for example trunks, suit-cases, hat- | 5
boxes, travelling-bags, rucksacks), shopping-bags, !
handbags, satchels, brief-cases, wallets, purses, toilet- 3
cases, tool-cases, tobacco-pouches, sheaths, cases, i
boxes (for example, for arms, musical instruments,
binoculars, jewellery, bottles, collars, footwear,
brushes) and similar containers, of leather or of
comopositionleather, of vulcanised fibre, of artificial
plastic sheeting, of paperboard or of textile fabric: |
(a) Trunks, suitcases, hat-boxes, travelling-bags ... 47 30.5
(B) Shopping bags, haversacks, knapsacks, rucksacks 47 30.5
(C) Hand-bags 47 30.5
(D) Wallets, purses, satchels and briefcases 47 30.5 ‘
(E) Other 47 30.5 *
42.03 Articles of apparel and clothing accessories, of }
leather or of composition leather: |
i
(A) Coats, overcoats, aprons and other articles of |
apparel . . .. 47 30.5
(B) Gloves 47 30.5 ;
(C) Glove tranks, including fur tranks 0 0
i
(D) Other 37 23 |
i
!
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Chapter 42
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community |
e
|
|
42.04 Articles of leather or of composition leather of a
kind used in machinery or mechanical appliances or
for industrial purposes ... . 0 0 J
42.05 Other articles of leather or of composition leather 37 23
Note: For industrial production 0 0
42,06 Articles made from gut (other than silk-worm gut),
from gold-beater’s skin, from bladders or from |
tendons 37 23 i
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FURSKINS AND ARTIFICIAL FUR; MANUFACTURES THEREOF

NoOTEs

Throughout the Nomenclature references to furskins,
other than to raw furskins of heading No. 43.01, are to
be taken to apply to hides or skins of all animals which
have been tanned or dressed with the hair on.

This Chapter does not cover:

(a) Birdskins or parts of birdskins, with their feathers
or down, falling within heading No. 05.07 or 67.01;

(b) Raw hides or skins, with the hair on, of a kind
falling within Chapter 41 (see Note 1 (c) to that
Chapter);

(¢) Gloves consisting of leather and furskin or of leather
and artificial fur (heading No. 42.03);

(d) Articles falling within Chapter 64;

(e) Headgear or parts thereof falling within Chapter 65;
or

(fy Articles falling within Chapter 97 (for example, toys,
games and sports requisites).

For the purposes of heading No. 43.02, the expression
“plates, crosses and similar forms” means furskins or
parts thereof (excluding “dropped” skins) sewn together
in rectangles, crosses or trapeziums, without the addition
of other materials. Other assembled skins ready for im-
mediate use (or requiring only cutting to become ready
for use), and skins or parts of skins sew together in the
form of garments or parts or accessories of garments
or of other articles fall within heading No. 43.03.

Articles of apparel and clothing accessories (except those
excluded by Note 2) lined with furskin or artificial fur
or to which furskin or artificial fur is attached on the
outside except as mere trimming are to be classified under
hzading No. 43.03 or 43.04 as the case may be.

Throughout the MNomenclature the expression “artificial
fur” means any imitation of furskin consisting of wool,
hair cr other fibres gummed or sewn on to leather, woven
fabric or other materials, but does not include imitation
furskins obtained by weaving (heading No. 58.04, for
example).

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

43.01 Raw furskins 0 0
43.02 Furskins, tanned or dressed, including furskins assem-

bled in plates, crosses and similar forms; pieces or

cuttings, of furskin, tanned or dressed, including i

heads, paws, tails and the like (not being fabricated) 27 13 '
43.03 Articles of furskin 70 56 |
43.04 Artificial fur and articles made thereof 70 56 !
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Section IX

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD CHARCOAL; CORK
AND ARTICLES OF CORK; MANUFACTURES OF STRAW,
OF ESPARTO AND OF OTHER PLAITING MATERIALS;
BASKETWARE AND WICKERWORK

Chapter 44

WOOD AND ARTICLES OF WOOD; WOOD CHARCOAL

NoTES

This Chapter does not cover:

(a) Wood of a kind used primarily in perfumery, in
pharmacy, or for insecticidal, fungicidal, or similar
purposes (heading No. 12.07);

(bY Wood of a kind used primarily in dyeing or in tan-
ning (heading No. 13.01);

(c) Activated charcoal (heading No. 38.03);

(d} Articles falling within Chapter 46;

(e) Footwear or paris thereof falling within Chapter 64;

(fy Goods falling within Chapter 66 (for example, um-
brellas and walking-sticks and parts thereof);

(g) Goods falling within heading No. 68.09;
(h) Imitation jewellery falling within heading No. 71.16;

(ij) Goods falling within Section XVII (for example,
wheelwrights’ wares);

(k) Goods falling within Chapter 91 (for example, clocks
and clock cases);

(1) Musical instruments or parts thereof (Chapter 92);
(m) Parts of firearms (heading No. 93.06);

(n) Furniture or parts thereof falling within Chapter 94;

(o) Articles falling within Chapter 97 (for example, toys,
games and sports requisites); or

(p) Smoking pipes or the like or parts thereof, buttons,
pencils or other articles falling within Chapter 98.

In this Chapter, the expression “improved wood” means
wcod which has been subjected to chemical or physical
treatment (being, in the case of layers bonded together,
treatment in excess of that needed to ensure a good
bond), and which has thereby acquired increased density
or hardness together with improved mechanical strength
or resistance to chemical or electrical agencies.

Headings M™os. 44.19 to 44.28 are to be taken to apply
to articles of the respective descriptions of plywood,
cellular wood, “improved” wood or reconstituted wood
as they apply to such articles of wood.

Headings No. 44.25 shall be taken not to apply to tools
in which metal parts form the blade, working edge,
werking surface or other working part.

Tariff Heading

44.01 Fuel wood, in logs, in billets, in twigs, or in faggots;
44.02 Wood charcoal (including shell and nut charcoal)
44.03 Wood in the rough, whether or not stripped of its
44.04 Wood, roughly squared or half-squared, but not

44.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but not fur-

44,06 Wood paving blocks

wood waste, including sawdust
agglomerated or not
bark or merely roughed down ...
further manufactured

ther prepared, of a thickness exceeding five milli-
metres .

General European Economic Remarks
Community
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

44.07

44.08

44.09

44.10

44.11

44.12

44.13

44.14

44.15

44.16

44.17

44.18

44.19

44.20

44.21

Railway or tramway sleepers of wood

Riven staves of wood, not further prepared than
sawn on one principal surface; sawn staves of wood,
of which at least one principal surface has been
cylindrically sawn, not further prepared than sawn

Hoopwood; split poles; piles, pickets and stakes of
woed, pointed but not sawn lengthwise; chipwood;
pulpwood in chips or particles; wood shavings of a
kind suitable for use in the manufacture of vinegar
or for the clarification of liquids

Wooden sticks, roughly trimmed but not turned, bent
nor otherwise worked, suitable for the manufacture
of walking sticks, whips, golf club shafts, umbrella
handles, tool handles or the like .

Drawn wood; match splints; wooden pegs or pins for
footwear .

Wooed wool and wood flour ...

Wood (including blocks, strips and friezes for parguet,
or wood block flooring, not assembled), planed, ton-
gued, grooved, rebated, chamfered, V-jointed, centre
V-jointed, beaded, centre-beaded or the like, but not
further manufactured

Wood sawn lengthwise, sliced or peeled but not fur-
ther prepared, of a thickness not exceeding 5 mm.;
veneer sheets and sheets for plywood, of a thick-
ness not exceeding 5 mm. .

Plywood, blockboard, laminboard, battenboard and
similar laminated wood products (including veneered
panels and sheets); inlaid wood and wood marquetry

Cellular wood panels, whether or not faced with base
metal .

“Improved” wood, in sheets, blocks or the like

Reccnstituted wood, being wood shavings, wood
chips, sawdust, wood flour or other ligneous waste
agglomerated with natural or artificial resins or other
organic binding substances, in sheets, blocks or the
ke

Wooden beadings and mouldings, including moulded
skirting and other moulded boards ...

Wooden picture frames, photograph frames, mirror
frames and the like .

Complete wooden packing cases, boxes, crates,
drums and similar packings:

37

10

10
10

10

37

37

23

10

10

10

23

23
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44.22

44.23

44.24

44.25

44.28

Chapter 44
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
(A) Bottle cases and trays 47 30.5

(B) Other

Casks, barrels, vats, tubs, buckets and other coopers’
producis and parts thereof, of wood, other than
staves falling within heading No. 44.08

Builders’ carpentry and joinery (including prefabri-
cated and sectional buildings and assembled parquet
flooring panels):

(A) Doors, windows, venetian shutters, roll shutters
and similar wares with or without ironwork and locks

(B) Glass houses for agricultural use
(C) Other
Household utensils of wood

Wooden tools, tool bodies, tool handles, broom and
brush bodies and handles; boot and shoe lasts and
and trees, of wood:

(A) Wooden toois, tool bodies and tool handles ...
(B) Other

Spools, cops, bobbins, sewing thread reels and the
like, of turned wood

Standard lamps, table lamps and other lighting fit-
tings, of wood; articles of furniture of wood not
falling within Chapter 94; caskets, cigarettes boxes,
trays, fruit bowls, ornaments and other fancy articles,
of wood; cases for cutlery, for drawing instruments
or for violins, and similar receptacles, of wood;
articles of wood for personal use or adornment, of
a kind normally carried in the pocket, in the hand-
bag or on the person; parts of the foregoing articles,
of wood e .

Other articles of wood:
(A) Pallets

(B) Other

but not less than
12¢5 per piece

47

37

37

17

57

but not less than
8c3 per piece

30.5

23

23

37

30.5
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Chapter 45

CORK AND ARTICLES OF CORK

NoOTES

1. This Chapter does not cover:

(a) Footwear or parts of footwear falling within Chapter
64;

(b) Headgear or parts of headgear falling within Chapter

(¢) Articles falling within Chapter 97 (for example, toys,
games and sports requisites).

Natural cork roughly squared or deprived of the outer
bark is to be taken to fall within heading No. 45.02 and
not within heading No. 45.01.

65; or
Tariff Heading General European Economic § Remarks
Community ~

45.01 ‘Natural cork, unworked, crushed, granulated or

ground; waste cork . . 0 0
45.02 Natural cork in blocks, plates, sheets or strips (in-

cluding cubes or square slabs, cut to size for corks

or stoppers) e e 0 0
45.03 Articles of natural cork:

(A) Stoppers and closures for bottles, jars etc.,

including parts for crown corks . 0 : 0

(B) Parts of machinery 0 0

(C) Fishing floats 0 | 0

1

(D) Other 37 ' 23
45.04 Agglomerated cork (being cork agglomerated with or }

without a binding substance) and articles of agglo- |

merated cork: |

(A) Stoppers and closures for bottles, jars etc.,

including parts for crown corks 0 0

(B) Parts of machinery 0 0

(C) Fishing floats 0 0

(D) Other 37 23
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Chapter 46

MANUFACTURES OF STRAW, OF ESPARTC AND OF OTHER
PLAITING MATERIALS; BASKETWARE AND WICKERWORK

In this Chapter the expression “plaiting materials” includes
straw, osier or willow, bamboos, rushes, reeds, strips of
wood, strips of vegetable fibre or bark, unspun textile
fibres, monofil and strip of artificial plastic materials or
strips of paper, but not strips of leather, of composition
leather or of felt, human hair, horsehair, textile rovings
or yarns of monofil or strip of Chapter 51.

This Chapter does not cover:

(a) Twine, cordage, ropes o cables, plaited or not (head-
ing No. 59.04);

(b) Footwear or headgear or parts thereof falling within
Chapter 64 or 65;

(c) Vehicles and bodies for vehicles of basketware
(Chapter 87); or

(d) Furniture or parts thereof (Chapter 94).

For the purposes of heading No. 46.02, “plaiting mate-
rials bound together in parallel strands” means “plaiting
materials” placed side by side and bound together, in the
form of sheets, whether the binding materials are of spun
textile fibre or not.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
46.01 Plaits Jand similar products of plaiting materials, for
all uses, whether or not assembled into sfrips 0 0
46.02 Plaiting materials bound together in parallel strands
or woven, in sheet form, including matting, mats and
screens; straw envelopes for bottles:
(A) Straw envelopes for bottles 0 0
(B) Other 37 23
Note: For industrial production s 0 0 E
46.03 Basketwork, wickerwork and other artcles of plaiting |
materials, made directly to shape; articles made up |
from goods falling within headmg No. 46.01 or |
46.02; articles of loofah . i 47 30.5
1
i




Section X

PAPER-MAKING MATERIALS; PAPER AND PAPERBOARD
AND ARTICLES THEREOF

Chapter 47

PAPER-MAKING MATERIAL

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
47.01 Pulp derived by mechanical or chemical means from
any fibrous vegetable material 0 0
47.02 Waste paper and paperboard; scrap articles of paper
0 0

or paperboard, fit only for use in paper-making ...
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Chapter 48

PAPER AND PAPERBOARD; ARTICLES OF PAPER PULP, OF PAPER
OR OF PAPERBOARD

NoOTES

This Chapter does not cover:
(a) Stamping foils of heading No. 32.09;
(b) Perfume and cosmetic papers (heading No. 33.06);

(©) Soap papers (heading No. 34.01), paper impregnated
or coated with detergent (heading No. 34.02) and
celulose wadding impregnated with polishes, creams
or similar preparations (heading No. 34.05).

(d) Paper or paperboard, sensitised (heading No. 37.03);

(e) Paper-reinforced stratified artificial plastic sheeting
(headings Nos. 39.01 to 39.06), or vulcanised fibre
(heading No. 39.03), or articles of such materials
(heading No. 39.07);

(f) Goods falling within heading No. 42.02 (for example,
travel goods);

(g) Articles falling within any heading in Chapter 46
(manufactures of plaiting material);

(h) Paper yarn or textile articles of paper yarn (Section
XD;

(ij) Abrasive paper (heading No. 68.06 or paperback mica
splittings (heading No. 68.15) (paper coated with
mica powder is, however, to be classified in heading
No. 48.07);

(k) Metal foil backed with paper or paperboard
(Section XV);

() Perforated paper or paperboard for musicall instru-
ments (heading No. 92.10); or

(m) Goods falling within any heading in Chapter 97 (for
example, toys, games and sports requisites) or
Chapter 98 (for example, buttons).

Subject to the provisions of Note 3, heading Nos. 48.01
and 48.02 are to be taken to include paper and paper
board which have been subjected to calendering, super-
calendering, glazing or similar finishing, including false
water-marking, and also to paper and paperboard coloured
or marbled throughout the mass by any method. They do
not apply to paper or paperboard which has been further
processed, for example, by coating or impregnation.

Paper or paperboard answering to a description in two
or more of the headings Nos. 48.01 to 48.07 is to be

classified under that one of such headings which occurs
latest in the Nomenclature.

Headings Nos. 48.01 to 48.07 are to be taken not to
apply to paper, paperboard, or cellulose wadding:

(a) In strips or rolls of a width not exceeding fifteen
centimetres; or

(b) 1In rectangular sheets (unfolded if necessary) of which
no side exceeds thirty-six centimetres; or

(¢) Cut into shapes other than rectangular.

Except that hand-made paper in any size or shape, as made

directly and having all its edges deckled remains, classi-
fied, subject to the provisions of Note 3, within heading
No. 48.02.

For the purposes of heading No. 48.11, “wallpaper and
lincrusts” are to be taken to apply only to:

(2) Paper in rolls, suitable for wall or ceiling decoration,
being:
(i) Paper with one or with two margins, with or
without guide marks; or

(i) Paper without margins, surface-coloured or
design-printed, coated or embossed, of a width
not exceeding sixty centimetres;

(b) Borders, friezes and corners of paper, of a kind used
for wall or ceiling decoration.

Heading No. 48.15 is to be taken to apply, inter alia, to
paper wool, paper strip (Whether or not folded or coated)
of a kind used for plaiting, and to toiler paper in rolls
or packets, but not to the articles mentioned in Note 7.

Heading No. 48.21 is to be taken to apply, inter alia, to
cards for statistical machines, perforated paper and paper-
board cards for Jacquard and similar machines, paper
lace, shelf edging, paper tablecloths, serviettes and hand-
kerchiefs, paper gaskets, moulded or pressed goods of
wood pulp, and dress patterns.

Paper, paperboard and cellulose wadding, and articles
thereof, printed with characters or pictures which are not
merely icnidental to the primary use of the goods are
regarded as printed matter falling within Chapter 49.

Sub-Chapter I

PAPER AND PAPERBOARD, IN ROLLS OR IN SHEETS

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
48.01 Paper and paperboard (including cellulose wadding)
machine-made, in rolls, or sheets:
(A) Printing paper 0 0
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Chapter 48
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

(B} Packing paper 0 0

(C) Other 0 (]
48.02 Hand-made paper and paperboard 0 | 0
48.03 Parchment or greaseproof paper and paperboard, E

and imitations thereof, and glazed transparent paper, ‘

in rolls or sheets ... 0 ; 0
48.04 Composite paper or paperboard (made by sticking

flat layers together with an adhestive), not surface

coated or lmpregnated whether or not mternally i

reinforced, in rolls or sheets ... 0 ! 0
48.05 Paper and paperboard, corrugated (with or without :

flat surface sheets), creped, crinkled, embossed or |

perforated, in rolls or sheets ... .. .. 0 ‘ 0
48.06 Paper and paperboard, ruled, lined or squared, but !

not otherwise printed, in rolls or sheets 27 13
48.07 Paper and paperboard, impregnated, coated, surface-

coloured, surface-decorated or printed (not being

merely ruled, lined or squared and not constituting ;

printed matter within Chapter 49), in rolls or sheets: !

(A) Printed wrapping paper of a width not exceed-

ing 102 cms ... . 25 25

Note: Printed wrapping paper of a width not ex-

ceeding 102 cms bearing print of a type not carried

out in Malta and certified to this effect by the

Director of Industry . . 0 0

(B) Other 0 0
48.08 Filter blocks, slabs and plates, of paper pulp 0 0
48.09 Building board of wood pulp or of vegetable fibre,

whether or not bonded with natural or artificial

resins or with similar binders ... 10 6.5

48.10

48.11

48.12

Sub-Chapter. IT
PAPER AND PAPERBOARD CUT TO SIZE OR SHAPE AND ARTICLES

OF PAPER OR PAPERBOARD

Cigarette paper, cut to size, whether or not in the
form of booklets or tubes:

(A) Booklets
(B) Other

Wallpaper and lincrusta; window transparencies of
paper ..
Floor coverings prepared on a base of paper or of

paperboard, whether or not cut to size, with or with-
out a coating of linoleum compound

37

37

37

23

23

23
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Chapter 48
Tariff Heading General European Economic { Remarks
Commuinity \
48.13 Carbon and other copying papers (including dupli- ‘:
cator stencils) and transfer papers, cut to size, whether : |
or not put up in boxes ... .. ) 27 ] 13
48.14 Writing blocks, envelopes, letter cards, plain post-
cards, correspondence cards; boxes, pouches, wallets
and writing compendiums, of paper or paperboard,
containing only an assortment of paper stationery:
(A) Blank cards, with gilt edges and rounded corners 0 0
(B) Other 27 13
48.15 Other paper and paperboard, cut to size or shape:
(A) Letter and other writing paper ... 37 23
(B) Filters for cigarettes 37 23
(C) Toilet paper 47 30.5
but not less than but not less than
2¢ per roll 13 per roll
(D) Other 37 23
Note to 48.15 (D): Strips, rolls, filter papers and
boards, packing material, cake cards and papers,
blanks for visiting and invitation cards, for industrial
production 0 0
48.16 Boxes, bags and other packing containers, of paper
or paperboard:
(A) Paper bags 37 23
Note: (1) Paper bags etc. for industrial packing
not manufactured in Malta and certified to this effect
by the Director of Industry 0 0
(2) Doublewall, multiwall and other re-
inforced paper sacks for the packing of cement,
sugar, efc. ... 0 n
(B) Other 0 0
48.17 Box files, letter trays, storage boxes and similar
articles, of paper or paperboard, of a kind commonly
used in offices, shops and the like ... 47 30.5
48.18 Registers, exercise books, note books, memorandum
blocks, order books, receipt books, diaries, blotting-
pads, binders (loose-leaf or other), file covers and
other stationery of paper or paper-board; sample and
other albums and book covers, of paper or paper-
board:
(A) Exercise books 47 30.5
(B) Other 37 23
48.19 Paper or paperboard labels, whether or not printed
or gummed . . 47 30.5
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Chapter 48
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
48.20 Bobbins, spools, cops and similar supports of paper
pulp, paper or paper-board (whether or not perfo-
rated or hardened) 0 0
48.21 Other articles of paper pulp, paper, paper-board or |
cellulose wadding: !
(A) Statistical, Jacquard cards and the like, dress
and other patterns, reinforcement parts for travel
goods. egg moulds, sausage casings and plant pots 0 0
(B) Other 37 l 23
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Chapter 49

PRINTED BOOKS, NEWSPAPERS, PICTURES
AND OTHER PRODUCTS OF THE PRINTING INDUSTRY;
MANUSCRIPTS, TYPESCRIPTS AND PLANS

NOTES

However, printed pictures or illustrations not bearing a text,

1  This Chapter does not cover: I )
(a) Paper, paperboard, or cellulose wadding, or articles whether in the form of signatures or separate sheets, fall
thereof, in which printing is merely incidental to in heading No. 49.11.
their primary use (Chapter 48); 4 Fead N 45.01 4 45.02 to be tak ¢t
. . cets . jeading Nos. . an . are to be taken not to
(b) hPlaél.mg .caréi; Otr _O;}.;_erorgOOds falling  within any apply to publications issued for advertising purposes by
ea. %ng m a'}? er > . . or for an advertiser named therein, or to publications
(¢) Original engravings, prints or lithographs (heading which are primarily devoted to advertising (including
No. 99.02), postage, revenue or similar stamps falling tourist propaganda), Such publications are to be taken
within heading No. 99.04, antiques _of_ an age exceed- as failing within heading No. 49.11.
ing one hundred years or other articles falling within
any heading in Chapter 99. 5. For the purposes of heading No. 49.03, the expression
. — . “children’s picture books” means books for children in
> ?t;g?v}?/?siert%azllo?rin;lgspeininge?e‘idlocfa liev\g/gzgerzrejoxggg wi‘xich the .pi.ctures form the principal interest and the
or periodicals comprising more than one number under text is subsidiary.
a single cover are to be treated as falling within heading ) .
No. 49.01 and not within heading No. 49.02. 6. For the purposcs of heading No. 49.06, the expression
“manuscripts and typescripts” is to be taken to extend
3. Heading No. 49.01 is to be extended to apply to: to carbon copies or copies on sensitised paper of manu-
(a) A collection of printed reproductions of, for exam- scripts and_typeseripts. R.e fere.n ces in this Chapter to
le. works of art or drawines, with arelat;ve text, put printed matter of any kind include references to any
pie, ith ba d ar ng ,f sitable f b'gd— matter of that kind which is reproduced by means of
up with numbered pages in a form suitable for bi duplicating machine,
ing into one or more volumes;
(b) .A p;ctonaé sugpler?ent'accgmpanymg, and  subsid- 7. For the purposes of heading No, 49.09, the expression
lary to, a bounc volume; an “picture postcards” means cards, consisting essentially
(c) Printed parts of books or booklets, in the form of of an illustration and bearing printed indications of their
assembled or separate sheets or signatures, constitut- use.
ing the whole or part of a complete work and
designed for binding.
Tariff Heading General European Economic Remarks
L Community ‘
|
|
49.01 Printed books, booklets, brochures, pamphlets and j E
leaflets 0 ‘ 0 !
i !
49.02 Newspapers, journals and periodicals, whether or not i
illustrated 0 | 0
49.03 Children’s picture books and painting books 0 0
49.04 Music, printed or in manuscript, whether or not ! ‘
bound or illustrated ... 0 l
! 0
49.05 Maps and hydrographic and similar charts of all |
kinds, including atlases, wall maps, and topographi- | !
call plans, printed; printed globes (terrestrial or cel- | \
estial) 0 0 |
| |
49.06 Plans and drawings, for industrial, architectural, en- | 5
gineering, commercial or similar purposes, whether | ]
original or reproductions on sensitised paper; manu- |
scripts and typescripts 0 0 |
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

49.07

49.08

49.09

49.10

49.11

©

(D)

(E)

Unused postage, revenue and similar stamps of cur-
rent or nmew issu¢ in the country to which they are
destined; stamps impressed paper: banknotes, stock,
share and bond certificates and similar documents of
title; chegque books

Transfers (Decalcomanias)

Picture postcards, Christmas and other picture greet-
ing cards, printed by any process, with or without
trimmings:

(A) Postcards representing subjects of local interest
(B) Other

Calendars of any kind, of paper or paperboard, in-
cluding calendar blocks:

(A) Advertising calendars
(B) Other

Other printed matter, including printed pictures and
photographs:

(A) Printed advertising matter, such as catalogues of
goods and prices, prospectuses, instructional cards,
posters and showcards. without commercial value, and
which are intended to induce the public to buy
goods, to visit places, markets or exhibitions, or to
utilise services, on condition that such advertising
matter is distributed free of all charges and carries
in print the name of the firm or undertaking adver-
tised

Advertising pictures, instructional or advertising
cards imported for attachment to or packaging with
goods manufactured or produced in Malta and bear-
ing the name or registered trademark of such goods
or the name of the manufacturer or producer thereof

Documents, industrial charts and diagrams ...

Printed demonstration material for use in schools,
examination papers and text papers

Qther

37

35

37

23

22.7

23
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Section XI

TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES

{. This Section does not cover:

(a)

(b)

(©
()

(e)

(£)
(2

(h)

@iy

(k)

h

(m)

(n)
()

(p)
)]

(1)

(s)

€]

Animal brush making bristles or hair (heading No.
05.02) horsehair or horsehair waste (heading No.

05.03);

Human hair or articles of human hair (heading No.
05.01; 67.03 or 67.04), except straining cloth of a
kind commonly used in oil presses and the like
(heading No. 59.17);

Vegetable materials falling within Chapter 14;

Asbestos of heading No. 25.24 or articles of asbestos
and other products of heading No. 68.13 or 68.14;

Articles falling within heading No. 30.04 or 30.05
(for example, wadding, gauze, bandages and similar
articles for medical or surgical purposes, sterile
surgical suture materials);

Sensitised textile fabric (heading No. 37.03);

Monofil of which any cross-sectional dimension ex-
ceeds one millimetre and strip (artificial straw and
the like) of a width exceeding five millimetres, of
artificial plastic material (Chapter 39) of plaits or
fabrics of such monofil or strip (Chapter 46);

Woven textile fabrics, felt, bonded fibre fabrics or
similar bonded yarn fabrics, impregnated, coated,
covered or laminated with rubber, and articles
thereof, falling within Chapter 40;

Skins with their wool on (Chapter 41 or 43) or
articles of furskin artificial fur or articles thereof,
falling within heading No. 43.03 or 43.04;

Articles of textile materials falling within heading
No. 42.01 or 42.02;

Products and articles of Chapter 48 (for example,
cellulose wadding);

Footwear or parts of footwear, gaiters or leggings
or similar articles classified in Chapter 64;

Headgear or parts thereof falling within Chapter 65;

Hair nets (heading No. 65.05 or 67.04, as the case
may be);

Goods faliing within Chapter 67;

Abrasive-coated threads, cords or fabric (heading
No. 68.06);

Glass fibre or articles of glass fibre, other than em-
broidery with glass thread on a visible ground of
fabric (Chapter 70);

Articles falling within Chapter 94 (furniture and
bedding); or

Articles falling within Chapter 97 (for example. toys,
games and sports requisites),

(A) Goods classifiable in any heading in Chapters 50 to
57 and of a mixture of two or more different textile
materials are to be classified according to the following
rules:

(a) Goods containing more than ten per cent by weight
of silk, noil or other waste silk or any combination
thereof are to be classified in Chapter 50, and, for
the purposes of classification in that Chapter, as if
consisting wholly of that one of those materials
which predominates in weight;

(b) All other goods are to be classified as if consisting
wholly of that one textile material which predomi-
nates in weight over any other single textile material.

(B) For the purposes of the above rules:

(a) Metallised yarn shall be treated as a single textile
material and its weight shall be taken as the aggre-
gate of the weight of the textile and metal compo-
nents, and, for the classification of woven fabrics,
metal thread is to be regarded as a textile material;

(b} Where a heading in question refers to goods of
different textile materials (for example, silk and waste
sitk or carded sheep’s or lambs’ woo! and combed
sheep’s or lambs’ wool), all those materials shall be
treated as being one and the same;

(c) Except as provided in (B) (a), the weight of con-
stituents other than textile materials is not to be
included in the weight of the goods.

(C) The provisions of paragraphs (A) and (B) above are
to be applied also to the yarns referred to in Notes 3
and 4 below.

(A) For the purposes of this Section and, subject to the
excepiions in paragraph (B) below, yarns (single, mul-
tiple or cabled) of the following descriptions are to be
treated as “twine, cordage, ropes and cables”;

(a) Of silk, noil or other waste silk, of a weight exceed-
ing 2 g/m (18,000 denier);

(b)Y Of man-made fibres (including yarn of two or more
monofil of Chapter 51), of a weight exceeding 1 g/m
(9.000 denier);

(¢) of True hemp or flax:

(i) Polished or glazed, of which the length per kilo-
gram, multiplied by the number of constituent
strands, is less than 7,000 m;

(i) Not polished or glazed and of a weight exceed-
ing 2 g/m;

(d) Of coir, consisting of three or more plies;

(e) Of other vegetable fibres, of a weight exceeding two
grammes per metre; or

(f) Reinforced with metal.



(B) Exceptions:

(a) Yarn of sheep’s or lambs’ wool or other animal h?ir
and paper yarn, other than yarn reinforced with
metal;

(b) Continuous fiilament tow for the manufacture of
man-made fibres (discontinuous), and multifilament
yarn without twist or with a twist of Jess than 5 turns
per metre;

¢) Silk worm gut, imitation catgut of silk or of man-
made fibres, and monofil of Chapter 51;

(d) Metallised yarn, not being yarn reinforced with
metal; and

(8) Chenille yarn and gimped yarn.

(A) For the purposes of Chapters 50, 51, 53, 54, 55 and
56, the expression “put up for retail sale” in relation to
yarn means, subject to the exceptions in paragraph (B)
below. yarn put up:

(a) In balls or on cards, reels. tubes or similar supports,
of a weight (including support )not exceeding:

(i) 20D grammes in the case of flax and ramie;

(i) 85 grammes in the case of silk, noil or other
waste silk, and man-made fibres (continuous); or

(iiiy 125 grammes in other cases;
(b) In hanks of skeins of a weight not exceeding:

(i) 85 grammes in ths case of silk, noil or other
waste silk, and man-made fibres (continuous); or

(iiy 125 grammes in other cases.

(¢} 1n hanks or skeins comprising several smailler hanks
or sksins separated by dividing threads which render
them independent one of the other, each of uniform
weight not exceeding:

(i) 85 grammes in the case of silk, noil or other
waste silk, and man-made fibres {(continuous); or

(iiy 125 grammes in other cases;

(B) Exceptions:

(a) Single yarn of any textile material, except:

(i) Single yarn of sheep’s or lambs’ wool or of fine
animal hair, unbleached; and

(i) Single yarn of sheep’s or lambs’ wool or of fine
animal hair, bleached, dyed or printed, of a
fength less than 2,000 metres per kilogramme;

6.
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(b) Multiple or cabled yarn, unbleached:

(i) Of silk, noil or other waste silk, however put
up; or

(i) Of other textile material except sheep’s or lambs’
weol or fine animal hair, in hanks or skeins;

(c) Multiple or cabled yarn of silk noil or other waste
siZk bleached, dyed or printed, of a length mot less
than 75.000 metres per kilogramme, measured mul-
tiple; and

{d) Single, multiple or cabled yarn of any textile
naterial :

(iy in cross-reeled hanks or skeins; or

(ii) Put up on supports or in some other manner
indicating its use in the textile industry (for
example, on cops, twisting mill tubes, pirns,
conical bobbins or spindles, or reeled in the
form of cocoons for embroidery looms).

(a) For the purposes of heading No. 55.07, “gauze”
means a fabric with a warp composed wholly or in
part of standing or ground threads and crossing or
doup threads which cross the standing or ground
threads making a hal{ turn, a complete turn or more
to form loops through which weft threads pass.

(by Fcr the purposes of heading No. 58.08, “plain” means
consisting solely of a single series of regular meshes
cf ihe same shape or size without any pattern or
filling in of the meshes. In apglying this definition no
account is to be taken of any minor open spaces
which are inherent in the formation of the meshes.

For the purposes of this Section, the expression “made
up” means:

(a) Cut otherwise than into rectangles;

(b) Made and finished by weaving and ready for use
(or merely needing separation by cutting dividing
threads) and not requiring sewing or further fabrica-
tion (for example, certain dusters, towels, table
ciothes, scarf squares and blankets);

(¢) Hemmed or with rolled edges (except fabrics in the
picce which have been cut from wider pieces and
hemmed or rolled merely to prevent unravelling), or
with a knotted fringe at any of the edges;

(d) Cut to size and having undergone a process of drawn
thread work;

(e) Assembled by sewing, gumming or otherwise (other
than piece goods, consisting of two or more length
of identical material joined end to end and piece
goods composed of two or more fabrics assembled
in layers, whether or not padded).

The headings of Chapters 50 to 57 and, except where the
context otherwise requires, the headings of Chapters 58
to 60, are to be taken not to apply to goods made up
within the meaning of Note 6 above. Chapters 50 to 57
are to be taken not to apply to goods falling within Chap-
ter 58 or 59.
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Chapter 50

SILK AND WASTE SILK

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

50.01 Silk-worm cocoons suitable for reeling 0 0
50.02 Raw silk (not thrown) ... 0 0
50.03 Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling,

silk noils and pulled or garnetted rags) 0 0
50.04 Silk yarn, other than yarn of noil or other waste

silk, not put up for retail sale ... 0 0
50.05 Yarn spun from silk waste other than noil, not put up

for retail sale 0 0
50.06 Yarn spun from noil silk, not put up for retail sale 0 0
50.07 Silk yarn and yarn spun from noi] or other waste

silk; put up for retail sale 27 13
50.08 Silk-worm gut; imitation catgut of silk 0 0
50.09 Woven fabrics of silk or waste silk other than noil 30 16
50.10 Woven fabrics of noil silk 30 16
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MAN-MADE FIBRES (CONTINUOUS)

NoOTES
1. Throughout the Nomenclature, the term “man-made fibres” filament yarn”) of which the majority of the filaments
means fibres or filaments of organic polymers produced have been ruptured by passage through rollers or other
by manufacturing processes, either: devices (Chapter 56).
(a) By polymerisation or condensation of organic mono-
mers, for example, polyamides, polyesters, polyure- . )
thanes and polyvinyl des;iva‘dves; ory P 4. Mor}oﬁl of man-made fibre materials of whlch no cross-
. . . sectional dimension exceeds one millimetre is to be classi-
(b) By chemical transformation of natural organic poly- fied in heading No. 51.01 when of a weight less than 6.6
mers (such as gel;ulose,’ casen, p{'otelns and a.lgae), milligrammes per metre (60 denier) and in heading No.
for example, VISCOS? rayon, cuprammonium Tayon 51.02 in other cases. Monofi] of which any cross-sectional
(cupra), cellulose acetate and alginates. dimension exceeds one millimetre is to be classified in
Chapter 39.
2. Heading No. 51.01 is to be taken not to apply to con-
tinuous filament tow of man-made fibres falling within
Chapter 56. Strip (artificial straw and the like) of man-made fibre
materials is to be classified in heading No. 51.02 when
3. The expression “yarn of man-made fibres (continuous)” is of a width not exceeding five millimetres and in Chapter
to be taken not to apply to yarn (known as “ruptured 39 in other cases.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
51.01 Yarn of man-made fibres (continuous), not put up for
retail sale 0 0
51.02 Monofil, strip (artificial straw and the like) and imita-
tion catgut, of man-made fibre materials 0 0
51.03 Yarn of man-made fibres (continuous), put up for
retai] sale ... 27 13
Note: For the manufacture of gloves 0 0 Note to TN 51.04
. . . A:
51.04 Woxfeu fabrics of ‘man-made fibres (cqntmuous) in- “Stretch fabrics”
cluding woven fabrics of monofil or strip of heading are fabrics which
No. 51.01 or 51.02: are extensible
. 409% or more
(A) Stretch fabrics 0 0 across the piece
(measured on a
(B) Other ... 30 16 Fletcher extensi-
bility machine) at
a strain of 3
Kilogrammes
weight.
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Chapter 52

METALLISED TEXTILES

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

52.01 Metallised yarn, being textile yarn spun with metal
or covered with metal by any process 0 0

52.02 Woven fabrics of metal thread or of metallised yarn, |
of a kind used in articles of apparel, as furnishing !
fabrics or the like e 30 16
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Chapter 53

WOOL AND OTHER ANIMAL HAIR

NoTES
The expression “fine animal hair” means hair of alpaca, and similar goats (but not common goat§), fabbits (in-
llama, vicuna, yak, camel, Angora, Tibetan, Kashmir ciuding Angora rabbit), hare, beaver, nutria and musk rat.
Tariff Heading General European Economic
Community
53.01 Sheep’s or lambs’ wool, not carded or combed ... 0 0
53.02 Other animal hair (fine or coarse), not carded or
combed 0 0
53.03 Waste of sheep’s or lambs’ wool or of other animal
hair (fine or coarse), not pulled or garnetted 0 0
53.04 Waste of sheep’s or lambs’ wool or of other animal
hair (fine or coarse), pulled or garmetted (including
pulled or garnetted rags) ... ... 0 0
53.05 Sheep’s or lambs’ wool or other animal hair (fine
or coarse), carded or combed ... ] 0
53.06 Yarn of carded sheep’s or lambs’ wool (wollen yarn)
not put up for retail sale 0 0
53.07 Yarn of combed sheep’s or lambs’ wool (worsted
yarn), not put up for retail sale 0 0
53.08 Yarn of fine animal hair (carded or combed), not
put up for retail sale ... 0 0
53.09 Yarn of horsehair or of other coarse animal hair,
not put up for retail sale ... 0 0
53.10 Yarn of sheep’s or lambs’ wool, of horsehair or of
other animal hair (fine or coarse), put up for retail
sale 27 13
53.11 Woven fabrics of sheep’s or lambs’ wool or of fine
animal hair 30 16
53.12 Woven fabrics of coarse animal hair other than
horsehair 0 0
53.13 Woven fabrics of horsehair ... 0 0 i
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Chapter 54
FLAX AND RAMIE
Tariff Heading General European Economic
Community

54.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and

waste (including pulled or garnetted rags) ... 0 0
54.02 Ramie, raw or processed but not spun; ramie noils

and waste( including pulled or garnetted rags) 0 0
54.03 Flax or ramie yarn, not put up for retail sale 0 0
54.04 Flax or ramie yarn put for retail sale 27 13

Note: For industrial production 0 0
54.05 Woven fabrics of flax or of ramie:

(A) Interlinings 0 0

(B) Other 30 16

Remarks
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Chapter 55
COTTON
Tariff Heading General European Economic Rémarks
Community
55.01 Cotton, not carded or combed 0 0
55.02 Cotton linters 0 0
55.03 Cotton waste (including pulled or garnetted rags), not
carded or combed . 0 0
55.04 Cotton, carded or combed 0 0
55.05 Cotton yarn, not put up for retail sale 0 0
55.06 Cotton yarn, put up for retail sale ... 27 13
Note: For the manufacture of gloves 0 0
55.07 Cotton gauze 30 16
55.08 Terry towelling and similar terry fabrics, of cotton 30 16
55.09 Other woven fabrics of cotton:
Note to TN 55.09
(A) Canvas, interlining and stretch fabrics ... 0 0 (A
Definition of
(B) Other 30 16 stretch fabrics

see Note to TN
51.04 (A).
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Chapter 56

MAN-MADE FIBRES (DISCONTINUOUS)

Heading No. 56.02 is to be taken to apply only to continuous
filament tow of man-made fibres, consisting of parallel
filaments of a uniform length equal to the length of the

tow,
(a)

(b)
(©

meeting the following specification:

Length of tow exceeding two metres;
Twist less than five turns per metre;
Weight per filament less than 6.6 milligrammes per

metre (60 denier);

NoTE

@

(@

In the case of filament described in Note 1 (a) to
Chapter 51,, the tow must be drawn, that is to say,
be incapable of being stretched by morc than one
hundred per cent of its length;

Total weight of tow more than 2 g7m (18,000 denier).

Tow of a length not exceeding two metres is to be classified
in heading No. 56.01.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
56.01 Man-made fibres (discontinuous), not carded, combed
or otherwise prepared for spinning 0 0
56.02 Continuous filament tow for the manufacture of man-
made fibres (discontinuous) 0 0
56.03 Waste (including yarn waste and pulled or garnetted

rags) of man-made fibres (continuous or discontin-

uous), not carded, combed or otherwise prepared for

spinning 0 0

56.04 Man-made fibres (discontinuous or waste), carded,
combed or otherwise prepared for spinning ... 0 0
56.05 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste),
not put up for retail sale 0 0
56.06 Yarn of man-made fibres (discontinuous or waste), ;
put up for retail sale ... 27 13
Note: For the manufacture of gloves 0 0 :
56.07 Woven fabrics of man-made fibres (discontinuous or | :
waste): ' 3
o . - l

(A) Canvas interlining and stretch fabrics ... 0 0 Note to TN 56.07
(A):

(B) Other 30 16 Definition of
stretch fabrics
see Note to TN
51.04 (A).
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Chapter 57

OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS; PAPER YARN AND
WOVEN FABRICS OF PAPER YARN

Note
Tariff Heading General l European Economic Remarks
| Community
|
57.01 True hemp (“Cannabis sativa”™), raw or processed but ‘
not spun; tow and waste of true hemp (including pul- :
led or garnetted rags or ropes) ... .0 0
57.02 Manila hemp (abaca) (“musa textilis”), raw or pro- E
cessed but not spun; tow and waste of manila hemp
(including pulled or garnetted rags or ropes) 0 0
57.03 Jute and other textile bast fibres not elsewhere speci- ‘
fied or included, raw or processed but not spun; tow |
and waste thereof (including pulled or garnetted rags ‘
or ropes) . .. 0 ; 0
i
57.04 Other vegetable textile fibres, raw or processed but [
not spun; waste of such fibres (moludmg pulled or gar- ;
netted rags or ropes) ... . 0 0
57.05 Yarn of true hemp 0 ! 0
57.06 Yarn of jute or of other textile bast fibres of head-
ing No. 57.03 0 0
57.07 Yarn of other vegetable textile fibres ... 0 ! 0
57.08 Paper yarn ... 0 0
57.09 Woven fabrics of true hemp ... 0 0
57.10 Woven fabrics of jute or of other textile bast fibres
of heading No. 57.03 ... 0 0
57.11 Woven fabrics of other vegetable textile fibres ... | 0 0
57.12 Woven fabrics of paper yarn ... 0 0
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Chapter 58

CARPETS, MATS, MATTING AND TAPESTRIES; PILE AND CHENILLE
FABRICS; NARROW FABRICS; TRIMMINGS; TULLE AND OTHER
NET FABRICS; LACE; EMBROIDERY

The headings of this Chapter are to be taken not to apply
to coated or impregnated fabrics, elastic fabrics or
elastic trimmings, machinery belting or other goods
falling within Chapter 59. However, embroidery on any
textile base falls within heading No. 58.10.

In headings Nos. 58.01 and 58.02, the words “carpets”
and “rugs” are to be taken to extend to similar articles
having the characteristics of floor coverings but intended
for use for other purposes. These headings are to be
taken not to apply to felt carpets, which fall within
Chapter 59.

For the purposes of heading No. 58.05, the expression

“narrow woven fabrics” means:

(a) Woven fabrics of a width not exceeding 30 centi-
metres, whether woven as such or cut from wider
pieces, provided with selvedges (woven, gummed or
made otherwise) on both edges;

(b) Tubular woven fabrics of a flattened width not ex-
ceeding 30 centimetres; and

(¢) Bias binding with folded edges, of a width when
unfolded not exceeding 30centimetres.

Narrow woven fabrics in the form of fringes are to be
treated as falling within heading No. 58.07.

Heading No. 58.08 is to be taken not to apply to nets or
netting in the piece made of twine, cordage or rope,
which are to be taken as falling within heading No. 59.05.

In heading No. 58.10, the expression “embroidery” means
inter alia, embroidery with metal or glass thread on a
visible ground of textile fabric, and sewn appliqué work
of sequins, beads or ornamental motifs of textile or other
materials. The heading is to be taken not to apply to
needlework tapestry (heading No. 58.03).

The headings of this Chapter are to be taken to include
goods of the descriptions specified therein when made of
metal thread and of a kind used in apparel, as furnish-
ings or the like.

Tariff Heading General ' European Economic Remarks
Community

58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up or not) 57 37
58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting, and

“Kelem”, “Schumacks” and “Karamanie” rugs and )

the like (made up or not) 57 37 i
58.03 Tapestries. hand-made, of the type Gobelins, Flan-

ders, Aubusson, Beauvais and the like, and needle-

worked tapestries (for example, petit point and cross

stitch) made in panels and the like by hand ... 57 37
58.04 Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than

terry towelling or similar terry fabrics of cotton

falling within heading No. 55.08 and fabrics falling

within heading No. 58.05):

(A) Astrakhan in the piece for the manufacture of

gloves . 0 0

(B) Other 30 16
58.05 Narrow woven fabrics, and narrow fabrics (bolduc)

consisting of warp without weft assembled by means |

of an adhesive, other than goods falling within

heading No. 58.06:

(A) Webbing 0 0

(B) Cotton tape for the manufacture of gloves ... 0 0

e

@i
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Chapter 58
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

(C) Other 30 16

Note: Imported for printing locally into labels and

certified to this effect by the Director of Industry ... 0 0
58.06 Woven labels, badges and the like, not embroidered,

in the piece, in strips or cut to shape or size 0 0
58.07 Chenille yarn (including flock chenille yarn), gimped

yarn (other than metallised yarn of heading No.

52.01 and gimped horsehair yarn); braids and orna-

mental trimmings in the piece; tassels, pompons and

the like . . . 0 0
58.08 Tulle and other net fabrics (but not including woven,

knitted or crocheted fabrics), plain ... 30 16
58.09 Tulle and other net fabrics (but not including woven,

knitted or crocheted fabrics), figured; hand or me-

chanically made lace, in the piece, in strips or in

motifs):

(A) Lace in strips or in motifs and other lace

manufactured 47 30.5

(B) Other, including lace in the piece 30 16

58.10 Embroidery, in the piece, in strips or in motifs 47 30.5
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Chapter 59

WADDING AND FELT; TWINE, CORDAGE, ROPES AND CABLES;
SPECIAL FABRICS; IMPREGNATED AND COATED FABRICS;
TEXTILE ARTICLES OF A KIND SUITABLE FOR INDUSTRIAL USE

NOTES

For the purposes of this Chapter, the expression “textile
fabric” is to be taken to apply only to the textile fabrics
of Chapter 30 to 57, and headings Nos. 58.04 and 58.05,
the braids and tr.mmings in the piece of heading No.
58.07, the tuile and oiher net fabrics of headings Nos.
58.08 and 58.09, lace of heading No. 58.09 and the knitted
and crocheted fabrics of heading No. 60.01.

(A) Heading No. 59.08 is to be taken to apply to textile
fabrics impregnated, coated, covered or laminated with
preparations of chellulose derivatives or of other artificial
plastic materials whatever the weight per square metre
and whatever the nature of the plastic material (compact,
foam, sponge or expanded).

It does not, however, cover:

(a) Fabrics in which the impregnation, coating or cover-
ing cannot be seen with the naked eye (usually
Chapters 50 to 58 and 60); for the purpose of this
provision, no account should be taken of any result-
ing change of colour;

(b) Products which cannot, without fracturing, be bent
manually around a cylinder of a diameter of 7 mm.
at temperature between 15°C and 30°C (usually
Chapter 39); or

(¢) Products in which the textile fabric is either com-
pletely embedded in artificial plastic material or
coated or covered on both sides with such material
{Chapter 39).

(B) Heading No. 59.12 does not apply to:

(a) Fabrics in which the impregranation or coating can-
not be seen with the naked eye (usually Chapters
50 to 58 and 60) for the purpose of this provision,
no account should be taken of any resulting change
of colour;

(b) Fabrics painted with designs (other than painted
canvas being theatrical scenery, studio back-cloths or
the like);

(c) Fabrics covered with flock, dust, powdered cork or
the like and bearing designs resulting from these
treatments; or

(d) Fabrics finished with normal dressings having a
basis of a mylaceous or similar substances,

In heading No. 59.11 the expression “rubberised textile
fabrics” means:
(a) Textile fabrics impregnated, coated, covered or lami-
nated with rubber:
(i) Weighing not more than 1,500 g/m*; or
(i) Weighing more than 1,500 g/m*® and containing
more than 509 by weight of textile material;

(b) Fabrics composed of parallel textile yarns agglome-
rated with rubber, irrespective of their weight per
square metre; and

(c¢) Plates, sheets and strip. of expanded, foam or sponge
rubber, combined with textile fabric, other than
those falling in Chapter 40 by virtue of the last
paragraph of Note 2 to that Chapter.

Heading No. 59.16 is to be taken not to apply to:
(a) Transmission, conveyor or elevator belting of a

tickness of less than three millimetres; or

(b) Transmission, conveyor or elevator belts or belting
of textile fabric impregnated, coated, covered or
laminated with rubber or made from textile yarn or
cord impregnated or coated with rubber (heading
No. 40.1C).

Heading No. 59.17 is to be taken to apply to the follow-
ing goods which are to be taken as not falling within
any other heading of Section XI.

(a) Textile products (other than those having the charac-
ter of the products of headings Nos. 59.14 to 59.16),
the following only:

(i) Textile fabric, felt and felt-lined woven fabric,
coated, covered or laminated with rubber, leather
or other material, of a kind commonly used for
card clothing, and similar fabric of a kind com-
monly used in machinery or plant;

(i) Bolting cloth:

(iii)  Straining cloth of a kind commonly used in oil
presses and the like, of textile fibres or of
human hair

(iv) Woven textile felts, whether or not impregnated
or coated, of a kind commonly used in paper-

" making or other machinery, tubular or endless
with single or multiple warp andfor weft, or flat
woven with multiple warp andfor weft;

(v) Textile fabrics reinforced with metal, of a kind
commonly used in machinery or plant;

(vi) Textile fabrics cf the metallised yarn falling
within heading No. 52.01, of a kind commonly
used in paper-making or other machinery;

(vii) Cords, braids and the like, whether or not
coated, impregnated or reinforced with metal, of
a kind commonly used in machinery or plant as
packing or lubricating materials;

(b) Textile articles (other than those of headings Nos.
59.14 to 59.16) of a kind commonly used in machinery
or plant (for example, gaskets, washers, polishing
discs and other machinery parts).

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
59.01 Wadding and articles of wadding; textile flock and
dust and mill neps:
(A) Wadding and articles of wadding ; 30 16
|
(B) Cottoen wool filters for milk certified as such f 0 0
by the Director of Agriculture ’
(C) Other 0 0

]
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Tariff Heading

General European Economic
Community

Remarks

59.02

59.03

59.04

59.05

59.06

59.07

59.08

59.09

59.10

59.11

59.12

59.13

59.14

59.15

59.16

59.17

Felt and articles of felt, whether or not impregnated
or coated

Bonded fibre fabrics, similar bonded yarn fabrics,
and articles of such fabrics, whether or not impre-
gnated or coated ...

Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not ...

Nets and netting made of twine, cordage or rope
and made up fishing nets of yarn, twine, cordage
or rope . . .

Note:  TFor agricultural and fishing use if so certifed
by the Director of agriculiure ... .

Other articles made from yarn, twine, cordage, rope
or cables, other than textile fabrics and articles made
from such fabrics

Textile fabrics coated with gum or amylaceous sub-
stances, of a kind used for the outer covers of books
and the like; tracing cloth; prepared painting canvas;
buckram and similar fabrics for hat foundations and
similar uses

Textile fabrics impregnated, coated, covered or lami-
nated with preparations of cellulose derivatives or of
other artificial plastic material

Textile fabrics coated or impregnated with oil or
preparations with a basis of drying oil

Linoleum and materials prepared on a textile base
in a similar manner to linoleum, whether or not cut
to shape or of a kind used as floor coverings; floor
coverings consisting of a coating applied on a textile
base, cut to shape or not

Rubberised textile fabrics, other than rubberised
knitted or crocheted goods

Textile fabrics otherwise impgregnated or coated;
painted canvas being theatrical scenery, studio back-
cloths or the like

Elastic fabrics and trimimings (other than knitted or
crocheted goods) consisting of textile materials com-
bined with rubber threads

Wicks, of woven, plaited or knitted textile materials,
for lamps, stoves, lighters, candles and the like; tubu-
lar knitted gas-mantle fabric and incandescent gas
mantles

Textile hosepiping and similar tubing, with or without
lining, armour or accessories of other materials ...

TFransmission, couveyor or elevator belts or belting,
of textile material, whether or not strengthened with
metal or other material ... .

Textile fabrics and textile articles of a kind commonly
used in machinery or plant

30 16

30 16

30 16

30 16

30 16

30 16

30 16




C 566

Chapter 60

KNITTED AND CROCHETED GOODS:

NOTES
This Chapter does not cover: (b) Made up, by sewing or otherwise.
(a) Crochet lace of heading No. 58.09; 3. For the purposes of heading No. 60.06, knitted or cro-
(v) Knitted or crocheted goods falling within Chapter 59; cheted articles are not considered to be elastic articles
(¢) Corsets, corset belts, suspender-belts, brassieres, bra- only .by reason of their containig rubber thread or elastic
ces, suspenders, garters or the like (heading No. forming merely a supporting band.
61.09); .
51.09) . . . s 4. The headings of this Chapter are to be taken to include
(d) Old clothing or other articles falling within head- goods of the descriptions specified therein when made of
ing No. 63.01; or metal thread and of ‘a kKind used in apparel, as furnishings
(e) Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses or the or the like:
like (heading No. 90.19).
5. For the purposes of this Chapter:
Headings Nos. 60.02 to 60.06 are to be taken to apply (a) “Elastic” means consisting of textile materials com-
to knitted or crocheted articles and to parts thereof: bined with rubber threads; and
(a) XKanitted or crocheted directly to shape, whether im- (b) “Rubberised” means impregnated, coated, covered or
ported as separate items or in the form of a num- laminated with rubber, or made with textile thread
ber of items in the length; impregnated, coated or covered with rubber.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
60.01 Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubber- Note to TN
ised: 60.01 (A):
Definition of
(A) Stretch fabrics 0 0 stretch fabrics
see TN 51.04 (A).
(B) Other 30 16
60.02 Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted, not
elastic nor rubberised:
(A) Parts, including linings 0 0
(B) Other 47 30.5
60.03 Stockings, under stockings, socks, anklesocks, sokettes
and the like, knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised:
(A) Women’'s stockings of man-made fibres incon-
tinuous filament s .. 47 33
but not less-than but 1ot less than
than 10c per pair 8¢c3 per pair
(B) Women’s stockings made of cotton 27 13
(C) Other 47 33
but not less than but not less than
9c2 per pair 6¢7 per pair
60.04 Under garments, knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised: ;
(A) Shirts of all kinds and tights 47 | 30.5
!
(B) Other 27 E 13
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Chapter 60
Tariff-Heading Community European Economic Remarks
General
o 60.65 - Outer garments and other articles, knitted or cro-
A cheted, not elastic nor rubberised: !
|
(A) Cardigans, jackets, pullovers, sweaters and the }
like and infants’ garments 47 33
but not less than but not less than
“"‘ 25¢ per piece 21¢7 per piece
(B) Other 47 30.5
60.06 Knitted or crocheted fabric and articles thereof, elas-
tic or rubberised (including elastic knee-caps and
elastic stockings):
(A) Knitted or crocheted fabric 30 16
(B) Other 27 13
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Chapter 61

ARTICLES OF APPAREL AND CLOTHING ACCESSORIES OF TEXTILE
FABRIC, OTHER THAN KNITTED OR CROCHETED GOODS

NOTES
1. The headings of this Chapter are to be taken to apply to (b) the expression “infants’ garments” is to be taken to
articles of the kinds describ_ed therein only when made apply to:
up of any textile fa_bric (mcludn}g felt, bonded fibre (i) Gamments for young children which are not
fabric, braid or trimmings of heading No. 58.07, tulle or identifiable as for wear exclusively by boys or
other net fabric and lace) or of fabric of metal thread, by girls, and
but not including articles of knitted or crocheted material i) Babi S apki
other than those falling within heading No. 61.09. (i) Babies” napkins.
4 Scarves and articles of the scarf type, square or approxi-
2. The headings of this Chapter do not cover: mately square, of which no side exceeds 60 centimetres
e § R . L . are to be classified as handkerchiefs (heading No. 61.05).
@ gld g;o(‘;nll{ng .0‘ other articles falling within heading Handkerchiefs of which anv side exceeds 60 centimetres
0. 65.UL; o are to be classified in heading MNo. 61.06.
(b) Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses or the
like (heading No. 90.19). 5. The headings of this Chapter are to be taken to apply to
textile fabrics (other than knitted or crocheted fabric) cut
. to shape for making articles of this Chapter.
3. For the purposes of headings No. 61.01 to 61.04: P cles 18 hapter

(a) Articles which cannot be identified as either men’s
or boys’ garments or as women’s or girls’ garments
are to be classified in heading No. 61.02 or 61.04 as
the case may be;

Heading No. 61.09, however, also includes fabrics knitted or
crocheted to shape for making articles classified in that
heading, whether imported as separate items or in the
form of a number of items in the length.

61.02 Women’s, girls’ and infants’ outer garments ...

61.03 Men’s and boys’ undergarments, including collars,

(B) Boys' trousers, shorts, slacks and jeans

(C) Other ...

shirt fronts and cuffs:
(A) Shirts:
(i) Men’s:

(1) Collar attached shirts whether in a fi-
nished or partly finished state e

but not less than
35c per piece

40
but not less than
20c per piece

47

47
but not less than
25¢ per piece

47
but not less than
50c per piece

Tariff Heading General European Economic
Community
61.01 Men’s and boys’ outer garments:
(A) Men’s trousers, shorts, slacks and jeans 47 33

but not less than
30c per piece

26
but not less than
12¢9 per piece

30.5

33
but not less than
21c¢7 per piece

33
but not less than
42¢9 per piece

Remarks

Note to TN 61.01
Men’s shorts,
slacks and jeans
are those with a
waist of 71 cm
inclusive and big-
ger.

Boys® shorts and
slacks are those
with a waist of
56 cm inclusive
up to 71 cm ex-
clusive.
Boys® “trews” (a
type of children
slacks) fall under
TN 61.01 (B) if
they are of a
length of 80 cm
or less.

“Trews” (a itype
of children’s
slacks) fall under
TN 61.01 (B) if
they are of a
length of 80 cm
or less.

Note to 61.03
(A): Shirts of a
metric size of 36
cm and over are
to be classified as
men’s shirts.
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61.05

61.06

61.07

61.08

61.09
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Chapter 61
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
(2) With collars detached 47 30.5
(ii) Boys’ 47 33

(B) Pyjamas

(C) Under pants ...

(D) Other ...

(E) Pre-cut interlinings for collars and cuffs

Women’s, girls’ and infants’ under-garments:
(A) Babies’ napkins

(B) Other ...

Handkerchiefs

Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like

Ties, bow ties and cravats:

(A) Ties

(B) Other ...

Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts, jabots, cuffs,
flounces, yokes and similar accessories and trimmings
for women’s and girls’ garments

Corsets.  corset-belts,  suspender-belts, brassieres,
braces, suspenders, garters and the like (including such
articles of knifted or crocheted fabric), whether or
not elastic:

(A) Brassieres

(B) Other ...

but not less than
25¢ per piece

47
but not less than
25¢ per piece
40
but not less than
Te5 per piece
47

0

27

47

47

47

47
but not less than
Sc per piece

47

27

47
but not less than
10c per piece

47

but not less than
21c7 per piece

33
but not less than
21¢7 per piece
26
but not less than
5S¢ per piece
30.5

0

13

30.5

30.5

30.5

33
but not less than
4c2 per piece

30.5

13

33
but not less than
8§c7 per piece

30.5
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Chapter 61

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
|
!
61.10 Gloves, mittens, mifts, stockings, socks, and sockettes,
not being knitted or crocheted goods:
(A} Parts 0 0
(B) Other 47 30.5
61.11 Made up accessories for articles of apparel (for ex-
ample, dress shields, shoulder and other pads, belts,
muffs, sleeve protectors, pockets):
(A) Belts 47 30.5
(B) Other ... 0 0




Chapter 62
OTHER MADE UP TEXTILE ARTICLES

NOTES

1. The headings of this Chapter are to be taken to apply
to the articles of the kinds described therein only when
made up of any textile fabric (other than felt and bonded
fibre or similar bonded yarn fabrics) or of the braids or
trimmings of heading No. 58.07, not being knitted or cro-

cheted goods.

Tariff Heading General i\ European Economic
| Community
62.01 Travelling rugs and blankets 37 23
62.02 Bed-linen, table linen, toilet linen and kitchen linen;
curtains and other furnishing articles:
37 23

(A) Bed sheets

(B) Pillow-cases

(Cy Towels

(I) Up to .37 sq. metres exclusive

(2) .37 sq. metres and more

C 571

2. The headings of this Chapter do not cover:
(a) Goods falling within Chapter 58, 59 or 61; or
(b) Old clothing or other articles falling within head-
ing No. 63.01.

but not less than
25c per piece

37
but not less than
3c¢7 per piece

37
but not less than
3¢3 per piece

but not less than
Sc per piece

but not less than
16¢3 per piece

23
but not less than
2¢5 per piece

23
but not less than
2c per piece

but not less than
3c3 per piece

(D) Other 37 23
62.03 Sacks and bags. of a kind used for the packing of

goods:

(A) Of cotton 30 g 16

(B) Of other material 0 l 0
62.04 fl'arpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents and camp-

ing goods 37 : 23
62.05 Other made up textile articles (including dress pat-

terns): ?

(A) Dress patterns 04 0

(B) Loop ends for sanitary towels ... 0 0

(C) Mattress tufts 0 0

(D) Other 37 23

Note: For agricultural use 0 0

Remarks
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Chapter 63

OLD CLOTHING AND OTHER TEXTILE ARTICLES; RAGS

Tariff Heading

63.01

63.02

Clothing, clothing accessories, travelling rugs and
blankets, household linen and furnishing articles
(other than articles falling within heading No. 58.01,
58.02 or 58.03), of textile materials, footwear and
headgear of any material, showing signs of appre-
ciable wear and imported in bulk or in bales, sacks
or similar bulk packings

Note: For industrial production
Used or new rags, scrap twine, cordage, rope and

cables and worn out articles of twine, cordage, rope
or cables .

General Community | Remarks
European Economic 1
|
47 30.5
0 0
0 0




C 573

Section XII
FOOTWEAR, HEADGEAR, UMRBRELLAS, SUNSHADES, WHIPS,

RIDING-CROPS AND PARTS

HEREQF; PREPARED FEATHERS

AND ARTICLES MADE THEREWITH; ARTIFICIAL FLOWERS;
ARTICLES OF HUMAN HAIR; FANS

Chapter 64

FOOTWEAR, GAITERS AND THE LIKE; PARTS OF SUCH ARTICLES

1. This Chapter does not cover:
(a) Footwear, without applied soles, knitted or crocheted

(heading No. 60.03) or of other textile fabric (except
felt or bonded fibre or similar bonded yarn fabrics)
(heading No. 62.05);

(b) Old footwear falling within heading No. 63.01;

©

Articles of asbestos (heading No. 68.13);

(d) Orthopaedic footwear or other orthopaedic applian-

ces, or parts thereof (heading No. 90.19); or

(e) Toys and skating boots with skates attached (Chapter

97).

NOTES

For the purposes of headings Nos. 64.05 and 64.06 the
expressicn “parts” is to be taken not to include pegs,
boet protesctors. eyclets, boot hooks, buckles, ornaments,
braid, laces, pompons or other trimmings (which are to
bz classified in their apppropriate headings) or buttons or
other goods faliing within heading No. 98.01.

2]

For the purpcses of heading No. 64.01, the expression
“rubber or artificial plastic material” is to be taken to
include any textile fabric coated or covered externally
with one or both of those materials.

L3

Tariff Heading

I
General European Economic | Remarks
Commuiity |

64.01

64.02

Footwear with outer soles and uppers of rubber or
artificial plastic material

Footwear with outersoles of leather or composition

leather; footwear (other than footwear falling within

heading No. 64.01) with outer soles of rubber or
artificial plastic material :

(A) With uppers of leather and soles of any material
or with soles of leather or composition leather
and uppers of other material ...

(i) 20 cm in length or less
(ii) 26 cm in length or less ...

(iif) more than 26 cm in length

(B) Other

15 15
but not less than but not less than
3¢7 per pair 3¢7 per pair i
Note to TN
| 64.02A
[ The length of
i footwear shall
be measured
from the tip of
40 30 | the toe to the
but not less than but not less than | €Xireme edge
10c per pair 10c per pair . of the heel.
50c per pair 37¢5 per pair
60c per pair 47c5 per pair
15 15
but not less than but not less than |
3¢7 per pair 3¢7 per pair \‘
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Chapter 64

Tariff Heading

General European Economic

Remarks

64.03

64.04

64.05

64.06

Footwear with outer soles of wood or cork:
(A) Containing leather

(B) Other

Footwear with outer soles of other materials:
(A) Containing leather

(B) Other

Parts of footwear (including uppers, in-soles and
screw-on heels), of any material except metal:

(A) Uppers of leather ...

(B) Other

Gaiters, spats, leggings, puttees, cricket pads, shin-
guards and simijlar articles, and parts thereof

i
l Community
|
|

(Same rate as in T.N. 64.02)

15 15
but not less than but not less than
3¢7 per pair ] 3c7 per pair

|
(Same rate as in T.N. 64.02)
15 15

but not less than but not less than
3¢7 per pair 3¢7 per pair

40 30
0 0
37 23




Chapter 65

HEADGEAR AND PARTS THEREOF

1. This Chapter does not cover:
(a) Old headgear falling within heading No. 63.01;
(b) Hair nets of human hair (heading No. 67.04);
(c) Asbestos headgear (heading No. 68.13); or
(d) Dolls’ hats or other toy hats, or carnival articles

of Chapter 97.

NOTES

C 575

2. Heading No. 65.02 is to be taken not to apply to hat-
shapes made by sewing (other than hat-shapes made by
the sewing in spirals of plaited or other strips).

Tariff Heading

65.01

65.02

65.03

65.04

65.05

635.06

65.07

Hat-forms, hat bodies and hoods of felt, neither
blocked to shape nor with made brims; plateaux and
manchons (including slit manchons), of felt

Hat-shapes, plaited or made from plaited or other
strips of any material, neither blocked to shape nor
with made brims ...

Felt hats and other felt headgear, being headgear
made from the felt hoods and plateaux falling within
heading No. 65.01 whether or not lined or trimmed

Hats and other headgear, plaited or made from
plaited or other strips of any material, whether or
not lined or trimmed

Hats and other headgear (including hair nets), knit-
ted or crocheted, or made up from lace, felt or
other textile fabric in the piece (but not from strips),
whether or not lined or trimmed

Other headgear, whether or not lined or trimmed ...
Head-bands, linings, covers, hat foundations, hat

frames (including spring frames for opera hats),
peaks and chinstraps, for headgear ... ..

General European Economic Remarks
Community
0 0
0 0
47 30.5
47 30.5
47 30.5
47 30.5
0 0
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Chapter 66

UMBRELLAS, SUNSHADES, WALKING-STICKS, WHIPS,
RIDING-CROPS AND PARTS THEREOF

NOTES

1. This Chapter does not cover:
(a) Measure walking-sticks or the Ilike (heading No
90.16);
(b) Fire-arm-sticks, sword-sticks, loaded walking-sticks or
the like (Chapter 93); or
(c) Goods falling within Chapter 97 (for example, toy
umbrellas and toy sunshades).

2. Heading No. 66.03 is to be taken not to apply to parts,
trimmings or accessories of textile material, nor to covers,
tassels, thongs, umbrella cases or the like, of any ma-
terial. Such goods imported with, but not fitted to, articles
falling within heading No. 66.01 or 66.02 are to be classi-
fied separately and are not to be treated as forming part
of those articles.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
|

66.01 Umbrellas and sunshades (including walking-stick um-

brellas, umbrella tents, and garden and similar um-

brellas) 47 30.5
66.02 Walking sticks (including climbing-sticks and seat-

sticks), canes, whips, riding-creps and the like 47 30.5
66.03 Parts, fittings, trimmings and accessories of articles

falling within heading No. 66.01 or 66.02 ... 47 30.5




Chapter 67
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PREPARED FEATHERS AND DOWN AND ARTICLES MADE OF
FEATHERS OR OF DOWN; ARTIFICIAL FLOWERS;
ARTICLES OF HUMAN HAIR; FANS

1. This Chapter does not cover:

(a)

(b)

(©

(d)
(e)

0

2.

Straining cloth of human hair (heading No. 59.17);

fabric (Section XI);
Footwear (Chapter 64);
Headgear (Chapter 65);

NOTES

Floral motifs of lace, of embroidery or other textile

Feather dusters (heading No. 96.04, powder puffs

(heading No. 96.03) or hair sieves (heading No. 96.06);

or

Toys, sports requisites or carnival articles (Chapter

97).

Heading No. 67.07 is to be taken not to apply to:

(a) Goods (for example, bedding) in which feathers or

down constitute only filling or padding;

Tariff Heading

(b) Articles of apparel and accesories thereto in which

feathers or down constitute no more than mere trim-
ming or padding;

(c) Artificial flowers or foliage or parts thereof or made

up of articles of heading No. 67.02; or

(d) Fans (heading No. 67.05).

67.01

67.02

67.03

67.04

67.05

Skins and other parts of birds with their feathers or
down, feathers, parts of feathers, down, and articles
thereof, (other than goods falling within heading No.
05.07 and worked quills and scapes) ... .

Artificial flowers, foliage or fruit and parts thereof;
articles made of artificial flowers, foliage or fruit ...

Human hair, dressed, thinned, bleached or otherwise
worked; wool or other animal hair prepared for use
in making wigs and the like ... .

Wigs, false beards, eyebrows and eyelashes, switches
and the like, of human or of animal hair or of tex-
tiles, other articles of human hair (including hair nets)

Fans and hand screens, non-mechanical, of any ma-
terial; frames and handles therefor and parts of such
frames and handles, of any material ...

3.  Heading No. 67.02 is to be taken not to apply to:

(a) Articles of glass (Chapter 70);

(b) Artificial flowers, foliage or fruit of pottery, stone,
metal, wood or other materials, obtained in one piece
by moulding, forging, carving, stamping or other pro-
cess, or consisting of parts assembled otherwise than
by binding, glueing or similar methods.

General European Economic Remarks
Community
47 30.5
47 30.5
i
|
! |

47 ‘ 30.5 |

47 f 30.5

47 30.5
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Section XIII

ARTICLES OF STONE, OF PLASTER, OF CEMENT, OF ASBESTOS,
OF MICA AND OF SIMILAR MATERIALS; CERAMIC PRODUCTS;
GLASS AND GLASSWARE

Chapter 68

ARTICLES OF STONE, OF PLASTER, OF
OF MICA AND OF SIMILAR

1.  This Chapter does not cover:

NOTES

CEMENT, OF ASBESTOS,
MATERIALS

Goods falling within Chapter 91 (for exmaple, clocks
and clock cases);

(a) Goods falling within Chapter 25; (k) Articles falling within heading No. 95.07;
(b) Coated or impregnated paper falling within heading (Iy  Articles falling within Chapter 97 (for example, toys,
No. 48.07 (for example, paper coated with mica games and sports requisites),
powder or graphite, bituminised or ?Sphalt‘ed pal‘)ell)’ (m) Goods failing within heading No. 98.01 (for example,
{c) Coated or impregnated textile fabric falling within buttons), No. 98.05 (for example, slate pencils) or
Chapter 59 (for example,A mica-coated fabric, bitu- No. 98.06 (for example, drawing slates); or
minised or asphalted fabric); (n) Works of art, collectors’ pieces or antiques (Chap-
(d) Articles falling within Chapter 71; ter 99).
(e) Tools or parts of tools, falling within Chapter 82;
. . . N . 2. In heading No. 68.02 the expression “worked monumental
chogr No. 84.34; e :
() thhog,.laphl'c stones of hea.dmg . or building stone” is to be taken to apply not only to
(g) Electrical insulators (heading No. 85.25) or fittings the varieties of stone referred to in headings Nos. 25.15
of insulating material falling within heading No. and 25.16 but also to all other natural stone (for exam-
85.26; ple, quartzite, flint, dolmite and steatite) similarly worked;
(hy Dental burrs (heading No. 90.17); it is, however, to be taken not to apply to slate.
_— - }{
Tariff Heading General European Economic | Remarks
Community ‘\
i
68.01 Road and paving setts, curbs and flagstones of natu-
ral stone (except slate) . | 0 0
6%.02 Worked monumental or building stone, and articles
thereof (including mosaic cubes), other than goods
falling within hetding No. 68.01 or within Chapter 69;
(A) Steatite Balls imported for industrial purposes 0 0
(B) Other 37 23
68.03 Worked slate and articles of slate, including articles
of apglomerated slate 37 23
68.04 Millstones, grindstones, grinding wheels and the like !
(including grinding, sharpening, polishing, trueing and |
cutting wheels, heads, discs and points), of natural | 5
stone (agglomerated or not), of agglomerated natural | (
or artificial abrasives, or of pottery, with or without
cores,shanks, sockets, axles and the like of other ma- | |
terials, but without fromeworks; segments and other | i
finished parts of such stones and wheels, of natural | ‘
stone (agglomerated or not), of agglomerated natural ; |
or artificial abrasives, or of pottery } 0 0 |
| |




Chapter

68
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Tariff Heading

General

‘t

European Economic
Community

Remarks

68.05

68.06

68.07

68.08

68.09

68.10

68.11

68.12

68.13

Hand polishing stones, whetstones, oil-stones, hones
and the like, of natural stone, of agglomerated natu-
ral or artificial abrasives or of pottery

Natural or artificial abrasive powder or grain on a
base of woven fabric, of paper, of paperboard or
of other materials, whether or not cut to shape or
sewn or otherwise made up

Slag wool. rock wool and similar mineral wools; ex-
foliated vermiculite, expanded clays, foamed slag and
similar expanded mineral materials; mixtures and arti-
cles of heat-insulating, sound-insulating, or sound-
absorbing mineral materials, other than those falling
in heading No. 68.12 or 68.13, or in Chapter 69 ...

Articles of asphalt or or similar material (for exam-
ple, of petroleum bitumen or coal tar pitch) ...

Panels, boards, tiles, blocks and similar articles of
vegetable fibre. of wood fibre, of straw, of wood
shavings, or of wood waste (including sawdust), ag-
glomerated with cement. plaster or with other mine-
ral binding substances

Articles of plastering material
(A) Statues, figurines. and ornamental ware
(B) Other

Articles of cement (including slag cement), of con-
crete or of artificial stone (including granulated mar-
ble agglomerated with cement), reinforced or not:

(A) Cement tiles, glazed or unglazed also contain-
ing marble, of the type made locally and
usually intended for flooring; Statues, figurines
and ornamental ware

(B) Other

Articles of asbestos-cement, of cellulose fibre-cement
or the like e ]
Fabricated asbestos and articles thereof (for example,
asbestos board, thread and fabric: asbestos clothing,
asbestos jointing), reinforced or not, other than goods
falling within heading No. 68.14; mixtures with a basis
asbestos and mixtures with a basis of asbestos and
magnesium carbonate, and articles of such mixtures

47

27

27

9.7

6.5

30.5
9.7
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Chapter

68

Tariff Heading

General

;
i
1
!

European Economic
Community

I
!
i

Remarks

68.14

68.15

68.16

Friction material (segments, discs, washers, strips,
sheets, plates, rolls and the like) of a kind suitable
for brakes, for clutches or the like, with a basis of
asbestos, other mineral substances or of cellulose,
whether or not combined with textile or other
materials

Worked mica and articles of mica, including bonded
mica splittings on a support of paper or fabric (for
example, micanite and micafolium) ...

Articles of stone or of other mineral substances
(inctuding articles of peat), not elsewhere specified or
included :

(A) Statues, figurines and ornamental ware ...

(B) Other

27

47

30.5

n

%



Chapter 69

81

CERAMIC PRODUCTS

1. The headings of this Chapter are to be taken to apply
only to ceramic products which have been fired after
shaping. Headings Nos. 69.04 to 69.14 are to be taken
to apply only to such products other than heat-insulating
goods and refractory goods.

NoTEs

(d)
(e)

Artificial teeth (heading No. 90.19);

Goods falling within Chapter 91 (for example, clocks
and clock cases);

Articles falling within Chapter 97 (for example, toys,
games and sports requisites);

2. This Chapter does not cover: (g) Smoking pipes. buttens or other articles falling
(a) Goods falling within Chapter 71 (for example, imi- within Chapter 98; or
tation jewellery); (h) Original statuary, collectors’ pieces or antiques
(b) Cermets falling within heading No. 81.04; (Chapter 99).
(¢) Electrical insulators (heading No. 85.25) of fittings of
insulating material falling within heading No. 85.26;
Sub-Chapter 1
HEAT-INSULATING AND REFRACTORY GOODS
Tariff Heading General European Econoniic Remarks
| Community
I
69.01 Heat-insulating bricks, blocks, tiles and other heat-
insulating goods of siliceous fossil meals or of similar
siliceous earths (for example, kieselguhr, tripolite or
diatomite) ... .4 .. 0 0
69.02 Refractory bricks, blocks, tiles and similar refractory
constructional goods, other than goods falling within ‘
heading No. 69.01 0 0
69.03 Other refractory goods (for example, retorts, cruci-
bles, muffles, nozzles, plugs, supports, cupels, tubes,
" pipes, sheaths and rods), other than goods falling
within heading No. 69.01 0 0
Sub-Chapter II
OTHER CERAMIC PRODUCTS
|
69.04 Building bricks (mcludmg flooring blocks, suport or 1
filler tiles and the like) . . 27 13
69.05 Roofing tiles, chimney-pots, cowls, chimney-liners, ' !
cornices and other constructional goods, including | '
architectural ornaments ... i 27 13
69.06 Piping, conduits and guttering (including angles, ;
bends and similar fittings) . 27 13 ;
69.07 Unglazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles ; 27 13
[ |
69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth and wall tiles | 27 13 ‘
|
|
|
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Chapter 69

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
|
. . . |
69.09 Laboratory, chemical or industrial wares; troughs, |
tubs and similar receptacles of a kind used in agri- !
culture; pots, jars and similar articles of a kind !
commonly used for the conveyance or packing of |
goods } 0 0
69.10 Sinks, wash basins, bidets, water closet pans, urinals, ‘
baths, and like sanitary fixtures : 27 13
69.11 Tableware and other articles of a kind commonly ‘
used for domestic or toilet purposes, of porcelain or |
china (including biscuit porcelain and parian) 27 13
69.12 Tableware and other articles of a kind commonly
used for domestic or toilet purposes, of other kinds
of pottery 27 13
69.13 Statuettes and other ornaments, and articles of
personal adornment; articles of furniture 57 37
69.14 Other articles 47 30.5




Chapter 70
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GLASS AND GLASSWARE

This Chapter does not cover:

(a) Ceramic enamels (heading No. 32.08);

() Goods falling within Chapter 71 (for example, imi-
tation jewellery);

(c) Electrical insulators (heading No. 85.25) or fittings
of insulating material falling within heading No.
85.26;

(&) Hypodermic syringes, artificial eyes, thermometers,
barometers, hydrometers, optically worked optical
elements or other articles falling within Chapter 90;

(e) Toys, games, sports requisites, Christmas tree orna-

ments or other articles falling within Chapter 97 (ex-
cluding glass eyes without mechanisms for dolls or
for other articles of Chapter 97); or

(f) Buttons, fitted vacuum flasks, scent or similar
sprays or other articles falling within Chapter 98.

NoOTES

shape other than rectangular shape, or bent or otherwise
worked (for example, edge worked or engraved), whether
or not surface ground or polished”, is to be taken to
apply to articles made from such glass, provided they
are not framed or fitted with other materials.

For the purposes of heading No. 70.20, the expression
“wool” means:

Mineral wools with a silica (SiO.) content not less
than 60% by weight;

(a)

(b} Mineral wools with a silica (Si0,) content less than
60%, but with an alkaline oxide (K,O and/or Na,O)
content of more than 5% by weight or a boric oxide
(B,O,) content of more than 2% by weight.

Mineral wools which do not comply with the above specifica-

tions fall in heading No. 68.07.

4. Fer the purposes of the Nomernclature, the expression
The reference in heading No. 70.07 to “cast, rolled, drawn “glass” .i's to be taken to extend to fused quartz and
or blown glass (including flashed or wired glass) cut to fused silica.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
|
70.01 Waste glass (cullett); glass in the mass (excluding
optical glass) 0 0
70.02 Glass of the variety known as ‘enamel” glass, in the
mass, rods and tubes 0 0
70.03 Glass in balls, rods and tubes, unworked (not being
optical glass) 0 0
70.04 Unworked cast of rolled glass (including flashed or :
wired glass), whether figured or not, in rectangles ... 27 13
70.05 Unworked drawn or blown glass (including flashed
glass), in rectangles 27 13
70.06 Cast, rolled, drawn or blown glass (including flashed
or wired glass) in restangles, surface ground or
polished, but not further worked 27 13
70.07 Cast, rolled; drawn or blown glass (including flashed
or wired glass) cut to shape other than rectangular |
shape, or bent or otherwise worked (for example,
edge worked or engraved), whether or not surface
ground or polished; multiple-walled insulating glass;
jeaded lights and the like 27 13
70.08 Safety glass .consisting of toughened or laminated
glass, shaped or not . 27 13
70.09 Glass mirrors (including rear-view mirrors), un-
framed, framed or backed 47 30.5
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Chapter 70

Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

70.10

70.11

70.12

70.13

70.14

70.15

70.16

70.17

70.18

70.19

Carboys, bottles, jars, pots, tubular, containers and
similar containers, of glass, of a kind commonly used
for the conveyance or packing of goods; stoppers and
other closure, of glass

Glass envelopes (including bulbs and tubes) for elec-
tric lamps, electronic valves or the like

Glass inners for vacuum flasks or for other vacuum
vessels

Glassware (other than articles falling in heading No.
70.19) of a kind commonly used for table, kitchen,
toilet or office purposes, for indoor decoration, or for
similar uses:

(A) Cut glass and ornamenta] glassware
(B) Other ...

[lluminating glassware, signalling glassware and opti-
cal elements of glass, not optically worked nor of
optical glass

Note: Fittings for fishing lamps so certified by the
Director of Agriculture ...

Clock and watch glasses and similar glasses (includ-
ing glass of a kind used for sunglasses but excluding
glass suitable for corrective lenses), curved, bent,
hollowed and the like; glass spheres and segments
of spheres, of a kind used for the manufacture of
clock and watch glasses and the like ...

Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares and other
articles of pressed or moulded glass, of a kind com-
monly used in building; multi-cellular glass in blocks,
slabs, plates, panels and similar forms

Laboratory, hygienic and pharmaceutical glassware,
whether or not graduated or calibrated; glass am-
poules

Optical glass and elements of optical glass, other than
optically worked elements; blanks for corrective spec-
tacle lenses ...

Glass beads, imitation pearls, imitation precious and
semi-precious stones, fragments and chippings, and
similar fancy or decorative glass smallwares, and ar-
ticles of glassware made therefrom; glass cubes and
small glass plates, whether or not on a backing for
mosaic, and similar decorative purposes; artificial eyes
of glass, including those for toys but excluding those
for wear by humans; ornaments and other fancy ar-
ticles of lamp-worked glass; glass grains (ballotini):

(A) Listed articles for local industries

(B) Mosaic cubes, ornaments, assembled products
and fancy articles .

(C) Other ...

27

57

27

47

27

27

27

13

37

13

13

13

Note to T.N.
70.19(A)

For the definition
of “listed articles
for local indus-
tries see Note ta
T.N. 39.07 (A).
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Tariff Heading
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General

European Economic Remarks

i
Community |
i
7020 Glass fibre (including wool), yarns, fabrics and ar-
ticles made therefrom:
(A) Glass fibre (including wool), yarns and fabrics 0 0
(B) Plastic coated glass fibre tubes for the manufac- :
ture of batteries 0 0
(© Other ... 27 13
70.21 Other articles of glass ... 37 23




C 586

2.

Section XIV

PEARLS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES, PRECIOUS
METALS, ROLLED PRECIOUS METALS, AND ARTICLES THEREOF;

IMIT

ION JEWELLERY; COIN

Chapter 71

PEARLS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES, PRECIOUS METALS;
ROLLED PRECIOUS METALS, AND ARTICLES THEREOF;
IMITATION JEWELLERY

NoOTES

Subject to Note [ (a) to Section VI and except as tpro-

vided below, all articles consisting wholly or partly:

(a) Of pearls or of precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed), or

(b) Of precious metal or of rolled precious metal, are
to be classified within this Chapter and not within
any other Chapter.

(a) Headings Nos. 17.12, 71.13 and 71.14 do not cover
articles in which precious metal or rolled precious
metal is present as minor constituents only, such as
minor fittings or minor ornamentation (for example,
monograms, ferrules and rims), and paragraph (b)
of the foregoing Note does not apply to such articles

(b) Heading No. 71.15 does not cover articles containing
precious metal or rolled precious metal (other than
as minor constituents).

This Chapter does not cover:

(a) Amalgams of precious metal, and colloidal precious
metal (heading No. 28.49);

(b) Sterile surgical suture materials, dental fillings and
other goods falling in Chapter 30;

(¢) Goods falling in Chapter 32 (for example, lustres);

(d) Handbags and other articles falling within heading
No. 42.02 or 42.03;

() Goods of heading No. 43.03 or 43.04;

(f) Goods falling within Section X1 (textiles and textile
articles);

(g) Footwear (Chapter 64) and headgear (Chapter 65);

(h) Umbrellas, walking-sticks and other articles falling
within Chapter 66;

(ij) Fans and hand screens of heading No, 67.05;

(k) Coin (Chapter 72 or 99);

(I) Abrasive goods falling within headings Nos. 68.04,
68.05, 68.06 or Chapter 82, containing dust or powder
of precious or semi-precious stones (natural or
synthetic); goods of Chapter 82 with a working part
of precious or semi-precious stones (natural, synthetic
or reconstructed) or a support of base metal; ma-
chinery, mechanical appliances and electrical goods,
and parts thereof, falling within Section XVI, not
being such articles wholly of precious or semi-precious
stones (natural, synthetic or reconstructed);

(m) Goods falling within Chapter 90, 91 or 92 (scientific
instruments, clocks and watches, or musical instru-
ments);

7.

{n) Arms or parts thereof (Chapter 93);
(0) Articles covered by Note 2 to Chapter 97;

(p) Articles falling within headings of Chapter 98 other
than headings Nos. 98.01 and 98.12; or

(q) Original sculptures and statuary (heading No. 99.03),
collectors’ pieces (heading No. 99.05) and antiques
of an age exceeding 100 years (heading No. 99.06),
other than pearls or precious or semi-precious stones.

(a) The expression “pearls” is to be taken to include
cultured pearls.

(b) The expression “precious metal” means silver, gold,
platinum and other metals of the platinum group.

(¢) The expression “other metals of the platinum
group” means iridium, osmium, palladium, rhodium
and ruthenium.

For the purposes of this Chapter, any alloy (including a
sintered mixture) containing precious metal is to be
treated as an alloy of precious metal if, and only if,
any one precious metal constitutes as much as 2%, by
weight, of the alloy. Alloys of precious metal are to
be classified according to the following rules:
(a) An alloy containing two per cent or more, by weight
of platinum is to be treated only as an alloy of
platinum.

(b) An alloy containing two per cent or more, by weight
of gold but no platinum, or less than two per cent,
by weight, of platinum, is to be treated only as an
alloy of gold.

(¢) Other alloys containing two per cent or more, by
weight, of silver are to be treated as alloys of silver.

For the purposes of this Note, metals of the platinum group

are to be regarded as one metal and are to be treated
as though they were platinum.

Except where the context otherwise requires any reference
in these Notes or elsewhere in the Nonmenclature to pre-
cious metal or to any particular precious metal is to be
taken to include a reference to alloys treated as alloys
of precious metal or of the particular metal in accordance
with the rules in Note 5 above, but not to rolled precious
metal or to base metal or non-metals coated or plated
with precious metal.

The expression “rolled precious metal” means material
made with a base of metal upon one or more surfaces

of which there is affixed by soldering, brazing, welding,
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hot-rolling or similar mechanical means a covering of
precious metal. The expression is also to be taken to
cover base metal inlaid with precious metal.

For the purpose of heading No. 71.12, the expression
“articles of jewellery” means:

(a) Any small objects of personal adornment (general or
not) (for example, rings, bracelets, necklaces,
brooches, ear-rings, watch-chains, fobs, pendants, tie-
pins, cuff-links, dress studs, religious or other metals
and insignia); and

Articles of personal use of a kind normally carried
in the pocket, in the handbag or on the person (such
as cigarette cases, powder Dboxes, chain purses,
cachou boxes).

(b)

For the purposes of heading No. 71.13, the expression
“articles of goldsmiths’ or silversmiths’ wares” inclodes
such articles as ornaments, tableware, toilet-ware, smokers’
requisites and other articles of household, office or
religious use.
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10. For the purpose of heading No. 71.16, the expression

“imitation jewellery” means articles of jewellery within
the meaning of paragraph (a) of Note 8 above (but not
including buitons, studs, cuff-links or other articles of
heading No. 98.01 or dress combs, hair-slides or the like
of heading No. 98.12), not incorporatingp earls, precious
or semi-precious stones (natural, synthetic or reconstruct-
ed) nor (except as plating or as minor constituents) pre-
cious metal or rolled precious metal, and composed:

(a) Wholly or partly of base metal, whether or not
plated with precious metal; or

Of at least two maieriais (for example, wood and
glass, bone and amber, mother of pearl and artificial
plastic material), no account being taken of materials
(for example, npeck-lace strings) used only for
assembly.

®)

. Cases, boxes and similar containers imported with articles

of this Chapter are to classified with such articles if
they are of a kind normally sold therewith. Cases, boxes
and similar containers imported separately are to be
classified under their appropriate headings.

Sub-Chapter I

PEARLS AND PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES

European Economic

unwrought or semi-manufactured:

(A) Silver-leaf

(B) Other

Tariff Heading General | f Remarks
‘ Community
—

71.01 Pearls, unworked or worked, but not mounted, set | |
or strung (except ungraded pearls temporarily strung | ] |
for convenience of transport) ... .. e 60 | 45 |

| i ;

71.02 Precious and semi-precious stones, unworked, cut or | ] {
otherwise worked, but not mounted, set or sirung |
except ungraded stones temporarily strung for con-
venience of transport): | {

|
(A) Unworked; sawn in two but not further worked | 0 0
(B) Other 60 45

71.03 Synthetic or reconstructed precious or semi-precious
stones, unworked, cut or otherwise worked, but not
mounted, set or strung (except ungraded stones tem-
porarily strung for convenience of transport):

(A) Unworked 0 0
(B) Other 60 45
71.04 Dust and powder of natural or synthetic precious or .
semi-precious stones 0 0
Sub-Chapter II
PRECIOUS METALS AND ROLLED PRECIOUS METALS, UNWROUGHT,
UNWORKED OR SEMI-MANUFACTURED
71.05 Silver, including silver gilt and platinum-plated silver, }

|
37 5 23
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S { e
Tarijf Heading General European Economic Remarks
Community
71.06 Rolled silver, unworked or semi-worked 0 0
71.07 Gold, including pla,tm!um-pllated tgould urnwmou;gxht or
semi-manufactured: . . .
(A) Gold leaf ... 37 23
(B) Other 0 0
71.08 Rolled gold on base metal or silver, unworked or
semi-manufactured 0 0
71.09 Platinum amnd other metals of the platmrum gmpr,
unwronght or semi-manufactured 0 0
71,10 Rolled platinum or other platinum group metals, on
base metal or precious metal, unworked or semi-
manufactured 0 0
71.11 Goldsmiths’, silversmiths’ and jewellens’ sweepings,
residues, demels and other waste and scrap, of pre- :
cious metal .. 0 0

71412

.13

71.14

71.15

71.16.

Sub-Chapter Il

JEWELLERY, GOLDSMITHS’ AND SILVERSMITHS’ WARES
AND OTHER ARTICLES

Articles of jewellery and parts thereof, of precious "
metal or rolled precious metal . i 75 60
i

Articles of goldsmiths’® or silversmiths’ wares and | \
parts thereof, of precious metal or rolled preciouws
mettal, other than goods falling within heading |
No. 71.12: ‘
(A) Castings, stampings and pressings in the form

of blanks to be finished l'ocaﬂlly into articles of

this heading ... 50 35
(B) Other 75 60
Other articles of pmecm‘us metal or rolled precious
metal .
(A) Anticles for technical or laboratory use in indus-

trial production 0 0
(B) Other 75 60
Articles consisting of, or incorporating, pearls, pre-
cious or semi-precious stones {(natural, synthetic or
reconstructed) 75 60
Imitation jewellery 47 30.5
Note: Fittings for industria] production ... 0 0
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Chapter 72

COIN
NOTES

This Chapter does not cover collectors pieces (heading No.

99.05).
- I
Tariff Heading E General European Economic Remarks

| Community
|
|
|

72.01 Coin | 0 0
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Section XV
BASE METALS AND ARTICLES OF BASE METALS

NOTES

1. This Section does not cover: Subject to the preceding paragraph and to the Note to Chap-

(a) Prepared paints, inks or other products with a basis
of metallic flakes or powder falling within heading
No. 32.08, 32.09, 32.10 or 32.13;

(b) Ferro-cerium or other pyrophoric alloys (heading
No. 36.07);

(c) Headgear or parts thereof falling within heading No.
65.06 or 6507,

(d) Umbrella frames and other goods of heading No.
66.03;

(e) Goods falling within Chapter 71 (for example, pre-
cious metal alloys, rolled precious metal and imita-
tion jewelleny);

(f) Articles falling within Section XVI (machinery, mecha-
nical appliances and electrical goods);

(g) Assembled railway or tramway track (heading No.
86.10) or other articles falling within Section XVII
(vehicles, ships and boats, aircraft);

(h) Instruments or apparatus of base metal of a kind
falling within section XVIIH, including clock and
watch springs;

(1)) Lead shot prepared for ammunition (heading No.
93.07) or other articles falling within Section XIX
{anms and ammunitions);

(k) Awrticles falling within Chapter 94 (furniture and mat-
tress supports);

(1) hand sieves (heading No. 96.06);

(m) Articles falling within Chapter 97 (for example,
toys, games and sports requisites); or

(n) Buttons, pens, pencil-holders, pen mibs or other arti-
cles falling within Chapter 98.

2. Throughout the Nomenclature, the expression (parts of

general use) means:

(a) Goods described in theading Nos, 73.20, 73.25, 73.29,
73.31 and 73.32 and similar goods of other base
metals;

(b) Springs and leaves for springs, of base metal, other
than clock and watch spnings (heading No. 91.11);
and

() Goods described in headings Nos. 83.01, 83.02, 83.07,
83.09, 83.12 and 83.14.

In Chapter 73 to 82 (but not in heading No. 73.29 or 74.13)

references to parts of goods do no include references to
pants of general use as defined above.
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ter 83, the theadings in Chapters 73 to 81 are to be taken
not to apply to any goods falling within Chapter 82 or 83.

Classification of alloys (other than ferro-alloys and master

alloys as defined in Chapter 73 and 74):

(a) An alloy of bose meials containing more than 10%,
by weight, of mickel is to be classified as an alloy
of mickel, except in the case of an alloy in which
iron predominates by weight over each of the other
metals;

(b)y Amny other alloy of base metals is to be classified
as an alloy of the metal which predominates by
weight over each of the other metals;

(¢) An alloy composed of base metals of this Section
and of elements not falling within this Section is to
be treated as an alloy of base metals of this Section
if the total weight of such metals equals or exceeds
the total weight of the other elements present;

(d) In this Section the term “alloy” is to be taken to
include sintered wmixtures of metal powders and hete-
rogeneous intimate mixtures obtained by melting
(other than cermets).

Uniless the context otherwise requires, any reference in
this Nomenclature to a base metal is to be taken to in-
clude a reference to alloys which, by virtue of Note 3
above, are to be classified as alloys of that metal

Classification of Composite Articles:

Except where the headings otherwise require, articles of base

metal (including articles of mixed materials treated as

articles of base metal under the Interpretative Rules) con-

taining two or more base metals are to be treated as
articles of the base metal predominating by weight. For
this purpose:

(a) idron and steel, or different kinds of irom: or steel, are
regarded as one and the same metal;

(b) Am alloy is regarded as being entirely composed of
that metal as an alloy of which, by virtue of Note 3,
it is classified; and

(¢} ‘A cermet of heading No. 81.04 ds regarded as a
simgle base metal.

For the pumposes of this Section, the expression “waste
and scrap” means waste and scrap metal fit only for the
recovery of metal or for use in the manufacture of che-
micals.

IRON AND STEEL AND ARTICLES THEREOF

In this Chapter the following expressions have the mean-
ings hereby assigned to them:
(a) Pig iron and cast iron (heading No. 73.01):
A flerrous product containing, by weight, 1.9 per
cent or more of carbon, and which may contain one
or more of the following elements within the weight

limits specified:
less than fifteen per cent phosphorus,
not more than eight per cent silicon,
not more than six per cent manganese,
not more than thirty per cent chromium,
not more than forty per cent tungsten, and



(b)

©

(d)

O]

()
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an aggregate of not more than ten per cent of
other allioy elements (for example, mickel, cop-
per, aluminium, titanium, vanadium, molybde-
num).

However, the ferrous alloys known as ‘“non-
distorting tool steels’, containing, by weight, 1.9 per
cent or more of carbon and having the characteristics
of steel, ame to be classified as steels, under their
appropriate headings.

Spiegeleisen (heading No. 73.01):

A ferrous product containing, by weight, more
than six per cent but nopy more than thirty per cent
of manganese and otherwise conforming to the spe-
cification at (a) above.

Ferro-alloys (heading No. 73.02):

Alloys of iron (other tham master alloys as de-
fined in Note 1 to Chapter 74) which are not use-
fully mallecable and are commonly used as raw ma-
terial in the manufacture of ferrous metals and
which contain, by weight, separately or together:

more than 8% wof silicon, or

more than 30% of manganese, or

more than 30% of chromium, or

more than 40% of tungsten, or

a total of more than 10% of other alloy ele-

ments (aluminium, titanium, vanadivm, cop-
per, molybdenum, niobium or other elements,
subject to & maximum content of 10% in the
case of copper), and which contain, by weight,
not less than 4% in the case of ferro-alloys
containing silicon, not less than 8% in the case
of ferro-alloys containing manganese but no
silcon or not less than 10% in other cases, of
the element iron.

Alloy steel (heading No. 73.15):
Stee]l containing, by weight, one or more ele-
ments in the following proportions:

more than 2 per cent of mafnganese and silicon,
taken together, or

2.00 per cent or more of manganese, or

2.00 per cent or more of silicon, or

0.50 per cent or more of mnickel, or

0.50 per cent or more of chromium, or

0.10 per cent or more of molybdenum, or

0.10 per cent or more of vanadium, or

0.30 per cent or more of fungsten, or

0.30 per cent or more of cobalt, or

0.30 per cent or more of aluminium, or

0.40 per cent or more of copper, or

0.10 per cent or more of lead, or

0.12 per cent or more of phosphorus, or

0.10 per cent or more of sulphur, or

0.20 per cent or more of phosphomus and sul-
phur, taken together, or

0.10 pler cent! or more of other elements, takien
separately.

High carbon steel (heading No. 73.15):

Steel containing, by weight, not less than .60
per cent of carbon and having a content, by weight,
less than 0.04 per cent of phosphorus and sulphur
taken separately and less than 0.07 per cent of these
elements taken together.

Puddled bars and pilings (heading No. 73.06):
Products for rolling, forging or re-melting ob-
tained either:
(i) By shingling balls of puddled iron to re-
move the slag arising during puddling, or
(i) By roughly welding together by means of
hot-rolling, packets of scrap iron or steel or
puddled iron.

(&)

()

Gy

x)

(m)

(@)

(0)

6}
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Ingots (heading No. 73.06):

Products for rolling or forging obtained by cast-
ing into moulds.
Blooms and billets Cheading No. 73.07):

Semi-finished products of rectangular section, of
a cross-sectional area exceeding 1,225 square milli-
metres and of such dimensions that the thickness ex-
ceeds one quarter of the width,
Slabs and sheet bars including tinplate bars (head-
ing No. 73.07):

Semi.finished products of rectangular section of
a thickness not less than six millimeters, of a width
not dess than one hundred amd fifty millimeters and
of such dimensions that the thickness does not ex-
ceed one quarter of the width,

Coils for re-coiling (heading No. 73.08):

Coiled and semi-finished hot-rolled products of
rectangular skction, ot less than 1.5 millimeters
thick, of a width exceeding five hundred millimetres
and of a weight of oot less than five bundred kilo-
gramimes per piece.

Universal plates (heading Mo. 73.09):

Products of rectangular section, hot-rolled
lengthwise in a closed box .or mniversal mill, of a
thickness exceeding five millimetres but not exceeding
one hundred millimetres, and of a width exceeding
one hundred and fifty millimetres but not exceeding
1,200 millimetres.

Hoop and strip (heading No. 73.12):

Rolled products with sheared or unsheared edges,
of rectangular section, of a thickness not exceeding
six. millimetres of a width oo exceeding five hundred
millimetres and of such dimensions that the thickness
does not exceed one tenth of the width, in straight
strips, coils or flattensd coils.

Sheets and plates (heading No. 73.13):

Rolled products (other than coils for re-rolling
as defined in paragraph (k) abowve) of amy thickness
and, if in rectangles, of a width exceeding 500 mm.

Heading No. 73.13 is to be taken to apply, inter
alia, to sheets or plates, which have been cut to nom-
rectangular shape, perforated, corrugated, channelled,
ribbed, polished or coated, provided that they do not
thereby assume the character of articles or of pro-
ducts falling within other headings.

Wire (heading No. 73.14):

Colld-drawn: products of solid section of any
cross-sectional shape, of which mo cross-sectionmal di-
mension: exceeds thirteen millimetres. In the case of
headimg Nos. 73.26 and 73.27, however, the term
“wire’ is deemed to include molled products of the
same dimensions.

Bars and rods (including wire rod) (heading No.
73.10):

Products of solid section which do not conform
to the entirety of any of the definitions (h), (i), (k),
D), (m), (n) and (o) above, and which have cross-
sections in the shape of circles, segments of circles,
ovals, isosceles triangles, rectangles, hexagons, octa-
gons, or quadrilaterals with only two sides parallel
and the other sides egual,

The expression also includes concrete reinforce-
ing bars which apart from minor indentations,
flanges, grooves or other deformations produced dur-
inig the molling process correspond to the above defi-
nition,
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(@) MHollow mining drill steel (heading No. 73.10):

Steel hollow bars of any cross-section, suitable
for mining drills, of which the greatest external di-
mension exceeds fifteen millimetres but does mot ex-
ceed fifty millimetres, and of which the greatest in-
ttlernal dimension does mot exceed ome third of the
greatest external dimension. ‘Other steel hollow bars
are to be treated as falling within heading No. 73.18.

(r) Angles, shapes and sections (heading No. 73.11);

Products, other than those falling within heading
No. 73.16, which do mot conform to the entirety of
any of the definition (h), (if), &), @), (m), (n) and
(o) above, and which do not have cross-sections in
the form of circles, segments of circles, ovals, iso-
celes triangles, rectangles, hexagoms, octagons or
quadrilaterals with only two sides parallel and the
other two sides equal, and which are mot hollow.

Tariff Heading

73.01

73.02
73.03

73.04

73.05

73.06

73.07

73.08

73.09

73.10

73.11

73.12

73.13

Pig iron, cast iron and spiegelesen, in pigs, blocks,
lumps and similar forms .

Ferro-alloys
Waste and scrap metal of iron or steel

Shot and angular grit, of iron or steel, whether or
not graded; wire pellets of iron or steel

Iron or steel powders; sponge iron or steel ...

Puddled bars and pilings; m;bots blocks, lumps and
similar forms, of iron or steel .

Blooms, billets, slabs and sheet bars (including tin-
plate bars), of iron or steel, pieces roughly shaped
by forging, of iron or steel

Iron or steel coils for re-rolling

Universal plates of iron or steel

Bars and rods (including wire rod), of iron or steel,
hot-rolled, forged, extruded, cold-formed or cold-
finished (including precision-made); hollow mining
drill steel

Angles, shapes and sections, of iron or steel, hot-
rolled, forged, extruded, cold-formed or cold-finished;
sheet piling of iron or steel, whether or not drilled,
punched or made from assembled elements:

(A) Tron and steel joists

(B) Other

Hoop and strip, of iron or steel, hot-rolled or cold-
rolled

Sheets and plates, of iron or steel, hot-rolled or cold-

Chapter 73

2. Headings Nos. 73.06 o 73.14 are to be itaken nog to apply
to goods of alloy or high carbon steel (heading No. 73.15).

3. Iron and steel products of the kind described in any of
the headings Nos. 73.06 to 73.15 inclusive, clad with
another ferrous metal, are to be classified as products
of the ferrous metal predominating by weight.

4 Iron obtained by electrolytic deposition is classified ac-
cording to its form and dimensions with the corresponding
products obtained by other processes.

5. The expression “high-pressure hydro-electric conduits of
steel” (heading No. 73.19) means riveted, welded or seam-
less circular steel tubes or pipes and bends therefor, of an
internal diameter exceeding four hundred millimetres and
of a wall thickness exceeding 10.5 millimetres.

General European Ecqnomic Remarks

Community
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
27 13
0 0
0 0
0 0

rolled
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

73.14

73.15

73.16

73.17

73.18

73.19

73.20

73.21

73.23

73.24

Iron or steel wire whether or not coated, but not
insulated

Alloy steel and high carbon steel in the forms
mentioned in headings Nos. 73.06 to 73.14 ...

Railway and tramway track construction material of
iron or steel, the following: rails, check-rails, switch
blades, crossings (or frogs), crossing pieces, point
rods, rack rails .sleepers, fish-plates, chairs, chair
wedges, sole plates (base plates), rail clips, bedplates,
ties and other material specialised for joining or
fixing rails

Tubes and pipes, of cast iron ...
Note: For agricultural use

Tubes and pipes and blanks therefor, of iron (other
than of cast iron) or steel, excluding high-pressure
hydro-electric  conduits

Note: For industrial production and agricultural use

High-pressure hydro-electric conduits of steel, whether
or not reinforced ...

Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows,
unions and flanges), of iron or steel ... ..

Note: For agricultural use

Structures and parts of structures (for example.
hangars and other buildings, bridges and bridge-
sections, lock-gates, towers, lattice masts, roofs,
roofing frame-works, door and window frames,
shutters, balustrades, pillars and columns), of iron or
steel; plates, strip, rods, angles, shapes, sections,
tubes and the like, prepared for use in structures, of
iron or steel:

(A) Glass houses
(B) Shutter slats imported for industrial production
(C) Other

Reservoirs, tanks, vats and smilar containers, for
any material (other than compressed or liquified gas),
of iron or steel, of a capacity exceeding 300 litres,
whether or not lined or heat-insulated, but not fitted
with mechanical or thermal equipment:

(A) Industrial containers

(B) Other

Casks, drums, cans, boxes and similar containers,
of sheet or plate iron or steel, of a description com-

monly used for the conveyance or packing of goods

Containers, of iron or steel, for compressed or liqui-
fied gas

27

27

27

27

27

27

13

13
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l
Tariff Heading General : European Economic Remarks
' ! Community
73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands,
slings and the like, of iron or steel wire, but exclud- 0
ing insulated electric cables 0
73.26 Barbed iron or steel wire; twisted hoop or single flat :
wire, barbed or not, and loosely twisted double wire, ,
of kinds used for fencing, of iron or steel ... 27 K 13
73.27 Gauze, cloth, grill, netting, fencing, rein-forcing fab- :
ric and similar materials, of iron or steel wire: :
(A) Steel fabric (wire mesh) for the re-inforcement
of concrete 0 0
(B) Other 27 13
Note to B: For agricultural use if so certified by the
Director of Agriculture or for industrial production 0 0
73.28 Expanded metal, of iron or steel 27 13
7329 Chain and parts thereof, of iron or stee] ... 27 13
73.30 Anchors and grapnels and parts thereof, of iron or
steel ... . 27 13
73.31 Nails, tacks, staples, hook-nails, corrugated nails,
spiked cramps, studs, spikes and drawing pins, of
iron or steel, whether or not with heads of other ma-
terials, but not including such articles with heads of
copper:
(A) Common wire nails, with or without head, in-
cluding “staples nails™ 37 23
(B) Other ... 0 0
73.32 Bolts and nuts (including bolt ends and screw studs),
whether or not threaded or tapped, and screws (in-
cluding screw hooks and screw rings), of iron or steel;
rivets, cotters, cotter-pins, washers, and spring wash-
ers, of iron or steel:
(A) Wood screws 37 23
(B) Other ... 0 0
73.33 Needles for hand sewing (including embroidery),
hand carpet needles and hand knitting needles, bod-
kins, crochet hooks, and the like, and embroidery
stilettos, of iron or steel ... . 0 0
73.34 Pins (excluding hatpins and other ornamental pins
and drawing pins), hairpins and curling grips, of iron
or steel:
(A) Hairpins, curling grips and the like 37 23
(B) Other ... 0 0
73.35 Springs and leaves for springs, of iron or steel:
(A) Spiral springs, flat and other 0 0
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(C) Other ...

Chapter 73
Tariff Heading General European Economic Remarks
Comumunity
(B) Other ... 27 13
73.36 Stoves (including stoves with subsidiary boilers for
central heating), ranges, cookers, grates, fires and
other space heaters, gas-rings, plate warmers with
burners, wash boilers with grates or other heating
elements, and similar equipment, of a kind used for
domestic purposes, not electrically operated, and parts
thereof, of iron or steel ... . 37 23
73.37 Boilers (excluding boilers of heading No. 84.01) and j
radiators, for central heating, not clectrically heated, |
and parts thereof, of iron or steel; air heaters and ;
hot air distributors (including those which can also i
distribute cool or conditioned air), not electrically I
heated, incorporating a motor-driven fan or blower,
and parts thereof, of iron or steel ... { 37 23
Note: For glasshouses and animal husbandry 1 0 0
73.38 Articles of a kind commonly used for domestic pur- '
poses, sanitary ware for indoor use, and parts of such | i
articles and ware, of iron or steel ... ' 37 / 23
73.39 TIron or steel wool; pot scourers and scouring and ‘! |
polishing pads, gloves and the like, of iron or steel | 37 |\ 23
|
73.40 Other articles of iron or steel: Note to TN
. . . ; 73.40A:
(A) Listed articles for local industries 0 i 0 Definition of
) 3 ,‘ “listed articles for
(B) Wrought iron work ... 3 47 i 30.5 local industries”
] ] see Note to T.N.
1 37 | 23 39.07A.
}
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Chapter 74

COPPER AND ARTICLES THEREOF

For the purposes of heading No. 74.02, the expression
“master alloys” means alloys (except copper phosphide
(phosphor copper) containing more than 8% by weight of
phosphorus) containing with other alloy elements more
than 10% by weight of copper, not usefully malleable
and commonly used as raw material in the manufacture
of other alloys or as de-oxidants, desulphurising agents
or for similar uses in the metallurgy of non-ferrous me-
tals. (Copper phosphide (phosphor copper) containing
more than 8% by weight of phosphorus falls within head-
ing No. 28.55 and not within this Chapter).

In this Chapter the following expressicns have the mean-
ings hereby assigned to them:

(a) Wire (heading No. 74.03):
Rolled, extruded or drawn products of solid section
of any cross-sectional shape, of which no cross-sec-
tional dimension exceeds six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles, shapes and sections
(heading No. 74.03):

NOTES

by assumed the character of articles or products fall-
ing within other headings, Wire-bars and billets with
their ends tapered or otherwise worked simply to
facilitate their entry into machines for converting
them into, for examgle, wire-rod or tubes, are how-
ever to be taken to be unwrought copper of heading
No. 74.01.

(¢) Wrought plates, sheets and strip (heading No. 74.04):

Flat-surfaced, wrought products (coiled or not), of
which the maximum cross-sectional dimension ex-
ceeds six millimetres, and of which the thickness
exceeds 0.15 millimetres but does not exceed one
tenth of the width.

Heading No. 74.04 is to be taken to apply, inter
alia, to such products, whether or not cut to shape,
perforated, corrugated, ribbed, channelled, polished
or coated, provided that they do not thereby assume
the character of articles or of products falling within
other headings.

Rolled, extruded, drawn or forged products of so- 3. Heading No. 74.07 is to be taken to apply infer alia, to
lid section, of which the maximum cross-sectional tubes, pipes and hollow bars which have been polished
dimension exceeds 6 mm and which, if they are flat, or coated, or which have been shaped or worked, such
have a thickness exceeding one tenth of the width. as bent, coiled, threaded, drilled, waisted, cone-shaped or
Also cast or sintered products, of the same forms finned. Heading No. 74.08 is to be taken to apply, inter
and dimensions, which have been subsequently work- alia, to tube and pipe fittings which have been similarly
ed after production (otherwise than by simple trim- treated. .
ming or de-scaling), provided that they have not there- i
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
74.01 Copper matte; unwrought copper (refined or not); cop-
per waste and scrap . 0 0
74.02 Master alloys 0 0
74.03 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
copper; copper wire 0 0
74.04 Wrought plates, sheets and strip, of copper ... 0 0
74.05 Copper foil (whether or not embossed, cut to shape, }
perforated, coated, printed, or backed with paper or
other reinforcing material), of a thickness (excluding
any backing) not exceeding 0.15 millimetres ... 0 0
74.06 Copper powders and flakes 0 0
74.07 Tubes and pipes and blanks therefor, of copper;
hollow bars of copper ... . . 0 0
74.08 Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows,
sockets and flanges), of copper ... 0 0
74.09 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any
material, (other than compressed or liquefied gas), of
copper, of a capacity exceeding 300 1, whether or not ! ‘
lined or heat-insulated, but not fitted with mechanical g
or thermal equipment:
i
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Tariff Heading General European Economic Remarks
‘ Community
i
(A) Industrial containers 0 0
(B) Other ... 27 13
74.10 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands
and the like, of copper wire, but excluding insulated
electric wire and cables ... . 0 0
74.11 Gauze, cloth, grill, netting, fencing reinforcing fabric
and similar materials (including endless bands), of cop-
per wire 0 0
74.12 Expanded metal, of copper 0 0
74.13 Chain and parts thereof, of copper ... 27 13
74.14 Nails, tacks, staples, hook-nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of copper, or of iron or steel
with heads of copper ... 0 | 0
74.15 Bolts and nuts (including bolt ends and screw studs),
whether or not threaded or tapped, and screws (in-
cluding screw hooks and screw rings), of copper; ri-
vets, cotters, cotter-pins, washers and spring washers,
of copper . 0 0
74.16 Springs, of copper 0- 0
74.17 Cooking and heating apparatus of a kind used for
domestic purposes, not electrically operated, and parts
thereof, of copper 37 23
74.18 Other articles of a kind commonly used for domestic
purposes, sanitary ware for indoor use, and parts of Note TN
such articles and ware, of copper . ‘ 0
PP 37 2 74.19 (A):
74.19 Other articles of copper: Definition ~ ~ of
“listed articles
{A) Listed articles for local industries 0 0 for local indus-
tries” see Note
(B) Other ... 37 23 to TN 39.07 (A).
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Chapter 75
NICKEL AND ARTICLES THEREQOF

NOTES

1. In this Chapter the following expressions have the mean-

ings hereby assigned to them:
(a) Wire (heading No. 75.02):

Rolled, extruded or drawn products of solid section of

any cross-sectional shape, of which no crosssectional
dimension exceeds six millimeters.

{(b) Wrought bars, rods, angles, shapes and sections

“(heading No. 75.02):

Rolled, extruded, drawn or forged products of solid

section, of which the maximum cross-sectional di-
mension exceeds six millimetres and which, if they
are flat, have a thickness exceeding one tenth of the
width. Also cast or sintered products, of the same
forms and dimensions, which have been subsequently
machined (otherwise than by simple trimming or de-

(¢) Wrought plates, sheets and strip (heading No. 75.03):

Flat-surfaced, wrought products (coiled or not), of
which the maximum cross-sectional dimension exceeds
six millimetres, and of which the thickness does not
exceed one tenth of the width. Heading No. 75.03
is to be taken to apply, inter alia, to such products,
whether or not cut to shape, performed, corrugated,
ribbed, channelled, polished or coated, provided that
they do not thercby assume the character of articles
or of products falling within other headings.

Heading No. 75.04 is to be taken to apply, infer alia, to
tubes, pipes, hollow bars and tube and pipe fittings which
have been polished or coated, or which have been shaped
or worked, such as bent, coiled, threaded, drilled, waisted,
cone-shaped or finned.

scaling).

Tariff Heading General European Economic Remarks
Compunity
75.01 Nickel mattes, nickel speiss and other intermediate
products of nickel metallurgy; unwrought nickel (ex-
cluding electro-plating anodes); nickel waste and
scrap . 0 0
75.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of

nickel; nickel wire . 0 1 0
73.03 Wrought plates, sheets and strip, of nickel; nickel

foil; nickel powders and flakes 0 0
75.04 Tubes and pipes and blanks, therefor, of nickel;

hollow bars, and tube and pipe fittings (for example,

joints, elbows, sockets and flanges), of nickel 0 0
75.05 Electro-plating anodes, of nickel, wrought or un-

wrought, including those produced by electrolysis ... 0 0
75.06 Other articles of nickel:

(A) Listed articles for local industries 0 0 Note to TN
75.06 A:

(B) Other 37 23 Definition of
“listed articles
for local indus-
tries” see Note
to TN 39.07 (A)
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Chapter 76
ALUMINIUM AND ARTICLES THEREOF

NoTES

In this Chapter the following expressions have the mean-

ings hereby assigned to thenu:

(e} Wire (heading No. 76.02):
Rolled, extruded or drawn products of solid section of

any cross-sectional shape, of which no cross-sectional
dimension exceeds six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles, shapes and sections
g

(heading No. 76.02):

Rolled, extruded, drawn or forged products of sold
section, of which the maximum cross-sectional di-
mension exceeds six millimetres and which, if they
are flat. have a thickness exceeding one tfenth of
the width. Also cast or sintered products, of the same
forms and dimensions, which have been subseq-
uently machined (otherwise than by simple trim-
ming or de-scaling).

(¢) Wrought plates, sheets and strip (heading No.

76.03):

Flat-surfaced, wrought products (coiled or not), of
which the maximum cross-sectional dimension. ex-
ceeds 6mm, and of which the thickness exceeds 0.20
mm but does not exceed one tenth of the width.

Heading No. 76.03 is to be taken to apply, inter alia,
to such products, whether or not cut to shape, per-
fo-ated, corrugatad, ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not thereby assume the
character of articles or of products falling within
other headings.

Headings No. 76.06 is to be taken to apply, inter alia, to
tubes, pipzs and holiow bars which have been polished
or coated, or which have been shaped or worked, such
as bent, coiled, threadede, drilled, waisted, cone-shaped or
finned. Heading No. 76.07 is to be taken to apply, inter
alia, to tube and pipe fittings which have been similarly
treated.

Tariff Heading

General

European Economic Remarks

Community

76.01

76.02

76.03

76.04

76.05

76.06

76.07

76.08

Unwrought aluminium; aluminium waste and scrap

Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
aluminium; alominium wire ... 1

Wrought plates, sheets and strip, of aluminium

Aluminium foil {whether or not embossed, cut to
shapo, perforated, coatsd, printed, or backed with
paper or other reinforcing material), of a thickness
(excluding any backing) not exceeding 0.20 mm.

Note: For industrial production
Aluminium powders and flakes

Tubes and pipes and blanks thereof, of aluminium;
hollow bars of aluminium

Tube and pipe fittings (for example, joints, elbows,
socket and flanges), of aluminium

Structures and parts of structures, (for example, han-
gars and other buildings, bridges and Dbridge-sec-
tions, towers, lattice masts, roofs, roofing frame-
works, door and window frames, balustrades, pil-
lars and columns), of aluminium; plates, rods, angles,
shapes, sections, tubes and the like, prepared for use
in structures, of aluminium:

37 23

27 13
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Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
(A) Glass houses for agricultural use ... 0 0
(B) Other ... 37 23
76.09 Reservoirs, tanks, vats and similar containers, for any |
material (other than compressed or liquified gas), of !
aluminium, of a capacity exceeding 300 litres, whether
or not lined or heat-insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equipment:
!
(A) Industrial containers 0 0
(B) Other ... 27 13
76.10 Casks, drums, cans, boxes and similar containers (in-
cluding rigid and collapsible tubular containers), of
aluminium, of a description commonly used for the
conveyance or packing of goods 0 0
76.11 Containers, of aluminium, for compressed or liquified
gas 0 0 |
76.12 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands
and the like, of aluminium wire, but excluding insu-
lated electric wires and cables ... 0 0 |
76.13 Gauze, cloth, grill, netting, reinforcing fabric and
similar materials, of aluminium wire ... 27 13
Note: For industrial production 0 0
76.14 Expanded metal, of aluminium ... 27 13
76.15 Articles of a kind commonly used for domestic pur-
poses, sanitary ware for indoor use, and parts of such
articles and ware, of aluminium 37 23
76.16 Other articles of aluminjum:
. ) ] ! Note to TN
(A) Listed articles for local industries 0 0 76.16 (A):
. . Definition of
(B) Venetian blinds 47 30.5 “listed articles
for local indus-
(G Other ... 37 23 tries” see Note
to TN 39.07 (A).
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MAGNESIUM AND BERYLLIUM AND ARTICLES THEREOF
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!

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
77.01 Unwrought magnesium; magnesium waste (excluding
shavings of uniform size) and scrap ... 0 0
77.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections of
magnesim; magnesium wire; wrought plates, sheets ;
and strip, of magnesium; magnesium foil; raspings !
and shavings of uniform size, powders and flakes, |
of magnesium; tubes and pipes and blanks therefor,
of magaesium; hollow bars of magnesium ... 0 0 ‘
77.03 Other articles of magnesium ... 0 0 |
i
. . !
77.04 Beryllium, unwrought or wrought and articles of i
berylium 0 0 ‘
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Chapter 78

LEAD AND ARTICLES THEREOF

1. In this Chapter the following expressions have the mean-
ings hereby assigned to them:

(a) Wire (heading No. 78.02):

Rolled, extruded or drawn products of solid section
of any cross-sectional shape, of which no cross-sec-
tional dimension exceeds six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles, shapes and sections (head-

ing No. 78.02):

Rolled, extruded, darawn or forged products of solid
section, of which the maximum cross-sectional dimen-
sion exceeds six millimetres and which, if they are
flat, have a thickness exceeding one tenth of the width.
Also cast or sintered products, of the same forms, and
dimensicns, which have been subsequently machined
(otherwise than by simple trimming or de-scaling).

NoOTES

(c) Wrought plates, sheets and strip (heading No. 78.03):

Flat-surfaced, wrought products (coiled or not), of
which the maximum cross-sectional dimension exceeds
six millimetres, of which the thickness does not ex-
ceed one tenth of the width, and which are of a
weight exceeding 1,700 grammes per square metre.

Heading No. 78.03 is to be taken to apply, inter
alia, to such products, whether or not cut to shape,
perforated, corrugated, ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not thereby assume the
character of articles or of products falling within other
headings.

Heading No. 78.05 is to be taken to apply, inter alia, to
tubes, pipes, hollow bars and tube and pipe fittings which
have been polished or coated, or which have been shaped
or worked, such as bent, coiled, threaded, drilled, waisted,
cone-shaped or finned.

|
Tariff Heading General European Economic Remarks
§' Community
|
|
78.01 Unwrought lead (including argentiferous lead); lead |
waste and scrap ... e 0 0
78.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
lead; lead wire 0 0
78.03 Wrought plates, sheets and strip, of lead ... 0 0
78.04 Lead foil (whether or not embossed, cut to shape,

perforated, coated, printed, or backed with paper or

other reinforcing material), of a weight (excluding any

backing) not exceeding 1,700 g/m*; lead powders and

flakes 0 0

78.05 Tubes and pipes and blanks therefor, of lead; hollow
bars, and tube and pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets, flanges and S-bends), of lead . 27 13
78.06 Other articles of lead:
. . . . Note to TN

(A) Listed articles for local industries 0 0 78.06 (A):

(B) Other ... 27 13 Definition of
“listed articles
for local indus-~
tries” see Note

; to TN 39.07 (A).
|
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ZINC AND ARTICLES THEREOF

1. In this Chapter the following expressions have the mean-
ings hereby assigned to them:

(a)

(b)

Wire (heading No. 79.02):

Rolled, extruded or drawn products of solid section
of any cross-sectional shape, of which no cross-sec-
tional dimension exceeds six millimetres.
Wrought bars, rods, and
(heading No. 79.02):

Rolled, extruded, drawn or forged products of solid
section, of which the maximum cross-sectional di-
mension exceeds six millimetres and which, if they

angles, shapes sections

NoTEs

(c)

Wrought plates, sheets and strip (heading No. 79.03):

Flat-surfaced, wrought products (coiled or not), of
which the maximum cross-sectional dimension ex-
ceeds six millimetres. and of which the thickness does
not exceed one tenth of the width.

Heading Mo. 79.03 is to be taken to apply. inter
alia, to such products, whether or not cut to shape,
perforated, corrugated, ribbed, channelled, polished
or coated, provided that they do not thereby assume
the character of articles or of products falling within
other headings.

are flat, have a thickness exceeding one tenth of the 2. Heading No. 79.04 is to be taken to apply, inter alia, to
width. Also cast or sintered products, of the same tubes, pipes, hollow bars and tube and pipe fittings which
forms and dimensions, which have been subsequently have been polished or coated, or which have. been shaped
machined (otherwise than by simple trimming or de- or worked, such as bent, coiled, threaded, drilled, waisted.
scaling). cone-shaped or finned.
Tariff Heading l General 3 European Economic Remarks
Community
H
|
79.01 Unwrought zinc; zinc waste and scrap. 0 0
79.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of 3
zinc; zinc wire 0 ; 0
79.03 Wrought plates, sheets and strip, of zinc; zinc foil; !
zinc powders and flakes ... 0 | 0
79.04 Tubes and pipes and blanks therefor, of zinc; hol-
low bars, and tube and pipe fittings (for example,
joints, elbows, sockets and flanges), of zinc ... .. 27 13
79.05 Gutters, roof capping. skylight frames, and other fab-
ricated building components, of zinc ... 27 13
79.06 Other articles of zinc:
(A) Listed articles for local industries 0 0 Note tor TN
79.06 (A):
(B) Other ... 37 ‘ 23 Definition of
“listed articles
| for local indus-~
tries” see Note
to TN 39.07 (A).
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Chapter 80

TIN AND ARTICLES THEREOF

NoTEs

1. In this Chapter the following expressions have the mean-
ings hereby assigned to them:

(a)

(b)

Wire (heading No. 80.02):

Rolled, extruded or drawn products of solid section
of any cross-sectional shape, of which no cross sec-
tional dimension exceeds six millimetres,

Wrought bars, rods, shapes and sections
(heading No. 80.02):

Rolled, extruded, drawn or forged products of solid
section, of which the maximum cross-sectional di-
mension exceeds six millimetres and which, if they
are flat, have a thickness exceeding one tenth of the
width. Also cast or sintered products, of the same
forms and dimensions, which have been subsequently
machined (otherwise than by simple trimming or
de-scaling).

angles,

(c)

Wrought plates, sheets and strip (heading No. 80.03):

Flat-surfaced, wrought products (coiled or not), of
which the maximum cross-sectional dimension ex-
ceeds six millimetres, of which the thickness does not
exceed one tenth of the width, and which are of a
weight exceeding one kilogramme per square metre.

Heading No. 80.03 is to be taken to apply, infer
alia, to such products, whether or not cut to shape,
perforated, corrugated, ribbed, channelled, polished
or coated, provided that they do not thereby assume
the character of articles of or products falling within
other headings.

Hecading No. 80.05 is to be taken to apply, inter alia, to
tubes, pipes, hollow bars and tube and pipe fittings, which
have been polished or coated, or which have been shaped
or worked, such as bent, coiled, threaded, drilled, waisted,
cone-shaped or finned.

|
Tariff Heading ‘! General European Economic Remarks
1 Community
{ |
§0.01 Unwrought tin; tin waste and scrap ... ! 0 0
80.02 Wrought bars, rods, angles, shapes and sections, of
tin; tin wire 0 0
80.03 Wrought plates, sheets and strip, of tin 0 0
80.04 Tin foil (whether or not embossed, cut to shape,
perforated, coated, printed or backed with paper or
other reinforcing material), of a weight (excluding
any backing) not exceeding 1 kg/m®; tin powders and
flakes 0 0
80.05 Tubes and pipes and blanks therefor, of tin; hollow
bars, and tube and pipe fittings (for example, joints,
etbows, sockets and flanges), of tin ... 27 13 Note to TN
80.06 (A):
80.06 Other articles of tin: Definition of
“listed articles
(A) Listed articles for local industries 0 0 for local indus-
tries” see Note
(B) Other 37 23 to TN 39.07 (A).
i
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Chapter 81

OTHER BASE METALS EMPLOYED IN METALLURGY
AND ARTICLES

NoTE
Heawing No. 81.04 is to be taken to apply only to the follow- thorium, thallium, uranium depleted in U235 vanadium,
ing basz metals: bismuth, cadmium, cobalt, chromium, zrconium, The heading also covers cobalt mattes, cobalt
gallium, germanium, hafnium, indium, manganese, speiss and other intermediates products of cobalt metall-
niobium  (columbium), rhenium. antimony, titanium urgy, and cermerts.
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
81.01 Tungsten (wolfram). unwrought or wrought, and
articles thereof 0 0
81.02 Molybdenum, unwrought or wrought, and articles
thereof 0 0
81.03 Tantalum, unwrought or wrought, and articles thereof 0 0
81.04 Other base metals, unwrought or wrought, and
articles thercof; cermets, unwrought or wrought, and
articles thereof ... 0 0
|
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Chapter 82

TOOLS, IMPLEMENTS, CUTLERY, SPCONS AND FORKS, OF BASE METAL;
PARTS THEREOF

Apart from blow lamps, portable forges, grinding wheels
with frameworks, manicure and chiropody sets, and goods
classified in headings Nos. 82.07 and 82.15, the present
Chapter covers only articles with a blade, working edge,
working surface or other working part of:

(a) Base metal;
(b) Metal carbides;

(¢) Precious or semi-precious stones (natural, synthetic
or reconstructed) on a support of base metal; or

(d) Abrasive materials on a support of base metal,
provided that the articles have cutting teeth, flutes,
grooves, or the like, of base metal, which retain
their identity and function after the application of

the abrasive.

Parts of base metal of the articles falling in the headings
of this Chapter are to be classified with the articles of
which they are parts, except parts separately specified as
such and tool-holders for hand tools (heading No. 84.48).

NOTES

However, parts of general use as defined in Note 2 to
Section XV are in all cases excluded from this Chapter.

Cutting plates for electric hair clippers are to be classified in

heading No. 82.13 and blades and heads for electric
shavers are to be classificd in heading No. 82.11.

Szts other than manicure or chiropody sets (heading No.
82.13) comprising an assortment of tools. cutlery, spoons,
forks or other articles of a kind falling within the different
headings of this Chapter, fitted in cabinets, boxes, cases
or the like, are to be classified as that one of the consti-
tuent articles which is chargeable with the highest rate
of duty.

Cases, boxes and similar containers imported with articles
of this Chapter are to be classified with such articles if

they are of a kind normally sold therewith. Cases, boxes

and similar containers imported separately are to be
classified under their appropriate headings.

Tariff Heading

General

European Economic Remarks

Community

82.01

82.02

82.03

82.04

82.05

Hand tools, the following: spades, shovels, picks,
hoes, forks and rakes; axes, bill hooks and similar
hewing tools; scythes, sickles, hay knives, grass shears,
timber wedges and other tools of a kind used in
agriculture, horticulture or forestry ...

Saws (non-mechanical) and blades for hand or
machine saws (including toothless saw blades):

(A) Hand saws

(B) Other

Hand tools, the following: pliers (including cutting
pliers), pincers, tweezers, tinmen’s snips, bolt croppers
and the like; perforatng punches; pipe cutters;
spanners and wrenches (but not including tap wren-
ches); files and rasps .

Hand tools, including glaziers’ diamonds, not falling
within any other heading of this Chapter; blow lamps,
anvils; vices and clamps, other than accessories for,
and parts of, machine tools; portable forges; grind-
ing wheels with frameworks (hand or pedal operated)

Interchangeable tools for hand tools, for machine
tocls or for power-operated hand tools (for example,
for pressing, stamping, drilling, tapping, threading,
boring, broaching, milling, cutting, turning, dressing,
morticing or screw-drivng), including dies for wire
drawing, extrusion dies for metal, and rock drilling
bits:

(A) Interchangeable tools for hand tools ...

17 3
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Tariff Heading General European Economic Remarks
Conununity
(B) « Other 0 0
82.06 Knives and cutting Dblades, for machines or for
mechanical appliances 0 0
82.07 Tool-tips and plates. sticks and the like for tool-tips,
unmounted. of sintered metal carbides (for example,
carbides of tungsten, molybdenum or vanadium) ... 0 0
82.08 Coffee-mills, mincers. juice-extractors and other me-
chanical appliances, of a weight not exceeding ten
kilogrammes and of a kind used for domestic pur-
poses in the preparation, serving or conditioning of
food or drink 37 23
82.09 Knives with cutting blades, serrated or not (including
pruning knives) other than knives falling within
heading No. 82.06:
(A) Pruning, budding and grafting knives ... 0 0
(B) Other 37 23
82.10 Knife blades 0 0
82.11 Razors and razor blades (including razor blade
blanks, whether or not in strips) 27 13
82.12 Scissors (including tailers’ shears), and blades there-
for 37 23
|
82.13 Other articles of cutlery for example, secateurs, hair :
clippers, butchers’ cleavers, paper knives); manicure !
and chiropody sets and appliances (including nail g
files: ‘
(A) Feor agriculture 0 0 j
(B) Barber’s clippers 0 0 *
i
(C) Other 37 23
82.14 Spoons, forks, fish-eaters, butter-knives, ladles, and
similar kitchen or tableware ... 27 13
82.15 Handles of base metal for articles falling within
hzading 82.09, 82.13 or 82.14 ... 0 0
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Chapter 83
MISCELLANEOUS ARTICLES OF BASE METAL
NOTE

In this Chapter reference to parts of articles is in no case to described in heading No. 73.25, 73.29, 73.31, 73.32 or
be taken as applying to cables, chains,n ails, bolts, nuts, 73.35, nor to similar articles of other base metals
screws, springs or other articles of iron or steel of a kind (Chapters 74 to 81 inclusive).

European Ecqnamzc ! Remarks
Community i

Tariff Heading ‘ General

83.01 Locks and padlocks (key, combination or electrically
operated), and parts thereof, of base metal; frames
incorporating locks, for handbags, trunks or the like,
and parts of such frames, of base metal; keys for
any of the foregoing articles, of base metal:

(A) Locks and frames incorporating locks, for hand-
bags, trunks and the like as well as parts thereof 0 0

(B) Other 27 13

83.02 Base metal fittings and mountings of a kind suitable
for furniture, doors, staircases, windows, blinds,
coachwork, saddlery, trunks, caskets and the like
(including automatic door closers); base metal hat- !
racks, hat-pegs, brackets and the like: I

|
i

(A) Automatic door closers, base metal hat-racks, ;
hat-pegs and the like ... 37 ; 23

(B) Base metal fittings and mountings of a kind
suitable for furniture, doors, staircases, windows,
blinds, coachwork, saddlery, trunks caskets and | ‘
the like 27 fi 13 ;

i

(C) Metal handles, hinges and bumpers (covers) for
handbags, trunks and the like ... 0 0

83.03 Safes, strong-boxes, armoured or reinforced strong-
rooms, strong-room linings and strong-room doors,
and cash and deed boxes and the like, of base metal 37 23

83.04 Filing cabinets, racks, sorting boxes, paper {trays,
paper rests and similar office equipment, of base
metal, other than office furniture falling within
heading No. 94.03 438 31.2

83.05 Fittings for loose-leaf binders, for files or for statio- J
nery books, of base metal; letter clips, paper clips,
staples, indexing tags, and similar stationery goods,
of base metal 37 ; 23

Note: Fittings for industrial production ... 0 0

83.06 Statuettes and other ornaments of a kind used in-
doors, of base metals ... e} 57 37

83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal and parts
thereof, of base metal (excluding switches, electric ‘
lamp holders, electric lamps for vehicles, electric |
battery or magneto lamps, and other articles falling
within Chapter 85 except heading No. 85.22)

(A) Fishing lamps and fittings as certified by the |
Director of Agirculture ... 0 0 ‘
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Community
(B) Other 37 23
83.08 Flexible tubing and piping, of base metal 27 13 i
83.09 Clasps, frames withc lasps for handbags and the like, .
buckles, buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets, and the
like, of base metal of a kind commonly used for \
clothing, travel goods, handbags, or other textile or f
leather goods; tubular rivets and bifurcated rivets,
of base metal 0 0 i
83.10 Beads and spangles, of base metal 0 0 ‘
83.11 Bells and gongs, non-electric, of base metal and parts
thereof of base metal . 37 23
i
83.12 Photograph, picture and similar frames, of base |
metal; mirrors of base metal ... 37 23
83.13 Stoppers, crown corks, bottle caps, capsules, bung |
covers, seals and plumbs, case corner protectors and |
other packing accessories, of base metal ,
(A) Crown corks I o 47 @ 33 k Crown Corks im-
but not less than but not less than | pomted for seal-
2¢9 per gross 2c per gross . ing bottles con-
(i) 90c per gross (i) 90c per gross | taining alcoholic
| beverages may be
(B) Other 0 0 i exempted firom
i additiomal  duty
83.14 Sign-plates, name-plates, numbers, letters and other J of 90c per gross
signs, of base metal: | subject o the
provisions of re-
(A) Motor vehicle number plates 51 30 gullations made
% under the prin-
(B) Other 37 23 aipal law.
83.15 Wire, rods, tubes, plates, electrodes and similar pro-
ducts, of base metal or of metal carbides, coated or :
cored with fblux material, of a kind used for solder- i
ing, brazing, welding or deposition of metal or of ]
metal carbides; wires and rods of agglomerated base
0 0

metal powder, used for metal spraying
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Section XVI

MACHINERY AND MECHANICAL APPLIANCES;
ELECTRICAL EQUIPMENT; PARTS THEREOF

This Section does not cover:

(a) Transmission, conveyor or elevator belts or belting,
artificial plastic material of Chapter 39, or of vul-
canized rubber (heading No. 40.10); or other articles
of a kind used on machinery, mechanical or electri-
cal appliances, of wnhardened vulcanised rubber (for
example washers) (heading No. 40.14);

Articles of leather or of composition leather (head-
ing No. 42.04) or of furskin (heading No. 43.03), of
a kind wsed in machinery or mechanical appliances
or for industrial purposes;

Bobbins, spools. cops, cones, cores, reels and similar
supports, of any material (for example, Chapter 39,
40, 44 or 48 or Section XV);

Perforated cards of paper or paperboard for Jacquard
or simdlar machines. falling within' heading No. 48.21;

(b)

(c)

(d)

Transmission, conveyor or elevator belts or textile
material (headimg No. 59.16) or other articles of
textile material of a kind commonly wsed in machi-
nery or plant (heading No. 59.17);

Precious or semi-precious stones {natural, synthetic
or reconstructed) of heading No. 71.02 or 71.03, or
articles wholly of such ‘stones of heading No. 71.15;
Parts of general -use, as defined in Note 2 to Section
XV, of base metal (Section XV) or similar goods of
artificial plastic materials (which are generally classi-
fied in heading No. 39.07);

(e)

(h) Endless belts of metal wire or stnp (Section XV);

(ij) “Articlés falling within Chapter 82 or 83;

(k) Vehicles, aircraft, ships or boats, of Section XVII;

()  Amrticles falling within Chapter 90;

(m) Clocks, watches and other articles falling within
Chapter 91;

(n) Imterchangeable tools of heading No. 82.05 and

brushes of a kind used as parts of machines of head-
ing No. 96.02; similar interchangeable tools are to
be classified according to the constituent material of
their working part (for example, in Chapter 40, 42,
43, 45, or 59; or heading No. 68.04 or 69.09); or

NoTES

I~

el

(o) Articles falling within Chapter 97.

Subject to Note 1 to this Seotion, Note I to Chapter 34
and to Note 1 to Chapter 85, parts of machines (not being
parts of the articles described in headings Nos. 84.64,
85.23. 8524, 85.25 and 85.27) are to be classified accord-
ing to the following rules:

(a) Goods of a kind described in any of the headings
of Chapter 84 and 85 (other than headings Nos. 84.65
and 85.28) are in all cases to be classified in their
respective headings;

Other parts, if suitable for use solely or principally
with a particutar kind of machine, or with a number
of machines falling within the same heading (includ-
ing a machine falling within heading No. 84.59 or
85.22) are to be classified with the machines of that
kind. However, goods which are equally suitable for
use principally with the goods of headings Nos. 85.13
and 85,15 are to be classified in heading No. 85.13;

Al other parts are tp be classified in heading No.
84.65 or 85.28.

Unless the headings otherwise require, composite ma-
chines consisting of two or more machines fitted together
to form a whoile and other machines adapted for the pur-
nese of performing two or more complementary or alter-
native functions are to be classified as if consisting only
of that component or as being that machine which per-
forms the principal function.

Motors and transmission, conveyor or elevator belts, for
machinery or appliances to which they are fitted, or, if
packed separately for convenience of transport, which
are clearly intended to be fitted to or mounted on a
common base with the machine or appliance with which
they are dmported, are to be classified under the same
heading as such machinery or appliances.

For the purposes of these Notes, the expression “ma-
chine” means any machine, apparatus or appliance of a
kind falling within Section XVI,
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BOILERS, MACHINERY AND MECHANICAL APPLIANCES;
PARTS THEREOF

NOTES
1. This Chapter does not cover: which the programs are written into machine lang-
vage. These machines must have & main storage
() Millstones, grindstones and other articles falling which is directly accessible f-or.t-he execuition o@ a
within Chapter 68; program inld which xhénstha capacity at ﬂggs‘;r;gggég‘lgt
: : o store those parts of the processing an atin,
(b) Appliances and machinery (for g,x(a:m.pzle, pu‘mg;>.alnld ;32wg?amrs and ‘gle daita dlmmgdiattenly ‘r%:ecessau-y for the
paris thereof, of ceramic material (Chapter 69); current progessing mum.
(¢) Laboratory glassware of heading No. 70.17; machi-
nery and appliances and pants thereof, of glass They must also be able themselves, on the basis of
(heading No. 70.20 or 70.21); the instructions contained in the initial program, to
(d) Articles falling within heading No. 73.36 or 73.37 modify. by logical decision its execution during the
and similar articles of other base metals (Chapters processing run;
74 to 81 or (b) Analogue machines capable of simulating mathema-
() Tools for working in the hand of heading Nos. 85.05 tical models amd comprising at least: gna'lloxgtue elle-
or electro-mechanical domestic appliances of heading ments, control elements and programming elements;
No. 85.06. (¢) Hybrid machines consisting of either a digital ma-
chine with analogue elements or an analogue ma-
2. Subject to the operation of Notes 3 and 4 to Section chine with digital elements.
XVI, a machine or appliance which answers to a descrip-
tion in one or more of the headings Nos. 84.01 to 84.21 (B) Automadic data processing machines may be in the
and at the same time to a description in one or other of form of systems consisting of a vaniable number of sepa-
the headings Nos. 84.22 to 84.60, is to be classified under rately-housed units. A wumit is to be regarded as being a
the ppropriate heading of the former grouj and mnot the pant of the complete system if it meets all the following
latter. conditions:
: . (a) it is connectable to the central processing unit either
tl-({).eadmg No. 84.17 is, however, to be taken not to apply directly or thromgh one or more other units;
L . ] it is specifically designs s part of such a syste
(a) .Germ(l'nvaltlb()[": Pla(nl. incubators and brooders Chead- ®) (itt ?;55, Cigf:i{)l;};tigia}??ﬁnllfssp?g ‘ti‘soa Sp«QWer sﬁgp?;r
ing No. 84.28); unit, be able to accept or deliver data in a form
(b) Grain dampening machines (heading No. 84.29); (code or signals) which can be used by the system).
(c) Diffusing apparatus for sugar juice estraction (head- Such umpits imported separately are also to be classi-
ing No. 84.30); fied in heading No. 84.53.
(d) flrsggén%? ‘r:grrdetbﬁp hii%ﬁ??ﬁ?ﬁlég ('Ee;‘at‘g]é;gyamNng’ 4. He;}ding No. 84.62 is to bz t.aken to appl)'/.'imer ah:a, to
84.40): or ' : : polished 'stgtel bails, the ‘maximum and minimuom _dname-
S ters of which do not differ from the nominal diameter
(e) Machinery or plant, designed for a mechanical ope- by more than 1% or by more than 0.05 mm. whichever
ration, in which a change of temperature, even if is less. Other steel balls are to be classified under head-
necessary, is subsidiary. ing No. 73.40.
Heading No. 84.19 is to be taken not to apply to: 5. A machine which is used for more than one purpose is,
(a) Sewing machines for closing bags or similar con- for the purposes of classification, to be treated as if its
tainers (heading No. $4.41); or g«mgl;aiml pgrp@se Werf i-t‘sC 1150*1‘6 purpo\sls- 5
. . e subject to Note 2 to this Chapter and Note 3 to Section
(b) Office machinery of heading No. 84.54. XVI, a machine whose principal purpose is not described
3. (A) For the punposes of heading No. 84.53, the expres- 1Ln ajlny ‘hcafc?mg or fo:{ whi@ m‘ov one purp o:se'i»s the p_rim-
sion “automatic data processing machines” means: wpe prbose 1 e the context otherwise requires,
X ‘ ) . to be classified in heading No. 84.59. Heading No. 84.59
(a) Degital machines ihasv_mg storages capable of storing is also to be taken to cover machines for making mope
not only the processing program wor programs and or cable (for example, stranding, twisting or cabling ma-
the data to be processed but also a program for chines) from metal wire, textile yamn or any other mater-
translating the formal programming Jlanguage in ial or from a combination of such matenials.
! ! T
Tariff Heading ! General European Economic Remarks
] Community
|
|
84.01 Steam and other vapour generating boilers (exclud- | !
ing central heating hot water boilers capable also of
producing low pressure steam); super-heated water f
boilers 0 0 :
!
84.02 Auxiliary plant for use with boilers of heading No. |
84.01 (for example, economisers, super-heaters, soot f
removers, gas recoverers and .the like); condensers !
for vapour engines and power units ... 0 0 |
|
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Chapter 84
Tariff Heading General European Economic Remarks
3 Community
84.03 Producer gas and water gas generators, with or with-
out purifiers; acetylene gas generators (water pro-
cess) and similar gas generators, with or without
purifiers 0 0
84.04 Steam engines (including mobile engines, but not
steam tractors falling within heading No. 87.01 or
mechanically propelled road rollers) with self-con-
tained boilers .. . 0 0
84.05 Steam and other vapour power units, not incorporat-
ing boilers ... . . 0 0
84.06 Internal combustion piston engines:
(A) Marine engines and parts:
(i) imported for a specxﬁcd vessel under con-
struction or repair being a vessel on which
no import duties are leviable under Chapter
89 of this Act ... 0 0
(i) Other 51 30
Note to (A): For fishing industry if so certified by
the Director of Agriculture . 0 0
(B) Vehicle engines and parts: J
() Engines up to 500 c.c. 51 : 30
(ii) Engines over 500 c.c. up to 1200 c.c. 51 30
but not less but not less
than £M25 j than £M10
(iii) Engines over 1200 c.c. up to 2000 c.c. 51 E 30
but not less but not less
than £M35 than £M21
(iv} Engines over 2000 c.c. up to 3500 c.c. 51 30
but not less but not less
than £M435 than £M27
(v) Engines over 3500 c.c. 30 15
(vi) Parts 51 30
(C) Other engines and parts ... 27 13
Note to (C): For industrial production and agricul-
tural use 0 0
84.07 Hydraulic engines and motors (including water wheels
and water turbines) 0 0
84.08 Other engines and motors 0 0
84.09 Mechanically propelled road rollers ... 0 0
84.10 fP'urr}ps (including motor pumps and turbo pumps) for
liquids, whether or not fitted with measuring devices;
liquid elevators of bucket, chain, screw, band and
similar kinds 27 13
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Chapter 84

Tariff Heading General European Ecqnomlc Remarks
Community

Note: For industrial production and agricultural
use

84.11 Air pumps, vacuum pumps and air or gas compres-
sors (including motor and turbo pumps and compres-
sors, and free-piston generators for gas turbines);
fans, blowers and the like:

(A) Of the household type ... 27 13
(B) Other ... 0 0
84.12 Air conditioning machines, self-contained, comprising

a motor-driven fan and elements for changing the
temperature and humidity of air:

(A) Of the household type ... 35 30

(B) Other ... ... .. ... 0 0

84.13 Furnace burners for liquid fuel (atomisers), for pul-
verised solid fuel or for gas; mechanical stokers me-
chanical grates, mechanical ash dischargers and simi-
lar appliances 0 0 |

84.14 Industrial and laboratory furnaces and ovens, non-
electric SU 0 0

84.15 Refrigerators and refrigerating equipment (electrical
and other) ... 37 23

Note: For industrial production and agricultural use 0 0

84.16 Calendering and similar rolling machines (other than
metal-working and metal-rolling machines and glass-
working machines) and cylinders therefor ... 0 0

84.17 Machinery, plant and similar laboratory equipment, I
whether or not electrically heated, for the treatment !
of materials by a process involving a change of tem-
perature such as heating, cooking, roasting, distilling,
rectifying, sterilising, pasteurising, steaming, drying, J
evaporating, vapourising, condensing or cooling, not |
being machinery or plant of a kind used for domestic
purposes; instantaneous or storage water heaters, non- z
electrical ... 0 0

84.18 Centrifuges: filtering and purifying machinery and
apparatus (other than filter funnels, milk strainers |
and the like), for liquids or gases e 0 0

84.19 Machinery for cleaning or drying bottles or other
containers; machinery for filling, closing, sealing, cap- | :
suling or labelling bottles, cans, boxes, bags or other X

containers; other packing or wrapping machinery; ma- |
chinery for aerating beverages; dish washing ma-
chines:

|
|
i
(A) Dish washing machines of the household type: | 37 23
|

(B) Other
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Chapter 84

Tariff Heading

General

84.20

84.21

84.23

84.24

84.25

84.29

84.30

Weighing machinery (excluding balances of a sen-
sitivity of five centigrammes or better), including
weight-operated counting and checking machines;
weighing machine weights of all kinds:

(A) Of the household type
(B) Other

Mechanical appliances (whether or not hand operat-
ed) for projecting, dispersing or spraying liquids or
powders: fire extinguishers (charged or not); spray
guns and similar appliances, steam or sand blasting
machines and similar jet projecting machines:

(A) Fire extinguishers
(B) Other

Lifting, handling, loading or unloading machinery,
telphers and convevors (for example, lifts, hoists,
winches, cranes, transporter cranes, jacks, pulley
tackle be't convevore and teleferics). not being ma-
chinery falling within heading No. 84.23

Excavating, levelling, tamping, boring and extracting
machinerv. stationerv or mobile. for earth, minerals
or ares (for example, mechanical shovels. coal-
cutters, excavators, scravers, levellers and bulldozers);
pile-drivers; snow-ploughs, not self-propelled (includ-
ing snow-plough attachments) ...

Agricultural and horticultural machinery for soil pre-
paration or cultivation (for example, ploughs, har-
rows, cultivators, seed and fertiliser distributors);
lawn and sports ground rollers

Harvesting and threshing machinery: straw and fod-

der presses; hav or grass mowers: winnowing and

similar cleaning machines for seed. grain or legumin-
ous vegetables and egg-grading and other grading
machines for agricultural produce (other than those
of a kind used in the bread grain milling industry
falling within heading No. 8429)

Dairy machinery (including milking machines)

Presses. crushers and other machinery, of a kind used
in wine-making. cider-making, fruit juice preparation
or the like

Other agricultural, horticultural, poultry-keeping and
bee-keeping machinery; germination plant fitted. with
mechanical or thermal equipment: poultry incubators
and brooders

Machinery of a kind used in the bread grain milling
industry, and other machinery (other than farm type
machinery) for the working of cereals or dried legu-
minous vegetables

Machinery, not falling within any other heading of
this Chapter. of a kind used in the following food or
drink industries: bakery., confectionery, chocolate
manufacture, macaroni, ravioli or similar cereal food
manufacture, the preparation of meat, fish, fruit or
vegetables (including mincing or slicing machines)
sugar manufacture or brewing ...

37

27

European Economic
Community

Remarks

23

0

0
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Tariff Heading

General

European Economic
Community

Remarks

84.31

84.32

84.33

84.34

8§4.35

84.36

84.37

84.38

84.39

84.40

§4.41

Machinery for making or finishing cellulosic pulp,
paper or paperboard .

Book-binding machinery. including booksewing ma-
chines

Paper or paperboard cutting machines of all kinds;
other machinery for making up paper pulp, paper or
paper board

Machinery, apparatus and accessories for type-found-
ing or type-setting; machinery, other than the ma-
chine-tools of heading No. 84.45, 84.46 or 84.47, for
preparing or working printing blocks, plates or cylin-
ders; printing type, impressed flongs and matrices
printing blocks, plates and cylinders; blocks, plates,
cylinders and lithographic stones, prepared for print-
ing purposes (for exmaple, planed, grained or po-
lished) .

Other printing machinery; machines for uses ancil-
lary to printing

Machines for extruding man-made textiles; machines
of a kind used for processing natural or man-made
textile fibres; textile spinning and twisting machines;
textile doubling, throwing and reeling (including Weft-
winding) machines

Weaving machines, knitting machines and machines
for making gimped yarn, tulle, lace, embroidery, trim-
mings, braid or net, machines for preparing yarns for
use on such machines, including warping and warp
sizing machines

Auxiliary machinery for use with machines of heading
No. 84.37 (for example, dobbies, Jacquards, automa-
tic stop motions and shuttle changing mechanisms);
parts and accessories suitable for use solely or prin-
cipally with the machines of the present heading or
with machines falling within heading No. 84.36 or
84.37 (for example, spindles and spindle flyers, card
clothing, combs, extruding nipples, shuttles, healds
and heald-lifters and hosiery needles) ... ..

Machinery for the manufacture or finishing of felt in
the piece or in shapes, including felt-hat making ma-
chines and hat-making blocks) ...

Machinery for washing, cleaning, drying, bleaching,
dyeing, dressing, finishing or coating textile yarns, fab-
rics or made-up textile articles (including laundry and
dry-cleaning machinery); fabric folding; reeling or
cutting machines; machines of a kind used in the
manufacture of linoleum or other floor coverings for
applying ithe paste to the base fabric or other sup-
port; machines of a type used for printing a repetitive
design, repetitive words or overall colour on textiles,
leather, wall-paper, wrapping paper, linoleum or other
materials, and engraved or etched plates, blocks, or
rollers therefor:

(A) Of the household type
(B) Other ...

Sew_ing machjnes; furniture specially designed for
sewing machines; sewing machine needles ...

37

0

23
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Chapter 84

Tariff Heading

\

General

European Economic
Community

Remarks

84.42

84.43

84.44

84.45

84.46

§4.47

84.48

84.49

84.50

84.51

84.52

84.53

84.54

84.55

Machinery (other than sewing machines) for prepar-
ing, tanning or working hides, skins or leather (in-
cluding boot and shoe machinery)

Convertors, ladles, ingot moulds and casting machines,
of a kind used in metallurgy and in metal foundries

Rolling mills and rolls therefor

Machine-tools for working metal or metal carbides,
not being machines falling within heading No. 84.49
or 84.50 ...

Machine-tools for working stone, ceramics, concrete,
asbestos-cement and like mineral materials or for
working glass in the cold, other than machines falling
within heading No. 84.49

Machine-tools for working wood, cork, bone, ebonite
(vulcanite), hard artificial plastic material or other
hard carving materials, other than machines falling
within heading No. 84.49 .

Accessories and parts suitable for use solely or prin-
cipally with the machines falling within headings
Nos. 84.45 to 84.47, including work and tool hold-
ers, self-opening dieheads, dividing heads and other
appliances for machine-tools; tool-holders for any
type of tool or machine-tool for working in the hand

Tools for working in the hand, pneumatic or with
self-contained non-electric motor

Gas-operated welding, brazing, cutting and surface
tempering appliances e

Typewriters, other than typewriters incorporating cal-
culating mechanisms; cheque-writing machines

Calculating machines; accounting machines, cash re-
gisters, postage-franking machines, ticket-issuing ma-
chines and similar machines, incorporating a calculat-
ing device . .

Automatic data processing machines and units there-
of; magnetic or optical readers, machines for trans-
cribing data onto data media in coded form and
machines for processing such data, not elsewhere
specified or included . .

Other office machines (for example, hectograph or
stencil duplicating machines, addressing machines,
coin-sorting machines, coin-counting and wrapping
machines, pencil-sharpening machines, perforating
and stapling machines) ...

Parts and accessories (other than covers, carrying
cases and the like) suitable for use solely or prin-
cipally with machines of a kind falling within head-
ing No. 84.51, 84.52, 84.53 or 84.54 ... .

Machinery for sorting, screening, separating, washing,
crushing, grinding or mixing earth, stone, ores or
other mineral substances, in solid (including powder
and paste) form; machinery for agglomerating,
moulding or shaping solid mineral fuels, ceramic
paste. unhardened cements, plastering materials or
other mineral products in powder or paste form;
machines for forming foundry moulds of sand

25

25

27

27

162

16.2

13

13
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Chapter 84
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Tariff Heading General European Economic | Remarks
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| —
84.57 Glass-working machines (other than machines for |

working glass in the cold); machines for assembling I
slectric filament and discharge lamps and electronic !
and similar tubes and valves ... . | 0 0 |
84.58 Automatic vending machines (for example, stamp,

cigarette, chocolate and food machines), not being :

37 : 13
[

games of skill or chance

84.59 Machines ana mechanical appliances, having indi- i
vidual! functions, not falling within any other head- ; ‘
ing of this Chapter . | 4]

84.60 Moulding boxes for metal foundry; moulds of a type
used for metal (other than ingot moulds), for metal j
carbides, for glass, for mineral materials (for :
example, ceramic pastes, concrete or cement) or for
rubber or artificial plastic materials ...

84.61 Taps, cocks, valves and similar appliances, for pipes, ;
boiler shells, tanks, vats and the like, including pres- !
sure reducing valves and thermostatically controlled

valves

Note: Parts for agricultural or fishing use if so
certified by the Director of Agriculture and parts for
industrial production

84.62 Ball, roller or needle roller bearings ...

84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, plain
shaft bearings, gears and gearing (including friction
gears and gear-boxes and other variable speed gears),
flywheels, pulleys and pulley blocks, clutches and

shaft couplings:

(A) For motor vehicles 51 30

(B) Other 27 13

Note: Parts for agricultural or fishing use if so
certified by the Director of Agriculture and parts for

industrial production 0 0
84.64 Gaskets and similar joints of metal sheeting combined

with other material (for example, asbestos, felt and

paper-board) or of laminated metal foil; sets or

assortments of gaskets and similar joints, dissimilar

in composition, for engines, pipes, tubes and the like,

put up in pouches, envelopes or similar packings:

(A) For motor vehicles 51 30

(B) Other 27 13

Note: Parts for agricultural or fishing use if so

certified by the Director of Agriculture and parts for

industrial production . 0 0
84.65 Machinery parts, not containing electrical connectors,

insulators, coils, contacts or other electrical features

and not falling within any other heading in this

Chapter:

(A) For motor vehicles 51 30

(B) Other . 27 13

Note: For industrial production, agricultural and
fishing use 0 0
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Chapter 85
ELECTRICAL MACHINERY AND EQUIPMENT; PARTS THEREOF
NOTES
1 This Chapter does not cover: The term “printed circuits” does not cover circuits combined

(a) Electrically warmed blankets, bed pads, footmuffs

with elements other than those obtained during the print-
ing process. Printed circuits may, however, be fitted with

ike; (ri ed clothing, footwear . .
and the like; electrically warm £ non-printed connecting elements.

and ear pads and other electrically warmed articles
worn on or about the person; Thin- or thick-film circuits comprising passive and active ele-

(b) Articles of glass of heading No. 70.11; or ments obtained during the same technological process are

(c) Electrically heated furniture of Chapter 94.

to be classified in heading No. 85.21.

For the purposes of heading No. 85.21:

2. Heading No. 85.01 is to be taken not to apply to goods

described in heading No. 85.08, 85.09 or 85.21, other than (A) “Diodes, transistors and similar semi-conductor
metal tank mercury arc rectifiers which remain classified devices” are to be taken to be those devices the ope-
in heading No. 85.01. ration of which depends on variations in resistivity

on - the application of an electric field;

3. Heading No. 85.06 is to be taken to apply only to the (B) “Electronic microcircuits”® are to be taken to be:

following electro-mechanical machines of types com-
monly used for domestic purposes:

(a) Microassemblies of the “fagot” module, moulded
module, micromodule and similar types, consisting of

(a) Vgcuum_.cliea.m?rs, floor polishers, food grinders_a}x}lq discrete, active or both active and passive miniaturised
mixers, fruit juice extractors and fans, of any weight; components which are combined and interconnected;
(b) Other machines provided the weight of such other (b) Monolithic integrated circuits in which the circuit
machines does not exceed 20 kg. elements (diodes, transistors, resistors, capacitors, inter-
) » ) . X connections, etc.) are created in the mass (essentialy)
The hegdmg doe_s not however, appl.y to dish washing ma- and on the surface of a semi-conductor material
chines (heading No. 84.19), centrifugal and other clothes doped silicon, for example) and are inseparably
washing machines (heading No. 8§4.18 or 84.40), roller and - . ’
g ma h . associated;
other ironing machines (heading No. 84.16 or 84.40), T o . .
sewing machines (heading No. 84.41) or to electro-ther- (c) Hybrid integrated circuits in which passive and

mic appliances (heading No. 85.12).

4. For the purposes of heading No. 85.19, “printed circuits”
are to be taken to be circuits obtained by forming on an
insulating base, by any printing process (for example, em-
technique, conductor elements contacts or other printed
component (for example, inductances, resistores, capaci-

active elements, some obtained by thin- or thick-film
technology (resistors, capacitors, interconnections, etc.)
others by semiconductor technology (diodes, transistors,
monolithic integrated . circuits, etc.). combined to all
intents and purposes . indivisibly, on a single insulating
substrate (glass, ceramic, etc.). These circuits may also
include miniaturised discrete components.

tors) alone or interconnected according to a pre-estab- For the classification of the articles defined in this Note,
lished pattern, other than elements which can produce, heading. No. 85.21 shall take precedence over any other
rectify, modulate or amplify an electrical signal (for ex- heading in the Nomenclature which might cover them by
ample, semi-conductor elements). reference to, in particular, their function.
i [
Tariff Heading General | European Economic Remarks
| Community
85.01 Electrical goods of the following descriptions: genera-

85.02

85.03

85.04

tors, motors, converters (rotary or static), transfor-
mers, rectifiers and rectifying apparatus, inductors ... 27 13

Note: For industrial production, agricultural and
fishing use 0 0

Electro-magnets; permanent magnets and articles of
special materials for permanent magnets, being blanks
of such magnets; electro magnetic and permanent
magnet chucks, clamps, vices and similar work hold- i
ers; electro-magnetic clutches and couplings, electro-
magnetic brakes; electro-magnetic lifting heads ... | 0 0

Primary cells and primary batteries ... e 27 13

Electric accumulators:

(A) Containers, covers and separator plates e 0 0
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Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
(B) Motor vehicles accumulators 37 23
but not less than but not:less than
£M115,0 £M1.00,0 |
per accumulator per ‘accumulator i
(C) Other 37 23
85.05 Tools for working in the hand, with self-contained i
electric motor 0 0
85.06 Electro-mechanical domestic appliances, with self-
contained electric motor . 37 23
85.07 Shavers and hair clippers, with self-contained electric
motor:
(A) Shavers 37 23
(B) Other 0 0
85.08 Electrical starting and ignition equipment for internal X
combustion engines (including ignition magnetos, i
magneto-dynamos, ignition coils, starter motors, |
sparking plugs and glow plugs); generators dynamos |
and alternators) and cut-outs for use in conjunction l
with such engines 27 13
85.09 Electrical lighting and signalling equipment and |
electrical windscreen wipers, defrosters and demisters, |
for cycles or motor vehicles:
(A) For motor vehicles 51 ) 30
| |
{
{B) Other | 37 23
85.10 Portable electric battery and magneto lamps, other 3
than lamps falling within heading No. 85.09 1‘ 37 23 |
i
|
Note: Battery markers certified by the Director of |
Agriculture as being imported exclusively for fishing
purposes . 0 0
85.1111 Industrial amd laboratory electric furnaces, ovems !
and induction amd dielectric heating equipment; elec- f
tric welding, brazing and soldering machines amnd 5
apparatus and similar electric machines and appa- |
ramus for cutting ... 0 0 i
85.12 Electric instantaneous or storage water heaters and i l
immersion heaters; ellectric soil heating apparatus | ! |
and electric space heating apparatus; electric hair ; l
dressing appliances (for example, hair dryers, hair | !
curlers, curling tong heaters) amd electric smoothing ! |
irons; electro-thenmic domestic appliances; electric i
heating tTesistors, other than those of carbom 37 23 ;
Note: For industrial production and agricultural
use ... 0 0
!
85.13 Electrical line telephonic and telegraphic apparatus | !
(including 'such apparatus for carrier-current line | i
systems) . ‘e ! 37 23 ;
85.14 Microphones and stands therefor; Iloudspeakers; |
37 23

audio-frequency electric amplifiers
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Chapter 85
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
|
85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic fransmission !
and reception apparatus; radio-broadcasting and tele- i |
vision transmission and reception apparatus (includ- ;
img receivers incorporating sound recorders or re- i
producers) and television cameras; radio naviga- {
tional aid apparatus, radar apparatus and radio ;
remote control apparatus: i
(A) Transmission, reception apparatus, and television
cameras used in radio, television, telegraph and \
telephone stations 0 0 |
(B) Navigational aid and radar apparatus ... 0 0
(C) Other:
(1) Wireless sets 60 55
(2) Radio gramophones 60 55
(3) Television receivers 60 55
(4) Other 60 55 |
85.16 Electric traffic control equipment for railways, roads ‘
or inland water-ways and equipment used for simi-
lar purposes in port installations or upon airfields 0 0
85.17 Electric sound or visual signalling apparatus (such :
as bells, sirens, indicator panels, burglar and fire |
alarms), other than those of heading No. 85.09 or ;
85.16 37 23 |
85.18 Electrical capacitors, fixed or variable ... 37 i 23 !
i i
85.19 Electrical apparatus for making and breaking elec- 3 ‘
trical circuits, for the protection of electrical circuits,
or for making connections to or in electrical circuits ;
(for example, switches, relays, fuses, lightning arres- )
tors, surge suppressors, plugs, lampholders and junc- '
tion boxes), resistors, fixed or variable (including
potentiometers), other than heating resistors; printed \
circuits; switchboards (other than telephone switch- J:
boards) and control panels |
(A) For motor vehicles 50 30
(B) Of the household type:
(i) Leakage circuit breakers 0 0
{
: : |
(i) Other 37 23
(C) Other ... 0 0
85.20 Electric filament lamps and electric discharge lamps
(including infra-red and ultra-violet lamps); arc-
lamps); arc-lamps; electrically ignited photographic
flashbulbs:
(A) FElectrodes for neon lights 0 0
(B) Other ... 37 23
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Tariff Heading

General

Community

European Economic

85.21

85.22

85.23

85.24

8§5.25

85.26

85.27

85.28

Thermionic, cold cathode and photo-cathode valves
and tubes (including vapour or gas filled valves and
tubes, cathode-ray tubes, television camera tubes and
mercury arc rectifying valves and tubes); photocells;
mounted piezo-electric crystals; diodes, transistors
and similar semi-conductor devices; eleotronic micro-
circuits

(A) Parts of industrial statistical and similar machi-
nery

(B) Other ...

Electrical appliances and apparatus, having individual
functions, not falling within any other heading of this
Chapter . ..

Insulated (including enamelled or anodised) electric
wire, cable, bars, strip and the like (including co-axial
cable), whether or not fitted with connectors:

(A) Magnet winding wire
(B) Other ...

Carbon brushes, arc-lamp carbons, battery carbons,
carbon electrodes and other carbon articles of a kind
used for electrical purposes

Insulators of any material
Note: For industria] production

Insulating fittings for electrical machines, appliances
or equipment, being fittings wholly of insulating ma-
terial apart from any minor components of metal in-
corporated during moulding solely for purposes of
assembly, but not including insulators falling within
heading No. 85.25

Electrical conduit tubing and joints therefor, of base
metal lined with insulating material ...

Electrical parts of machinery and apparatus, not be-
mg goods falling within any of the prccedmg head-
ings of this Chapter ..

Note: For industrial production

37

37

23

23

Remarks
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2.

2.

Section XVII

VEHICLES, AIRCRAFT, AKD PARTS THEREOF; VESSELS AND
CERTAIN ASSOCIATED TRANSPORT EQUIPMENT

This Section does not cover articles falling within heading

No. 97.01, 9703 or 97.08, or bobsleighs, toboggans amnd
the like falling within heading No. 97.06

Throughcut this SeSction the expressions “parts” and “parts
and accessories” are to be taken mot to apply to the
following articles, whether or mot they are idemtifiable as
for the goods of this Section:

(a) Joints, washers and the like (classified according to
their constituent material or in heading No. 84.64);

(b) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section
XV, of base metall (Section XV), or similar goods of
artificial plastic materials (which are generally classi-
fied in heading No. 39.07);

(¢) Auwrticles falling within Chapter 82 (tools);

(d

Ariicles falling within heading No. 83.11;

() Machines and mechamical appliances and other arti-
cles falling within headings Nos, 84.01 to 84.59, 84.61
or 84.62 and parts of engines and motons falling
within heading No. 84.63;

(f) Electrical machinery and equipment (Chapter 85);

(g) Articles falling within Chapter 90;

(h) Clocks (Chapter 91);

(ij) Amms (Chapter 93);

(k) Brushes of a kind used as parts of vehicles (heading
No. 96.02).

Chapter 86

[

References in Chapters 86 to 88 to parts or accessories
are to be taken not to apply to parts or accessories which
are ot suitable for use solely or principally with the
articles of those Chapters. A part or accessory which
answers to a «description in two or more of the headings
of those Chapters is to be classified under that heading
which corresponds to the principal use of that part or
accessory.

Flying machines specially constructed so that they camn
also be used as road vehicles are classified as flying ma-
chines. Amphibious motor vehicles are classified as motor
vehicles.

Air-cushion vehicles are to be classified within this Sec-
tion with the vehicles to which they are most akin as
follows: :

(a) In Chapter 86 if designed to travel on a guide-track
(hovertrains);

(b) In Chapter 87 if designed to travel over land or
over both land and water;

(¢) In Chapter 89 if designed to travel over water, whe-
ther or mot able to land on beaches or landing-
stages or also able to travel over ice.

Parts and accessories 'of air-cushions vehicles are to be
classified in the same way as those of wvehicles fallling
within the heading in which the air-cushion vehicles are
classified wnder the above provisions.

Hovertrain track fixtures and fittings are to be classified
as railway track fixtures and fittings, and traffic control
equipment for hovertrain transport systems as traffic con-
trol equipment for railways.

RAILWAY AND TRAMWAY LOCOMOTIVES; ROLLING STOCK AND PARTS
THEREOF; RAILWAY AND TRAMWAY TRACK FIXTURES AND FITTINGS;
TRAFFIC SIGNALLING EQUIPMENT OF ALL KINDS (NOT ELECTRICALLY

POWERED)

This Chapter does mot cover:

(a) Railway or tramway sleepers of wood or of comn-
crete, or concrete guide-track sections for hovertrains
(heading No. 44.07 or 68.11);

(b) Railway or tramway frack construction material of
iron or steel falling within heading No. 73.16; or

(¢) Electnically powered signalling apparatus falling
within heading No. 85.16.

Heading No. 86.09 is to be taken to apply, inter alia, to:

(a) Axles, wheels, metal tyres, hoops and hubs and other
parts of wheels;

(b) Frames, underframes and bogies;
(¢) Axles boxes; brake gear;

(d) Buffers for rolling-stock; coupling gear and corridor
connections;

¢) Coachwork.

Subject to the provisions of Note 1 above, heading No.
86410 is to be taken to apply, inter alia, to:

iy



(a) Assembled track, tumntables, platform buffers, loading

Chapter 8¢

gauges;

(b)
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Semaphores, mechanical signal discs, level crossing
control gear, signal and point controls, whether or
not they are fitted for electric {lighting.

Tariff  Heading General European Economic ‘ Remarks
Community ’,
86.01 Steam rail locomotives and tetders 0 0
86.02 Electric rail locomotives, battery operated or powered
from an external source of electricity 0 0
86.03 Other rail locomotives 0 0 !
86.04 Mechanically propelled railway and tramway
coaches, vans and trucks, and mechamoaﬂﬂy pmpedﬂed
track dnspection trolleys ... 0 0 j
86.05 Railway and tramway passenger coaches and luggage ‘ :
vans; hospital coaches, prison coaches, testing i
coaches, travelling post office coaches and other spec- §
ial purpose railway coaches 0 i 0
86.06 Railway and tramway rolling-stock, the following:
workshops, cranes amd other service vehicles 0 0
86.07 Railway and tramway goods vans, goods wagom and
trucks . 0 0
86.08 Containers specially designed and equipped for car-
riage by one or more modes of transport ... . 0 0
8609 Parts of railway and tramway locomotives and
rolling-stock . ... 0 0
86.10 Railway and tramway track fixtures and fittings; me-
chanical equipment, mot electrically powered, for sig-
nalling to or controlling road, rail or other vehicles,
ships or aircraft; parts of the fom‘egomg ﬁxmmes, E
fittings 'or equipment . 0 0 |
|
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The headings of this Chapter are to be taken not to apply
to railway or tramway roHing-stock designed solely for

Chapter 87

VEHICLES,

AND PARTS THEREOF

running on rails.

1.  For the purposes of this Chapter, tractors are deemed to
be vehicles constructed essentially for hauling or pushing
another vehicle, appliance or load, whether or not they
contain subsidiary provision for the transport, in con-
nection with the main use of the tractor, of tools,seeds,

fertilisers or other goods.

NOTES

OTHER THAN RAILWAY OR TRAMWAY ROLLING-STOCK,

2. Motor chassis fitted with cabs are to be treated as falling
within heading No. 87.02 and not within heading No.

87.04

3. Headings Nos. 87.10 and 87.14 are to be taken not to
apply to children’s cycles which are not fitted with ball
bearings nor to children’s cycles which, though fitted with
ball bearings are not constructed in the normal form of
adults’ cycles. Such children’s cycles are to be treated as
falling within heading No. 97.01.

Tariff Heading

87.01

87.02

87.03

87.04

87.05

Tractors (other than those falling within heading
No. 87.07), whether or not fitted with power, take-
offs, winches or pulleys:

(A) Traciors designed solely for the haulage of
road vehicles

(B) Other

Motor vehicles for the transport of persons, goods
or materials (including sports motor vehicles, other
than those of heading No. 87.09):

(A) Vehicles (excluding buses) in completely knock-
ed down condition .-

(B) Chassis fitted with engine and cab for buses,
trucks and vans

(C) Other

Special purposes motor lorries and vans (such as
breakdown lorries, fire-engines, fire-escapes, road
sweeper lorries, snow-ploughs, spraying lorries, crane
lorries, search-light lorries, mobile workshops and
mobile radiological wunits), but not including the
motor vehicles of heading No. 87.02

Chassis fitted with engines, for the motor vehicles
falling within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03:

(A) For buses, trucks and vans

(B) Other

Bodies (including cabs), for the motor vehicles falling
within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03 ...

General

European Economic
Community

Remarks

30

30

30

70
tut not less than
£M 14
per passenger car and
£MI61
per other vehicle

15

15

55
but not less than
£M110
per passenger car and
£M143
per other vehicle

Same rate as 87.02

30

60

15

45

Rates as in respective Tariff Numbers

|

|
!
i
|

Note to TN
87.02 (C).

The duty charge-
able on motor
vehicles

imported other
than in a new
(unused)
condition shall be
calculated on the
following price:
During the first
six months of use
the invoice price,
i.e. the ex-works
price, plus
normal freight
and insurance.
During the
second six
months of use a
reduction of 10%
from the CIF
price. For motor
vehicles imported
after the first
year of use a
reduction of 10%
from the CIF
price for each
completed year of
use. Provided that
no reduction shall
lead to a duty
lower than the
minimum duty
prescribed. Pro-
vided also that
where a higher
amount of duty
would result if
such motor
vehicle is assessed
under the provi-
sions of Section §
of the Import
Duties Act, 1976
then such higher
amount of duty
shall be charged.
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Tariff Heading

General !

European Economic
Community

Remarks

87.06 Parts and accessories of the motor vehicles falling
within heading No. 87.01, 87.02 or 87.03 ...

Note: Identifiable parts of vehicles of heading No.

87.01 (not falling under any other heading of the

tariff) imported exclusively for agricultural use ...
87.07 Works trucks, mechanically propelled, of the types
used in factories, warehouses, dock areas or airports
for short distance transport or handling of goods (for
example, platform trucks, fork-lift trucks and straddle
carriers); tractors of the type used on railway station
platforms; parts of the foregoing vehicles ...
87.08 Tanks and other armoured fighting vehicles, motor-
ised, whether or not fitted with weapons, and parts
of such vehicles
§7.09 Motor-cycles, auto-cycles and cycles fitted with an
auxiliary motor, with or without side-cars; side-cars
of all kinds:

(A) Motor cycles and auto-cycles

(B) Side-cars
(C) Cycles with auxiliary motor
87.10 Cycles (including delivery tricycles), not motorised ...

87.11 Invalid carriages, fitted with means of mechanical

propuision (motorised or not) ...

87.12 Parts and accessories of articles falling within head-

ing No. 87.09, 87.10 or 87.11:
(A) Parts of articles falling within heading 87.09 ...
(B) Parts of articles falling within heading 87.10 ...

(C) Parts of articles falling within heading 87.11 ...

51

|
65 ‘|
Subject to a minimum f
duty of £M65 !
for vehicles ;
with engine capacity |
of 250 c.c. and over t
and of £M32.50,0 for |
vehicles with engine
capacity below 25 c.c. !

65
65

37

51

27

30

42.2

Subject to a minimum

duty of £M42.25,0

for vehicles

with engine capacity
of 250 c.c. and over
and of £M21.12,5 for
vehicles with engine
capacity below 25 c.c.

42.2

!
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Chapter 87

i

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

87.13 Baby carriages and invalid carriages (other than

motorised or otherwise mechanically propelled) and

parts thereof:

(A) Invalid carriages (other than motorised or other-

wise mechanically propelled) 0 0

(B) Other ... 27 13
87.14 Other vehicles (including trailers), not mechanically

propelled, and parts thereof:

(A) Wheelbarrows 17 3

(B) Other ... 37 23
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AIRCRAFT AND PARTS THEREOF; PARACHUTES; CATAPULTS AND

SIMILAR AIRCRAFT LAUNCHING GEAR; GROUND FLYING TRAINERS

1 i

Tariff Heading General | European Economic | Remarks
| Community !
$8.01 Balloons and airships 0 0 j
88.02 Flying machines, gliders and kites; rotochutes 0 0 |

88.03 Parts of goods falling in heading No. 88.01 or 88.02 0 : 0

88.04 Parachutes and parts thereof and accessories thereto 0 f 0 :
88.05 Catapults and similar aircraft launching gear; ground j
flying traincrs; parts of any of the fore-going articles 0 0 !
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Chapter 89

SHIPS, BOATS AND FLOATING STRUCTURES

NoTE

A hull, unfinished or incomplete vessel, assembled, unassem-
bled or disassembled, or a complete vessel unassembled
or disassembled, is to be classified within heading No.
89.01 if it does not have the essential character of a vessel
of a particular kind.

§9.01

89.02

§9.03

89.04

89.05

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
I
Ships, boats and other vessels not falling within any i Note to TN
of the following headings of this Chapter: 89.01:
The tonnage of
(A) Vessels, other than yachts and pleasure craft, a vesse] shall be
with a tonnage of 10 tons and more ... 0 0 calculated as fol-
lows:
(B) Yachts and pleasure craft of a tonnage of 5
tons and over when these are imported: (b)x b x b/2
(a) by persons who are not 94
i
(1) citizens of Malta, i i “I” is the length
' of the vessel to
(2) returned emigrants, * be measured as
. the overall
(3) foreigners residing in Malta being the * length (in feet)
holders of a residence permit issued un- " at the deck.
der sub-section (1) of section 7 of the i “b” is the beam
Immigration Act, 1970, unless the pur- " 1o be measured
chase price has been obtained from as the maximum
funds other than local funds, or | outside width (in
i feet) at  the
(b) by any company registered in Malta with not i deck.
more than 10% of its shares being owned i
by persons mentioned in paragraph (a) of !
this sub-heading provided that the purchase i
price has been obtained from funds other
than local funds:
Provided that yachts and pleasure craft imported as
not subject to duty under this sub-heading shall
be subject to duty under sub-heading (C) as soon |
as they are disposed of in favour of any persen |
mentioned in paragraph (a) of this sub-heading 0 0
(C) Other 60 46
Vessels specially designed for towing (tugs) or push-
ing other vessels . 0 ‘ 0
Light-vessels, fire floats, dredgers of all kinds, float- |
ing cranes, and other vessels the navigability of which !
is subsidiary to their main function; floating docks 0 ". 0
Ships, boats and other vessels for breaking up 0 (1 0
|
Floating structures other than vessels (for example, !
coffer dams, landing stages, buoys and beacons) 0 ‘ 0
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Section XVIII

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATOGRAPHIC, MEASURING,
CHECKING, PRECISION, MEDICAL AND SURGICAL INSTRUMENTS
AND APPARATUS; CLOCKS AND WATCHES; MUSICAL
INSTRUMENTS; SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS;
TELEVISION IMAGE AND SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS,
MAGNETIC; PARTS THEREOF

Chapter 90

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC, CINEMATOGRAPHIC, MEASURING,
CHECKING, PRECISION, MEDICAL AND SURGICAL INSTRUMENTS
AND APPARATUS; PARTS THEREOF

This Chapter does not cover:

(a) Articles of a kind used in machines, appliances,
instruments or apparatus, of unhardened vulcanised
rubber, falling within heading No. 40.14 of leather
or of composition leather, falling within heading No
42.04, or of textile material (heading No. 59.17);

(b) Refractory goods of heading,No. 69.03; laboratory,
chemical or industrial ware of heading No. 69.09;

(c) Glass mirrors, not optically worked, falling within
heading No. 70.09, and mirrors of base metal or of
precious metal, not being optical elements, falling
within heading No. 83.12 or Chapter 71;

(d) Goods falling within heading No. 70.07, 70.11, 70.14,
70.15, 70.17 or 70.18;

(e) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section
XV, of base metal (Section XV) or similar goods of
artificial plastic materials (which are generally classi-
fied in heading No. 39.07);

(f) Pumps incorporating measuring devices, of heading
No. 84.10; weight-operated counting and checking
machinery, and separately imported weights for
balances (heading No. 84.20); lifting and handling
machinery of heading No. 84.22; fittings for adjusting
work or tools on machine-tools, of heading No. 84.48,
including fittings with optical devices for reading the
scale (for example, “optical” dividing heads) but not
those which are in themselves essentially optical in-
struments (for example, alignment telescopes); valves
and other appliances of heading No. 84.61;

(g) Searchlights and spotlights, of a kind used on motor
vehicles, of heading No. 85.09, and radio navigational
aid or radar apparatus of heading No. 85.15;

{h) Cinematographic sound recorders, reproducers and
re-recorders, operating solely by a magnetic process
(heading No. 92.11); magnetic soundheads (heading
No. 92.13);

iij) Articles of Chapter 97;

{k) Capacity measures, which are to be classified accord-
ing to the muateriz] of which they are made; or

(1) Spools, reels or similar supports (which are to be
classified according to their constituent material, for
example, in heading No. 39.07 or Section XV).

Subject to MNote 1 above, parts or accessories which are
suitable for use solely or principally with machines, ap-
pliances, instruments or apparatus falling within any
heading of this Chapter are to be classified as follows:

(a) Parts or accessories constituting in themselves ma-~
chines, appliances, instruments or apparatus (includ-
ing optical elements of heading No. 90.01 or 90.02)
of any particular heading of the present Chapter or
of Chapter 84, 85 or 91 (other than headings Nos.
84.65 and 85.28) are to be classified in that heading;

(b) Other parts or accessories are to be classified in
heading No. 90.29 if they answer to the terms of that
heading; otherwise thcy are to bz classified in the
heading appropriate to the machine, appliance, instru-
ment or apparatus itself.

Heading No. 90.05 is to be taken not to apply to astrono-
mical telescopes of a kind unsujtable for terrestrial obser-
vation (heading No. 90.06), or to telescopic sights for
fitting to firearms, periscopic telescopes for fitting to sub-
marines or tanks, or to telescopes for machines, appliances,
instruments or apparatus of this Chap’er; such telescopic
sights and telescopes are to be classified in heading No.
90.13.

Measuring or checking optical instruments, appliances or
machines which, but for this Note, could be classified both
in heading No. 90.13 and in heading No. 90.16, are to
be classified in heading No. 90.16.

Heading No. 90.28 is to be taken to apply, and apply
only to:

(a) Instruments or apparatus for measuring or checking
electrical quantities; ‘

(b) Machines, appliances, instruments or apparatus of a
kind described in heading No. 90.14, 90.15, 90.16,
90.22, 90.23, 90.24, 90.25 or 90.27 (other than strobo-
scopes), the operation of which depends on an elec-
trical phenomenon which varies according to the fac-
tor to be ascertained or automatically controled;

(c) Instruments or apparatus for measuring or detecting
alpha, beta, gamma, X-ray, cosmic or similar radia-
tions; and

(d) Automatic regulators of electrical quantities, and in-
struments or apparatus for automatically controlling
non-electrical quantities the operation of which de-
pends on an electrical phenomenon varying according
to the factor to be controlled.

Cases, boxes and similar containers imported with articles
of this Chapter are to be classified with such articles if
they are of a kind normally sold therewith. Cases, boxes
and similar containers imported separately are to be clas-
sified under their appropriate headings.
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Chapter 90

Tariff Heading

Eurcpean Economic Remarks
Community

90.01

90.02

90.03

950.04

90.05

906

90.07

90.08

90.06

90.10

Lenses, prisms, mircors and other opfical elements,
of any material, unmounted, other than such elements
of glass not optically worked; sheets or pﬂafces of
polarisinig maitetial . . o

Lenses, prisms, mirrors and other optical elements,
of any material, mounted, being parts of or fittings
for instruments or apparatus, other than such ele-
ments of glass not optically worked ...

Frames and mountings, and parts thereof, for spec-
tacles, prince-nez, lorgnettes, goggles and the like ...

Spectacles, prince-nez, longnettes, goggles and the
like, corrective, protective or wother ...

Refracting telescopes (monocular and binxotmllar),ﬁ

prismatic or mot ...

Astronomical dnstruments {(for example, reflecting
telescopes, transit instruments and equatorial tele-
scopes), and mountings therefor, but mot including
instruments for radio-astronomy

Photographic cameras; photographic flashlight appa-
ratus:

(A) Appamtws and accessories for composing and
preparing printing plates and cyllmxdens by photo-
graphic means

(B) Photographic cameras of a C.I.F. value of £M20
or over .

(C) Other

Cinematographic cameras, projectors, sound record-
ers and sound reproducers; any combination of these
articles

Image projectors (other than cinematographic pro-
jectors); photographic (except cmemamgrapﬁnc) en-
largers and reducers . .

Apparatus and equipment of a kind used in photo-
graphic or cinematographic laboratories, not falling
within any other heading in this Chapter; photo-
copying apparatus (whether imcorporating an optical
system or «of the contact type) and rth:crmo-c:oqpymg
apparatus; screens for projectors ...

|

47

27

47

57
47

47

47

47

0

30.5

37

30.5

30.5

30.5

30.5
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Tariff Heading

i
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'
I

General

European Economic
Community

Remarks

90.1%

90.12

90413

90.14

90.15

90.1'6

90.17

90.18

90.19

90.20

90.21

Microscopes and diffraction apparatus, electrom amd
proton

Compound optical microscopes, whether or mot pro-
vided with means for photographing or projecting
the image

Optical appliances and instruments (but not including
lighting appliances other than searchlights or spot-
lights), mot falling within any other heading of this
Chaypter:

(A) Searchlights imported for fishing purposes, if so
certified by the Director of Agriculture

(B) Other

Surveying (including photogrammetrical surveying),
hydrographic, navigational, meteorological, hydrolo-
gical, and geophysical instruments; compasses; ramge-
finders

Balances of a sensitivity of five centigrammes or
better, with or without their weights ...

Drawing, marking-out and mathematical calculating
instruments, drafiing machines, pantographs, slide
rules, disc calculators and the ilike; measuring or
checking instruments, appliances and machines, not
falling within any other heading of this Chapter
(for example, micrometers, callipers, gauges, measur-
ing rods, balancing machines); profile projectons ...

Medical, dental, sungical and veterinary instouments
and appliagces (including electro-medical apparatus
and ophthalmic instruments)

Mechano-therapy appliances; massage apparatus;
psychological aptitude-testing apparatus; artificial
respiration; ozone therapy, oxygen ftherapy, aerosol
therapy or similar apparatus; breathing appliances
(inctuding gas masks and similar respirators):

(A) Medical aparatus not of the household type ...
(B) Other

‘Orthopaedic appliances, surgical belts, trusses and the
like; splints and other fracture appliances; antificial
limbs, eyes, teeth and other artificial parts of the
body; hearing aids and other appliances which are
worn. or carried, or implanted in the body, to com-
pensate for a defect or disability

Apparatus based on the use of X-rays or of the ra-
diations from wradio-active substances (including wa-
diography and radiotherapy apparatus); X-ray gene-
rators; X-ray tubes; X-ray screens; X-ray high ten-
sion generators; X-ray control panels and desks;
X-ray examination or treatment tables, chains and
stlhe a]ike

Instruments, apparatus or models, designed solely
for demonstrational purposes (for example, in educa-
tion or exhibition), unsuitable for other uses

0

27

37
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90.23

90.24

90.25

90.28

90.29

Machines and appliances for testing mechanically the
hardness, strength, compressibility, elasticity apd the
like properties of industrial materials (for example,
metals, wood, textiles, paper or plastics)

Hydrometers and similar instruments; thermometers,
pyrometers, barometers, hygrometers, psychrometers,
recording or not; any combination of these instru-
ments:

(A) Of the household type
(B) Other

Instruments and apparatus for measuring, checking
or automatically controlling the flow, depth, pressure
or other variables of liquids or gasses, or for auto-
matically controlling temperature (for example, pres-
sure gauges, thermostats, level gauges, flow meters,
heat meters, automatic oven-draught regulators), not
being articles falling within heading No. 90.14

Instruments and apparatus for physical or chemical
analysis (such as polarimeters, refractometers, spec-
trometers, gas analysis apparatus); instruments and
apparatus for measuring or checking viscosity, poro-
sity, expansion, surface tension or the like (such as
viscometers, porosimeters, expansion meters); instru-
ments and apparatus for measuring or checking quan-
tities of heat, light or sound (such as photometers
(including exposure meters), calorimeters); microtomes

Gas, liquid and electricity supply or production me-
ters; calibrating meters therefor

Revolution counters, production counters, taximeters,
mileometers, pedometers and the like, speed indica-
tors (including magnetic speed indicators) and tacho-
meters (other than articles falling within heading No.
90.14); stroboscopes .

Note: For industrial production

Electrical measuring, checking, analysing or auto-
matically controlling instruments and apparatus

Parts or accessories suitable for use solely or prin-
cipally with one or more of the articles falling with-
in heading No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or 90.28 ...

37

37

23

23




Chapter‘ 91

CLOCKS AND WATCHES AND PARTS THEREOF

For the purposes of headings Nos. 91.02, and 91.07, the
expression “watch movements” means movements regu-
lated by a balance-wheel and. hairspring or by any other
system capable of determining intervals of time, not ex-
ceeding 12 mm in thickness when measured with the plate,

NOTES

watch chains or straps, parts of electrical equipment, ball
bearings or bearing balls. Clock and watch springs are
to be classified as clock or watch parts (heading No.

91.11).

91.01

91.02

91.03

91.04

91.05

91.06

91.07

91.08

91.09

91.10

91.11

the bridges and any additional outer plates. 4. Except as provided in Notes 2 and 3, movements and
. other parts suitable for use both in clocks or watches
Headings Nos. 91.07 and 91.08 are to be taken not to and in other articles (fo.r exarpp}e, pr.ecision instruments)
apply to spring-operated or weight-operated motors not are to be taken as falling within this Chapter and not
fitted, nor adapted to be fitted, with escapements (head- within any other Chapter.
ing No. 84.08).
5. Cases, boxes and similar containers imported with articles
This Chapter does not cover parts of general use as de- of this Chapter are to be classified with such articles if
fined in Note 2 to Section XV, of base metal (Section they are of a kind normally sold therewith. Cases, boxes
XV), nor similar goods of artificial plastic materials and similar containers imported separately are to be
(which are generally classified in heading No. 39.07). The ciassified under their appropriate headings.
Chapter also excludes weights, clock or watch glasses,
et e } — R,
Customs Tariff General European Economic Remarks
Community
Pocket-watches, wrist-watches and other watches, in-
cluding stop-watches:
(A) Gold, silver or platinum watches (including
rolled or plated with such metals) 60 45
(B) Other 42 27.3
Clocks with watch movements (excluding clocks of
heading No. 91.03) ... 42 27.3
Instruments panel clocks and clocks of a similar
type, for vehicles, aircraft or vessels ... 42 27.3
Other clocks 42 27.3
Time of day recording apparatus; apparatus with
clock or watch movement (including secondary move-
ment) or with synchronous motor, for measuring, re-
cording or otherwise indicating intervals of time ... 42 273
Time switches with clock or watch movement (in-
cluding secondary movement) or with synchronous
motor . 42 27.3
Note: For industrial production and agricuitural use 0 0
Watch movements (including stop-watch movements),
assembled 42 | 273
Clock movements, assembled 42 27.3
Watch cases and parts of watch cases
(A) Gold, silver or platinum (including rolled or
plated with such metals) ... .. 60 45
(B) Other 42 27.3
Clock cases and cases of a similar type for other
goods of this Chapter, and parts thereof 42 27.3
Other clock and watch parts 42 27.3
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Chapter 92

MUSICAL INSTRUMENTS; SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS;
TELEVISION IMAGE AND SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS,
MAGNETIC; PARTS AND ACCESSORIES OF SUCH ARTICLES

This Chapter does not cover:

Film wholly or partly sensitised for photographic
or photo-electric recording or such film exposed,
whether or not developed (Chapter 37);

(a)

Parts of general use, as defined in Note 2 to Sec-
tion XV, of base metal (Section XV), or similar
goods of artificial plastic materials (which are ge-
nerally classified in heading No. 39.07);

Microphones, amplifiers, loud-speakers, head-phones
switches, stroboscopes and other accessory instru-
ments, apparatus or equipment falling within Chap-
ter 85 or 90, for use with but not incorporated in
or housed in the same cabinet as instruments of the
present Chapter; sound recorders or reproducers
combined with a radio or television receiver (head-

(c)

NOTES

(f) . Collector’s pieces or antiques (heading No. 99.05 or
99.06); or

Spools, reels or similar supports (which are to be
classified according to their constituent material, for
example, in heading No. 39.07 or Section XV).

(g)

Bows and sticks and similar devices used in playing the
musical instruments of headings Nos. 92.02 and 92.06 im-
ported with such instruments in numbers normal thereto
and clearly intended for use therewith, are to be classi-
fied in the same heading as the relative instruments.

Perforated music rolls (heading No. 92.10) and gramophone

records and the like (heading No. 92.12) imported with
an instrument are to be treated as separate articles and
not as forming a part of such instrument.

ing No. 85.15); 3. Cases, boxes and similar containers imported with arti-
cles of this Chapter are to be classified with such arti-
(d) Brushes (for cleaning musical instruments) falling cles if they are of a kind normally sold therewith. Cases,
within heading No, 96.02; boxes and similar containers imported separately are to
be classified under their appropriate headings.
(e) Toy instruments (heading No. 97.03);
| |
Tariff Heading | General i European Economic | Remarks
i Community
| I
| ‘
| |
! ;
| |
92.01 Pianos (including automatic pianos, whether or not | :
with keyboards); harpsichords and other keyboard
stringed instruments; harps but not including aeolian 1
harps ! 37 | 23
i i
92.02 Other string musical instruments | 37 : 23
i 1
92.03 Pipe and reed organs, including harmoniums and the !
like § 37 23
92.04 Accordions, concertinas and similar musical instru- ‘ : ;
ments; mouth organs 37 ' 23 |
92.05 Other wind musical instruments: ! }
i 2 |
(A) Imported for band clubs | 18 : 4 I
|
|
(B) Other 37 K 23 2
y . f
92.06 Percussion musical instruments (for example, drums) |
xylophones, cymbals, castanets): ' |
"(A) Imported for band clubs 18 4
(B) Other 37 23
92.07 Electro-magnetic, electrostatic, electronic and similar |
musical instruments (for example, pianos, organs, }
accordions) ‘ 37 23
|
|
1
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Remarks

92.08

92.09
92.10

92.11

92.12

92.13

Musical instruments not falling within any other head-
ing of this Chapter (for example, fairground organs,
mechanical street organs, musical boxes, musical
saws); mechanical singing birds; decoy calls and ef-
fects of all kinds; mouth-blown sound signalling in-
struments (for example, whistles and boatswains’
pipes) .

Mausical instrument strings

Parts and accessories of musical instruments (other
than strings) including perforated music rolls and
mechanisms for musical boxes; metronomes, tuning
forks and pitch pipes of all kinds ...

Gramophones, dictating machines and other sound
recorders and reproducers, including record-players
and tape decks, with or without sound-heads; ftele-
vision image and sound recorders and reproducers,
magnetic .

Gramophone records and other sound or similar re-
cordings; matrices for the production of records,
prepared record blanks, film for mechanical sound
recording, prepared tapes, wires, strips and like ar-
ticles of a kind commonly used for sound or similar
recording . e

Other parts and accessories of apparatus falling with-
in heading No. 92.11 .

37
37

37

60

37

37

23
23

23

55

23

23
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| Section XIX
ARMS AND AMMUNITION; PARTS THEREOF

Chapter 95

ARMS AND AMMUNITION; PARTS THEREOF

1. This Chapter does not cover:

NOTES

(e)

Bows, arrows, fencing foils or toys falling within
Chapter 97; or

(a) Goods, falling within Chapter 36 (for example, per- (f) Collectors’ pieces or antiques (heading No. 99.05 or
cussion caps, detonators, signalling flares); 99.06).

(b) Parts of general use, as defined in Note 2 to Section . w b, -
XV, of base metal (Section XV), or similar goods of 2. In heading No. 93.07, the reference to “parts thereof” is
artificial plastic materials (which are generally classi- to be taken not to include radio or radar apparatus of
fied in heading No. 39.07); heading No. 85.15.

(c) Armoured fighting vehicles (heading No. 87.08); 3. Cases, boxes and similar containers imported with articles

(d) Telescopic sights and other optical devices suitable of this Chapter are to be classified with such articles if
for use witih arms, unless mounted on a firearm or they are of a kind normally sold therewith. Cases, boxes
imported with the firearm on which they are designed and similar containers imported separately are to be
to be mounted (Chapter 90); classified under their appropriate headings.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community !
93.01 Side-arms for example, swords, cutlasses and bayo- :
nets) and parts thereof and scabbards and sheaths ;
therefor 80 65
93.02 Revolvers and pistols, being firearms ... 80 65
90.03 Artillery weapons, machine-guns, submachine-guns
and other military firearms and projectors (other
than revolvers and pistols) 80 65
93.04 Other firearms, including very light pistols, pistols
and revolvers for firing blank ammunition only, line-
throwing guns and the like 80 65
93.05 Arms of other descriptions, including air, spring and
similar pistols, rifles and guns ... . 80 65
93.06 Parts of arms, including gun barrel blanks, but not
including parts of side-arms 80 65
93.07 Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided weapons
and missiles and similar munitions of war, and parts
thereof; ammunition and parts thereof, including
cartridge wads; lead shot prepared for ammunition 80 65
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MISCELLANEOUS MANUFACTURED ARTICLES

Chapter 94

FURNITURE AND PARTS THEREOF; BEDDING, MATTRESSES,
MATTRESS SUPPORTS, CUSHIONS AND SIMILAR STUFFED
FURNISHINGS

NoOTES

This Chapter does not cover:

(a) Pneumatic or water mattresses, pillows or cushions,
falling within Chapter 39, 40 or 62;

(b) Standard lamps, table lamps, wall lamp brackets and
other lighting fittings; these are classified according to
the constituent material (for example, in heading No.
44.27, 70.14 or 83.07);

(c) Articles of stone, ceramic or any other material
referred to in Chapter 68 or 69, used as seats, tables,
or columns, of the kind used in parks, gardens or
vestibules (Chapter 68 or 69);

(d) Mirrors designed for placing on the floor or ground
(for example, cheval-glasses (swing-mirrors) falling
within heading No. 70.09;

(e) Parts of general use as defined in Note 2 to Section
XV, of base metal (Section XV), or similar goods of
artificial plastic materials (which are generally classi-
fied in heading No. 39.07); and safes falling within
heading No. 83.03;

(f) Furniture specially designed as parts of refrigerators
of heading No. 84.15; furniture specially designed for
sewing machines (heading No. 84.41);

(g) Furniture specially designed as parts of radio-gramo-
phones, wireless sets or television sets (heading No.
85.15);

(h) Dentists’ spittoons falling within heading No. 90.17;

(ij) Goods falling within Chapter 91 (for example, clocks
and clock cases);

(k) Furniture specially designed as parts of gramophones,
of dictating machines or of other sound reproducers
or recorders, falling within heading No. 92.13, or

(1) Toy furniture (heading No. 97.03), billiard tables and
other furniture specially constructed for games (head-
ing No. 97.04) or for conjuring tricks (heading No.
97.03).

The articles (other than parts) referred to in headings
Nos. 94.01, 94.02 and 94.03 are to be classified in those
headings only if they are designed for placing on the floor
or ground.

This provision is, however, to be taken mot to apply to
the following which are still to be classified in the above-
mentioned headings even if they are designed to be hung,
to be fixed to the wall or to stand one on the other:

(a) Kitchen cabinets and similar cupboards;
(b) Seats and beds;
(¢c) Unit bookcases and similar unit furniture.

(a) In this Chapter references to parts of goods do not
inciude references to sheets (whether or not cut to
shape but not combined with other parts) of glass
(including mirrors) or of marble or other stone.

(b) Goods described in heading No. 94.04, imported
separately, are not to be classified in heading No.
94.01, 94.02 or 94.03 as parts of goods.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

94.01 Chairs and other seats (other than those falling

within heading No. 94.02), whether or not convertible

into beds, and parts thereof:

(A) Plywood seats and backs ... 25 10

(B) Chairs and armchairs, including parts ... 47 30.5

(C) Other, including parts 75 60
94.02 Medical, dental, surgical or veterinary furniture (for

example, operating tables, hospital beds with mecha-

nical fittings); dentists’ and similar chairs with me-

chanical elevating, rotating or reclining movements;

parts of the foregoing articles ... 0 0
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European Economic
Community

Remarks

Chapter 94
Customs Tariff General
94.03 Other furniture and parts thereof:
(A) Of metal 47
(B) Of wood:
(1) Parts 75
(2) Complete 75
(C) Of other material ... 47
(D) Special furniture (with cases or drawers) for
printing works 0
94.04 Mattress supports; articles of bedding or similar fur-
nishing fitted with springs or stuffed or internally fit-
ted with any material or of expanded, foam or sponge
rubber or expanded, foam or sponge artificial plastic
material, whether or not covered (for example, mat-
tresses, quilts, eiderdowns, cushions, pouffes and pil-
lows):
(A) Mattresses 47
(B) Other ... 37

30.5

60
60

30.5

30.5
23
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Chapter 95

ARTICLES AND MANUFACTURES OF CARVING OR MOULDING
MATERIAL

NoOTE

(f) Articles falling within Chapter 91 (for example, clock

1. This Chapter does not cover:
or watch cases);

(a) ériﬁeﬁriag;ngw‘:&?:lg Sggi’:;r 66 (for example, parts (g) Articles falling within Chapter 92 {for example, mu-
2as, : ’ sica] instruments and parts thereof);
. - i i No. . . s
(b) 6}’?7a(1)]§)'0r hand screen, non-mechanical (heading No (h) Articles falling within Chapter 93 (arms and parts
.05); L thereof);
(©) Qg%ﬁejsevf&aelllll;‘%)wthm Chapter 71 (for example, imi (ij) Articles falling within Chapter 94 (furniture and parts
; thereof);
(d) Cutlery or other articles falling within Chapter 82 k) Brushes, powder puffs or oth rticles falling withi
with handles or other parts of carving or moulding @ Ohapter, 56; P ° er artieles fa 1% within

materials; the headings of the present Chapter ap-
ply, however, to separately imported handles or other
parts of such articles;

(e) Articles falling within Chapter 90 (for example,
spectacle frames);

() Articles falling within Chapter 97 (toys, games and
sport requisites);

(m) Articles falling within Chapter 98 (for example, but-
tons, cuﬁ—links,»smoking pipes, combs); or

(n) Collectors’ pieces or antiques (Chapter 99).

|
Customs Tariff | General European Economic " Remarks
% Community
95.01 Worked tortoise-shell and articles of tortoise shell 65 50
05.02 Worked mother of pearl and articles of mother of
pearl 65 50
95.03 Worked ivory and articles of ivory ... 65 50
95.04 Worked bone (excluding whalebone) and articles of
bone {(excluding whalebone) ... 65 50
95.05 Worked horn, coral (natural or agglomerated and
other animal carving material, and articles of horn,
coral (natural or agglomerated) or of other animal
carving material ... 65 50
95.06 Worked vegetable carving materia]l (for example,
corozo), and articles of vegetable carving material ... 65 50
95.07 Worked jet (and mineral substitutes for jef), amber,
meerschaum, agglomerated amber and agglomerated
meerschaum, and articles of those substances 65 50
95.08 Moulded or carved articles of wax, of stearin, of
natural gums or natural resins (for example, copal i
or rosin) or of modelling pastes, and other moulded !
or carved articles not elsewhere specified or included; j
worked, unhardened gelatin (except gelatin falling i
within heading No. 35.03) and articles of unhardened !
gelatin : !
(A) Honeycombs 0 “ 0
|
(B) Other ... . o e 65 ‘ 50
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Chapter 96

BROOMS, BRUSHES, FEATHER DUSTERS, POWDER-PUFFS AND SIEVES

This Chapter does not cover:

(a) Articles falling within Chapter 71;

(b) Brushes of a kind specialised for use in dentistry or
for medical, surgical or veterinary purposes, falling
within heading No. 90.17; or

(c) Toys (Chapter 97).

NoTtEs

In heading No. 96.03, the expression “prepared knots and
tufts for broom or brush making” is to be taken to apply
only to unmounted knots and tufts of animal hair, vege-
table fibre or other material, which are ready for incor-
poration without division in brooms or brushes, or
which require only such further minor processes as glue-
ing or coating the butts, or trimming to shape at the top,
to render them ready for such incorporation.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

96.01 Brooms and brushes, consisting of twigs or other

vegetable materials merely bound together and not

mounted in a head (for example, besoms and whisks),

with or without handies 37 23
96.02 Other brooms and brushes (including brushes of a

kind used as parts of machines); paint rollers;

squeegees (other than roller squeegees) and mops:

(A) Parts of industrial machines 0 0

(B) Floor brooms 47 30.5

(C) Other 37 23
96.03 Prepared knots and tufts for broom or brush making 37 23
96.04 Feather dusters 37 23
96.05  Powder-puffs and pads for applying cosmetics or

toilet preparations, of any material ... . 37 23
96.06 Hand sieves and hand riddles, of any material 37 23




Chapter 97

C 641

TOYS, GAMES AND SPORTS REQUISITES; PARTS THEREOF

1.  This Chapter does not cover:

(a)
)]

(©

(d)

(e)

H

(2)

(k)

6

(k)

Christmas tree candles (heading No. 34.06);

Fireworks or other pyrotechnic articles falling within
heading No. 36.05;

Yarns, monofil, cords or gut and the like for fishing,
cut to length but not made up into fishing lines,
falling within Chapter 39, heading No. 42.06 or Sec-
tion XI;

Sports bags or other containers of heading No. 42.02
or 43.03;

Sports clothing or fancy dress, of textiles, falling
within Chapter 60 or 61;

Textile flags or bunting, or sails for boats or land
craft, falling within Chapter 62;

Sports footwear (other than skating boots with skates
attached), cricket pads, shinguards or the like, falling
within Chapter 64, or sports headgear falling within
Chapter 65;

Climbing sticks, whips, riding crops or the like (head-
ing No. 66.02), or parts thereof (heading No. 66.03);

Unmounted glass eyes for dolls or other toys, falling
within heading No. 70.19;

Parts of general use, as defined in Note 2 to Section
XV, of base metal (Section XV), or similar goods
of artificial plastic materials (which are generally
classified in heading No. 39.07);

&

(n)

(0)

(p)

(@

(0]
s

Articles falling within heading No. 83.11;

Sports vehicles (other than bobsleighs, toboggans and
the like) falling within Section XVII;

Children’s cycles fitted with ball Bearings and in the

normal form of adults’ cycles (heading No. 87.10);

Sports craft such as canoes and skiffs (Chapter 89),
or their msans of propulsion (Chapter 44 for such
articles made of wood); :

Spectacles, goggles and the like, for sports and out-
door games (heading No. 90.04);

Decoy calls and whistles (heading No. 92.08);
Arms or other articles of Chapter 93; or
Racket strings, tents or other camping goods, or

gloves (classified, in general, according to the material
of which they are made).

The headings of this Chapter are to be taken to include
articles in which pearls, precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed), precious metals ot
rolled precious metals constitute only minor constituents.

In heading No. 97.02 the term “dolls” is to be taken to
apply only to such articles as are representations of
human beings.

Subject to Note 1 above, parts and accessories which are
suitable for use solely or principally with articles falling
within any heading of this Chapter are to be classified
with those artcles.

Tariff Heading General European Economic Remarks
Community
97.01 Wheeled toys designed to be ridden by children (for
example, toy bicycles and tricycles and pedal motor
cars); dolls’ prams and dolls’ push chairs ... . 30 16
97.02 Dolls 30 16
97.03 Other toys; working models of a kind used for re-
creational purposes . 30 16
97.04 Equipment for parlour, table and funfair games for
adults or children (including billiard tables and pin- |
tables and table-tennis requisites): f
(A) Coin or disc operated machines of the kinds (
used in cafes, funfairs, etc., for games of skill | !
or chance (e.g. pintables of various types) and J
machines for various games (football, revolver '
practice, etc.) I 70 56
(B) Playings cards ! 10c per packet 10c per packet
(© Other l 37 23
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Chapter 97

Customs Tariff

General
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97.05

97.06

97.07

97.08

Carnival articles; entertainment articles (for example,
conjuring tricks and novelty jokes); Christmas tree
decorations and similar articles for Christmas festivi-
ties (for example, artificial Christmas trees. Christ-
mas stockings, imitation yule logs, Nativity scenes
and figures therefor) ...

Appliances, apparatus, accessories and requisites for
gymnastics or athletics, or for sports and outdoor
games (other than articles falling within heading
No. 97.04) ...
Fish-hooks, line fishing rods and tackle; fish landing
nets and butterfly nets; decoy “birds” lark mirrors
and similar hunting or shooting requisites:

(A) Fish hooks and swivels ...

(B) Other ...

Roundabouts, swings, shooting galleries and other

fairground amusements; travelling circuses, travel-
ling menageries and travelling theatres

37

27

27

23

13

13
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Chapter 98
MISCELLANEQUS MANUFACTURED ARTICLES
NOTES
1. This Chapter does not cover: (d) Mathematical drawing pens (heading No. 90.16); or
(a) Eyebrow and other cosmetic pencils (heading (e} Toys falling within Chapter 97.
No. 33.06); PR . : .

(b) Buttons, studs, cuff-links or other articles of a kind - SUbJECt to Note I above, thedheadlglgs 131 thés Cl}gpéer ire
described in heading No. 98.01 or 98.12, if made 1o taken to apply to §00ds of the kind desctibed whe:
wholly or partly of precious metal or rolled precious ther or not composed Wholly or partly of precious meta
metal (subject to the provisions of Note 2 (a) to or rplled precious metal or of pegrls or precious or semi-
Chapter 71) or if containing pear’s or precious or precious stones (natural, synthetic or reconstructed).
Ziﬁ:igczﬁapit;nﬁ),(natural’ synthetic  or  recon- Cases, boxes and similar containers imported with articles:

i ’ . of this Chapter are to be classified with such articles if
© gg;tsxg gg?ell;egseusrietzsl ?ggcliie(‘)in mXI\\II;)teO? ts(.)imsif:x: the:iy a.re_lof a ‘“tzd normally sol(;i therew1til Cases, tboxl;es
» OL ba L 0 5 and similar containers imported separately are to be
golffds 10f %;tlfllc{al llzlazt}c mlf}terlgl; O(’;;/thh are gene- classified under their appropriate headings.’
rally classified in heading No. 39.07);
Customs Tariff General " European Economic Remarks
Community
98.01 Buttons and button moulds, studs, cufflinks, and
press-fasteners, including snap-fasteners and press-
studs; blanks and parts of such articles:
(A) Button blanks, moulds and button parts 0 0
(B) Other ... 37 23
Note to (B): Parts for industrial production 0 0
95.02 Slide fasteners and parts thereof 37 23
Note: In rolls, including relative slides for industrial
production ... 0 0
95.03 Fountain pens, stylograph pens and pencils (including
ball point pens and pencils) and other pens, pen-
holders, pencil-holders and similar holders, propelling
pencils and sliding pencils; parts and fittings thereof, !
other than those falling within heading No. 98.04
or 98.05:
(A) Made wholly of goid, silver or platmum or
plated with such metals ... 60 45
(B) Other ... 37 23
95.04 Pen nibs and nib points ... 37 23
98.05 Pencils (other than pencils of heading No. 98.03),
pencil leads, slate pencils, crayons and pastels, draw-
ing charcoals and writing and drawing chalks; tailor’s
and billiards chalks . 27 13
98.06 Slates and boards, with writing or drawing surfaces,
whether framed or not ... . . 27 13
98.07 Date, sealing or numbering stamps, and the like
(including devices for printing or embossing labels),
designed for operating in the hand; hand-operated
composing sticks and hand printing sets incorporat-
ing such composing sticks 27 13
98.08 Typewriter and similar ribbons, whether or not on
spools; ink-pads, with or without boxes 27 13




Chapter 98
Customs Tariff General European Economic Remarks
Community

98.09 Sealing wax (including bottle-sealing wax) in sticks,

cakes or similar forms; copying pastes with a basis of

gelatin, whether or not on a paper or textile backing 27 13
98.10 Mechanical lighters and similar lighters, including

chemical . and electrical . lighters, and parts thereof,

excluding flints and wicks . 50 50
98.11: Smoking pipes; pipe bowls, stems and other parts of

smoking pipes (including roughly shaped blocks of

wood or root); cigar and cigarette holders and parts

thereof:

(A) Unfinished parts 0 0

(B) Other ... 47 30.5
98.12 Combs, hair-slides and the like 37 23
98.13 Corset brisks and similar supports for articles of ap-

parel or clothing accessories 37 23

Note: For industrial production 0 0
98.14 Scent and similar sprays of a kind used for toilet pur-

poses and mounts and heads therefor ... 64 50
98.15 Vacuum flasks and other vacuum vessels, complete

with cases; part thereof, other than glass inners 37 23
98.16 Tailors’ dummies and other lay figures, automata

and other animated displays of a kind used for shop

window dressing ... 37 23

il
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Section XXI
WORKS OF ART, COLLECTORS’ PIECES AND ANTIQUES

Chapter 99

WORKS OF ART,

This Chapter does not cover:

(a) Unused postage, revenue or similar stamps of current
or new issue in the country to which they are destined
(heading No. 49.07);

(b) Theatrical scenery, studio back-cloths or the like, of
painted canvas (heading No. 59.12); or

(c) Pearls or precious or semi-precious stones (heading
No. 71.01 or 71.02).

For the purposes of heading No. 99.02, the expressmn
“ongmaJl engravings, prints and lithographs” means im-
pressions produced directly, in black and white or in
colour, of one of several plates wholly executed by
hand by the artist, irrespective of the process or of the
material employed by him, but not including any mecha-
nical or photomechanical process.

Tariff Heading

NoTES

3.

Generql

COLLECTORS’ PIECES, AND ANTIQUES

Heading No. 99.03, is to be taken not to apply to mass-
produced reproductions or works of conventiona] crafts-
manship of a commercial character.

(a) Subj_ect to No?es 1 to 3 above, articles falling within
headings of this Chapter are to be classified in which-
ever of those headings is appropriate and not in any

other heading of the Nomenclature.

Heading No. 99.06 is to be taken not to apply to
articles falling within any of the preceding headings
of this Chapter.

(®

Frames around paintings, drawings, pastels, engravings,
prints or lithographs are to be treated as forming part
of those articles, provided they are of a kind and of a
value normal to those articles.

European Economic Remarks

Community

99.02

99.03

99.01 Paintings, drawings and pastels, executed entirely by

hand, (other than industrial drawings falling within
heading No. 49.06 and other than hand-painted or
hand-decorated manufactured articles):

(A) Works of art of an age exceeding one hundred
years, certified as such by the Director of the
Malta Nationa] Museum ...

(B) Works of art (not of commercial type) recog-

nised as such by the Director of the Malta Na-
tional Museum .

(C) Other ...

Original engravings, prints and lithographs:

(A) Works of art of an age exceeding one hundred
years, certified as such by the Director of the
Malta National Museum ...

(B) Works of art (not of the commercial type) re-

cognised as such by the Director of the Malta
National Museum .

(©) Other ...

Original sculptures and statuary, in any material:

(A) Works of art of an age exceeding one hundred
years, certified as such by the Director of the
Malta National Museum ... .

(B) Works of art {not of the commercial type) re-
cognised as such by the Director of the Malta

National Museum

(C) Other ...

0 0
0 0
37 23
0 0 5
i
0 0
37 \ 23
1
0 0
0 ! 0
37 23




99.04

99.05

99.06

Chapter 99
Tariff Heading General European Economic Remarks
Community

Postage, revenue and similar stamps (including
stamp-postmarks and franked envelopes, letter-cards
and the like), used, or if unused ot of the current
or new issue in the country to which they are
destined 0 0
Collections and collectors” pieces of zoological, bota-
nical, mineralogical, anatomical, historical, archeolo-
gical paleontological, ethnographic or numismatic
interest . . 0 0
Antiques of an age exceeding one hundred years ... 0 0 319052 to TN

The fact that such
antiques are of an,
age exceeding one
hundred years
has to be certi-
fied by the Di-
ector of the Mal-
ta National Mu-
seurm.
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SECOND SCHEDULE

(Section 5)

RELIEFS FROM DUTY

I. Reimported Goods
(a) Goods reimported unaltered
(b) Samples temporarily, exported.

II. Goods of Specified Description or Goods Imported or Used in Specified
Circumstances

(@) Any dutiable article imported by the Government for the public service

(b) Articles which are shown to the satisfaction of the Comptroller of Cus-
toms to have been awarded abroad to any person for distinction in art, literature,
science or sport, or for public service, or otherwise as a record of meritorious
achievement or conduct, and imported by or on behalf of that person

(¢) Articles imported by the University of Malta for the equipment and
maintenance of the University

(d) Articles and materials imported by Malta Drydocks for the equipping
and the maintenance of the Dockyard, or which are required in connection with
the services rendered by that corporation, other than articles and materials used
in —

(i) goods produced by that corporation and intended to be disposed of
in Malta, or

(i) Tocally registered ships which are themselves subject to duty under
the Customs Tariff

(e) Artificial limbs and other surgical appliances of a similar nature, includ-
ing spare parts and accessories for the relief of permanent bodily disablement, pro-
vided that, in the case of spare parts and accessories, the Comptroller of Customs
is satisfied that they are imported for the purpose of making locally artificial limbs
or such other appliances, and invalid chairs which the Comptroller of Customs is
satisfied are for the exclusive use of a person suffering from some permanent phy-
sical defect or disability

(f) Bird rings imported for use by qualified bird ringers for the study of the
migratory habits of birds

(8) Bonafide gifts of a non-commercial nature received occasionally by, a
person from another person residing abroad and being intended for the personal
use of the consignee and his family, provided the gift is neither alcohol nor alco-
holic beverage nor tobacco or tobacco products and the total CIF value of the
gifts on every single occasion does not exceed six Malta pounds

(h) Braille and any other article for the use of the blind imported through
a recognised institute, if the Comptroller of Customs is satisfied that such articles
are imported for the exclusige use of a blind person
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(i) Chalices, ciboriums, pyxes, monstrances, thuribles, incense boats, crosses,
candlesticks, crucifixes, holy oil vessels, sanctuary lamps, Stations of the Cross, altar
cards, cruets, reliquaries, processional lanterns, tabernacles and doors of taberna-
cles, exposition thrones and organs, intended for divine worship and imported to
be used exclusively in connection with such divine worship in churches, chapels
or other localities intended solely for such worship; church canopies used in pro-
cession, church bells

() Food and drink for the use of mendicant religious orders and of private
charitable institutions recognised as such by the Minister

(k) Gluten-paste, including all kinds of gluten flour, semola, bread, biscuits
and similar gluten products

() Hearing-aid apparatus designed for the use of the deaf

(m) Household effects, that is to say, articles of furniture which have been
in use by a passenger or his family and are imported by the passenger on removing
his household from another country to Malta

(n) Musical instruments and sports equipment which are imported by youth
organisations provided that —

(i) the organisation concerned is not generally limited to a particular
place or area in Malta;

(i) the organisation concerned is approved by the Minister responsible
for education for the purpose of this provision; and

(iif) the Comptroller of Customs is satisfied that the articles imported
are intended for the exclusive use of the organisation concerned

(0) One private motor vehicle imported by a person (husband and wife count-
ing as one person for the purposes hereof) who transfers his residence to Malta
subject to such person satisfying the Comptroller of Customs that he is in posses-
sion of a permit of residence issued to him by the Government and subject to the
motor vehicle being imported within three months of the date of the said permit
or of such person’s arrival in Malta to take up residence, whichever date is the later:

Provided that, where any motor vehicle imported as aforesaid free of duty
is sold or disposed of by such person for use in Malta, such motor vehicle shall be
deemed to be taken out of bond at the time of such sale or disposal and duty shall
be payable thereon by the person who becomes the owner thereof in accordance
with the provisions of section 4 of this Act

(p) One private motor vehicle imported by a Maltese migrant (husband and
wife counting as one person for the purposes hereof) who returns to reside in
Malta subject to such migrant satisfying the Comptroller of Customs that he has
been residing away from Malta for twenty years or more and that he will be re-
ceiving in Malta from overseas a yearly income of not less than five hundred Malta
pounds and subject to the motor vehicle being imported within three months of
such migrant’s arrival in Malta to take up residence:

Provided that, where any motor vehicle imported as aforesaid free of duty
is sold or disposed of by such person for use in Malta, such motor vehicle shall be
deemed to be taken out of bond at the time of such sale or disposal and duty shall
be payable thereon by the person who becomes the owner thereof in accordance
with the provisions of section 4 of this Act '

(@) Passengers’ baggage, including wearing apparel and personal effects, used,
which the Comptroller of Customs is satisfied are intended for the passengers’
personal use;

(r) Samples of no commercial value g

(s) Scientific instruments or apparatus, intended exclusively for educational
purposes of pure scientific research, provided —
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(i) that such scientific instruments or apparatus are consigned to a public
or private scientific or educational institution approved by the Minister res-
ponsible for education for the purpose of this provision and are used under
the control and responsibility of such institution; and
(ii) that instruments or apparatus of equivalent scientific value are not
being manufactured in Malta
(t) Showcards
() Sound recordings of an educational, scientific or cultural character pro-
duced by the United Nations or any of its specialized agencies
(v) Sound recordings of an educational nature imported by private schools,
provided that the Director of Education certifies that —
(i) the school concerned is licensed by the Government of Malta; and .
(id) the materials are solely of an educational character and are to be
used solely and entirely for educational purposes by such school
(w) Sound recordings of language courses
(x) Statues and artistic decorations cast abroad from originals made by local
artists, provided permission is obtained from the Comptroller of Customs before
the original is forwarded abroad for casting.

IiI. Equipment for Use in Hotels and Catering Establishments
RULES FOR DUTY-FREE IMPORTATION

1. The articles enumerated in the following list may be imported free of
import duty provided the Comptroller of Customs is satisfied —

(1) that the article is exclusively imported or taken out of bond for use
in —

(a) a hotel containing not less than ten bedrooms for the accommo-
dation of guests for reward; or

(b) an approved catering establishment;

(2) that the following conditions have been complied with:

(@) that the Director of Industry has certified that, in his opinion,
the article is not manufactured or produced in Malta, to a satisfactory
standard;

(b) that the article is marked in a permanent manner, to the satis-
faction of the Comptroller of Customs, with the name of the hotel or
catering establishment, unless the Comptroller of Customs, for good reason,
considers that this requirement may be waived;

(c) that, prior to release of the article by the Comptroller of Cus-
toms, the proprietor of the hotel or the catering establishment for the
use of which the article is imported or taken out of bond has furnished
the Comptroller of Customs with a security to an amount not exceeding
the duty which would be leviable thereon under the appropriate tariff
number in the Customs Tariff, in such form and for such period as the
Comptroller of Customs may require, conditioned that such proprietor
undertakes, in addition to such other undertakings as the Comptroller of
Customs may require —

(@) mot to dispose, whether by sale or in any other manner,
of the article without first giving mnotice thereof to the Comptroller
of Customs and, unless the article is destroyed in the presence of
an officer deputed by the Comptroller of Customs in that behalf, to
pay forthwith, if he disposes of the article in any way, the import
duty to which the article would have been liable on importation or
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taking out of bond, under the appropriate tariff number in the Cus-
toms Tariff, the duty being levied on the value of the article at the
time of its disposal; ,

(i) if at any time such article is not found in the hotel or
catering establishment for the use of which it was imported or taken
out of bond, and no reasonable explanation for its absence is given
to the satisfaction of the Comptroller of Customs, to pay forthwith,
in respect of such article, the import duty which would have been
leviable thereon at the time of its importation or taking out of bond,
under the appropriate tariff number in the Customs Tariff, without
prejudice to any other liability incurred under the Customs Ordin-
ance or any other law;

(iii) to cause an inventory to be kept in such form as may be
required by the Comptroller of Customs, of any article imported or
taken out of bond free of duty as aforesaid; and

(ivy to keep such inventory at all reasonable times open to
inspection by any person authorised in writing by the Comptroller
of Customs and to permit the person performing such inspection to
do all acts or things mnecessary to satisfy himself that any such
article is enumerated in the inventory and is upon the premises at
the time of such inspection.

2. The expression “approved catering establishment” means an establish-
ment purveying or a projected establishment which when completed will purvey,
food and refreshments for consumption for reward on the premises, which, having
regard to the extent and nature of the services and amenities it provides or will
provide, is for the time being approved by the Minister, after consultation with
the Minister responsible for tourism for the purposes of the foregoing rule.

3. List of articles —

':-I

bt et
— O

12.
13.
14.

15.
16.

© 0N W AW

Accounting and billing machines

Air conditioning equipment

Air supply and exhaust equipment

Bain maries

Baths, basins and sanitary ware

Blankets and eiderdown or feather quilts

Boilers

Carpets

Cash registers

China and earthenware

Clothes washing, pressing or drying machines —
(@) of domestic type;
(b) other

Compressors or motors for counter units not incorporated therein

Cooking ranges not of domestic type

Counter units —

(@) incorporating ice-cream making machines, ice-cream con-
servators, grills, heating equipment, cooking equipment,
motors or COmpressors;

(b) other ‘

Dishwashing machines
Espresso coffee machines

et

4



17.
18.
19.
20.

21
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

Fans and heaters, electric
Food fryers and grills
Food heating equipment
Foodmixing, mincing and slicing machines —
(@) of domestic type;
(b) other
Glass washing machines
Hand driers, electric
Hot cupboards and food warmers
Ice cube making freezers
Mattresses and pillows made of rubber or foam rubber
Ovens
Passenger or service lifts
Refrigerators and cooling equipment
Restaurant trolleys
Steam tables
Sun umbrellas
Cutlery
Water heating equipment
Water purifying equipment
Water softening equipment

THIRD SCHEDULE
(Section 8)
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1. (1) The value of any imported goods shall be taken to be the normal
price which in the opinion of the Comptroller of Customs they would fetch at the
time when they are entered for home use (or if they are not so entered at the time
of importation) on a sale in the open market between the vendor and the importer
independent of each other.

(2) The normal price of any imported goods shall be determined on the
following assumptions:—

(a) that the goods are treated as having been delivered to the importer
at the port in Malta; and

(b) that the vendor will bear transport, insurance and any charges inci-
dental to the delivery of the goods in port in Malta; but

(c) that the importer will bear any duty or expenses chargeable in

Malta.

2. For the purposes of this Schedule a sale in the open market between
vendor and importer independent of each other presupposes —
(@) that the price is the sole consideration; and

(b) that the price made is not influenced by any commercial, financial
or other relationship, whether by contract or otherwise, between the vendor
or amny person associated in business with him and the importer or any
person associated in business with him (other than the relationship created
by the sale of the goods in question); and
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(c) that no part of the proceeds of the subsequent resale, use or dis-

posal of the goods will accrue either directly or indirectly to the vendor or
any person associated in business with him.

3. Two persons shall be deemed to be associated in business with one
another if, whether directly or indirectly, either of them has any interest in the
business or property of the other, or both have a common interest in any business
or property, or some third person has an interest in the business or property of
both of them.

Objects and Reasons

The object of the Bill is to repeal and re-enact with amendments the Import
Duties Act, 1964.

The main reason for this exercise is to give formal effect to the recent agree-
ment with the European Economic Community and at the same time to abolish
the anachronistic preferential rates still being given to Commonwealth countries
notwithstanding that these do not reciprocate.

The other main reason is to introduce the international nomenclature presently
in force following its adoption by the Customs Co-operation Council, Brussels. The
Bill also authorises the Minister responsible for Customs to keep the nomenclature
used in the Tariff similar to that used internationally.

The Bill further makes slight changes in the Customs Tariff, and updates the
law in a number of other respects.
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